
 

   2026 का ͪवधेयक स.ं13  
   

राजè थान समान ͧसͪवल संǑहता ͪवधेयक, 2026 

 (जैसाͩक राजè थान ͪवधान सभा मɅ परु:è थाͪपत ͩकया जायेगा) 
 

ͪववाह और ͪववाह-ͪवÍछेद, उ×तराͬधकार, ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप 
और इनस े सबंंͬ धत मामलɉ के सबंधं मɅ ͪवͬधयɉ को शाͧसत और 
ͪवǓनयͧमत करने के ͧलए ͪवधेयक।  

 
भारत गणराÏय के सतह× तरवɅ वष[ मɅ राजè थान राÏय ͪवधान-

मÖ डल Ǔनàनͧलͨखत अͬधǓनयम बनाता है:- 
अÚ याय 1 

Ĥारंͧभक    

1. संͯ ¢Üत नाम, Ĥसार और Ĥारà भ.- (1) इस अͬधǓनयम का 
नाम राजè थान समान ͧसͪवल सǑंहता, अͬधǓनयम, 2026 है। 

(2) इसका ͪवस ् तार सà पणू[ राजè थान राÏ य मɅ है और यह 
राजè थान के उन Ǔनवाͧसयɉ पर भी लाग ूहोगा जो उस राÏ य ¢ğैɉ के 
बाहर Ǔनवास कर रहे हɇ, िजन पर इस सǑंहता का ͪवèतार है। 

  (3) यह ऐसी तारȣख को Ĥव×ृत होगा जो राÏय सरकार, राजपğ 
मɅ अͬधसचूना ɮवारा, Ǔनयत करे। 

2. अनसुूͬ चत जनजाǓतयɉ और å यिÈतयɉ के अÛ य समहूɉ पर 
सǑंहता का लाग ू नहȣ होना.- इस सǑंहता मɅ अतंͪव[ç ट कोई भी बात 
Ǔनà नͧलͨखत पर लाग ूनहȣ होगी,- 

(1) भारत के संͪ वधान के अनÍु छेद 342 के साथ पǑठत 
अनÍु छेद 366 के खÖ ड (25) के अͧभĤाय के अÛ तग[त आन े वाल े
अनसुूͬ चत जनजाǓत के सदè यɉ पर; और 

(2) ऐसे å यिÈतयɉ और å यिÈतयɉ के समहू पर, िजनके ǾǑढ़जÛ य 
अͬधकार भारत के संͪ वधान के भाग 21 के अधीन सरंͯ¢त हɇ। 

3. पǐरभाषाएं.- (1) इस सǑंहता मɅ, जब तक ͩक सदंभ[ स े
अÛ यथा अपेͯ¢त न हो,- 
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(क) “बालक” स,े माता-ͪपता के सबंधं मɅ, चाहे व ेͪववाǑहत हɉ या 
अͪववाǑहत, उनके जैͪवक बालक, कोई द×तक बालक, या सरोगेसी या 
सहायक Ĥजनन तकनीक के माÚयम से जÛ मा कोई बालक अͧभĤेत है। 

(ख) “Ûयायालय” स,े मलू ͧसͪवल अͬधकाǐरता रखने वाला कोई 
Ûयायालय अͧभĤेत है, और इसमɅ कुटुà ब Ûयायालय अͬधǓनयम, 1984 

(1984 का केÛ ġȣय अͬधǓनयम सÉंया 66) के अधीन èथाͪपत कोई 
कुटुà ब Ûयायालय या ऐसा कोई Ûयायालय, िजसे कुटुà ब Ûयायालय कȧ 
शिÈतयां और अͬधकाǐरता Ĥद× त कȧ गयी हɉ, सिàमͧलत है; 

(ग) “ǾǑढ़ और Ĥथा” से ऐसा कोई Ǔनयम स£ंाͪपत है, िजसका 
लबंे समय से Ǔनरंतर और समान Ǿप स ेपालन ͩकये जाते रहने से उसने 
ͩकसी èथानीय ¢ेğ, जनजाǓत या समदुाय मɅ å यिÈतयɉ के बीच ͪवͬध का 
बल अͧभĤाÜत कर ͧलया है: 

परÛत,ु Ǔनयम Ǔनिæचत हो और अयिुÈतयÈुत या लोक 
नीǓत या नǓैतकता के ͪवǽƨ न हो; 

(घ) “ĤǓतͪषƨ नातदेारȣ कȧ ͫडͬĒया”ं- कोई पǽुष और अनसुचूी-1 

कȧ सचूी-1 मɅ उिãलͨखत å यिÈतयɉ मɅ से कोई और कोई मǑहला और 
उÈत अनसुचूी कȧ सचूी-2 मɅ उिãलͨखत åयिÈतयɉ मɅ से कोई, ĤǓतͪषƨ 
नातदेारȣ कȧ ͫडͬĒयɉ के भीतर आयेगɅ। 

è पç टȣकरण 1.- नातदेारȣ मɅ– 
  (i) अध[ या एकोदर रÈ त  के साथ हȣ पणू[ रÈ त ɮवारा, 
द×तक, सरोगेसी या सहायक Ĥजनन तकनीक ɮवारा सबंधं, 

(ii) ͪववाह के माÚयम स े या ͪववाह के ǒबना Ĥजनन 
ɮवारा èथाͪपत रÈ त सबंधं, 

सिàमͧलत है और इस सǑंहता मɅ नातदेारȣ के सभी पदɉ का अथ[ 
तदनसुार लगाया जायेगा; 
 

è पç टȣकरण 2.- “पणू[ रÈ त”- दो åयिÈतयɉ को पणू[ रÈ त ɮवारा 
एक दसूरे स े सबंंͬ धत कहा जाता है जब व े एक हȣ पवू[ज से एक हȣ 
प× नी ɮवारा अवजǓनत हɉ; 

 



3 

 

 

è पç टȣकरण 3.- “अध[ रÈ त”- दो åयिÈतयɉ को अध[ रÈ त ɮवारा 
एक दसूरे स ेसबंंͬ धत कहा जाता है जब व ेएक हȣ पवू[ज स,े ͩकÛ त ु
ͧभÛन पि×नयɉ ɮवारा अवजǓनत हɉ; 

è पç टȣकरण 4.- “एकोदर रÈ त”- दो åयिÈतयɉ को एकोदर रÈ त  

ɮवारा एक दसूरे स े सबंंͬ धत कहा जाता है जब वे एक हȣ पवू[जा स,े 
ͩकÛ त ुͧभÛन पǓतयɉ ɮवारा अवजǓनत हɉ; 

è पç टȣकरण 5.- è पç टȣकरण 2, 3 और 4, मɅ “पवू[ज” मɅ ͪपता 
और “पवू[जा” मɅ माता सिàमͧल त है; 

(ङ) “सपंदा” स े ͩकसी भी Ĥकार कȧ सपंदा, चाहे वह जंगम या 
è थावर, èव-अिज[त या पतैकृ/सहदाǓयकȧ/सयंÈुत, मतू[ या अमतू[ 
हो,अͧभĤेत है, और इसमɅ ऐसी सपंि×त मɅ कोई अशं, Ǒहत या अͬधकार, 
सिàमͧलत है;  

(च) “उÍच Ûयायालय” से राजè थान उÍच Ûयायालय अͧभĤेत है; 

(छ) “अवयèक” स,े कोई åयिÈत, िजसने अठारह वष[ कȧ आय ु
ĤाÜत नहȣं कȧ है, अͧभĤेत है; 

(ज) “अͬधसचूना” स,े राजè थान राजपğ मɅ Ĥकाͧशत कोई 
अͬधसचूना अͧभĤेत है और अͧभå यिÈत “अͬधसूͬ चत” का अथ[ तदनसुार 
लगाया जायेगा; 

(झ)  “माता-ͪपता” स,े ͩकसी बालक के ͪपता या माता अͧभĤेत 
हɇ; 

(ञ) “åयिÈत” स,े कोई å यिçट, चाहे मǑहला या पǽुष, अͧभĤेत है 
और अͧभåयिÈतयɉ “वह”, “उसकȧ/उसका”, “उस”े और “èवय”ं का अथ[ 
तदनसुार लगाया जायेगा; 

(ट) “ͪवǑहत” स,े इस सǑंहता के अधीन बनाए गए Ǔनयमɉ ɮवारा 
ͪवǑहत अͧभĤेत है; 

(ठ) “रिजè Ěार” स,े इस संǑहता के अधीन, राÏय सरकार ɮवारा 
ǓनयÈुत रिजè Ěार, अͧभĤेत है; 

(ड) “महा रिजè Ěार” से, इस सǑंहता के अधीन, राÏय सरकार 
ɮवारा ǓनयÈुत महा रिजè Ěार, अͧभĤेत है; 
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(ढ)  “Ǔनवासी” स,े इस सǑंहता के Ĥयोजन के ͧलए, भारत का 
नागǐरक अͧभĤेत है, चाहे वह राजè  थान राÏय के राÏ य¢ेğɉ के भीतर या 
बाहर Ǔनवास कर रहा हो, जो- 

 
(i)  इस सबंधं मɅ राÏय सरकार ɮवारा जारȣ कȧ गयी 

अͬधसचूना के अधीन Ǔनवासी होने के ͧलए पाğ है, या  

(ii)  राÏय सरकार या उसके उपĐमɉ/इकाईयɉ का कोई èथायी 
कम[चारȣ है, या 

(iii)  कɅ ġ सरकार या उसके उपĐमɉ/इकाईयɉ का कोई èथायी 
कम[चारȣ है, जो राÏय के राÏ य¢ğे के भीतर Ǔनयोिजत है, या 

(iv) राÏय सरकार या कɅ ġ सरकार कȧ ऐसी ͩकसी è कȧम का 
Ǒहताͬधकारȣ है, जो राÏय मɅ लाग ू है और राÏय सरकार 
ɮवारा इस Ĥयोजन के ͧलए अͬधसूͬ चत कȧ गई है,  या 

(v) राजèथान मɅ जÛमा है और उसके माता-ͪपता राजèथान के 
Ǔनवासी हɇ, या राजèथान राÏय के भीतर è थावर सà पि×त 
का è वाͧम× व रखत े हɇ, बशतȶ ͩक ऐसे åयिÈत का ͩकसी 
अÛय राÏय मɅ अͬधवास न हो, या  

(vi) राÏ य मɅ एक वष[ से अǓनà न के ͧलए Ǔनवास कर रहा है।  

 
(ण) “पǓत या प× नी” स,े ͩकसी ͪववाह मɅ या तो पǓत या प× नी, 

अͧभĤेत है; 

(त) “राÏय” स,े राजè थान राÏय अͧभĤेत है; और 

(थ) “राÏय सरकार” स,े राजè थान सरकार अͧभĤेत है। 
 
(2)  इस सǑंहता के भाग-1 मɅ, जब तक ͩक सदंभ[ स े अÛयथा 

अपेͯ¢त न हो- 
(क) “भरण-पोषण” मɅ भोजन, कपड़ा, आवास, ͧश¢ा, ͬचͩक×सकȧय 

पǐरचया[ और उपचार, तथा ͪवशषे आवæयकताए,ं यǑद कोई हो, सिàमͧलत 
हɇ; और 
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(ख) “ͪववाह के प¢कार” स,े कोई पǽुष और कोई मǑहला 
अͧभĤेत है, िजनके बीच ͪववाह अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͩकया गया है।  

 
(3) इस सǑंहता के भाग-2 मɅ, जब तक ͩक सदंभ[ से अÛयथा 

अपेͯ¢त न हो- 
 

(क) “Ĥशासक” स,े  ͩकसी मतृक å यिÈत कȧ सपंदा, िजसका 
कोई Ǔनç पादक नहȣं हɇ के Ĥशासन हेत ु ͩकसी स¢म Ĥाͬधकारȣ ɮवारा 
ǓनयÈु त कोई åयिÈत, अͧभĤेत है; 

(ख) “वसीयत” स,े ͩकसी åयिÈत कȧ ͪवǓनǑद[ç ट सपंदाओ ं को 
उसकȧ म×ृय ुके पæ चात ्, अÛयɉ को समनदेुͧशत करने का कृ× य, अͧभĤेत 
है, और इसके åयाकरͨणक Ǿपभेद और सजातीय अͧभåयिÈतयɉ का अथ[ 
तदनसुार लगाया जायेगा; 

(ग) “केͪवयट” स,े Ĥोबेट या Ĥशासन अनदु×त करने से पवू[, 
Ûयायालय ɮवारा आवेदनकता[ को सनुे जाने हेतु अन£ुेय करने के ͧलए 
नोǑटस,अͧभĤेत है; 

(घ) “Đोडपğ” स,े ऐसी ͧलखत अͧभĤेत है,  जो ͩकसी वसीयत 
के सबंधं मɅ कȧ गई है और उसकȧ ĤकृǓत को è पç ट करने वालȣ, उसमɅ 
पǐरवत[न करने वालȣ या पǐरवध[न करने वालȣ है, और यह वसीयत का 
भाग मानी जायेगी; 

(ङ) “िजला Ûयायाधीश” से, ͩकसी िजल े मɅ मलू अͬधकाǐरता 
रखने वाले ͩकसी Ĥमखु ͧसͪवल Ûयायालय का Ûयायाधीश अͧभĤेत है, 
और इसमɅ अǓतǐरÈत िजला Ûयायाधीश सिàमͧलत है; 

(च) “Ǔनçपादक” स,े ऐसा åयिÈत अͧभĤेत है, िजस ेवसीयतकता[ 
कȧ ǓनयिुÈत ɮवारा ͩकसी मतृक åयिÈत कȧ अǓंतम ͪवल का Ǔनçपादन 
ͪवæ वासपवू[क सɋपा गया है; 

(छ) “वाǐरस” स,े ऐसा कोई åयिÈत अͧभĤेत है, जो ͩकसी 
Ǔनव[सीयती कȧ सपंदा का उ×तराͬधकारȣ होने का हकदार है; 
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(ज) “Ǔनव[सीयती”- कोई å यिÈत, ऐस ेåयिÈत कȧ ͩकसी सपंदा के 
सबंधं मɅ Ǔनव[सीयत मतृ हुआ कहा जायेगा िजसके ͧलए Ĥभावी होने के 
ͧलए स¢म कोई भी वसीयती å यवè था नहȣ कȧ गयी है; 

(झ) “वसीयती-सपंदा” उस सपंदा को स£ंाͪपत करती है जो इस 
सǑंहता के भाग 2 के अÚयाय 2 मɅ अÛ तͪव[ç ट उपबधंɉ के अनसुार ͩकसी 
एक å यिÈत ɮवारा ͩकसी अÛय को अÛतǐरत कȧ जाए; 

(ञ) “Ĥोबेट” स,े ऐसी ͪवल कȧ ĤǓत अͧभĤेत है, िजस े
वसीयतकता[ कȧ सपंदा के Ĥशासन कȧ मजूंरȣ सǑहत स¢म अͬधकाǐरता 
वाले  Ûयायालय कȧ मġुा के अधीन Ĥमाͨणत ͩकया गया; 

(ट) “वसीयतकता[” स,े ऐसा åयिÈत अͧभĤेत है, जो ͪवल 
Ǔनç पाǑदत करता है; और 

(ठ) “वसीयत” स,े ͩकसी वसीयतकता[ कȧ, उसकȧ सपंदा के सबंधं 
मɅ इस आशय कȧ ͪवͬधक घोषणा अͧभĤेत है, िजस ेवह उसकȧ म×ृय ुके 
पæ चात ् काया[िÛवत ͩकये जाने कȧ वांछा करता है; 

     è पç टȣकरण.- भाग-2 मɅ ĤयÈु त शब ्द और अͧभå यिÈतया ं
और जो इस उप-धारा मɅ पǐरभाͪषत नहȣं ͩकये गये ͩकÛ त ु भारतीय 
उ× तराͬधकार अͬधǓनयम, 1925 (1925 का केÛ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 39) 
मɅ पǐरभाͪषत ͩकये गये है के अथ[ वहȣ हɉगे जो उÛ हɅ उस अͬधǓनयम मɅ 
समनǑुदç ट ͩकये गये हɇ। 

(4)    इस सǑंहता के भाग-3 मɅ, जब तक ͩक सदंभ[ से 
अÛयथा अपेͯ¢त न हो- 

(क) “ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप” स,े कोई पǾुष और कोई 
मǑहला (इसमɅ इसके पæ चात ्“पाट[नस[” के Ǿप मɅ ǓनǑद[ç ट ͩकये गये है) 
के बीच सबंधं अͧभĤेत है, जो ͪववाह के è वǾप मɅ सबंधं के माÚ यम स े
साझा गहृè थी मɅ एक साथ सहवास कर रहे हɇ, बशतȶ ͩक ऐसा सबंधं 
सǑंहता के भाग-3 के अधीन ĤǓतͪषƨ नहȣ हो; 

(ख) “साझी गहृèथी” से ऐसी गहृèथी अͧभĤेत है, जहां 
एक पǽुष और एक मǑहला, जो अवयèक नहȣं हɇ, एक छत के नीचे भाडे

़
 

के आवास मɅ या सयंÈुत èवाͧम×व वाले आवास मɅ या उनमɅ से ͩकसी 
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एक के èवाͧम×व वाले आवास मɅ या ͩकसी अÛय आवास मɅ साथ रहत े
हɇ; 

(ग) “ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप का कथन” स ेइस बात का 
सयंÈुत Ǿप से हèता¢ǐरत कथन अͧभĤेत है ͩक, कोई पǽुष और कोई 
मǑहला ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप मɅ हɇ या ऐस े ͩकसी सबंधं मɅ Ĥवेश करने 
का आशय रखत ेहɇ, और ऐसे ͩकसी सबंधं के रिजè Ěȣकरण हेत ुरिजèĚार 
के सम¢ ͪवǑहत रȣǓत मɅ Ĥè ततु हुए है; और 

(घ) “समापन का कथन” स,े ͪवɮयमान ͧलव-इन 
ǐरलेशनͧशप के ͩकसी एक या दोनɉ पाट[नर ɮवारा हèता¢ǐरत इस बात 
का कथन अͧभĤेत हɇ ͩक ऐसे सबंधं का समापन कर Ǒदया गया है  और 
िजस ेͪवǑहत रȣǓत से रिजèĚार के सम¢ Ĥèततु कर Ǒदया गया है। 

(5) इस सǑंहता मɅ ĤयÈु त ͩकये गय,े ͩकÛ त ु इसमɅ 
पǐरभाͪषत नहȣं ͩकये गये शÞ दɉ और अͧभå यिÈतयɉ के वहȣ अथ[ होगे जो 
भारतीय Û याय सǑंहता, 2023 (2023 का कɅ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 45) और 
भारतीय नागǐरक सरु¢ा सǑंहता, 2023 (2023 का कɅ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 
46) और राजè थान साधारण खÖ ड अͬधǓनयम, 1955 (1955 का 
अͬधǓनयम स.ं 8), और भारत या राजè थान राÏ य मɅ त× समय Ĥव×ृ त 
ͩकसी अÛ य ͪवͬध मɅ पǐरभाͪषत ͩकये गये हɇ और उन सǑंहताओं/ 
अͬधǓनयमɉ मɅ जो अथ[ उÛ हɅ समनǑुदç ट ͩकये गये हɇ। 

 
भाग-1 

ͪववाह और ͪववाह-ͪवÍछेद 

अÚयाय- I 

ͪववाह अनçुठापन/अनबुधंन के ͧलए शतɏ 
 

4. ͪवͬधमाÛ य ͪववाह के ͧलए शतɏ.- एक पǽुष और एक मǑहला 
के बीच ͪववाह अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͩकया जा सकेगा, यǑद Ǔनàनͧलͨखत 
शतɏ पणू[ होती हɉ, अथा[त,्- 

 



8 

 

 

(i) ͪववाह के समय दोनो मɅ स ेͩकसी भी प¢कार का पǓत/प× नी 
जीͪवत नहȣं हो; 

(ii) ͪववाह के समय दोनɉ मɅ से कोई भी प¢कार- 
  (क)  ͬच×त ͪवकृǓत के पǐरणामèवǾप ͪवͬधमाÛय सàमǓत देने 

मɅ असमथ[ न हो; या 
 
  (ख)  ͪवͬधमाÛय सàमǓत देने मɅ समथ[ होने पर भी इस 

Ĥकार के या इस सीमा तक के मानͧसक ͪवकार स े
पीͫड़त न रहा हो ͩक वह ͪववाह के ͧलए अयोÊय हो 
जाय;े या 

 
  (ग)   उÛ म× तता के बार-बार के दौरे पड़ने स ेपीͫड़त न हो; 

 
(iii) ͪववाह के समय पǽुष ने इÈकȧस वष[ कȧ आय ुऔर मǑहला 

ने अठारह वष[ कȧ आय ुपणू[ कर लȣ हो; 
 
(iv) ͪववाह के प¢कार ĤǓतͪषƨ नातदेारȣ कȧ ͫडͬĒयɉ के भीतर 

नहȣ आत ेहɉ, जब तक दोनɉ मɅ से कम से कम ͩकसी एक को शाͧसत 
करने वालȣ ǾǑढ़ या Ĥथा उन दोनɉ के मÚय ͪववाह कȧ अन£ुा न दे; 

 
(v) ͩकसी भी अÛ य Ĥव×ृ त ͪवͬध के अधीन ͪववाह ĤǓतͪषƨ न हो। 

5. ͪववाह के ͧलए अनçुठान.- ͩकसी पǽुष और ͩकसी मǑहला के 
बीच उनके Ĥचͧलत ǾǑढ़गत आचरणɉ, धाͧम[क ͪवæवासɉ, समारोहɉ, सèंकारɉ 
और अनçुठानɉ के अनसुार ͪववाह अनçु ठाͪपत/अनबुंͬ धत ͩकया जा 
सकेगा, िजसमɅ आनदं ͪववाह अͬधǓनयम, 1909 के अधीन साथ हȣ ͪवशषे 
ͪववाह अͬधǓनयम, 1954 और आय[ ͪववाह वधैीकरण अͬधǓनयम, 1937 के 
अधीन भी, ͩकÛत ु इÛहȣं तक सीͧमत नहȣं के “सÜतपदȣ”, “आशीवा[द”, 

“Ǔनकाह”, “पͪवğ बधंन” “आनदं कारज”, “आय[ समाजी वǑैदक ͪवͬध”, 

“Ǔनèसइुन” और “मगंल फेरा” सिàमͧलत हɇ।  
 

अÚयाय-3 
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ͪववाह और ͪववाह-ͪवÍछेद का रिजè Ěȣकरण 
 

6. सǑंहता के Ĥारंभ होने के पæचात अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͪववाह 
का अǓनवाय[ Ǿप स ेरिजè Ěȣकरण.- त×समय लाग ूͩकसी भी अÛय ͪवͬध 
या  ͩकसी ǾǑढ़ या Ĥथा मɅ अÛ तͪव[ç ट ͩकसी ͪवपरȣत बात के होते हुए 
भी, इस सǑंहता के Ĥारंभ होने के पæचात, राÏय मɅ या उसके राÏ य¢ेğ के 
बाहर अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͩकसी ͪववाह, जहां ͪववाह का कम से कम 
एक प¢कार राÏय का Ǔनवासी है, धारा 10 कȧ उप-धारा (1) मɅ 
उिãलͨखत ĤͩĐया के अनसुार रिजè Ěȣकृत ͩकया जायेगाः 

परÛत ुयह ͩक धारा 4 के अधीन शतȶ और धारा 5 के 
अधीन आवæयकताएं पणू[ कȧ गई हɉ। 

 
7. सǑंहता के Ĥारंभ होने से पवू[ अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͪववाह का 

रिजè Ěȣकरण.- (1) जब तक राजèथान ͪववाहɉ का अǓनवाय[ रिजèĚȣकरण 
अͬधǓनयम, 2009 (2009 का अͬधǓनयम स.ं 16) के अधीन पहले स ेहȣ 
रिजè Ěȣकृत न ͩकया गया हो, 11.09.2009 और इस सǑंहता के Ĥारंभ कȧ 
तारȣख के मÚ य मɅ राÏय मɅ अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ऐसा ͪववाह, जहां 
ͪववाह के समय ͪववाह का कम-स-ेकम एक प¢कार राÏय का Ǔनवासी 
था, धारा 10 कȧ उप-धारा (2) मɅ उिãलͨखत ĤͩĐया के अनसुार 
रिजè Ěȣकृत ͩकया जायेगा: 

परÛ त ुराजèथान ͪववाहɉ का अǓनवाय[ रिजèĚȣकरण अͬधǓनयम, 

2009 के अधीन रिजè Ěȣकृत ͩकये गये ͩकसी भी ͪववाह को इस सǑंहता 
के अधीन रिजè Ěȣकृत समझा जायेगा। 

 
(2) राÏय मɅ 11.09.2009 से पवू[ या राÏय के बाहर, सǑंहता 

लाग ू होने से पवू[ अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत कोई भी ͪववाह, जहां 
ͪववाह/रिजè Ěȣकरण के समय ͪववाह का कम से कम एक प¢कार राÏय 
का Ǔनवासी था/है, धारा 10 कȧ उप-धारा (3) मɅ उिãलͨखत ĤͩĐया के 
अनसुार रिजèĚȣकृत ͩकया जा सकेगा: 
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परÛत,ु इस धारा के अधीन ͪववाह तभी रिजèĚȣकृत ͩकया जा 
सकेगा जब Ǔनàनͧलͨखत शतȶ पणू[ कȧ गयी हɉ– 

(क) प¢कारɉ के मÚय ͪववाह का अनçुठान सàपÛन ͩकया गया 
हो और वे तभी से पǓत-प× नी के Ǿप मɅ एक साथ Ǔनवास कर रहे हɉ; 

(ख) रिजè Ěȣकरण के समय ͩकसी भी प¢कार का पǓत/प× नी 
जीͪवत न हो, जब तक ऐस े ͪववाह के समय, ͩकसी भी प¢कार को, 
ͩकसी काननू या ǾǑढ़ और Ĥथा के अधीन अÛयथा अन£ुेय हो;   

(ग) रिजè Ěȣकरण के समय पǽुष ने इÈकȧस वष[ कȧ और मǑहला 
ने अठारह वष[ कȧ आय ुपणू[ कर लȣ हो; और 

(घ) प¢कार ĤǓतͪषƨ नातदेारȣ कȧ ͫडͬĒयɉ के भीतर नहȣं आत े
हɉ: 

परÛत,ु Ǔनषधे, उन å यिÈत (åयिÈतयɉ) पर लाग ूनहȣं हɉगे िजनकȧ 
ǾǑढ़ और Ĥथा उÈत नातदेारȣ कȧ अन£ुा देती हो। 

8. सǑंहता के Ĥारंभ होने के पæ चात ्ͪववाह-ͪवÍ छेद या अकृतता 
कȧ ͫडĐȧ का रिजèĚȣकरण िजसने अिÛतम Ǿप ĤाÜ त कर ͧलया हो.- (1) 

राÏय मɅ ͩकसी Ûयायालय ɮवारा पाǐरत ͪववाह-ͪवÍ छेद या ͪववाह कȧ 
अकृतता कȧ ऐसी कोई ͫडĐȧ, िजसने इस सǑंहता के Ĥारंभ के पæ चात ्
अǓंतम Ǿप ĤाÜ त कर ͧलया है, धारा 11 कȧ उप-धारा (1) के खÖ ड (क) मɅ 
उिãलͨखत ĤͩĐया के अनसुार रिजè Ěȣकृत कȧ जायेगी। 

(2) राÏय के बाहर ͩकसी Ûयायालय ɮवारा पाǐरत ͪववाह-ͪवÍ छेद 
या ͪववाह कȧ अकृतता कȧ ऐसी कोई ͫडĐȧ, िजसने इस सǑंहता के Ĥारंभ 
के पæचात अǓंतम Ǿप ĤाÜ त कर ͧलया है, जहां ͫडĐȧ का कम स ेकम 
एक प¢कार राÏय का Ǔनवासी है, धारा 11 कȧ उप-धारा (1) के खÖ ड 
(ख) मɅ उिãलͨखत ĤͩĐया के अनसुार रिजè Ěȣकृत कȧ जायेगी। 

9. सǑंहता के Ĥारंभ होने से पवू[ ͪववाह-ͪवÍ छेद या अकृतता कȧ 
ͫडĐȧ का रिजèĚȣकरण िजसने अिÛतम Ǿप ĤाÜ त कर ͧलया है.- (1) 

राÏय मɅ ͩकसी Ûयायालय ɮवारा पाǐरत ͪववाह-ͪवÍ छेद या ͪववाह कȧ 
अकृतता कȧ ऐसी कोई ͫडĐȧ, िजसने इस सǑंहता के Ĥारंभ से पवू[ अǓंतम 
Ǿप ĤाÜ त कर ͧलया है, धारा 11 कȧ उप-धारा (2) के खÖ ड (क) मɅ 
उिãलͨखत ĤͩĐया के अनसुार रिजè Ěȣकृत कȧ जायेगी। 
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(2) राÏय के बाहर ͩकसी Ûयायालय ɮवारा पाǐरत ͪववाह-ͪवÍ छेद 
या ͪववाह कȧ अकृतता कȧ ऐसी कोई ͫडĐȧ, िजसने इस सǑंहता के Ĥारंभ 
से पवू[ अǓंतम Ǿप ĤाÜ त कर ͧलया है, जहां ͫडĐȧ का कम से कम एक 
प¢कार राÏय का Ǔनवासी है, धारा 11 कȧ उप-धारा (2) के खÖ ड (ख) मɅ 
उिãलͨखत ĤͩĐया के अनसुार रिजè Ěȣकृत कȧ जायेगी । 

10. धारा 6 और 7 के अधीन ͪववाह के रिजèĚȣकरण के ͧलए 
कालावͬध और ĤͩĐया.- इस सǑंहता के Ĥारंभ होने के पæ चात ् 
अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ऐसे ͪववाह कȧ दशा मɅ, िजसका धारा 6 के अधीन 
रिजè Ěȣकरण ͩकया जाना अपेͯ¢त है, ͪववाह के प¢कार, 

(क) राÏय मɅ अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͪववाह कȧ दशा मɅ, उस 
रिजèĚार के सम¢, िजसकȧ अͬधकाǐरता के भीतर (i) 
ͪववाह अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत हुआ है; या (ii) ͪववाह के 
दोनɉ प¢कार या दोनɉ मɅ से कोई एक प¢कार Ǔनवास 
करते/करता है, और 

(ख) राÏय के बाहर अनुçठाͪपत/अनबुंͬ धत ͪववाह कȧ दशा मɅ, उस 
रिजèĚार के सम¢, िजसकȧ उस èथान पर अͬधकाǐरता है, 

जहां ͪववाह के दोनɉ प¢कार या दोनɉ मɅ से कोई एक 
प¢कार सबंंͬ धत हɇ/ है, 

ͪववाह कȧ तारȣख स ेसाठ Ǒदवस कȧ कालावͬध के भीतर-भीतर ͪवǑहत 
रȣǓत मɅ एक £ापन Ĥèततु करɅगे। 

(2) राÏय मɅ, Ǒदनांक 11.09.2009 और इस सǑंहता के Ĥारंभ 
होने कȧ तारȣख के बीच अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ऐसे ͪववाह कȧ दशा मɅ, 
िजसका धारा 7 कȧ उप-धारा (1) के अधीन रिजè Ěȣकरण ͩकया जाना 
अपेͯ¢त है, ͪववाह के प¢कार, उस रिजèĚार के सम¢, िजसकȧ 
अͬधकाǐरता के भीतर (i) ͪववाह अनुçठाͪपत/अनबुंͬ धत हुआ है; या (ii) 

ͪववाह के दोनɉ प¢कार या दोनɉ मɅ स े कोई एक प¢कार Ǔनवास 
करते/करता है, इस सǑंहता के Ĥारंभ होने कȧ तारȣख स े एक वष[ कȧ 
कालावͬध के भीतर-भीतर ͪवǑहत रȣǓत मɅ एक £ापन Ĥèततु करɅगे। 

(3) राÏय मɅ, Ǒदनांक 11.09.2009 से पवू[ या  राÏय के बाहर इस 
सǑंहता के Ĥारंभ होने स ेपवू[ अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ऐसे ͪववाह कȧ दशा 
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मɅ, िजसका धारा 7 कȧ उप-धारा (2)  के अधीन रिजè Ěȣकरण ͩकया जा 
सकेगा, रिजè Ěȣकरण चाहने वाले, ͪववाह के प¢कार,इस सǑंहता के Ĥारंभ 
होने कȧ तारȣख स ेएक वष[ कȧ कालावͬध के भीतर-भीतर, ͪवǑहत रȣǓत मɅ,  

(क) राÏय मɅ अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͪववाह कȧ दशा मɅ, उस 
रिजèĚार, िजसकȧ अͬधकाǐरता के भीतर-  

(i)   ͪववाह अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत हुआ है, या 
(ii) ͪववाह के दोनɉ प¢कार या दोनɉ मɅ से कोई एक 

प¢कार Ǔनवास करता है, और 

(ख) राÏय के बाहर अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͪववाह कȧ दशा मɅ, उस 
रिजèĚार, िजसकȧ अͬधकाǐरता के भीतर ͪववाह के दोनɉ 
प¢कार या दोनɉ मɅ से कोई एक प¢कार सबंंͬ धत है, 

के सम¢ एक £ापन Ĥè ततु कर सकɅ ग:े 
परÛ त,ु रिजèĚार, इस उप-धारा के अधीन ͪवǑहत कालावͬध के 

पæ चात ् Ĥèततु ͩकये गये £ापन को, इस बात का समाधान हो जाने पर 
ͩक ऐसा करने के ͧलए पया[Üत आधार हɇ, Ēहण कर सकेगा। 

11. धारा 8 और 9 के अधीन ͪववाह-ͪवÍ छेद या अकृतता कȧ 
ͫडĐȧ के रिजèĚȣकरण के ͧलए कालावͬध और ĤͩĐया.- (1) ͪववाह-
ͪवÍ छेद या ͪववाह कȧ अकृतता कȧ ͩकसी ͫडĐȧ जो धारा 8 के अधीन 
रिजè Ěȣकृत कȧ जानी अपेͯ¢त है, कȧ दशा मɅ, ͫडĐȧ के दोनɉ या दोनɉ मɅ 
से कोई एक प¢कार, ͫडĐȧ के अǓंतम Ǿप ĤाÜ त कर लेने कȧ तारȣख से 
साठ Ǒदवस कȧ कालावͬध के भीतर- भीतर, ͪवǑहत रȣǓत मɅ - 

(क) राÏय मɅ अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͪववाह कȧ दशा मɅ, उस 
रिजèĚार के सम¢, िजसकȧ अͬधकाǐरता के भीतर-(i) ͪववाह अनुçठाͪपत/ 
अनबुंͬ धत हुआ है, या (ii) ͪववाह के दोनɉ प¢कार या दोनɉ मɅ से कोई 
एक प¢कार Ǔनवास करता है, और 

(ख) राÏय के बाहर अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͪववाह कȧ दशा मɅ, उस 
रिजèĚार के सम¢, िजसकȧ उस èथान पर अͬधकाǐरता है, जहां ͪववाह के 
दोनɉ या दोनɉ मɅ से कोई एक प¢कार सबंंͬ धत है। 
एक £ापन Ĥèततु करेगा। 



13 

 

 

(2) धारा 9 के अधीन रिजè Ěȣकृत कȧ जा सकने वालȣ ͪववाह-
ͪवÍ छेद या ͪववाह कȧ अकृतता कȧ ͩकसी ͫडĐȧ कȧ दशा मɅ, रिजè Ěȣकरण 
चाहने वाले ͫडĐȧ के दोनɉ या दोनɉ मɅ स ेकोई एक प¢कार, इस सǑंहता 
के Ĥारंभ होने कȧ तारȣख स ेएक वष[ कȧ कालावͬध के भीतर-भीतर, ͪवǑहत 
रȣǓत मɅ,  

(क) राÏय मɅ, ͩकसी Ûयायालय ɮवारा पाǐरत ͪववाह-ͪवÍ छेद या 
ͪववाह कȧ अकृतता कȧ ͫडĐȧ कȧ दशा मɅ, उस रिजèĚार के 
सम¢, िजसकȧ अͬधकाǐरता के भीतर- 

(i) ͪववाह अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत हुआ है, या (ii) ͪववाह के दोनɉ 
या दोनɉ मɅ से कोई एक प¢कार Ǔनवास करता है, और 

(ख) राÏय के बाहर ͩकसी Ûयायालय ɮवारा पाǐरत ͪववाह-ͪवÍ छेद 
या ͪववाह कȧ अकृतता कȧ ͫडĐȧ कȧ दशा मɅ, उस रिजèĚार 
के सम¢, िजसकȧ उस èथान पर अͬधकाǐरता है, जहां ͪववाह 
के या दोनɉ मɅ स ेकोई एक प¢कार सबंंͬ धत है, 

एक £ापन Ĥèततु करेगा: 
परÛ त,ु रिजèĚार, उप-धारा (2) के अधीन ͪवǑहत कालावͬध के 

पæ चात ् Ĥèततु ͩकए गए £ापन को, इस बात का समाधान हो जाने पर 
ͩक ऐसा करने के ͧलए पया[Üत आधार हɇ, è वीकार कर सकेगा। 

12. महा रिजè Ěार और रिजè Ěार कȧ ǓनयिुÈत.- राÏय सरकार, 

राजपğ मɅ अͬधसचूना ɮवारा, ऐसे åयिÈत को, िजस े वह महा रिजè Ěार 
हेत ुउͬचत समझे राÏ य के ͧलए ǓनयÈु त करेगी और ͩकसी ¢ğै (¢ैğɉ) के 
ͧलए भी अͬधसचूना ɮवारा रिजè Ěार(रिजè Ěारɉ) को िजन ् हɅ वह उͬचत 
समझे ǓनयÈु त करेगी।  

13. धारा 10 या धारा 11 के अधीन £ापन ĤाÜत होने पर कȧ 
जाने वालȣ कार[वाई.- (1) धारा 10  या धारा 11 के अधीन Ĥèततु ͩकए गए 
Ĥ×येक £ापन के साथ एक ͪवǑहत फȧस होगी। 

(2) ͪववाह या ͪववाह-ͪवÍछेद या, यथािèथǓत, ͪववाह कȧ अकृतता 
के £ापन को, ͪवǑहत रȣǓत मɅ ĤाÜत होने के पġंह Ǒदवस के भीतर-भीतर, 

रिजèĚार या तो,- 
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(क) ͪववाह और ͪववाह-ͪवÍछेद के रिजèटर मɅ उसके ͪववरण 
Ĥͪवç ट करेगा और, ͪववाह के रिजè Ěȣकरण के मामले मɅ, 
ͪववाह Ĥमाणपğ और ͪववाह-ͪवÍछेद या ͪववाह कȧ 
अकृतता कȧ ͫडĐȧ के रिजè Ěȣकरण के मामले मɅ, उसकȧ 
पावती, ऐसे ĤǾप और रȣǓत मɅ जारȣ करेगा, जो ͪवǑहत 
ͩकये जायɅ। ͪववाह Ĥमाणपğ या ͪववाह-ͪवÍछेद या, 
यथािèथǓत ͪववाह कȧ अकृतता कȧ पावती जारȣ करत े
समय, रिजèĚार अपना यह समाधान करेगा ͩक ͪववाह इस 
भाग के उपबधंɉ के अनसुार सà यक् Ǿप से अनçुठाͪपत/ 
अनबुंͬ धत हुआ है या ͪववाह-ͪवÍछेद या ͪववाह कȧ 
अकृतता कȧ ͫडĐȧ ͩकसी Ûयायालय ɮवारा सà यक Ǿप स े
पाǐरत कȧ गई है, या 

(ख) प¢कारɉ को ͪवǑहत रȣǓत मɅ सनुवाई का अवसर Ĥदान करने 
के पæचात ्ͪववाह या ͪववाह-ͪवÍछेद या ͪववाह कȧ अकृतता 
के £ापन को अèवीकार करेगा और ͧलͨखत मɅ कारण 
अͧभͧलͨखत करत ेहुए आदेश पाǐरत करेगा। 

(3) यǑद रिजèĚार उप-धारा (2) के अधीन कार[वाई करने मɅ 
ͪवफल रहता है, तो åयͬथत åयिÈत रिजèĚार कȧ ǓनिçĐयता के सबंधं मɅ 
एक ͧशकायत महा रिजè Ěार के सम¢ Ĥèततु करने के ͧलए हकदार 
होगा। 

14. रिजè Ěȣकरण का रƧकरण और रिजè Ěȣकरण अèवीकार ͩकए 
जाने के ͪवǽƨ अपील.-(1) रिजè Ěȣकरण रƧ करने कȧ शिÈत.- ͪववाह या 
ͪववाह-ͪवÍ छेद स ेसबंंͬ धत ͩकसी रिजè Ěȣकरण को रƧ करने कȧ शिÈत 
धारा 12 के अधीन ǓनयÈुत महा रिजè Ěार मɅ, या इस Ǔनͧम×त महा 
रिजè Ěार ɮवारा पदाͧभǑहत ͩकसी अͬधकारȣ मɅ ǓनǑहत होगी। ऐसे 
रिजè Ěȣकरण को रƧ करने से पवू[, आवदेक को महा रिजè Ěार या 
पदाͧभǑहत अͬधकारȣ ɮवारा सनुवाई का अवसर Ǒदया जायेगा। 

(2) रिजè Ěȣकरण अèवीकार ͩकए जाने के ͪवǽƨ अपील.- (क) 

जहां रिजèĚार धारा 10 या धारा 11 के अधीन Ĥèततु £ापन को 
अèवीकार करता है, वहां ͪववाह के दोनɉ या दोनɉ मɅ से कोई एक प¢कार 
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अथवा ͪववाह-ͪवÍ छेद या, यथािèथǓत, ͪववाह कȧ अकृतता कȧ ͫडĐȧ के 
दोनɉ या दोनɉ मɅ स ेकोई एक प¢कार, ऐसे अèवीकृǓत आदेश कȧ ĤािÜत 
कȧ तारȣख स ेतीस Ǒदवस कȧ कालावͬध के भीतर-भीतर, महा रिजè Ěार या 
राÏय सरकार ɮवारा ऐसी अपीलɉ का ͪवǓनæचय करने के ͧलए पदाͧभǑहत 
ͩकसी पदधारȣ के सम¢ अपील कर सकेगा, िजसका ͪवǓनæचय अǓंतम 
और  आबƨकर होगा: 

परÛ त,ु महा रिजè Ěार या पदाͧभǑहत पदधारȣ, उप-धारा (2) के 
अधीन ͪवǑहत कालावͬध के पæचात ् Ĥèततु कȧ गई अपील को, यह 
समाधान हो जाने पर ͩक ऐसा करने के ͧलए पया[Üत आधार हɇ, è वीकार 
कर सकेगा। 

(ख) खÖ ड (क) के अधीन अपील के साथ अèवीकृǓत आदेश कȧ 
सàयक् Ǿप से अͬधĤमाͨणत एक ĤǓत सलंÊन कȧ जायेगी और वह ऐसे 
ĤǾप और रȣǓत मɅ होगी, जो ͪवǑहत कȧ जाये। 

(ग) अपील का ͪवǓनæचय करत े हुए, महा रिजè Ěार या वह 
पदाͧभǑहत पदधारȣ, िजसके सम¢ खÖ ड (क) के अधीन अपील Ĥè ततु कȧ 
गई है, सभी आनषुंͬ गक पǐरिèथǓतयɉ पर ͪवचार करने के पæचात ्और 
ͧलͨखत Ǿप मɅ कारण अͧभͧलͨखत करत ेहुए, या तो रिजèĚार को ͪववाह 
और ͪववाह-ͪवÍ छेद कȧ रिजèटर मɅ ͪवͧशिçटया ंĤͪवç ट करने और ͪववाह 
Ĥमाणपğ या ͪववाह-ͪवÍ छेद अथवा ͪववाह कȧ अकृतता कȧ पावती जारȣ 
करने के ͧलए Ǔनदेͧशत करेगा, या रिजèĚार के आदेश कȧ पिुçट करेगा: 

परÛ त,ु रिजèĚार के आदेश कȧ पिुçट करने वाला कोई आदेश 
सबंंͬ धत प¢कार को सनुवाई का अवसर Ǒदए ǒबना पाǐरत नहȣं ͩकया 
जायेगा। 

(घ) उप-धारा (2) के अधीन अपील का, यथासभंव, उसके दाͨखल 
ͩकये जाने कȧ तारȣख स ेसाठ Ǒदवस के भीतर-भीतर Ǔनèतारण ͩकया 
जायेगा। 

15. रिजèटरɉ का Ǔनरȣ¢ण.- ͪववाह और ͪववाह-ͪवÍ छेद के 
रिजèटर, अपीलɉ के रिजèटर और ऐस ेअÛय रिजèटर, जो ͪवǑहत ͩकए 
जाय,े जो इस भाग के अधीन सधंाǐरत ͩकए जात े हɇ, सभी यिुÈतयÈुत 
समय पर Ǔनरȣ¢ण के ͧलए खुले रहɅग,े और उनमɅ से Ĥमाͨणत उƨरण, 
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आवदेन ͩकए जाने पर, रिजèĚार या, यथािèथǓत, महा रिजè Ěार, ɮवारा 
Ĥाͬधकृत ऐस े अͬधकारȣ ɮवारा, ͪवǑहत फȧस के सदंाय पर और ͪवǑहत 
रȣǓत मɅ, जारȣ ͩकये जायɅगे। 

16. कǓतपय दèतावेजɉ का सािêयक मãूय.- (1) धारा 15 के 
अधीन जारȣ ͩकया गया कोई भी उƨरण, सबंंͬ धत रिजèĚार या, 
यथािèथǓत महा रिजè Ěार,  ɮवारा Ĥाͬधकृत ऐस े अͬधकारȣ ɮवारा 
हèता¢ǐरत ͩकया जायेगा और ऐस ेउƨरण से सबंंͬ धत ͪववाह या ͪववाह-
ͪवÍ छेद अथवा ͪववाह कȧ अकृतता के तØय को èथाͪपत करने के 
Ĥयोजन के ͧलए ͩकसी Ûयायालय या ͩकसी अÛय Ĥाͬधकारȣ के सम¢ 
साêय मɅ Ēाéय होगा। 

(2) ͪववाह Ĥमाणपğ या उप-धारा (1) के अधीन जारȣ रिजèटर का 
कोई उƨरण सहȣ उपधाǐरत ͩकया जायेगा, जब तक इसके ͪवपरȣत साǒबत 
न ͩकया जाये। 

17. उप¢ेा के ͧलए शािèत और ͧमØया कथन के ͧलए दÖ ड .- 
(1) ऐसा åयिÈत जो, ऐसे मामले मɅ, जहां धारा 10 या धारा 11 के अधीन 
ऐसा करना अǓनवाय[ है, जानबझूकर £ापन Ĥèततु करने से लोप करता है 
या उसकȧ उपे¢ा करता है, वह रिजèĚार ɮवारा अͬधरोͪपत कȧ जाने वालȣ 
दस हजार ǽपये स ेअनͬधक कȧ शािèत के सदंाय के ͧलए दायी होगा। 

(2) कोई åयिÈत जो £ापन मɅ ऐसा कोई कथन करता है जो 
ͧमØया है और िजसके बारे मɅ वह जानता है या ͪवæवास करने का कारण 
रखता है ͩक वह ͧमØया है, या कोई कूटरͬचत या मनगढ़ंत दèतावेज 
Ĥèततु करता है, वह  भारतीय Ûयाय सǑंहता, 2023 (2023 का अͬधǓनयम 
स.ं 45) मɅ अतंͪव[çट उपबधंɉ के अनसुार दÖ डनीय होगा। 

18. रिजè Ěȣकरण नहȣं ͩकए जाने के मामले मɅ ĤͩĐया.- (1) जहा ं
धारा 10 या धारा 11 के अधीन £ापन Ĥèततु करना अǓनवाय[ है और 
ͪववाह के प¢कार या ͪववाह-ͪवÍ छेद या यथािèथǓत, ͪववाह कȧ अकृतता 
कȧ ͫडĐȧ के प¢कार, ऐसा करने मɅ ͪवफल रहे हɇ, वहां रिजèĚार, èवĤेरणा 
से या इस सबंधं मɅ कोई पǐरवाद या सचूना ĤाÜत होन ेपर, ऐसे प¢कारɉ 
से नोǑटस ɮवारा, नोǑटस कȧ ĤािÜत कȧ तारȣख स े तीस Ǒदवस के भीतर-
भीतर £ापन Ĥèततु करने कȧ अपे¢ा करेगा। ऐस े£ापन के Ĥèततु ͩकए 
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जाने पर, रिजèĚार, ͪववाह या ͪववाह-ͪवÍ छेद या, यथािèथǓत, ͪववाह कȧ 
अकृतता कȧ ͫडĐȧ को, (क) धारा 17 कȧ उप-धारा (1) के अधीन ͪवǑहत 
शािèत और, यथािèथǓत, (ख) ͪवǑहत कȧ जाने वालȣ ͪवलबं फȧस, जो 
ͪवǑहत कȧ जाय ेके सदंाय पर रिजè Ěȣकृत करेगा। 

(2) उप-धारा (1) के अधीन नोǑटस ɮवारा ऐसा करने कȧ अप¢ेा 
ͩकए जाने पर प¢कार, ͪववाह, ͪववाह-ͪवÍ छेद या यथािèथǓत, ͪववाह कȧ 
अकृतता के रिजè Ěȣकरण के ͧलए रिजèĚार के सम¢ उपिèथत होने मɅ 
ͪवफल रहत ेहɇ, ऐसे åयिÈत पÍचीस हजार ǽपये से अनͬधक कȧ शािèत  

का सदंाय करने के ͧलए दायी हɉगे। 
19. रिजèĚार ɮवारा कार[वाई नहȣं ͩकए जाने के ͧलए शािèत और 

शािèत के ͪवǽƨ अपील.-(1) महा रिजè Ěार, रिजèĚार ɮवारा धारा 13 कȧ 
उप-धारा (2) के अनसुार जानबझूकर कार[वाई करने मɅ ͪवफल रहने कȧ 
जानकारȣ ĤाÜ त होने पर, रिजèĚार को कारण बताओ नोǑटस जारȣ करेगा 
और उस ेसनुवाई का अवसर Ĥदान करेगा। रिजèĚार ɮवारा Ĥèततु ͩकए 
गए अßयावदेन कȧ जाचं करने के पæचात,् यǑद महा रिजè Ěार यह पाता 
है ͩक रिजèĚार ने जानबझूकर कार[वाई करने मɅ ͪवफलता कȧ है, तो वह 
रिजèĚार पर पÍचीस हजार ǽपये स े अनͬधक कȧ शािèत अͬधरोͪपत 
करेगा। 

(2) जहां उप-धारा (1) के अधीन रिजèĚार पर कोई शािèत 
अͬधरोͪपत कȧ गई है, वहां वह राÏय सरकार ɮवारा यथाअͬधसूͬ चत 
स¢म अपीलȣय Ĥाͬधकारȣ के सम¢ तीस Ǒदवस के भीतर-भीतर अपील 
करेगा/करेगी। 

(3) उप-धारा (2) के अधीन अपील, शािèत के आदेश कȧ Ĥमाͨणत 
ĤǓत के साथ, ऐसे ĤǾप और रȣǓत मɅ Ĥèततु कȧ जायेगी, जो ͪवǑहत कȧ 
जाये। 

(4) अपीलȣय Ĥाͬधकारȣ, जैसा वह आवæ यक समझ,े ऐसे आदेश कȧ 
पिुçट, उपाÛ तरण या उस ेरƧ कर सकेगा। 

20. रिजè Ěȣकरण नहȣं ͩकया जाना ͪववाह को अͪवͬधमाÛय नहȣं 
बनायेगा.- कोई भी ͪववाह, केवल इस आधार पर ͩक, वह इस भाग के 
अधीन रिजè Ěȣकृत नहȣं ͩकया गया, या £ापन रिजèĚार को Ĥèततु नहȣं 
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ͩकया गया, या रिजèĚार ɮवारा ͪववाह Ĥमाणपğ जारȣ नहȣं ͩकया गया, 
या ऐसे £ापन अथवा ͪववाह Ĥमाणपğ मɅ कȧ गयी ͪवͧशिçटया ğǑुटपणू[, 
अǓनयͧमत या अशƨु थी, अͪवͬधमाÛय नहȣं समझा जायेगा। 

21. ͪववाह रिजè Ěȣकरण Ĥमाणपğ के स×यापन के सबंधं मɅ 
Ǔनयोजक आǑद का उ×तरदाǓय×व.- कोई भी Ǔनयोजक या कोई सरकारȣ 
या अƨ[-सरकारȣ Ĥाͬधकरण या कंपनी या लोक सेÈ टर का उपĐम या 
èथानीय Ĥाͬधकरण, अपने कम[चाǐरयɉ या उनके साथ åयवहार करने वाल े
ͩकसी åयिÈत कȧ ववैाǑहक ĤिèथǓत के सबंधं मɅ उनके काया[लय 
अͧभलेख मɅ कोई पǐरवत[न तब तक नहȣं करेगा जब तक, ऐसा पǐरवत[न 
ͩकए जाने के ͧलए आवदेन करने वाला åयिÈत इस सǑंहता के अधीन 
Ĥद×त ͪववाह के रिजè Ěȣकरण Ĥमाणपğ कȧ Ĥमाͨणत ĤǓत Ĥèततु नहȣ ं
कर देता। 

22. रिजèटर को Ǔछपाने, नçट करने या उसमɅ पǐरवत[न करने के 
ͧलए दÖ ड .- कोई भी åयिÈत जो इस सǑंहता के अधीन सधंाǐरत ͩकसी 
रिजèटर या उसके ͩकसी भाग को Ǔछपाता, नçट करता या बेईमानीपवू[क 
या कपटपवू[क उसमɅ पǐरवत[न करता है, दोषͧसͪƨ होने पर, कारावास कȧ 
ऐसी अवͬध जो दो वष[ तक बढ़ायी जा सकेगी या ऐसे जुमा[ने जो दस 
हजार ǽपये तक बढ़ाया जा सकेगा या दोनɉ स,े दÖ डनीय होगा। 

23. रिजèĚार का लोक सेवक होना.- Ĥ×येक रिजèĚार, इस सǑंहता 
या इसके अधीन बनाए गए Ǔनयमɉ के उपबधंɉ के अनसुरण मɅ काय[ 
करते समय या काय[ करने का ता×पय[ रखत े समय, भारतीय Ûयाय 
सǑंहता, 2023 (2023 का कɅ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 45) कȧ धारा 2 के खÖ ड 
(28) के अͧभĤाय मɅ लोक सेवक माना जाएगा। 

24. इस सǑंहता के अधीन काय[ करने वाल े åयिÈतयɉ को 
¢ǓतपǓूत [.- महा रिजè Ěार, रिजèĚार या उनके अधीनèथ ͩकसी भी 
कम[चारȣ के ͪवǽƨ इस सǑंहता या इसके अधीन बनाए गए Ǔनयमɉ के 
अधीन सƫावपवू[क ͩकए गए ͩकसी काय[ के ͧलए कोई वाद, अͧभयोजन 
या अÛय ͪवͬधक काय[वाहȣ नहȣं कȧ जायेगी। 

25. राÏय सरकार कȧ Ǔनदेश देने कȧ शिÈत.-राÏय सरकार, समय-
समय पर, इस सǑंहता के उपबधंɉ से असगंत न होने वाले ऐस ेǓनदेश, जो 
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वह इस सबंधं मɅ उपयÈुत समझ,े इस सǑंहता के उपबधंɉ के Ĥभावी और 
सचुाǽ काया[Ûवयन के ͧलए रिजèĚार और महा रिजè Ěार को जारȣ कर 
सकेगी, और रिजèĚार और महा रिजè Ěार ऐसे Ǔनदेशɉ का अनपुालन 
करɅगे। 

अÚ याय-3 

दाà प× य अͬधकारɉ का Ĥ× याè थापन और Û याǓयक पथृÈ करण 

 
26. दाà प× य अͬधकारɉ का Ĥ× याè थापन.- जब या तो पǓत या 

प× नी ने, ǒबना यिुÈतयÈुत कारण के, दसूरे कȧ सगंǓत से èवय ंको पथृक् 
कर ͧलया हो, तो åयͬथत प¢कार, दाàप×य अͬधकारɉ कȧ पनुèथा[पना के 
ͧलए Ûयायालय मɅ याͬचका ɮवारा आवदेन कर सकेगा है और Ûयायालय 

का इस बात का समाधान होने पर ͩक,  ऐसी याͬचका मɅ ͩकए गए कथन 
स× य है और  यह ͩक अè वीकृǓत का कोई ͪवͬधक आधार नहȣं है, 

तदनसुार दाàप×य अͬधकारɉ कȧ पनुèथा[पना कȧ ͫडĐȧ पाǐरत कर सकेगा। 

èपçटȣकरण.- जहां यह Ĥæन उठे ͩक È या दसूरे कȧ सगंǓत स े
पथृक् होने के ͧलए कोई यिुÈतयÈुत कारण था या नहȣं, वहां ऐस े
यिुÈतयÈुत कारण को ͧसƨ करने का भार उस åयिÈत पर होगा, िजसने 
दसूरे कȧ सगंǓत से èवय ंको पथृक् ͩकया है। 

27. ÛयाǓयक पथृÈकरण.- (1) ͪववाह का कोई भी प¢कार, चाहे 
ͪववाह इस सǑंहता के Ĥारंभ से पहले या उसके पæचात ् अनçुठाͪपत/ 
अनबुंͬ धत ͩकया गया हो, धारा 31 कȧ उप-धारा (1) मɅ ͪवǓनǑद[çट ͩकसी 
आधार पर तथा, प× नी के मामले मɅ, भी उसकȧ उप-धारा (3) मɅ ͪवǓनǑद[çट 
ͩकसी आधार पर, ÛयाǓयक पथृÈकरण कȧ ͫडĐȧ के ͧलए Ûयायालय मɅ 
याͬचका Ĥèततु कर सकेगा, िजन आधारɉ पर ͪववाह-ͪवÍ छेद के ͧलए 
याͬचका Ĥèततु कȧ जा सकती थी। 

(2) जहां ÛयाǓयक पथृÈकरण कȧ ͫडĐȧ पाǐरत कȧ गई हो, वहां 
याͬचकाकता[ के ͧलए Ĥ×यथȸ के साथ सहवास करना बाÚयकर नहȣं होगा, 
ͩकंत ुÛयायालय, ͩकसी भी प¢कार ɮवारा Ĥèततु याͬचका पर और ऐसी 
याͬचका मɅ ͩकए गए कथन कȧ स×यता के सबंधं मɅ सतंçुट होने पर, यǑद 
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वह ऐसा करना Ûयायसगंत और यिुÈतयÈुत समझ,े उÈत ͫडĐȧ को 
Ǔनरèत कर सकेगा। 
 

अÚ याय-4 

28. शÛूय ͪववाह.- इस सǑंहता के Ĥारंभ के पæ चात ्अनçुठाͪपत/ 
अनबुंͬ धत ͩकया गया कोई भी ͪववाह शÛूय और अमाÛय होगा और यǑद 
वह धारा 4 के खÖ ड (1), (2), (4) और (5) मɅ ͪवǓनǑद[çट ͩकसी भी एक शत[ 
का उãलघंन करता है, और ͪववाह के ͩकसी भी प¢कार ɮवारा दसूरे 
प¢कार के ͪवǽƨ Ûयायालय मɅ Ĥèततु कȧ गई याͬचका पर, अकृतता कȧ 
ͫडĐȧ ɮवारा इस Ĥकार उसे घोͪषत ͩकया जा सकेगा। 

 

29. शÛूयकरणीय ͪववाह.- इस सǑंहता के Ĥारंभ से पहले या उसके 
पæ चात,् अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͩकया गया कोई भी ͪववाह शÛूयकरणीय 
होगा और Ǔनàनͧलͨखत मɅ से ͩकसी भी आधार पर Ûयायालय मɅ Ĥèततु 
कȧ गई याͬचका पर शÛूयता कȧ ͫडĐȧ ɮवारा उसका शÛूयकरण ͩकया जा 
सकेगा, अथा[त-् 

(1) ͩक Ĥ×यथȸ कȧ नपुसंकता या जानबझूकर सभंोग से इनकार 
करने के कारण ͪववाहो× तर सभंोग नहȣं हुआ है; या 

(2) ͩक ͪववाह धारा 4 के खÖ ड (iii) मɅ ͪवǓनǑद[çट शत[ के उãलघंन 
मɅ है; या 

(3) ͩक याͬचकाकता[ कȧ सहमǓत बल, Ĥपीड़न या कपट ɮवारा 
अͧभĤाÜत कȧ गई थी; या 

(4) ͩक ͪववाह के समय प× नी, पǓत से ͧभÛ न ͩकसी अÛय पǽुष 
से गभ[वती थी या ͪववाह के समय पǓत ने प× नी स ेͧभÛ न ͩकसी अÛय 
मǑहला को गभ[वती ͩकया था; या 

(5) ͩक ͪववाह के समय ͪववाह के प¢कारɉ मɅ से ͩकसी एक ने 
उसकȧ पहचान के सबंधं मɅ दåु य[पदेशन ͩकया था। 

30. ͪववाह कȧ अकृतता कȧ ͫडĐȧ के ͧलए याͬचका Ĥèततु करने 
कȧ पǐरसीमाए.ं- धारा 29 मɅ अतंͪव[çट ͩकसी बात के होते हुए भी, 
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Ǔनàनͧलͨखत मɅ ͪवǓनǑद[ç ट आधार पर Ûयायालय ɮवारा ͪववाह के 
बाǓतलकरण के ͧलए कोई भी याͬचका è वीकार नहȣं कȧ जाएगी- 

(i) धारा 29 के खÖ ड (2) मɅ ͪवǓनǑद[çट आधार पर, यǑद काय[वाहȣ 
याͬचकाकता[ ɮवारा इÈकȧस वष[ कȧ आय ु ĤाÜत करने कȧ 
तारȣख स े एक वष[ कȧ कालावͬध के अवसान के पæ चात ्
सिंèथत कȧ गई हो; 

(ii) धारा 29 के खण ् ड (3) मɅ ͪवǓनǑद[çट आधार पर, यǑद- 

(क) याͬचका बल या, Ĥपीड़न के Ĥभाव समाÜत होने के, 

यथािèथǓत, कपट का पता चलने के एक वष[ स े
अͬधक समय पæ चात ्Ĥèततु कȧ गई हो; या 

(ख) याͬचकाकता[ ने अपनी èवतğं सàमǓत स,े बल या 
Ĥपीड़न का Ĥभाव समाÜत होने के, या यथािèथǓत, 

कपट का पता चलने के पæ चात,् ͪववाह के दसूरे 
प¢कार के साथ पǓत या प× नी के Ǿप मɅ Ǔनवास 
ͩकया हो; 

(iii) धारा 29 के खÖ ड (4) मɅ ͪवǓनǑद[çट आधार पर, जब तक ͩक 
Ûयायालय का यह समाधान नहȣं हो जाये ͩक- 

(क) याͬचकाकता[ ͪववाह के समय अͧभकͬथत तØयɉ स े
अनͧभ£ था; 
(ख) काय[वाहȣ, इस सǑंहता के Ĥारंभ स े पहल े

अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͩकए गए ͪववाह कȧ दशा मɅ, ऐस े
Ĥारंभ कȧ तारȣख से एक वष[ के भीतर-भीतर और इस 
सǑंहता के Ĥारंभ के पæ चात ् अनçुठाͪपत/ अनबुंͬ धत 
ͪववाह कȧ दशा मɅ, ͪववाह कȧ तारȣख से एक वष[ के 
भीतर-भीतर सिंèथत कȧ गई है; और 

(ग) याͬचकाकता[ ɮवारा उÈत आधार के ͪवɮयमान होने का 
पता चलने के पæ चात,् उसकȧ सàमǓत स े ववैाǑहक 
सभंोग नहȣं हुआ है। 

31. ͪववाह-ͪवÍ छेद.- (1) अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͩकया गया कोई भी 
ͪववाह, चाहे इस सǑंहता के Ĥारंभ से पवू[ या उसके पæ चात ्ͩकया गया हो, 
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ͪववाह के ͩकसी भी प¢कार ɮवारा Ûयायालय मɅ Ĥèततु कȧ गई ͩकसी 
याͬचका पर, इस आधार पर ͪववाह-ͪवÍ छद कȧ ͫडĐȧ ɮवारा ͪवघǑटत 
ͩकया जा सकेगा ͩक दसूरे प¢कार ने- 

(क ) ͪववाह के अनçुठापन/अनबुंͬ धत होने के पæ चात,् याͬचकाकता[ 
से ͧभÛ न ͩकसी अÛय åयिÈत के साथ èवÍेछया मथैनु 
ͩकया है; या 

(ख) ͪववाह के अनçुठापन/अनबुंͬ धत होने के पæ चात,् याͬचकाकता[ 
के साथ Đूरता का åयवहार ͩकया हो; या 

(ग) याͬचकाकता[ को याͬचका Ĥèततु ͩकए जाने स े ठȤक पवू[ 
कम-स-ेकम दो वष[ कȧ कालावͬध तक Ǔनरंतर अͧभ× यÈ त 
कर रखा हो; 

èपçटȣकरण.- इस खÖ ड मɅ, अͧभå यिÈत “अͧभ× यजन” स,े ͪववाह 
के दसूरे प¢कार ɮवारा, यिुÈतयÈुत कारण के ǒबना और ऐस ेप¢कार कȧ 
सàमǓत के ǒबना या उसकȧ इÍछा के ͪवǽƨ, याͬचकाकता[ का अͧभ× यजन 
करना अͧभĤेत है और इसमɅ ͪववाह के दसूरे प¢कार ɮवारा याͬचकाकता[ 
कȧ जानबझूकर उप¢ेा करना भी सिàमͧलत है और इसके åयाकरͨणक 
Ǿपɉ और सजातीय अͧभåयिÈतयɉ का तदनसुार अथ[ लगाया जाएगा; या 

(घ) उस धम[ से ͧभÛन ͩकसी अÛय धम[ मɅ पǐरवत[न कर ͧलया 
है, िजससे याͬचकाकता[ सबंंͬ धत था; या 

(ङ) असाÚय Ǿप स े ͪवकृतͬच×त रहा है, या इस Ĥकार कȧ और 
इतनी सीमा तक मानͧसक ͪवकार से लगातार या 
आंतराǓयक Ǿप से पीͫड़त रहा है ͩक याͬचकाकता[ से Ĥ×यथȸ 
के साथ रहना यिुÈतयÈुत Ǿप से अपेͯ¢त नहȣं हो सकता 
है; 

èपçटȣकरण.- इस खÖ ड मɅ- 
(i)  अͧभå यिÈत “मानͧसक ͪवकार” स,े मानͧसक बीमारȣ, मिèतçक 

का सरंोध या अपणू[ ͪवकास, मनोͪवकृǓत या मिèतç क का कोई अÛ य 
ͪवकार या Ǔन:शÈ तता अͧभĤेत है और इसमɅ è कȧजोफेǓनया सिàमͧलत 
है; 
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(ii) अͧभå यिÈत “मनोͪवकृǓत” स,े मिèतç क का दȣघ[ è थायी 
ͪवकार या Ǔन:शÈ तता (चाहे इसमɅ वृͪ ƨ कȧ अवसामाÛ यता हो या नहȣं) 
अͧभĤेत है, िजसके पǐरणामè वǾप दसूरे प¢कार का आचरण असामाÛ य 
Ǿप से आĐामक या गभंीर Ǿप से अन×ु तरदायी हो जाता है और चाहे 
उसके ͧलए ͬचͩक× सीय उपचार अपेͯ ¢त हो या नहȣं अथवा ऐसा उपचार 
ͩकया जा सकता हो या नहȣं; या  

(च) सचंारȣ Ǿप से रǓतज रोग से पीͫड़त रहा है; या 
(छ) ͩकसी धाͧम[क पथं के अनसुार ĤĭÏ या Ēहण कर चुका है; या 
(ज) दसूरा प¢कार जीͪवत है या नहȣं इसके बारे मɅ सात वष[ या 

उससे अͬधक कȧ कालावͬध के भीतर उÛ हɉने कुछ नहȣ ंसनुा 
है िजÛ हɉने उसके बारे मɅ यǑद वह प¢कार जीͪवत होता तो 
è वभाͪवकत: सनुा होता; या 

(झ) धारा 4 कȧ उप-धारा (1) के उãलघंन मɅ दसूरा ͪववाह 
अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͩकया है; या 

(ञ) ͩकसी स¢म Ûयायालय ɮवारा Ĥव×ृत ͩकसी ͪवͬध के अधीन 
याͬचकाकता[ के प¢ मɅ और Ĥ×यथȸ के ͪवǽƨ पाǐरत भरण-
पोषण के आदेश का, याͬचका Ĥèततु ͩकए जाने के ठȤक पवू[ 
कम-स-ेकम Ǔनरंतर एक वष[ कȧ अवͬध तक अनपुालन 
करने मɅ असफल रहा है। 

(2) ͩकसी ͪववाह का कोई भी प¢कार, चाहे ͪववाह इस सǑंहता के 
Ĥारंभ स ेपवू[ या  पæ चात,् अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत हुआ हो ͪववाह-ͪवÍ छेद 
कȧ ͫडĐȧ ɮवारा ͪववाह के ͪवघटन के ͧलए Ǔनà नͧलͨखत आधार पर भी 
Ûयायालय मɅ याͬचका Ĥèततु कर सकेगा, अथा[त-् 

(क) ͪववाहɉ के प¢कारɉ के बीच,ऐसी काय[वाहȣ,िजसमɅ वे प¢कार 
थे, मɅ Û याǓयक पथृÈ करण के ͧलए ͫडĐȧ पाǐरत होने के एक 
वष[ या उसस ेऊपर कȧ कालावͬध के ͧलए सहवास का कोई 
पनुरारंभ नहȣ हुआ हɇ। 

(ख) ͪववाह के प¢कारɉ के बीच ऐसी काय[वाहȣ,िजसमɅ व ेप¢कार 
थे, मɅ दाà प× य अͬधकारɉ  के Ĥ× याè थापन कȧ ͫडĐȧ पाǐरत 
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होने के पæ चात ्एक वष[ या उससे ऊपर कȧ कालावͬध के 
ͧलए,  दाà प× य अͬधकारɉ का Ĥ× याè थापन नहȣं हुआ है। 

(3) कोई प× नी भी, ͪववाह-ͪवÍ छेद कȧ ͫडĐȧ ɮवारा ͪववाह के 
ͪवघटन के ͧलए Ǔनà नͧलͨखत अǓतǐरÈत आधार पर Ûयायालय मɅ 
याͬचका Ĥèततु कर सकेगी, 

(क) पǓत, ͪववाह के अनçुठापन/अनबुधं होने के पæ चात ्बला× सगं 
का दोषी रहा है; या 

(ख) इस सǑंहता के Ĥारंभ से पवू[ अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͩकए गए 
ͪववाहɉ से पǓत कȧ एक स ेअͬधक पि×नयां थीं। 

32. ͪववाह-ͪवÍ छेद कȧ काय[वाǑहयɉ मɅ वकैिãपक अनतुोष.-  इस 
भाग के अधीन ͩकसी काय[वाहȣ मɅ ͪववाह-ͪवÍ छेद कȧ ͫडĐȧ ɮवारा ͪववाह 
के ͪवघटन के ͧलए ͩकसी याͬचका पर, ͧसवाय यहां तक ͩक याͬचका 
धारा 31 कȧ उप-धारा (1) के खÖ ड (च), (छ) और (ज) या उप-धारा (2) 
या उप-धारा (3) मɅ उिãलͨखत आधारɉ पर कȧ गई हो, Û यायालय यǑद 
मामल ेकȧ पǐरिèथǓतयɉ को Ú यान मɅ रखत ेहुए यह Û यायसगंत समझे है 
तो, वह इसके è थान पर Û याǓयक पथृÈ करण के ͧलए ͫडĐȧ पाǐरत कर 
सकेगा। 

33. पारèपǐरक सàमǓत ɮवारा ͪववाह-ͪवÍछेद.-  (1) इस भाग के 
उपबÛधɉ के अÚ यधीन रहत े हुए, ͪववाह के दोनɉ प¢कार ͧमलकर 
Û यायालय मɅ ͪववाह-ͪवÍछेद कȧ ͫडĐȧ ɮवारा ͪववाह के ͪवघटन के ͧलए 
याͬचका Ĥè ततु कर सकɅ ग,े चाहे ऐसा ͪववाह, इस सǑंहता के Ĥारंभ से पवू[ 
या उसके पæ चात ् अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत ͩकया गया हो, इस आधार पर 
ͩक वे एक वष[ या उससे अͬधक कȧ कालावͬध के ͧलए पथृÈ क रह रहे हɇ 
और वे एक साथ रहने मɅ असमथ[ हɇ और वे इस बात के ͧलए परèपर 
सहमत हो गए हɇ ͩक ͪववाह का ͪवघटन कर Ǒदया जाना चाǑहए। 

(2) दोनɉ प¢कारɉ ɮवारा उप-धारा (1) मɅ ǓनǑद[çट याͬचका 
Ĥè ततु ͩकए जाने कȧ तारȣख से छह मास से अपवू[ के पæचात ्और उÈ त 
तारȣख स ेअठारह मास से अपæ चात ्ͩकए गए Ĥèताव पर, यǑद इस बीच 
याͬचका वापस नहȣं लȣ गई है तो, Ûयायालय प¢कारɉ को सनुने के 
पæचात ्और ऐसी जाचं करने के पæचात,् जो वह ठȤक समझ,े अपना यह 



25 

 

 

समाधान कर लनेे पर ͩक ͪववाह अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत हुआ है और 
याͬचका मɅ ͩकए गए Ĥकयन सहȣ है, यह घोषणा करते हुए ͪववाह-ͪवÍछेद 
कȧ ͫडĐȧ पाǐरत करेगा ͩक ͪववाह ͫडĐȧ कȧ तारȣख स े ͪवघǑटत हो 
जाएगा। 

(3) जहां Ûयायालय कȧ यह राय हो ͩक मामला ͪववाह के ͩकसी 
प¢कार ɮवारा वहन कȧ गई असाधारण कǑठनाई या ऐसे ͩकसी प¢कार 
कȧ असाधारण दरुाचरण का है और प¢कारɉ के बीच सलुह कȧ कोई 
सभंावना नहȣं है, वहां वह उप-धारा (1) के अधीन याͬचका Ĥèततु करने के 
ͧलए एक वष[ कȧ पथृÈकरण अवͬध कȧ आवæ यकता तथा उप-धारा (2) के 
अधीन Ĥèताव Ĥèततु करने के ͧलए छह माह कȧ समय-सीमा, दोनɉ को 
माफ कर सकेगा है और ͪववाह-ͪवÍ छेद कȧ ऐसी ͫडĐȧ पाǐरत करने कȧ 
काय[वाहȣ के साथ ͪववाह को ͫडĐȧ कȧ तारȣख से ͪवघǑटत घोͪषत करत े
हुए, आगे बढ़ सकेगा। 

 

34. ͪववाह के एक वष[ के भीतर ͪववाह-ͪवÍ छेद कȧ याͬचका पर 
ĤǓतबधं.-  (1) ͪववाह-ͪवÍछेद कȧ कोई भी याͬचका Ûयायालय मɅ तब तक 
Ĥèततु नहȣं कȧ जाएगी जब तक ͩक याͬचका Ĥèततु करने कȧ तारȣख 
को ͪववाह कȧ तारȣख से एक वष[ कȧ अवͬध åयतीत न हुई होः 

परÛत,ु Ûयायालय, आवदेन ͩकए जाने पर, एक वष[ के 
अवसान से पवू[ इस आधार पर याͬचका Ĥèततु करने के ͧलए अन£ुेय 
कर सकेगा ͩक मामला याͬचकाकता[ के ͧलए असाधारण कçट या Ĥ×यथȸ 
कȧ असाधारण दरुाचारता का है। 

(2) जहां Ûयायालय ने याͬचका को एक वष[ के अवसान 
से पवू[ Ĥèततु करने के ͧलए अन£ुात ͩकया हो और यह पाया जाये ͩक 
ऐसी अन£ुा ͩकसी å यपदेशन ɮवारा या तØयɉ को Ǔछपाकर ĤाÜत कȧ गई 
है, तो Û यायालय उÛ हȣं या सारवान Ǿप स ेउÛ हȣं तØयɉ और आधारɉ पर 
एक वष[ के अवसान पæचात ् याͬचका Ĥèततु करने के याͬचकाकता[ के 
अͬधकार पर ĤǓतकूल Ĥभाव डाले ǒबना याͬचका Ǔनरèत कर सकेगा। 

(3) उप-धारा (1) के परÛ तकु के अधीन ͪववाह के एक वष[ 
के भीतर-भीतर ͪववाह-ͪवÍछेद कȧ ͩकसी याͬचका को Ĥèततु करने के 
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ͧलए अन£ुात करने मɅ, Ûयायालय, ͪववाह स े सतंानɉ, यǑद कोई हो, के 
सवȾ×तम Ǒहत और कãयाण, और त×सबंधंी ͪवषयɉ को Úयान मɅ रखेगा। 

 
35. ͪववाह के ͪवघटन पर ĤǓतबधं.- ͩकसी भी Ĥथा, ǾǑढ़, परंपरा, 

ͪववाह के ͩकसी भी प¢कार कȧ पस[नल लॉ या ͩकसी अͬधǓनयम मɅ 
ͩकसी ͪवपरȣत बात के होत ेहुए भी, इस सǑंहता के Ĥारंभ होने से पवू[ या 
पæचात ् अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत कोई भी ͪववाह इस भाग के उपबधंɉ के 
अनसुार के ͧसवाय, ͩकसी भी अÛय Ĥकार स े ͪवघǑटत नहȣं ͩकया 
जायेगा। 

 
36. ͩकसी åयिÈत का पनुͪव[वाह करने का अͬधकार जहां ͪववाह-

ͪवÍछेद या ͪववाह कȧ अकृतता कȧ ͫडĐȧ पाǐरत कȧ गयी हो.- (1) जब 
ͪववाह-ͪवÍछेद या ͪववाह कȧ अकृतता के ͧलए कोई ͫडĐȧ पाǐरत कȧ गयी 
हो तथा या तो ͫडĐȧ के ͪवǾƨ अपील का कोई अͬधकार न हो या, यǑद 
अपील का ऐसा कोई अͬधकार हो, तो अपील Ĥèततु ͩकए ǒबना अपील 
करने का समय का अवसान हो गया हो, या अपील Ĥèततु कȧ गई हो 
ͩकÛत ु Ǔनरèत कर दȣ गई हो, तो ͫडĐȧ के ͩकसी भी प¢कार के ͧलए 
पनुͪव[वाह करना ͪवͬधसàमत होगा। 

(2) उप-धारा (1) के अधीन पनुͪव[वाह के अͬधकार मɅ, ͪविÍछÛ न-
ͪववाह पǓत या प× नी से ǒबना ͩकसी शत[, पनुͪव[वाह का अͬधकार ऐस े
जैसे पनुͪव[वाह का से पवू[ ͩकसी तीसरे åयिÈत से ͪववाह ͩकया जा रहा 
हो, सिàमͧलत है। 

 
37. शÛूय और शÛूयकरणीय ͪववाहɉ के बालकɉ कȧ धम[जता.- इस 

बात के होत ेहुए भी ͩक ͩकसी ͪववाह को अकृत और शÛूय घोͪषत कर 
Ǒदया गया है, ऐसे ͪववाह स ेउ×पÛन कोई भी बालक धम[ज माना जाएगा। 

 
38. कǓतपय उपबधंɉ के उã लघंन के ͧलए दÖ ड.- (1) कोई å यिÈत-  

(क) िजसका पǓत या प× नी जीͪवत हो, इस सǑंहता के Ĥारंभ के 
पæ चात ्धारा 4 कȧ उप-धारा (1) के उãलघंन मɅ ͩकसी अÛय åयिÈत स े
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ͪववाह करता है, तो वह भारतीय Ûयाय सǑंहता, 2023 (2023 का कɅ ġȣय 
अͬधǓनयम स.ं 45) के अधीन दÖ डनीय होगा; 

(ख) जो, धारा 4 कȧ उप-धारा (3) के उãलघंन मɅ ͪववाह का 
अनबुधं करता है, तो वह बाल ͪववाह ĤǓतषधे अͬधǓनयम, 2006 (2007 का 
कɅ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 5) के अधीन दÖ डनीय होगा; 

(ग) जो, धारा 4 कȧ उप-धारा (4) के उãलघंन मɅ ͪववाह करवाता 
है तो वह, साधारण कारावास से, िजसकȧ अवͬध छह माह तक बढ़ायी जा 
सकेगी, और पचास हजार ǽपए से अनͬधक के जुमा[ने से दÖ डनीय होगा 
और जुमा[ना के å यǓतĐम करने पर, कारावास कȧ अǓतǐरÈ त अवͬध जो 
एक मास तक बढ़ायी जा सकेगी, से दिÖडत ͩकया जायेगा; 

(घ) जो, धारा 35 के उãलघंन मɅ ͪववाह का ͪवघटन करता है, वह  
कारावास कȧ ऐसी अवͬध जो तीन वष[ तक बढ़ायी जा सकेगी, स े
दÖ डनीय होगा और जुमा[ने के ͧलए भी दायी होगा; 

(ङ) जो पनुͪव[वाह स ेपवू[ ͩकसी åयिÈत को, धारा 36 कȧ उप-धारा 
(2) मɅ यथा ǓनǑद[çट ͩकसी शत[ का पालन करने के ͧलए ͪववश करता है, 

दçुĤेǐरत करता है या उ×Ĥेǐरत करता है, वह कारावास कȧ ऐसी अवͬध जो 
तीन वष[ तक बढ़ायी जा सकेगी, से दÖ डनीय होगा और एक लाख ǽपए 
के जुमा[ने के ͧलए भी दायी होगा तथा जुमा[ना का å यǓतĐम करने पर, 

कारावास कȧ अǓतǐरÈ त अवͬध जो छह मास तक बढ़ायी जा सकेगी, से 
दिÖडत ͩकया जायेगा; 

(च) जो, बल, Ĥपीड़न या कपट ɮवारा ͩकसी åयिÈत कȧ ͪववाह के 
ͧलए सà मǓत ĤाÜत करता है, कारावास कȧ ऐसी अवͬध जो सात वष[ तक 
बढ़ायी जा सकेगी स ेदÖ डनीय होगा और जुमा[ने के ͧलए भी दायी होगा। 

(2) भारतीय नागǐरक सरु¢ा सǑंहता, 2023 (2023 का केÛ ġȣय 
अͬधǓनयम स.ं46) मɅ अतंͪव[ç ट ͩकसी बात के होते हुए भी- 

(क) उप-धारा (1) के खÖ ड (ख) या खÖ ड (ग) के अधीन दÖ डनीय 
कोई अपराध स£ंेय होगा; 

(ख) उप-धारा (1) के खÖ ड (ख) और खÖ ड (ग) के अधीन दÖ डनीय 
कोई अपराध, åयͬथत åयिÈत के अनरुोध पर, ÛयाǓयक मिजèĚेट कȧ 
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अन£ुा स,े ऐसे Ǔनबधंनɉ और शतɟ पर, जो ÛयाǓयक मिजèĚेट अͬधरोͪपत 
करे, शमनीय होगा। 

 
 
 
 
 

अÚ याय-5 

आनषुंͬ गक काय[वाǑहया ं
 

39. वादकालȣन भरण-पोषण और काय[वाǑहयɉ के åयय.- जहां इस 
भाग के अधीन ͩकसी काय[वाहȣ मɅ, Ûयायालय को यह Ĥतीत होता है ͩक, 

या तो, प× नी या पǓत, या यǑद, इस सǑंहता के लाग ूहोने के पवू[ पǾुष कȧ 
एक से अͬधक पि×नयां हɉ और Ĥ×येक याͬचकाकता[ प× नी कȧ Ĥ× यथȸ कȧ 
कोई èवतğं आय नहȣं जो उसके आलàबन और काय[वाहȣ के आवæयक 
åययɉ के ͧलए पया[Üत हो, वहां वह प× नी या पǓत के आवेदन पर Ĥ×यथȸ 
को यह आदेश दे सकेगा ͩक वह याͬचकाकता[ को काय[वाहȣ के लǒंबत 
रहने के दौरान, काय[वाहȣ के åयय और ĤǓतमाह ऐसी राͧश का सदंाय 
करे जो याͬचकाकता[ कȧ èवय ंकȧ आय और Ĥ×यथȸ कȧ आय को Ú यान 
मɅ रखत ेहुए Û यायालय को Û यायसगंत और यिुÈतयÈुत Ĥतीत होः 

परÛत,ु काय[वाहȣ के åययɉ और काय[वाहȣ के दौरान ऐसी माͧसक 
राͧश के सदंाय के ͧलए आवेदन को यथासभंव,  Ĥ×यथȸ को नोǑटस 
तामील कȧ तारȣख से साठ Ǒदवस के भीतर-भीतर Ǔनèताǐरत ͩकया 
जायेगा। 

40. èथायी Ǔनवा[Ǒहका और भरण-पोषण.- (1) इस भाग के अधीन 
अͬधकाǐरता का Ĥयोग करने वाला कोई Ûयायालय, ͫडĐȧ पाǐरत करने के 
समय या उसके पæ चात ् ͩकसी भी समय, ͫडĐȧ के ͩकसी भी प¢कार 
ɮवारा ͩकए गए आवेदन पर, यह आदेश दे सकेगा ͩक दसूरा प¢कार 
आवदेक को उसके भरण-पोषण और आलàबन के ͧलए ऐसी कुल राͧश 
या ऐसी माͧसक या अवͬधक राͧश आवेदक के जीवनकाल से अनͬधक 
कȧ अवͬध के ͧलए ऐसा सदंाय करे िजसमɅ Ĥ×यथȸ कȧ आय और सपंदा, 
आवदेक कȧ आय और सपंदा, प¢कारɉ के मÚय परè पर सहमǓत/ 



29 

 

 

समायोजन, यǑद कोई हो, प¢कारɉ के आचरण और मामल े कȧ अÛय 
पǐरिèथǓतयɉ को Ú यान मɅ रखत ेहुए Ûयायालय को Ûयायसगंत Ĥतीत हो 
और ऐसा कोई भी सदंाय, यǑद ऐसा करना आवæयक हो तो, दसूरे प¢कार 
कȧ èथावर सàपि×त पर ͩकसी Ĥभार ɮवारा ĤǓतभतू ͩकया जा सकेगाः 

 
परÛत ुमहुर, Ĥभतू, èğीधन या अÛय कोई सàपि×त जो प× नी को 

उपहार èवǾप दȣ गई हो, उसके भरण-पोषण के दाव ेके अǓतǐरÈत होगी। 
 

(2) यǑद Ûयायालय का समाधान हो जाये ͩक उप-धारा (1) के 
अधीन उसके आदेश करने के पæ चात ् ͩकसी भी समय प¢कारɉ मɅ स े
ͩकसी कȧ भी पǐरिèथǓतयɉ मɅ पǐरवत[न आया है तो वह ͩकसी भी प¢कार 
के अनरुोध पर ऐसी रȣǓत से जो Ûयायालय को Ûयायासगंत व उͬचत 
Ĥतीत हो, ऐसे ͩकसी आदेश को पǐरवǓत [त, उपाÛतǐरत या ͪवखंͫडत कर 
सकेगा। 

 
41. बालकɉ कȧ अͧभर¢ा और देखरेख.- (1) इस भाग के अधीन 

ͩकसी भी काय[वाहȣ मɅ Ûयायालय, अवयèक बालकɉ कȧ अͧभर¢ा, देखरेख, 

भरण-पोषण और ͧश¢ा  के बारे मɅ, यथासभंव, उनकȧ इÍछा के अनकूुल, 

समय-समय पर ऐसे अतंǐरम आदेश पाǐरत करेगा और ͫडĐȧ मɅ ऐस े
उपबधं करेगा िजÛहɅ वह Ûयायसगंत और उͬचत समझे और ͫडĐȧ के 
पæचात ् इस Ĥयोजन के ͧलए ͩकए जाने आवदेन पर ऐस े बालकɉ कȧ, 
भरण-पोषण, ͧश¢ा, अͧभर¢ा, और देखभाल के बारे मɅ समय-समय पर 
ऐसे आदेश और उपबधं कर सकेगा जो ऐसी ͫडĐȧ अͧभĤाÜत करने कȧ 
हेत ुकाय[वाहȣ के लǒंबत रहते ͫडĐȧ या अतंǐरम आदेश ɮवारा ͩकये जा 
सकते थ ेऔर Ûयायालय पवू[वतȸ ͩकये गये ऐसे ͩकसी आदेश या उपबधं 
को समय-समय पर ĤǓतसǑंहत, Ǔनलǒंबत या पǐरवǓत [त कर सकेगा:  

 परÛत,ु ऐसे बालकɉ कȧ अͧभर¢ा, देखभाल, भरण-पोषण, और 
ͧश¢ा  से सबंंͬ धत आवेदन को यथासभंव, Ĥ×यथȸ को नोǑटस ताͧमल कȧ 
तारȣख से साठ Ǒदवस के भीतर-भीतर Ǔनèताǐरत ͩकया जायेगा। 
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(2) उप-धारा (1) के अधीन कोई भी ͪवǓनæ चय करने मɅ Û यायालय 
के ͧलए बालक का सवȾ×तम Ǒहत और कãयाण सवȾपǐर होगाः 

परÛत,ु ऐसे अवयèक बालक, िजसने पांच वष[ कȧ आय ुपणू[ नहȣ 
कȧ है, कȧ अͧभर¢ा सामाÛयतः माता के पास होगी। 

 
42. सपंदा का åययन.- इस भाग के अधीन ͩकसी भी काय[वाहȣ 

मɅ, प× नी या पǓत या उनके बालकɉ के फायदे के ͧलए, Û यायालय 
प¢कारɉ, िजनका ͪववाह ͫडĐȧ का ͪवषय है, कȧ या तो सयंÈुत या 
वयैिÈतक सपंदा के सबंधं मɅ ͫडĐȧ मɅ ऐसे उपबधं कर सकेगा जो वह 
Ûयायसगंत व उͬचत समझ।े 

(2) उप-धारा (1) के अधीन ͫडĐȧ मɅ ऐसे उपबधं करते समय  

Ûयायालय, ͪववाह के प¢कारɉ के मÚ य ͪवɮयमान ͩकसी पारèपǐरक 
करार/समायोजन को Úयान मɅ रखेगा और प× नी या पǓत या उनके 
बालकɉ के फायदे के ͧलए इस Ĥकार ͩकये गये ͩकसी करार/समायोजन 
मɅ, जैसा Ûयायसगंत और उͬचत समझा जाए, पǐरवत[न या उपाÛ तरण कर 
सकेगा। 

अÚ याय-6 

अͬधकाǐरता और ĤͩĐया  

43. Û यायालय िजसमɅ याͬचका Ĥè ततु कȧ जायेगी.- इस भाग के 
अधीन Ĥ× यके याͬचका उस Ûयायालय के सम¢ Ĥèततु कȧ जायगेी, 
िजसके अͬधकाǐरता ¢ेğ कȧ èथानीय सीमाओं के भीतर - 

 
(1) जहां ͪववाह अनçुठाͪपत/अनबुंͬ धत हुआ था, या 
(2) जहां Ĥ×यथȸ, याͬचका Ĥèततु ͩकये जाने के समय, Ǔनवास 

करता है, या 
(3) जहा ंͪववाह के प¢कारɉ ने अǓंतम बार एक साथ Ǔनवास 

ͩकया था, या 
(4) जहा ं यǑद याͬचकाकता[ प× नी है, तो जहां वह याͬचका 

Ĥèततु करने कȧ ता रȣख को Ǔनवास कर रहȣ है; या 
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(5) जहा ंयाͬचकाकता[ याͬचका Ĥè ततु करने के समय Ǔनवास 
कर रहा हो, उस दशा मɅ जहां Ĥ× यथी उस समय उस 
राÏ य ¢ğे के बाहर Ǔनवास कर रहा हो, िजस पर इस 
सǑंहता का ͪवèतार है या वह जीͪवत है या नहȣं इसके 
बारे मɅ सात वष[ या उससे अͬधक कȧ कालावͬध के 
भीतर उन å यिÈतयɉ ने नहȣं सनुा है, िजÛहोने उसके बारे 
मɅ, यǑद Ĥ×यथȸ जीͪवत होता तो, èवभाͪवकतया सनुा 
होता। 

44. इस भाग के अधीन अͧभवचन.- 

(1) इस भाग के अधीन दाͨखल ͩकए गए Ĥ×येक अͧभवचन मɅ, 
मामल े कȧ ĤकृǓत के अनसुार यथासभंव èपçट Ǿप से उन तØयɉ का 
कथन ͩकया जाएगा, िजन पर अनतुोष के दावे और उन पर कȧ गई 
आपि×त का आधार है तथा, धारा 28 के अधीन ͩकसी याͬचका के ͧसवाय, 

यह भी कथन ͩकया जाएगा ͩक याͬचकाकता[ और ͪववाह के दसूरे 
प¢कार के बीच कोई दèु संͬ ध नहȣं है। 

(2) इस भाग के अधीन दाͨखल कȧ गई Ĥ×येक याͬचका, ͧलͨखत 
कथन और ͩकसी अÛय अͧभवचन मɅ अतंͪव[çट कथनɉ का स×यापन, 
याͬचकाकता[ या, यथािèथǓत Ĥ×यथȸ ɮवारा या ͩकसी अÛय स¢म 
åयिÈत ɮवारा, ͧसͪवल ĤͩĐया सǑंहता, 1908 (1908 का अͬधǓनयम स.ं 5) 

के अधीन अͧभवचनɉ के स×यापन के ͧलए ͪवǑहत रȣǓत से ͩकया जाएगा। 
45. इस भाग के अधीन Û यायालय मɅ काय[वाǑहयɉ के ͧलए 

ĤͩĐया.-  इस भाग मɅ अÛ तͪव[ç ट अÛ य उपबधंɉ के अÚ यधीन रहत े हुए, 
इस भाग के अधीन Ûयायालय मɅ सभी काय[वाǑहयɉ के ͧलए कुटुà ब 
Ûयायालय अͬधǓनयम, 1984  (1984 का अͬधǓनयम स.ं 66) और उसके 
अधीन बनाए गए Ǔनयमɉ के अधीन ͪवǑहत ĤͩĐया के अनसुार 
ͪवǓनयͧमत हɉगी।  

46. कǓतपय मामलɉ मɅ याͬचकाए ंअतंǐरत करने कȧ शिÈत.- (1) 
जहा-ं 
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(क)  इस भाग के अधीन ͪववाह के ͩकसी प¢कार 
ɮवारा, अͬधकाǐरता रखन े वाले  Ûयायालय को, 
इस भाग के अधीन दांप× य अͬधकारɉ का 
Ĥ× याè थापन, ͪववाह  अकृतता, Û याǓयक पथृÈ करण 
या ͪववाह-ͪवÍछेद के ͧलए ͫडĐȧ हेत ुकोई याͬचका 
Ĥè ततु कȧ गयी हो, और  

(ख)  इस भाग के अधीन ͪववाह के दसूरे प¢कार ɮवारा, 
चाहे उस Û यायालय मɅ या ͩकसी ͧभÛ न Û यायालय 
मɅ, ͩकसी भी आधार पर खÖ ड (क) के अधीन 
अनÚु यात अनतुोषɉ, मɅ स ेͩकसी के ͧलए ͫडĐȧ हेत ु
त× पæ चात ्कोई दसूरȣ याͬचका Ĥè ततु करता है,  

वहां याͬचकाओ ं को उप-धारा (2) मɅ यथाͪवǓनǑद[ç ट अनसुार å यवǿत 
ͩकया जायेगा।  

 
(2) ऐसे मामले मɅ जहां उप-धारा (1) लाग ूहोती है- 
(क) यǑद याͬचकाएं एक हȣ Ûयायालय मɅ Ĥèततु कȧ गयी हɇ, तो 

दोनɉ याͬचकाओं को उस Ûयायालय ɮवारा एक साथ 
ͪवचाǐरत और सनुा जायेगा; 

(ख) यǑद याͬचकाए ंͧभÛन Ûयायालयɉ मɅ Ĥèततु कȧ गयी हɇ, तो 
बाद मɅ Ĥèततु याͬचका उस Ûयायालय को अतंǐरत कȧ 
जायेगा िजसमɅ पवूा[× तर याͬचका Ĥè ततु कȧ गयी हɇ और 
दोनɉ याͬचकाओं कȧ सनुवाई और उनका Ǔनèतारण उस 
Ûयायालय ɮवारा एक साथ ͩकया जाएगा िजसमɅ पहलȣ 
वालȣ याͬचका Ĥèततु कȧ गई थी। 

(3) उप-धारा (2) के खÖ ड (ख) मɅ अतंͪव[ç ट ͩकसी बात के होत े
हुए भी, उÍच Ûयायालय, प¢कारɉ मɅ ͩकसी प¢कार के आवेदन पर या 
èवĤेरणा से सभी याͬचकाओं को, याͬचकाओं कȧ सनुवाई करने वाल े
Ûयायालयɉ मɅ से ͩकसी एक या अÛय ͩकसी Ûयायालय को, िजसे वह 
Ûयायसगंत और उͬचत समझे, समनदेुͧशत और अतंǐरत कर सकेगा। 
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47. इस भाग के अधीन याͬचकाओ ंके ͪवचारण और Ǔनèतारण 
से सबंंͬ धत ͪवशषे उपबधं.- (1) जब तक अͧभͧलͨखत ͩकये जाने वाल े
कारणɉ के ͧलए अÛयथा Ǔनदेͧशत न ͩकया जाए, इस भाग के अधीन 
याͬचका कȧ सनुवाई, यथासाÚ य शीē Ǒदन-ĤǓतǑदन जारȣ रखी जायगेी। 

(2) इस भाग के अधीन Ĥ×येक याͬचका कȧ सनुाई यथाशÈ य 
शीē कȧ जायेगी, और Ĥ×यथȸ को याͬचका के नोǑटस कȧ तामील कȧ 
तारȣख से छः माह के भीतर-भीतर सनुवाई समाÜत करने का Ĥयास 
ͩकया जाएगा। 

(3) इस भाग के अधीन Ĥ×येक अपील कȧ सनुवाई यथाशÈ य 
शीē कȧ जायगेी, और Ĥ×यथȸ को अपील के नोǑटस कȧ तामील कȧ 
तारȣख स े तीन माह के भीतर-भीतर सनुवाई समाÜत करने का Ĥयास 
ͩकया जाएगा। 

48. दè तावजेी साêय.- ͩकसी भी अͬधǓनयम मɅ ͩकसी ĤǓतकूल 
बात के होत ेहुए भी, इस भाग के अधीन याͬचका कȧ सनुवाई कȧ ͩकसी 
काय[वाहȣ साêय कोई भी दè तावेज इस आधार पर अĒाéय नहȣं होगा ͩक 
वह सàयक Ǿप से मġुांͩकत या रिजèĚȣकृत नहȣं है। 

49. काय[वाǑहयɉ मɅ ͫडĐȧ.- (1) चाहे पǓत-प× नी के बीच कोई 
मÚयèथता करार ͪवɮयमान हो या न हो, प¢कार, इस सǑंहता के भाग-1 

के अधीन कोई वाद या काय[वाǑहयां दाͨखल करने से पवू[, ͪवǑहत 
मकुदमेबाजी-पवू[ मÚयèथता ĤͩĐया के माÚयम स े ͪववादɉ का Ǔनपटारा 
करने का Ĥयास कर सकɅ ग।े 

(2) इस भाग के अधीन ͩकसी काय[वाहȣ मɅ, चाहे उसका ĤǓतवाद 
ͩकया गया हो या नहȣं, यǑद Ûयायालय का इस बात का समाधान हो 
जाता है ͩक-  

(क) अनतुोष Ĥदान करने के ͧलए कोई आधार ͪवɮयमान 
है और याͬचकाकता[, ͧसवाय उन मामलɉ के जहा ं
उसके ɮवारा धारा 4 कȧ उप-धारा (2) के खÖ ड (क), 

(ख) या (ग) मɅ ͪवǓनǑद[çट आधार पर अनतुोष कȧ 
मांग कȧ गई है, ऐसे अनुतोष के Ĥयोजन के ͧलए 



34 

 

 

ͩकसी भी Ĥकार स ेअपनी हȣ गलती या अ¢मता 
का लाभ नहȣं उठा रहा है; और 

(ख) जहां याͬचका का आधार धारा 31 कȧ उप-धारा (1) के 
खÖ ड (क) मɅ ͪवǓनǑद[çट आधार है, वहां याͬचकाकता[ 
ने ͩकसी भी Ĥकार से ͧशकायत ͩकए गए कृ× य या 
कृ× यɉ मɅ सहभाͬगता नहȣं कȧ है, न उसके ͧलए मौन 
सहमǓत दȣ है और न उस े¢मा ͩकया है, या जहा ं
याͬचका का आधार धारा 31 कȧ उप-धारा (1) के 
खÖ ड (ख) मɅ यथाͪवǓनǑद[çट आधार है, वहा ं
याͬचकाकता[ ने è वÍे छापवू[क Đूरता को ¢मा नहȣ ं
ͩकया है; और 

(ग) जब धारा 33 के अधीन पारèपǐरक सàमǓत के 
आधार पर ͪववाह-ͪवÍ छेद कȧ मांग कȧ गई है, वहा ं
ऐसी सàमǓत बल, कपट या अनुͬ चत Ĥभाव ɮवारा 
ĤाÜत नहȣं लȣ गई है; 

वहां Ûयायालय तदनसुार ऐसा अनतुोष Ĥदान करने कȧ ͫडĐȧ पाǐरत 
करेगा। 

(3) इस भाग के अधीन कोई अनतुोष Ĥदान करने के ͧलए 
अĒसर होने से पवू[, Ĥ×येक मामले मɅ, जहां मामल े कȧ ĤकृǓत और 
पǐरिèथǓतयɉ के अनǾुप ऐसा करना सभंव हो, प¢कारɉ के मÚ य सलुह 
कराने का हर सभंव Ĥयास करना Ûयायालय का Ĥथम दाǓय×व होगा: 

परÛ त,ु इस उप-धारा मɅ अतंͪव[çट कोई बात ऐसी ͩकसी काय[वाहȣ 
पर लाग ूनहȣं होगी िजसमɅ धारा 31 कȧ उप-धारा (1) के खÖ ड (ङ), (च), 

(छ) और (ज) मɅ ͪवǓनǑद[çट आधारɉ मɅ से ͩकसी पर अनतुोष कȧ मांग कȧ 
गई हो। 

(4) ऐसी सलुह कराने मɅ Ûयायालय कȧ सहायता करने के Ĥयोजन 
के ͧलए, यǑद प¢कार ऐसी वांछा करे या Ûयायालय ऐसा करना 
Ûयायसगंत और उͬचत समझ,े तो Ûयायालय काय[वाहȣ को तीस Ǒदवस स े
अनͬधक कȧ यिुÈतयÈुत अवͬध के ͧलए èथͬगत कर सकेगा और मामल े
को प¢कारɉ ɮवारा इस Ǔनͧम× त नाͧमत ͩकसी åयिÈत को या, यǑद 
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प¢कार ͩकसी åयिÈत को नाͧमत करने मɅ ͪवफल रहत ेहɇ, तो Ûयायालय 
ɮवारा नामǓनǑद[ç ट ͩकसी åयिÈत को सदंͧभ[त कर सकेगा। ऐसी सलुह 
सफल होने पर, इस आशय कȧ ǐरपोट[ समुͬ चत आदेशɉ के ͧलए Ûयायालय 
मɅ फाइल कȧ जाएगी। तथाͪप, सलुह ͪवफल होने कȧ दशा मɅ, सलुह कȧ 
काय[वाǑहयɉ का कोई भी अͧभलेख सधंाǐरत नहȣ ंͩकया जाएगा और केवल 
सलुह कȧ ͪवफलता Ûयायालय को ससंूͬ चत कȧ जाएगी। 

50. ͪववाह-ͪवÍछेद और अÛय काय[वाǑहयɉ मɅ Ĥ×यथȸ को 
अनतुोष.- ͪववाह-ͪवÍछेद या ÛयाǓयक पथृÈकरण या दाàप×य अͬधकारɉ के 
Ĥ×याèथापन के ͧलए ͩकसी भी काय[वाहȣ मɅ Ĥ×यथȸ, न केवल अनतुोष 
का ͪवरोध कर सकेगा, अͪपतु इस भाग के अधीन अन£ुेय आधारɉ मɅ स े
ͩकसी पर भी अनतुोष कȧ मांग कर सकेगा और यǑद ͧसƨ हो जाए, तो 
Ûयायालय इस भाग के अधीन ऐसा अनतुोष Ĥ×यथȸ को Ĥदान कर 
सकेगा िजसका वह हकदार होती/होता, यǑद उसने उस आधार पर ऐस े
अनतुोष कȧ मांग करते हुए याͬचका Ĥèततु कȧ होती। 

51. दÖड देन ेकȧ शिÈत और उसकȧ ĤͩĐया.- कोई भी ÛयाǓयक 
मिजèĚेट िजसकȧ अͬधकाǐरता मɅ इस भाग के अधीन कोई अपराध 
काǐरत होता है वह उसे पǐरवाद Ĥèततु ͩकय ेजाने पर, भारतीय नागǐरक 
सरु¢ा सǑंहता, 2023 (2023 का कɅ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 46) के अनसुार, 
ͪवचाǐरत करते हुए इस भाग के उपबधंɉ के अधीन यथाͪवǑहत दÖ ड 
अͬधरोͪपत कर सकेगा। 

अÚ याय-7 

अनपुरूक उपबधं 

52. ͫडͩĐयɉ और आदेशɉ स े अपीलɅ.- (1) इस भाग के अधीन 
काय[वाǑहयɉ मɅ सàमǓत आधाǐरत ͫडĐȧ के ͧसवाय, Ûयायालय ɮवारा 
पाǐरत समè त ͫडͩĐया,ं उप-धारा (3) के उपबधंɉ के अÚ यधीन रहत े हुए, 

उÍच Ûयायालय मɅ अपील योÊय हɉगी। 

(2) धारा 40, धारा 41या धारा 42 के अधीन Ûयायालय ɮवारा 
पाǐरत आदेश, उप-धारा (3) के उपबधंɉ के अÚ यधीन रहत ेहुए, अपील योÊय 
हɉगे यǑद वे अतंǐरम आदेश नहȣं हɇ और ऐसी Ĥ×येक अपील उÍच 
Ûयायालय के सम¢ Ĥèततु कȧ जाएगी। 
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(3) केवल माğ खचɏ के ͪवषय पर इस धारा के अधीन कोई 
अपील नहȣं कȧ जायेगी। 

(4) इस धारा के अधीन Ĥ×येक अपील ͫडĐȧ या आदेश कȧ तारȣख 
से 90 Ǒदवस कȧ कालावͬध के भीतर-भीतर Ĥèततु कȧ जाएगीः 

परÛत,ु यǑद Ûयायालय का यह समाधान हो जाए ͩक 
अपीलकता[ पया[Üत कारणɉ से नÞ ब ेǑदवस कȧ उÈत कालावͬध के भीतर 
अपील Ĥèततु करने से वंͬ चत हो गया था, तो साठ Ǒदवस से अनͬधक 
कȧ अǓतǐरÈत कालावͬध के भीतर Ûयायालय अपील Ēहण कर सकेगा। 

53. ͫडͩĐयɉ और अÛय आदेशɉ का Ĥवत[न.- इस भाग के अधीन 
ͩकसी भी काय[वाहȣ मɅ Ûयायालय ɮवारा पाǐरत सभी ͫडͩĐयɉ व आदेशɉ 
का Ĥवत[न उसी Ĥकार होगा जैसा ͧसͪवल ĤͩĐया सǑंहता, 1908 (1908 का 
कɅ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 5) और भारतीय नागǐरक सरु¢ा सǑंहता, 2023 

(2023 का कɅ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 46) के अधीन पाǐरत ͫडͩĐयɉ व आदेशɉ 
का होता है। 

54. Ǔनयम बनाने कȧ शिÈत.- राÏय सरकार, राजपğ मɅ 
अͬधसचूना ɮवारा, इस भाग के Ĥयोजनɉ को काया[िÛवत करने के ͧलए 
Ǔनयम बना सकेगी। 
 

भाग-2 

उ× तराͬधकार 

अÚ याय-1 

Ǔनव[सीयत उ× तराͬधकार 

अͬध मान Đम और अशंɉ का ͪवतरण 
 

55. उ× तरा ͬधकार के सामाÛ य Ǔनयम.- मतृक Ǔनव[सीयती åयिÈत 
कȧ सपंदा इस अÚयाय के उपबधंɉ के अनसुार Ǔनàनͧलͨखत अͬध मान 
Đम मɅ Ûयागत होगी- 

(i) Ĥथमतः, उन उ×तराͬधकाǐरयɉ को जो इस सǑंहता के अनसुचूी 
2 कȧ Įेणी 1 मɅ ͪवǓनǑद[çट के नातदेार हɇ; 
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(ii) ɮͪवतीयतः, यǑद Įेणी 1 का कोई उ×तराͬधकारȣ न हो, तो उन 
उ×तराͬधकाǐरयɉ को जो इस सǑंहता के अनुसचूी 2 कȧ Įेणी 2 मɅ 
ͪवǓनǑद[çट के नातदेार हɇ; 

(iii) ततृीयतः, यǑद खÖ ड (i) या (ii) मɅ उिãलͨखत दोनɉ Įेͨणयɉ का 
कोई उ×तराͬधकारȣ न हो, तो अÛय नातदेारɉ को; 

(iv) अतंतः, यǑद उपयु[Èत खÖ डɉ मɅ का कोई उ×तराͬधकारȣ न हो, 
तो राजगाͧम×व ɮवारा सरकार को; और सरकार, उन सभी बाÚयताओ ं
और दाǓय×वɉ के अÚयधीन रहत ेहुए िजनके अÚयधीन एक उ×तराͬधकारȣ 
रहता, ऐसी सपंदा लेगी। 

 
èपçटȣकरण.- इस अÚयाय मɅ Ǔनà नͧलͨखत से ͩकसी सदंभ[ मɅ– 

(क) Ǔनव[सीयती के सबंधं मɅ "Įेणी-1 के वाǐरसɉ" स,े पǓत/प×नी; 
बालक; पवू[-मतृ बालकɉ के बालक व उनके पǓत/प×नी; पवू[-
मतृ बालकɉ के पवू[-मतृ बालक और उनके पǓत/प×नी; और 
अनसुचूी-2 मɅ Ĥगͨणत नातेदारɉ तक सीͧमत माता-ͪपता 
अͧभĤेत हɇ; 

(ख) Ǔनव[सीयती के सबंधं मɅ "Įणी-2 के वाǐरसɉ" स,े सौतलेे 
माता-ͪपता, भाई-बहन; पवू[-मतृ भाई-बहन के बालक व उनके 
पǓत/प×नी; माता-ͪपता के भाई-बहन, दादा-दादȣ और 
अनसुचूी-2 मɅ Ĥगͨणत नातदेारɉ तक सीͧमत नाना-नानी, 
अͧभĤेत हɇ; 

(ग) Ǔनव[सीयती के सबंधं मɅ "अÛय नातदेारɉ" स,े अनसुचूी-2 मɅ 
Ĥगͨणत नातदेारɉ कȧ Įेणी-1 और Įेणी-2 के 
उ×तराͬधकाǐरयɉ से ͧभÛ न Ǔनव[सीयती के अÛय नातदेार 
अͧभĤेत हɇ; 

(घ) पवू[-मतृ åयिÈत कȧ "शाखा" स,े उसके जीͪवत पǓत/प× नी 
और बालक अͧभĤेत हɇ और Ǔनव[सीयती के पवू[-मतृ बालक 
कȧ शाखा के मामल ेमɅ, Ǔनव[सीयती के ऐसे पवू[-मतृ बालक 
के पवू[ मतृ बालक के जीͪवत पǓत या प× नी दोनɉ और 
बालक भी इसमɅ सिàमͧलत हɇ: 
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     परÛ त,ु ऐसी ͩकसी शाखा मɅ सिàमͧलत वाǐरस इस 
सǑंहता कȧ  अनसुचूी-2 के वग[-1 के वाǐरसɉ कȧ सचूी  मɅ ͪवǓनǑद[çट नातदेारɉ 
तक हȣ सीͧमत हɉगे। 

56. उ×तराͬधकार कȧ रȣǓत.- धारा 55 के Ĥ×येक खÖ ड 
(i), (ii), या (iii) मɅ ͪवǓनǑद[çट वाǐरस Ǔनव[सीयती कȧ सपंदा का 
उ× तराͬधकार ĤाÜ त करɅग ेऔर इसमɅ इसके पæ चात ् यथाͪवǓनǑद[ç ट ऐसे 
अशं लɅगे। 

57. Įेणी-1 के वाǐरसɉ मɅ सपंदा का ͪवतरण.- Įेणी-1 
के वाǐरस एक साथ उ×तराͬधकार ĤाÜत करɅगे और उनके मÚय ͩकसी 
Ǔनव[सीयती कȧ सपंदा का ͪवभाजन Ǔनàनͧलͨखत Ǔनयमɉ के अनसुार 
ͩकया जाएगा– 

Ǔनयम 1- Ǔनव[सीयती का Ĥ×येक जीͪवत पǓत/प× नी एक-एक अशं 
Ĥ× यके ĤाÜ त करेगा/करेगी। 

Ǔनयम 2- Ǔनव[सीयती का Ĥ×येक जीͪवत बालक एक-एक अशं 
Ĥ× यके ĤाÜ त करेगा। 
Ǔनयम 3- Ǔनव[सीयती के Ĥ×येक पवू[ मतृ बालक कȧ शाखा मɅ के 

वाǐरस एक साथ एक अशं ĤाÜ त करɅग।े 
Ǔनयम 4- पवू[-मतृ बालक कȧ शाखा को Ûयागत होन ेवाला अशं, 

Ĥ×येक जीͪवत पǓत/प× नी, जीͪवत बालक और पवू[ 
मतृ बालक के पवू[-मतृ बालक कȧ शाखा के मÚय 
समान Ǿप से ͪवभािजत ͩकया जाएगा। 

Ǔनयम 5- पवू[-मतृ बालक के पवू[-मतृ बालक कȧ शाखा को 
Ûयागत होने वाला अशं, Ĥ×यके जीͪ वत पǓत/प× नी 
और बालक के बीच समान Ǿप से ͪवभािजत ͩकया 
जाएगा। 

Ǔनयम 6 - Ǔनव[सीयती के जीͪवत माता/ͪपता समान अनपुात मɅ 
एक साथ एक अशं ĤाÜ त करɅग,े और यǑद 
माता/ͪपता मɅ से केवल एक हȣ जीͪवत हो तो ऐस े
माता या ͪपता अकेले एक अशं ĤाÜ त करेगा/करेगी: 
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परÛत,ु यǑद माता/ͪपता दोनɉ ने एक साथ एक अशं ĤाÜ त ͩकया 
हो और त× पæ चात ्मɅ उनमɅ स ेएक कȧ म×ृय ुहो जाए, तो उस एक अशं 
मɅ ǓनǑहत उसका Ǒहत दसूरे को Ûयागत हो जाएगा। 
 

58. Įेणी-2 के वाǐरसɉ के मÚय सपंदा का ͪवतरण.- Įेणी-2 के 
वाǐरसɉ के मÚय Ǔनव[सीयती कȧ सपंदा का ͪवभाजन Ǔनàन Ǔनयमɉ के 
अनसुार ͩकया जाएगा- 

Ǔनयम 1-  Įेणी-2 मɅ Ĥथम Ĥͪविçट मɅ के वाǐरसɉ को दसूरȣ 
Ĥͪविçट मɅ के वाǐरसɉ, पर अͬधमान ĤाÜत होगा; दसूरȣ Ĥͪविçट मɅ के 
वाǐरसɉ को तीसरȣ Ĥͪविçट मɅ के वाǐरसɉ पर अͬधमान ĤाÜत होगा और 
उ× तराͬधकार मɅ यह Đम इसी Ĥकार चलता रहेगा। 

 
Ǔनयम 2- अनसुचूी-2 के Įेणी-2 कȧ ͩकसी भी Ĥͪविçट मɅ 

ͪवǓनǑद[ç ट वाǐरसɉ के मÚय ͩकसी Ǔनव[सीयती कȧ 
सपंदा का ͪवभाजन इस Ĥकार होगा ͩक सभी को 
समान Ǿप से अशं ĤाÜत हो। 

 
59. अÛय नातदेारɉ के मÚय सपंदा का ͪवतरण.- ͩकसी 

Ǔनव[सीयती स े Ǔनकटतम ͫडĒी मɅ के नातदेार, अÛय सभी नातदेारɉ को 
छोड़कर, Ǔनàनͧलͨखत Ǔनयम के अनसुार एक साथ उसकȧ सपंदा का 
उ×तराͬधकार ĤाÜत करɅग-े 

 
Ǔनयम- Ǔनकटतम ͫडĒी मɅ के "अÛय नातदेारɉ" मɅ से Ĥ×येक एक-एक 
अशं ĤाÜत करेगा। 

Ǻç टांत 

क कȧ Ǔनव[सीयत म×ृय ुहो जाती है और उसके दो पौğ भतीज े
क1 और क2 तथा पवू[-मतृ पौğ भतीजे का एक बालक क3 जीͪवत बच े
हɇ। क कȧ सपंदा क1 और क2 के मÚय समान Ǿप से ͪवभािजत कȧ 
जाएगी; क3 को कोई भी अशं ĤाÜ त नहȣं होगा। 

 
सामाÛय उपबधं 
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60. ͫडͬĒयɉ कȧ गणना.- इस भाग के अधीन ͫडͬĒयɉ कȧ गणना 

के Ĥयोजन ͧलए नातदेारȣ इस Ĥकार ͬगनी जायेगी ͩक आरोहण या 
अवरोहण मɅ Ĥ×येक पीढ़ȣ, उस åयिÈत को छोड़कर िजसके नातदेारɉ कȧ 
ͬगनती कȧ जानी है, एक ͫडĒी बनेगी। 

 
Ǻç टांत 

क कȧ Ǔनव[सीयत म×ृय ु हो जाती है और उसके ͪपता क1, पौğ 
क2, भतीजा/भांजा क3 और तहेरा/ चचेरा/फुफेरा/ममेरा/मौसेरा भाई (Ĥथम 
किजन) क4 जीͪवत बचे हɇ। 

 
क स ेक1, क2, क3 और क4 Đमशः एक, दो, तीन व चार ͫडĒी दरू 

हɉगे। 
 

61. गभ[èथ बालक का अͬधकार.- Ǔनव[सीयती उ×तराͬधकार के 
Ĥयोजनɉ के ͧलए, ऐसे वाǐरसɉ के मÚय कोई ͪवभेद नहȣं है िजनका जÛम 
Ǔनव[सीयती के जीवनकाल मɅ हुआ हो और जो Ǔनव[सीयती कȧ म×ृय ु के 
समय गभ[è थ रहा हो, ͩकÛत ुकालाÛतर मɅ जीͪवत पदैा हुआ हो, और ऐस े
बालक को Ǔनव[सीयती कȧ म×ृय ु के समय से हȣ उसका उ×तराͬधकारȣ 
माना जाएगा। 

62. समसामǓयक म×ृय ुकȧ दशा मɅ उपधारणा.- जहां दो åयिÈत 
ऐसी पǐरिèथǓतयɉ मɅ म×ृयगुत हुए हɉ, िजनमɅ यह अǓनिæचत हो ͩक उनमɅ 
से कौन दसूरे का उ×तरजीवी रहा और वहां जब तक ĤǓतकूल ͧसƨ नहȣ ं
ͩकया जाये, सपंदा के उ×तराͬधकार पर Ĥभाव डालने वाल ेसभी Ĥयोजनɉ 
के ͧलए यह उपधारणा कȧ जायेगी ͩक कǓनçठ Ïयçेठ का उ×तरजीवी रहा 
होगा। 

Ǔनरह[तायɅ 
 

63. पनुͪव[वाह पर Ǔनरह[ता.- जहां ͩकसी Ǔनव[सीयती के ͩकसी 
पवू[-मतृ नातेदार कȧ कोई ͪवधवा या ͪवधुर ने Ǔनव[सीयती के जीवनकाल 
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मɅ पनुͪव[वाह कर ͧलया हो, वहां ऐसी ͪवधवा या ͪवधुर Ǔनव[सीयती कȧ 
सपंदा का उ×तरजीवी नहȣं होगा। 

 
64. ह×यारा ǓनरǑह[त ͩकया जायेगा.- ऐसा åयिÈत जो ह×या 

काǐरत करता है या ह×या काǐरत करने का दçुĤरेण करता है, वह ह× या 
ͩकये गय े åयिÈ×त कȧ सपंदा, या ऐसी ͩकसी अÛय सपंदा, िजसमɅ 
उ×तराͬधकार कȧ अĒसरता मɅ ह×या कȧ गयी थी या ह×या करने का 
दçुĤेरण ͩकया गया था, उ×तराͬधकार होने स ेǓनरǑह[त ͩकया जायेगा। 

 
65. उ×तराͬधकार, जब वाǐरस ǓनरǑह[त हो.- यǑद कोई åयिÈत 

ͩकसी सपंदा को उ×तराͬधकार मɅ पाने स ेइस सǑंहता के अधीन ǓनरǑह[त 
ͩकया गया हो, तो यह सपंदा इस Ĥकार Û यागत होगी जैसे ऐसा åयिÈत 
Ǔनव[सीयती कȧ म×ृय ुके पवू[ मतृ हो गया हो। 

 
66. रोग, दोष या अगंͪवकार के कारण ǓनǑह[त नहȣं होना.- कोई 

भी åयिÈत ͩकसी रोग, दोष या अगंͪवकार के आधार पर, या इस सǑंहता 
मɅ यथा उपबंͬ धत के ͧसवाय, ͩकसी अÛय आधार पर चाहे वह कुछ भी 
Èयɉ न हो, ͩकसी सपंदा का उ× तरजीवी होने स ेǓनरǑह[त नहȣं होगा। 

 
अÚयाय-2 

वसीयती उ×तराͬधकार 
 

ͪवल और Đोडपğ 
 

67. ͪवल करने के ͧलए स¢म åयिÈत.- Ĥ×येक èवèथͬच×त 
åयिÈत जो अवयèक नहȣ ं है, ͪवल ɮवारा अपनी सपंदा का åययन कर 
सकेगा। 

èपçटȣकरण 1.- ऐसे åयिÈत, जो बͬधर, मकू या अधें हɇ, उस 
कारण स े कोई ͪवल करन े मɅ असमथ[ नहȣं माने जायेगे यǑद व े यह 
जानने मɅ स¢म हɇ ͩक वे उसके ɮवारा Èया कर रहे हɇ। 
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èपçटȣकरण 2.- कोई åयिÈत, जो साधारणतया उÛम×त है, उस 
अÛतराल मɅ, जब वह èवèथͬच×त है ͪवल कर सकेगा। 

èपçटȣकरण 3.- कोई भी åयिÈत जब वह, चाहे म×तता से या 
बीमारȣ से या ͩकसी अÛय कारण से उƫतू ऐसी मनोदशा मɅ है ͩक उस े
यह £ान नहȣं है ͩक वह Èया कर रहा है, ͪवल नहȣं कर सकेगा। 

 

Ǻçटांत 
 

(i)  क यह अनभुव कर सकता है ͩक उसके आस-पास 
Èया घǑटत हो रहा है और सपुǐरͬचत Ĥæ नɉ का 
उ×तर दे सकता है ͩकÛत ु उसे अपनी सपंदा कȧ 
ĤकृǓत या उन åयिÈतयɉ के सबंधं मɅ, जो उसके 
रÈत सबंधंी है या िजनके प¢ मɅ यह उͬचत होगा 
ͩक वह अपनी ͪवल करे, स¢म समझ नहȣं है। क 
ͪवͬधमाÛय Ǿप से ͪवल नहȣं कर सकता है। 

 
(ii)  क अपनी ͪवल के Ǿप मɅ एक ͧलखत ǓनçपाǑदत 

करता है ͩकÛत ुवह न तो ͧलखत कȧ ĤकृǓत और 
न उसके उपबधंɉ के Ĥभाव को समझ सकता है। 
यह ͧलखत ͪवͬधसàमत नहȣं होगी। 

 
(iii)  क जो बहुत हȣ असशÈत और दबु[ल है, ͩकÛत ु

अपनी सपंदा के åययन कȧ उͬचत रȣǓत के सबंधं 
मɅ Ǔनण[य लेने मɅ समथ[ है, ͪवल करता है। यह 
ͪवͬधमाÛय वसीयत होगी। 

 
68. कपट, Ĥपीड़न या अǓतयाचना ɮवारा अͧभĤाÜत वसीयत.- 

ऐसी ͪवल या ͪवल का कोई भाग, जो कपट, Ĥपीड़न ɮवारा या ऐसी 
अǓतयाचना ɮवारा ͩकया गया है, िजससे ͪवल करने कȧ èवतğंता नहȣं रह 
जाती, शÛूय होगा। 
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Ǻçटांत 
 

 (i)  क वसीयतकता[ स े ͧमØया और जानबझूकर यह 
åयपदेशन करता है ͩक वसीयतकता[ के एक माğ 
पğु कȧ म×ृय ु हो गई है या उसने कुछ कत[åय 
ͪवǽƨ कृ×य ͩकए हɇ और उसके ɮवारा वसीयतकता[ 
को अपने प¢ मɅ ͪवल करने के ͧलए उ×Ĥेǐरत 
करता है: ऐसी ͪवल कपट ɮवारा अͧभĤाÜत कȧ 
गयी है और अवैध होगी। 

 
(ii)   क कपट और अपवचंना ɮवारा अपने प¢ मɅ 

वसीयत सपंदा करने के ͧलए वसीयतकता[ पर 
अͧभभावी हो जाता है, ऐसी वसीयत शÛूय होगी। 

 
(iii)   क जो ͪवͬधपणू[ Ĥाͬधकार ɮवारा एक बदंȣ है, अपनी 

ͪवल करता है। कारावास के कारण ͪवल 
अͪवͬधमाÛ य नहȣं होगी। 

 
(iv)   क, ख को यह धमकȧ देता है ͩक यǑद वह ग के 

प¢ मɅ वसीयत नहȣं करता है तो वह उसको गोलȣ 
मार देगा या उसका घर जला देगा या उस े ͩकसी 
आपराͬधक आरोप मɅ बदंȣ बना लगेा। 
पǐरणामèवǾप ख, ग के प¢ मɅ एक वसीयत कर 
देता है। वसीयत शÛूय होगी, Èयɉͩक वह Ĥपीड़न 
ɮवारा करायी गयी है। 

 
(v)   क, िजसमɅ, यǑद दसूरे के Ĥभाव से ͪवËन उ× पन ्न 

हो, ͪवल करने के ͧलए पया[Üत बुͪ ƨ है, ͩकÛ त ुवह 

ख के इतने Ǔनयğंण मɅ है ͩक वह èवतğं स×ता 
का नहȣं है, ख के कहे अनसुार ͪवल करता है, यह 
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Ĥतीत होता है, यǑद ख का भय न होता तो वह 
ͪवल ǓनçपाǑदत नहȣं करता। ͪवल अͪवͬधमाÛ य 
होगी। 

 
(vi)   क पर, जो èवाèØय कȧ Ǻिçट से इतना असशÈत 

है ͩक अǓतयाचना का ĤǓतरोध नहȣं कर सकता है, 

ख ɮवारा ͪवल करने के ͧलए दबाव डाला जाता है 
और वह उससे छुटकारा पाने के ͧलए और ख कȧ 
इÍछा के सामने झकुत े हुए ऐसा करता है। यह 
ऐसी ͪवल अवधै होगी। 

 
(vii) क के èवाèØय कȧ िèथǓत ऐसी है ͩक वह अपने 

èवǓनण[य और èवÍेछा का Ĥयोग कर सकता है। 
ख ͪवल करने के ͧलए उसस ेत×काल Ǔनवदेन और 
अननुय करता है। क Ǔनवेदन और अननुय के 
अनसुरण मɅ ͩकÛत ुअपने èवǓनण[य और èवÍेछा 
का èवतÛğ उपयोग करत े हुए ख ɮवारा अनशुसंा 
कȧ गई रȣǓत से ͪवल करता है। ͪवल ख के 
Ǔनवदेन और अननुय के कारण अवधै नहȣं होगी। 

 
(viii) क, ख स ेकोई वसीयत सपंदा अͧभĤाÜत करने कȧ 

Ǻिçट से उसका Úयान रखता है और उसकȧ 
चाटुकाǐरता करता है और उसके ɮवारा उसमɅ क के 
ĤǓत एक अनुͬ चत प¢पात उ×पÛन कर देता है। ख 
ऐसे Úयान और चाटुकाǐरता के पǐरणामèवǾप 
अपनी ͪवल करता है िजससे वह क के ͧलए एक 
सपंदा कȧ वसीयत सपंदा छोड़ता है। वसीयत क के 
Úयान और चाटुकाǐरता के कारण अͪवͬधमाÛ य नहȣ ं
होगी। 
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69. ͪवल को ĤǓतसǿंत या पǐरवǓत [त ͩकया जा सकेगा.- ͪवल को, 
इसके कता[ ɮवारा ͩकसी भी समय ĤǓतसǿंत या पǐरवǓत [त ͩकया जा 
सकेगा, जब वह ͪवल ɮवारा अपनी सपंदा का åययन करने के ͧलए स¢म 
हो। 

ͪवलɉ का Ǔनçपादन 
 

70. ͪवलɉ का Ǔनçपादन.-  
 

(1) गरै-ͪवशषेाͬधकार ͪवल का Ǔनçपादन.-  Ĥ×येक 
वसीयतकता[, जो ͩकसी अͧभयान मɅ Ǔनयोिजत या वाèतͪवक यƨु 
मɅ लगा हुआ सǓैनक या इस Ĥकार Ǔनयोिजत या लगा हुआ वाय ु
सǓैनक या समġु पर कोई जहाजी, नहȣं है अपनी ͪवल 
Ǔनàनͧलͨखत Ǔनयमɉ के अनसुार ǓनçपाǑदत करेगा/करेगी- 

(क) वसीयतकता[, ͪवल पर अपने हèता¢र करेगा या 
अपना ͬचéन लगाएगा या उस पर ͩकसी अÛय 
åयिÈत ɮवारा उसकȧ उपिèथǓत मɅ और उसके 
Ǔनदȶशानुसार हèता¢र ͩकया जाएगा। 

(ख) वसीयतकता[ के हèता¢र या ͬचéन या उसके ͧलए 
हèता¢र करने वाले åयिÈत के हèता¢र इस 
Ĥकार ͩकए जाएंगे या लगाए जाएंगे ͩक उससे यह 
Ĥतीत हो ͩक उसके ɮवारा लखे को ͪवल, के Ǿप मɅ 
Ĥभावी करने का आशय था। 

(ग) ͪवल को ऐसे दो या अͬधक साͯ¢यɉ ɮवारा 
अनĤुमाͨणत ͩकया जाएगा, िजसमɅ से Ĥ×येक न े
वसीयतकता[ को ͪवल पर हèता¢र करत े हुए या 
ͬचéन लगात े हुए देखा हो या वसीयतकता[ कȧ 
उपिèथǓत मɅ और उसके Ǔनदȶशानुसार ͩकसी अÛय 
åयिÈत को ͪवल पर हèता¢र करत े हुए देखा है 
या वसीयतकता[ से उसके हèता¢र या ͬचéन कȧ 
या ऐसे अÛय åयिÈत के हèता¢र कȧ वयैिÈतक 
अͧभèवीकृǓत ĤाÜत कȧ है, और Ĥ×येक सा¢ी 
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वसीयतकता[ कȧ उपिèथǓत मɅ ͪवल पर हèता¢र 
करेगा ͩकÛत ुयह आवæयक नहȣं होगा ͩक एक स े
अͬधक सा¢ी एक हȣ समय पर उपिèथत हɉ और 
अनĤुमाणन का कोई भी ͪवͧशç ट Ĥपğ आवæयक 
नहȣं होगा। 

 
(2) ͪवशषेाͬधकार ͪवल.- कोई सǓैनक, जो ͩकसी अͧभयान 

मɅ Ǔनयोिजत ͩकया गया है या वाèतͪवक यƨु मɅ 
लगा हुआ है या इस Ĥकार Ǔनयोिजत या लगा 
हुआ वाय ुसǓैनक या समġु पर कोई जहाजी, यǑद 
उसने अठारह वष[ कȧ आय ुपणू[ कर लȣ है, उप-
धारा-3 मɅ उपबिÛधत रȣǓत मɅ ͪवल ɮवारा अपनी 
सपंदा का åययन करता/करती है ऐसी ͪवलɉ को 
ͪवशषेाͬधकार ͪवल कहा जायेगा। 

 

Ǻçटांत 
 

(i)    क को, जो ͩकसी रेजीमɅट से जुड़ा कोई ͬचͩक×सा 
अͬधकारȣ है, ͩकसी अͧभयान मɅ वाè तव मɅ 
Ǔनयोिजत ͩकया गया है। वह ऐसा सैǓनक है जो 
वाè तͪवक Ǿप स ेͩकसी अͧभयान मɅ Ǔनयोिजत है, 

और ͪवशषेाͬधकार वसीयत कर सकता है। 

(ii)   क, ͩकसी वाͨणिÏयक पोत मɅ, िजसमɅ यह पोतनीस 
है, समġु पर है। वह एक जहाजी है और समġु पर 
होने के कारण ͪवशषेाͬधकार ͪवल कर सकता है। 

(iii)   क, ͪवġोǑहयɉ के ͪवǽƨ यƨु ¢ेğ मɅ सेवारत कोई 
सǓैनक, वाèतͪवक यƨु मɅ लगा हुआ एक सǓैनक है 
और, इस कारण ͪवशषेाͬधकार ͪवल कर सकता है। 

(iv)   क, ͩकसी पोत का जहाजी है, याğा के दौरान जब 
पोत बÛदरगाह मɅ खड़ा है अèथायी Ǿप से तट पर 
है। वह इस धारा के Ĥयोजनɉ के ͧलए समġु पर 



47 

 

 

जहाजी होगा और ͪवशषेाͬधकार ͪवल कर सकता 
है। 

 

(v)  क, एक एडͧमरल है और नौसेना को समाǑदçट 
करता है ͩकÛत ु वह तट पर रहता है और अपन े
पोत पर केवल कभी-कभी जाता है, वह समġु पर 
नहȣं माना जायेगा है और ͪवशषेाͬधकार ͪवल नहȣ ं
कर सकेगा। 

(vi)  क, ͩकसी सǓैनक अͧभयान मɅ सेवा कर रहा जहाजी 
है ͩकÛत ुसमġु पर नहȣं होने से, एक सǓैनक माना 
गया है और ͪवशषेाͬधकार ͪवल कर सकता है। 

 

(3) ͪवशषेाͬधकार ͪवल करने कȧ रȣǓत और Ǔनçपादन के 
ͧलए Ǔनयम.- 

 

(क) ͪवशषेाͬधकार ͪवल ͧलͪपबƨ Ǿप मɅ या मौͨखक Ǿप 
मɅ हो सकेगी। 

(ख) ͪवशषेाͬधकार ͪवल का Ǔनçपादन Ǔनàनͧलͨखत 
Ǔनयमɉ ɮवारा शाͧसत होगा- 

(i)   वसीयतकता[ ɮवारा ͪवल उसके हèतलेख मɅ पणू[तः 
ͧलखी जा सकेगी। ऐसे मामल ेमɅ उस पर हèता¢र 
या उसे अनुĤमाͨणत ͩकए जाने कȧ आवæयकता 
नहȣं है; 

(ii)  वह ͩकसी अÛय åयिÈत ɮवारा पणू[तः या भागत: 
ͧलखी जा सकेगी है और वसीयतकता[ ɮवारा 
हè ता¢ǐरत कȧ जा सकेगी। ऐसे मामल े मɅ उस े
अनĤुमाͨणत ͩकए जाने कȧ आवæयकता नहȣं है; 

(iii)  यǑद कोई ͧलखत ͪवल के Ǿप मɅ ता× पǓय[त है, 
ͩकसी दसूरे åयिÈत ɮवारा पणू[तः या भागत: ͧलखी 
गयी है और वसीयतकता[ ɮवारा हè ता¢ǐरत नहȣ हɇ 
तो उस ेउसकȧ ͪवल मानी जायेगी, यǑद यह दͧश[त 
ͩकया जाए ͩक वह वसीयतकता[ के Ǔनदȶशɉ पर 
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ͧलखी गई थी या उसने उस ेअपनी ͪवल के Ǿप मɅ 
माÛयता दȣ थी; 

(iv)  यǑद ͧलखत को देखन े स े हȣ यह Ĥतीत हो ͩक 
उसका Ǔनçपादन वसीयतकता[ ɮवारा आशǓयत रȣǓत 
से पणू[ नहȣं ͩकया गया था तो ͧलखत उस 
पǐरिèथǓत के कारण अͪवͬधमाÛ य नहȣ ंहोगी, परÛ त ु
उसका ǓनçपाǑदत न ͩकया जाना ͧलखत मɅ 
अͧभåयÈत वसीयती आशयɉ के पǐर× याग स े
ͧभÛन, कुछ अÛय कारण स े यिुÈतयÈुत Ǿप मɅ 
माना जा सकता है; 

 

(v)   यǑद सǓैनक, वायसुǓैनक या जहाजी ने अपनी ͪवल 
तयैार ͩकय े जाने के ͧलए अनदेुश ͧलख Ǒदये हɇ 
ͩकÛत ुउसको तयैार ͩकए जाने या ǓनçपाǑदत ͩकए 
जाने के पवू[ हȣ उसकȧ म×ृय ुहो जाती है तो ऐस े
अनदेुशɉ को उसकȧ ͪवल के Ǿप मɅ माना जाएगा; 

(vi)  यǑद सǓैनक, वायसुǓैनक या जहाजी ने दो साͯ¢यɉ 
कȧ उपिèथǓत मɅ अपनी ͪवल तयैार करने के ͧलए 
मौͨखक अनदेुश दे Ǒदया है और उÛहɅ उसके 
जीवनकाल मɅ ͧलͪपबƨ कर ͧलया गया है ͩकÛत ु
ͧलखत को तैयार और ǓनçपाǑदत ͩकए जाने के पवू[ 
हȣ उसकȧ म×ृय ुहो जाती है तो ऐस ेअनदेुश उसकȧ 
ͪवल के Ǿप मɅ मान ेजायɅगे यɮयͪप, उÛहɅ उसकȧ 
उपिèथǓत मɅ ͧलͪपबƨ नहȣं ͩकया गया है न हȣ 
उस ेपढ़ कर सनुाया गया है। 

(vii) सǓैनक, वायसुǓैनक या जहाजी एक हȣ समय पर 
उपिèथत दो साͯ¢यɉ के सम¢ अपने आशय कȧ 
घोषणा करके मौͨखक शÞदɉ मɅ ͪवल कर सकेगा। 

(viii) मौͨखक Ǿप मɅ कȧ गई ͪवल, वसीयतकता[ के अभी 
भी जीͪवत रहने और ͪवशषेाͬधकार ͪवल करने के 
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उसके अͬधकार कȧ समािÜत के पæ चात ् स े एक 
मास के अवसान पर, शÛु य हो जायेगी। 

 

71. Ǔनदȶश ɮवारा कागजɉ का सिàमͧलत ͩकया जाना.- यǑद कोई 
वसीयतकता[ सàयक् Ǿप से अनĤुमाͨणत ͩकसी ͪवल या Đोडपğ मɅ 
ͩकसी अÛय दè तावेज को ǓनǑद[çट करता है जो उस समय उसके आशय 
के ͩकसी भाग को अͧभå यÈ त करत े हुए वाè तͪवक Ǿप स े ͧलखा गया 
था, तो ऐसा दè तावेज उस ͪवल या Đोडपğ, िजसमɅ उसको ǓनǑद[çट ͩकया 
गया है, का भाग माना जाएगा । 

 

ͪवलɉ का अनĤुमाणन, ĤǓतसहंरण, पǐरवत[न और पनुःĤवत[न 
 

72.  Ǒहत के कारण या Ǔनçपादक होने से सा¢ी का ǓनरǑह[×त न 
होना.- कोई भी åयिÈत, ͪवल मɅ Ǒहत होने के कारण से या उसका 
Ǔनçपादक होने स,े ͪवल का Ǔनçपादन साǒबत करने या उसकȧ 
ͪवͬधमाÛ यता या अͪवͬधमाÛ यता साǒबत करने के ͧलए, सा¢ी के Ǿप मɅ 
ǓनरǑह[त नहȣं ͩकया जायेगा। 

 

73. ͪवल या Đोडपğ का ĤǓतसहंरण.- (1) गरै-ͪवशषेाͬधकार ͪवल 
या Đोडपğ का ĤǓतसहंरण- ͩकसी भी गरै-ͪवशषेाͬधकार ͪवल या Đोडपğ 
का या उसके ͩकसी भाग का ĤǓतसहंरण नहȣ ͩकया जायेगा ͧसवाय ͩकसी 
दसूरȣ ͪवल या Đोडपğ ɮवारा, या ऐसे ͩकसी ͧलͨखत Ǿप स,े िजसस ेउसे 
ĤǓतसǿंत करने का आशय घोͪषत ͩकया गया है और िजसे ऐसी रȣǓत स े
ǓनçपाǑदत ͩकया गया है िजसमɅ ͩकसी गैर-ͪवशषेाͬधकार ͪवल को, इसमɅ 
इसके पवू[ ǓनçपाǑदत ͩकया जाना अपेͯ¢त हो, या वसीयतकता[ ɮवारा उस े
ĤǓतसǿंत करने के आशय स,े जलाकर, फाड़कर या अÛयथा नçट करके हȣ 
ͩकया जाएगा। 

Ǻçटांत 
 

(i)  क ने एक गरै-ͪवशषेाͬधकार ͪवल कȧ है। त×पæचात ्वह दसूरȣ 
गरै-ͪवशषेाͬधकार ͪवल करता है और Ĥथम ͪवल को 
ĤǓतसǿंत करने हेत ु ता× पǓय[त है। यह ĤǓतसहंरण माना 
जायेगा। 
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(ii) क ने एक गरै-ͪवशषेाͬधकार ͪवल कȧ है। त×पæचात ् क 
ͪवशषेाͬधकार ͪवल करने का हकदार होने पर एक 
ͪवशषेाͬधकार ͪवल करता है और गरै-ͪवशषेाͬधकार ͪवल को 
ĤǓतसǿंत करने हेत ु ता× पǓय[त है। यह ĤǓतसहंरण माना 
जायेगा। 

 
(2) ͪवशषेाͬधकार ͪवल या Đोडपğ का ĤǓतसहंरण.- कोई 

ͪवशषेाͬधकार ͪवल या Đोडपğ, वसीयतकता[ ɮवारा ͩकसी गैर-
ͪवशषेाͬधकार ͪवल या Đोडपğ ɮवारा या उस ेĤǓतसǿंत करने के आशय 
को åयÈत करने वाले ͩकसी कृ×य ɮवारा और ऐसी औपचाǐरकताओ ंके 
साथ, जो ͩकसी ͪवशषेाͬधकार ͪवल को ͪवͬधमाÛयता देने के ͧलए पया[Üत 
हो, या उसे ĤǓतसǿंत करन े के आशय स ेवसीयतकता[ ɮवारा या उसकȧ 
उपिèथǓत मɅ और उसके Ǔनदȶशानुसार ͩकसी åयिÈत ɮवारा उसे जलाकर, 

फाड़कर या अÛयथा नçट करके, ĤǓतसǿंत ͩकया जा सकेगा। 

èपçटȣकरण.- ͩकसी ͪवशषेाͬधकार ͪवल को ͪवͬधमाÛयता देने के 
ͧलए पया[Üत औपचाǐरकताओं के साथ ͩकसी कृ×य ɮवारा ͪवशषेाͬधकार 
ͪवल या Đोडपğ को ĤǓतसǿंत करने के ͧलए यह आवæयक नहȣं है ͩक 
वसीयतकता[ यह काय[ करते समय ऐसी िèथǓत मɅ हो जो उस े
ͪवशषेाͬधकार ͪवल करने का हकदार बनाता हो। 

 
74. गरै-ͪवशषेाͬधकार ͪवल मɅ ͧमटाने, अतंरालखेन या पǐरवत[न 

करने के Ĥभाव.- गरै-ͪवशषेाͬधकार रǑहत ͪवल मɅ उसके Ǔनçपादन के 
पæचात,् ͪवल के ऐसे शÞ द जो अपठनीय हो या अथ[ समझ न आ रहा 
हो, को छोड़कर, उसमɅ ͩकय ेगये ͩकसी भी ͧमटान, अतंरालखेन या अÛ य 
पǐरवत[न Ĥभावी नहȣं होगा, जब तक ऐसा पǐरवत[न, ͪवल के Ǔनç पादन 
हेत ुअपेͯ ¢त इसमɅ इससे पवू[ वͨण[त रȣǓत के जैस े Ǔनç पाǑदत ना ͩकया 
गया हो: 

 

परÛत ुइस Ĥकार पǐरवǓत [त ͪवल को सàयक् Ǿप स े ǓनçपाǑदत 
माना जाएगा यǑद, ऐसे पǐरवत[न के सामने या उसके Ǔनकट ͪवल के 
मािज[न या ͩकसी और भाग मɅ या ऐसे पǐरवत[न को ǓनǑद[çट करने वाले 
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और ͪवल के अतं मɅ या ͩकसी अÛय भाग मɅ ͧलखे गए ͩकसी £ापन के 
नीचे या अÛत मɅ अथवा उसके सम¢ वसीयतकता[ का हèता¢र या 
साͯ¢यɉ का स××यापन ͩकया गया हो। 

 

75. गरै-ͪवशषेाͬधकार ͪवल का पनुःĤवत[न.- (1) ͩकसी गरै-
ͪवशषेाͬधकार ͪवल या Đोडपğ का या उसके ͩकसी भाग को, जो ͩकसी 
भी रȣǓत से ĤǓतसǿंत ͩकया गया है को पनु: ĤवǓत [त, उसके पनुः 
Ǔनçपादन ɮवारा या इसमɅ इसके पवू[ अपेͯ¢त रȣǓत से ǓनçपाǑदत ͩकसी 
Đोडपğ ɮवारा और उस ेपनुः ĤवǓत [त करने का आशय दͧश[त करने वाल े
ͩकसी Đोडपğ ɮवारा, हȣ ͩकया जाएगा, अÛयथा नहȣं। 

(2) जहां कोई ͪवल या Đोडपğ, िजस,े भागत: ĤǓतसǿंत ͩकया गया 
है और त×पæचात ् पणू[त: ĤǓतसǿंत ͩकया गया है. पनुः ĤवǓत [त ͩकया 
जाता है, वहां ऐस ेपनुः Ĥवत[न का ͪवèतार, जब तक ͩक ͪवल या Đोडपğ 
मɅ इसके ͪवǽƨ कोई आशय दͧश[त न ͩकया जाए, उसके उस भाग पर 
नहȣं होगा जो उसको पणू[त: ĤǓतसǿंत ͩकए जाने के पवू[ ĤǓतसǿंत ͩकया 
गया है। 

 

वसीयतɉ का बनाना 
 

76. ͪवल के शÞद.- यह आवæयक नहȣं है ͩक ͪवल मɅ कोई 
तकनीकȧ शÞदɉ या कला के पद ĤयÈु त ͩकय ेजाए ं ͩकÛत ु केवल शÞद 
ऐसे हɉग े िजनसे वसीयतकता[ के आशय को उनके ɮवारा समझा जा 
सके। 

77. ͪवल के उƧेæय या ͪवषयवè त ु से सबंंͬ धत Ĥæ नɉ का 
अवधारण करने के ͧलए जांचɅ.- ऐसे Ĥæ नɉ का अवधारण करने के 
Ĥयोजन के ͧलए ͩक ͪवल मɅ ĤयÈुत ͩकÛहȣं शÞदɉ ɮवारा ͩकस åयिÈत 
या ͩकस सपंदा का वण[न ͩकया गया है, कोई Ûयायालय, उन åयिÈतयɉ 
के, जो ऐसी ͪवल के अधीन Ǒहतबƨ होने का दावा करत ेहɇ, उस सपंदा के, 

िजसका åययन कȧ ͪवषयवèत ु के Ǿप मɅ दावा ͩकया गया है, 
वसीयतकता[ और उसके कुटुàब कȧ पǐरिèथि×तयɉ के सबंधं मɅ, और ऐस े
Ĥ×येक ताि××वक तØय िजनका £ान वसीयतकता[ ɮवारा ĤयÈु त शÞ दɉ का 
सहȣ उपयोग बताने मɅ साधक बनेगा, कȧ जाचं करेगा। 
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Ǻçटांत 

(i) क अपनी ͪवल ɮवारा अपने Ïयçेठ पğु को या अपने कǓनçठ 
पौğ को, या अपने चचेरे भाई/बहन Ǒदåया को एक लाख ǽपये 
कȧ वसीयत करता है। Ûयायालय यह अͧभǓनæ चय करने के 
ͧलए जाचं कर सकेगा ͩक ͪवल मɅ ͩकया गया वण[न ͩकस 
åयिÈत पर लाग ूहोता है। 

(ii) क, अपनी ͪवल ɮवारा, ख को “महा फाम[स ् नाम से मेरȣ 
सपंदा” छोड़ जाता है। यह अͧभǓनिæचत करने के ͧलए ͩक 
वसीयत कȧ ͪवषयवèत ुÈया है, या वसीयतकता[ कȧ कौन सी 
सपंदा महा फाम[स ्कहȣ जाती है, साêय लेना आवæयक हो 
सकेगा। 

(iii) क, अपनी ͪवल ɮवारा ख को “वह सपंदा जो ग स ेखरȣदȣ है” 

छोड़ जाता है। अͧभǓनिæचत करने के ͧलए ͩक कौन सी 
सपंदा वसीयतकता[ ने ग से खरȣदȣ है, साêय लेना आवæयक 
होगा। 

 

78. वè त ुका ͧमØ या नाम या गलत ͪववरण.- (1) जहां ͩकसी 
वसीयतदार या वसीयतदारɉ के ͩकसी वग[ को अͧभǑहत या वͨण[त करन े
के ͧलए ͩकसी ͪवल मɅ ĤयÈुत शÞदɉ स ेपया[Üत Ǿप मɅ यह दͧश[त होता 
है ͩक उनस ेÈया अͧभĤेत है वहां नाम या वण[न मɅ कोई ğǑुट, वसीयत 
सपंदा को Ĥभावी होने स ेǓनवाǐरत नहȣं करेगी। 

(2) ͩकसी वसीयतदार के नाम मɅ ͩकसी भलू को उसके वण[न 
ɮवारा शƨु ͩकया जा सकेगा और वसीयतदार के वण[न मɅ ऐसी ͩकसी 
भलू को उनके नाम ɮवारा शƨु ͩकया जा सकेगा। 

 

Ǻçटांत 
 

(i)   क “मेरे भाई मोहन के ɮͪवतीय पğु सजंय” वसीयत करता 
है। वसीयतकता[ का मोहन नाम का केवल एक भाई है िजस े
सजंय नाम का कोई पğु नहȣं है ͩकÛत ु महेश नाम का 
ɮͪवतीय पğु है। महेश को वसीयत सपंदा ͧमलेगी। 
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(ii)    क “मेरे भाई मोहन के ɮͪवतीय पğु सजंय को” वसीयत 
सपंदा कȧ वसीयत करता है। वसीयतकता[ का मोहन नाम 
का केवल एक भाई है िजसके Ĥथम पğु का नाम सजंय है 
और िजसके ɮͪवतीय पğु का नाम महेश है। सजंय वसीयत 
सपंदा लेगा। 

(iii) वसीयतकता[, अपनी अवͧशçट सपंदा को “मेरȣ सात सतंानɉ” 
के बीच ͪवभािजत ͩकए जाने के ͧलए देता है और उनकȧ 
Ĥगणना मɅ केवल छह नामɉ का वण[न करता है। यह चूक 
सातवीं बालक को दसूरɉ के साथ एक अशं ĤाÜ त करने स े
Ǔनवाǐरत नहȣं करेगी। 

(iv) वसीयतकता[, िजसके छह पौğ-पौğी/दौǑहğ-दौǑहğी हɇ, “मेरे छह 
पौğɉ-पौǒğयɉ/दौǑहğɉ- दौǑहǒğयɉ” को वसीयत करता है और 
उनके नाम ͧलखत ेसमय एक नाम को दो बार ͧलखता है 
और एक को ǒबãकुल छोड़ देता है। िजसका नाम वण[न नहȣं 
ͩकया गया है वह दसूरɉ के साथ एक अशं ĤाÜ त करेगा। 

(v) वसीयतकता[ “क के तीन बालकɉ स े Ĥ×येक को एक लाख 
ǽपए” कȧ वसीयत करता है वसीयत कȧ तारȣख को क के 
चार बालक हɇ। इन चार बालकɉ मɅ से Ĥ×येक, यǑद वह 
वसीयतकता[ कȧ उ×तरजीवी है, एक लाख ǽपए कȧ वसीयत 
सपंदा ĤाÜत करेगा। 

 
79. शÞदɉ कȧ पǓूत [ कब कȧ जा सकेगी.- जहां अथ[ कȧ पणू[ 

अͧभåयिÈत के ͧलए ताि××वक ͩकसी शÞद का लोप हो गया है वहा ं
उसकȧ पǓूत [ सदंभ[ ɮवारा कȧ जाएगी । 

 

Ǻçटांत 
 

वसीयतकता[ “पचास हजार” कȧ वसीयत सपंदा अपनी पğुी क को 
और “पचास हजार ǽपये”  कȧ वसीयत सपंदा अपनी पğुी ख को देता है। 
क पचास हजार ǽपये कȧ वसीयत सपंदा ĤाÜ त करेगी। 
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80. ͪवषयवèत ु के वण[न मɅ गलत ͪवͧशिçटयɉ का अèवीकार 
ͩकया जाना.- यǑद उस वèत ुकȧ, िजसकȧ वसीयत करने का वसीयतकता[ 
का आशय था, पया[Üत पहचान ͪवल मɅ Ǒदए गए उसके वण[न से कȧ जा 
सकती है ͩकÛत ुवण[न के कुछ भाग लाग ूनहȣं होत ेहɇ तो, वण[न के उन 
भागɉ को È यɉ वह गलत है इसͧलए अè वीकार कर Ǒदया जाएगा और 
वसीयत Ĥभावी होगी। 

                 Ǻçटांत 
 

क, “मेरȣ कÍछ भूͧ म जो, ठ मɅ िèथत है और म के अͬधभोगाधीन 
है” ख को वसीयत करता है। वसीयतकता[ के पास ठ मɅ िèथत कÍछ 
भूͧ म थी ͩकÛत ु म के अͬधभोगाधीन कÍछ भूͧ म नहȣं थी। “म के 
अͬधभोगाधीन” शÞदɉ को अèवीकार कर Ǒदया जाएगा ͩक वे गलत हɇ 
और ठ मɅ िèथत वसीयतकता[ कȧ कÍछ भूͧ म वसीयत ɮवारा अतंǐरत हो 
जायेगी। 

 
81. वण[न का भाग जो गलत है कब अèवीकार नहȣ ं ͩकया जा 

सकेगा.- यǑद ͩकसी ͪवल मɅ, उस वèत,ु िजसकȧ वसीयत करने का 
वसीयतकता[ का आशय था, कई पǐरिèथǓतयɉ को वण[न के Ǿप मɅ 
उिãलͨखत ͩकया गया है और उसकȧ ऐसी कोई सपंदा है िजसके सबंधं मɅ 
वे सभी पǐरिèथǓतयां ͪवɮयमान हɇ तो वसीयत ऐसी सपंदा तक सीͧमत 
समझी जाएगी और वण[न के ͩकसी भी भाग को गलत होने के कारण 
अè वीकार करना ͪवͬधमाÛ य नहȣं होगा È यɉͩक वसीयतकता[ के पास ऐसी 
अÛय सपंदा थी िजस पर वण[न का ऐसा भाग लाग ूनहȣं होता है। 

èपçटȣकरण.- यह Ǔनͨण[त करने के ͧलए ͩक È या मामला इस 
धारा के अͧभĤाय के अधीन आता है, ऐसे शÞ द को जो धारा 80 के 
अधीन अèवीकार ͩकए जाने हेत ुदायी हɉगे ͪवल मɅ से काट Ǒदया गया 
समझा जाएगा। 

 

 
 
 

Ǻçटांत 
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(i) क “मेरȣ कÍछ भूͧ म, जो ठ मɅ िèथत है और भ के 
अͬधभोगाधीन है” ख को वसीयत करता है। वसीयतकता[ के 
पास ठ मɅ िèथत कÍछ भूͧ म थी िजसमɅ से कुछ भ के 
अͬधभोगाधीन थी और कुछ भ के अͬधभोगाधीन नहȣं थी। 
वसीयत को वसीयतकता[ कȧ ठ मɅ िèथत ऐसी कÍछ भूͧ म 
तक हȣ सीͧमत समझा जाएगा जो भ के अͬधभोगाधीन है। 

 
(ii) क, “मेरȣ कÍछ भूͧ म, जो ठ मɅ िèथत है और भ के 

अͬधभोगाधीन है और िजसमɅ 1,000 बीघा भूͧ म है” ख को 
वसीयत करता है। वसीयतकता[ कȧ क मɅ िèथत कÍछ भूͧ म 
थी िजसमɅ से कुछ भूͧ म भ के अͬधभोगाधीन थी और कुछ 
भ के अͬधभोगाधीन नहȣं थी। Ǒदया गया माप ͩकसी भी वग[ 
कȧ कÍछ भूͧ म या दोनɉ को ͧमलाकर सपंणू[ कÍछ भूͧ म पर 
लाग ूनहȣं होता है। यह माना जाएगा ͩक माप ͪवल मɅ स े
काट Ǒदया गया है और ठ मɅ िèथत वसीयतकता[ कȧ ऐसी 
कÍछ भूͧ म, जो भ के अͬधभोगाधीन हो, वसीयत ɮवारा 
अतंǐरत होगी। 

 
82. Ĥ×य¢ सǑंदÊधता के मामलɉ मɅ बाहरȣ साêय कȧ Ēाéयता.- 

जहां ͪवल के शÞद असǑंदÊध हɇ ͩकÛत ुबाहरȣ साêय स ेयह पाया जाता है 
ͩक उसके एक से अͬधक उपयोजन हो सकत ेहɇ िजसमɅ केवल एक हȣ 
वसीयतकता[ ɮवारा आशǓयत रहा होगा वहां यह दͧश[त करने के ͧलए 
बाहरȣ साêय ͧलया जा सकेगा ͩक इन उपयोजनɉ मɅ से कौन सी 
आशǓयत थी। 

Ǻçटांत 

(i) एक åयिÈत िजसकȧ गीता नाम कȧ दो भािंजयां हɇ “मेरȣ भांजी 
गीता” को कुछ धन राͧश वसीयत करता है। यह Ĥतीत होता 
है ͩक ऐसे दो åयिÈत हɇ िजनमɅ से Ĥ×येक ͪवल मɅ Ǒदए गए 
वण[न के अनǾुप हɇ। अतः इस वण[न के दो उपयोजन हɇ 
िजनमɅ स ेवसीयतकता[ का आशय केवल एक रहा होगा, यह 
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दͧश[त करने के ͧलए बाहरȣ साêय ͧलया जा सकेगा ͩक 
वसीयतकता[ का आशय दोनɉ उपयोजनɉ मɅ से ͩकस 
उपयोजन के ͧलए था। 

(ii) क, अपनी ͪवल ɮवारा “बीकानेर फाम[हाऊस नामक मेरȣ 
सपंदा” ख को छोड़ जाता है। यह Ĥकट होता है ͩक उसके 
पास बीकानेर फाम[हाऊस नामक दो सपंदाए ंथीं। यह दͧश[त 
करने के ͧलए साêय Ēाéय हो सकेगा ͩक उसका आशय 
ͩकस सपंदा स ेथा। 

 
83. Ĥ×य¢ सǑंदÊधता या कमी के मामलɉ मɅ बाहरȣ साêय कȧ 

अĒाéयता.- जहां ͪवल को देखने स ेहȣ सǑंदÊधता या कमी लगती हो, वहां 
वसीयतकता[ के आशय के बारे मɅ कोई बाहरȣ साêय Ēाéय नहȣं होगा। 

 
Ǻçटांत 

 
(i) åयिÈत क कȧ एक चाची गीता और एक भतीजी राधा है और 

राधा नाम कȧ कोई चाची नहȣं है। अपनी ͪवल ɮवारा वह एक 
लाख ǽपए “मेरȣ चाची गीता” के ͧलए और एक लाख ǽपए 
“मेरȣ भतीजी राधा” के ͧलए वसीयत करता है और त×पæचात ्
दो लाख ǽपए “मेरȣ पवू[ उिãलͨखत चाची राधा” के ͧलए 
वसीयत करता है। यहां ऐसा कोई åयिÈत नहȣं है िजसे ͪवल 
मɅ Ǒदया गया वण[न लाग ूहोता हो और यह दͧश[त करने के 
ͧलए कोई साêय Ēाéय नहȣं होगा ͩक “मेरȣ पवू[ उिãलͨखत 
चाची राधा” से कौन अͧभĤेत था। अतः वसीयत धारा 91 के 
अधीन अǓनिæचतता के कारण शÛूय होगी। 

 
(ii) क, .................... को 1,00,000 ǽपए कȧ वसीयत करता है 

िजसमे वसीयतदार का नाम खालȣ छोड़ Ǒदया जाता है। यह 
दͧश[त करने के ͧलए साêय Ēाéय नहȣं होगा ͩक वसीयतकता[ 
का आशय कौन सा नाम अÛतःèथाͪपत करने का था। 
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(iii) क, ख को.................... ǽपए, या “.................... कȧ मेरȣ 
सपंदा” का वसीयत करता है। यह दͧश[त करने के ͧलए साêय 
Ēाéय नहȣं होगा ͩक ͩकतनी राͧश या ͩकस सपंदा को 
अतंःèथाͪपत करन ेका वसीयतकता[ का आशय था। 

 
84. खÖ ड का अͧभĤाय सàपणू[ ͪवल से Ǔनकाला जाना.- ͪवल 

◌ेके ͩकसी खÖ ड का अͧभĤाय सàपणू[ ͧलखत स े Ǔनकाला जाएगा और 
उसके सभी भागɉ का अथ[ एक दसूरे के सदंभ[ से Ǔनकाला जाना है। 

 
Ǻçटांत 

 
(i) वसीयतकता[, क कȧ म×ृय ु पर ख को ͪवǓनǑद[çट Ǔनͬध या 

सपंदा देता है और पæचा×वतȸ खÖ ड ɮवारा अपनी सàपणू[ 
सपंदा क को देता है। ͪवͧभÛन खंडɉ का एक साथ ͧमलकर 
Ĥभाव ͪवǓनǑद[çट Ǔनͬध या सपंदा को क मɅ जीवनकाल के 
ͧलए और उसकȧ म×ृय ुके पæचात ्ख मɅ ǓनǑहत करना है; ख 
कȧ वसीयत स े यह Ĥतीत होता है ͩक वसीयतकता[ का 
आशय उन शÞदɉ का Ǔनब[िÛधत अथɟ मɅ Ĥयोग करने का था 
िजसमɅ उसने यह वͨण[त ͩकया है ͩक वह क को Èया देता 
है। 

 
(ii) जहां वसीयतकता[ के पास एक ऐसी सपंदा है िजसका एक 

भाग अजमेर फाम[ कहा जाता है, अपनी सàपणू[ सपंदा क को 
वसीयत करता है और अपनी वसीयत के दसूरे भाग मɅ 
अजमेर फाम[ ख को वसीयत करता है। पæचा×वतȸ वसीयत 
को Ĥथम वसीयत के अपवाद के Ǿप मɅ पढ़ा जाएगा मानो 
उसने यह कहा हो ͩक “मɇ अजमरे फाम[ ख को देता हंू और 
अपनी समè त शषे सपंदा क को देता हंू”। 

85. शÞदɉ को कब सीͧमत अथɟ मɅ और कब ĤाǓयक से ͧभÛ न 
ͪवèततृ अथɟ मɅ समझा जाएगा.- साधारण शÞदɉ को सीͧमत अथɟ मɅ 
समझा जा सकेगा जहा ं ͪवल स े यह अथ[ Ǔनकाला जा सके ͩक 
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वसीयतकता[ उनके उपयोग सीͧमत अथɟ मɅ करना चाहता था और जहा ं
ͪवल के अÛय शÞदɉ से यह अथ[ Ǔनकाला जा सके ͩक वसीयतकता[ 
उनका उपयोग उनके ĤाǓयक अथɟ से ͧभÛ न ͪवèततृ अथɟ मɅ करना 
चाहता था, यहां शÞदɉ को उनके ͪवèततृ अथɟ मɅ समझा जा सकेगा। 

 
Ǻçटांत 

 
(i)  वसीयतकता[ क को “ख के अͬधभोगाधीन मेरा फाम[” और ग 

को “ठ मɅ िèथत मरेȣ सभी कÍछभूͧ म” देता है। ख के 
अͬधभोगाधीन फाम[ का एक भाग ठ मɅ िèथत कÍछभूͧ म है, 

और वसीयतकता[ कȧ ठ मɅ िèथत अÛय कÍछभूͧ म भी है। 
साधारण शÞद “ठ मɅ िèथत मेरȣ सभी कÍछभूͧ म” क को 
ͩकए गए दान ɮवारा सीͧमत हɇ। क, ख के अͬधभोगाधीन 
सàपणू[ फाम[ लेगा िजसमɅ फाम[ का यह Ĥभाग भी 
सिàमͧलत है, िजसमɅ ठ मɅ िèथत कÍछभूͧ म है। 

 

(ii) वसीयतकता[ (जो पोत पर एक जहाजी है) अपनी माता को 
उसकȧ सोने कȧ अगंठूȤ, बटन और कपड़ɉ कȧ पेटȣ और अपने 
ͧमğ क (पोत के साथी) को उसका लाल सÛदकू, खटकेदार 
चाकू और ऐसी सभी वèतएुँ, िजनकȧ वसीयत पवू[ मɅ नहȣं कȧ 
गई थी, का उ×तरदान करता है। ͩकसी घर मɅ वसीयतकता[ का 
अशं इस वसीयत के अधीन क को अतंǐरत नहȣं होगा। 

 

(iii) क, अपनी ͪवल ɮवारा ख को उसक कȧ गहृè थी के सभी 
घरेल ू फनȸचर, Üलेट, वèğ, , पèुतकɅ , ͬचğ और सभी Ĥकार के 
सभी अÛय माल कȧ वसीयत करता है और त× पæ चात ् ख को 
अपनी सपंदा के ͩकसी ͪवǓनǑद[ç ट भाग का कȧ वसीयत करता 
है, Ĥथम वसीयत के अधीन ख केवल वसीयतकता[ कȧ ऐसी 
वèतओु ंका हकदारȣ है जो उसमɅ Ĥगͨणत वèतओुं के साथ 
समान ĤकृǓत कȧ हɇ। 
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86. दो सàभाåय अथा[Ûवयन मɅ से ͩकसे अͬधमान Ǒदया 
जाएगा.- जहां ͩकसी खंड के दो अथ[ सàभव हɇ िजनमɅ से एक के अनसुार 
उसका कुछ Ĥभाव होता है और दसूरे के अनसुार उसका कोई Ĥभाव नहȣं 
होता है, वहां पवू[वतȸ को अͬधमान Ǒदया जाएगा। 

 

87. यǑद यिुÈतयÈुत अथा[Ûवयन ͩकया जा सके तो ͩकसी भाग 
को अèवीकृत नहȣं ͩकया जाना.- यǑद ͪवल के ͩकसी भाग का यिुÈतयÈुत 
अथा[Ûवयन सàभव है तो उसे अथ[हȣन मानकर अèवीकृत नहȣं ͩकया 
जाएगा। 

 

88. ͪवल के ͪवͧभÛन भागɉ मɅ पनु:ĤयÈु त शÞदɉ का Ǔनव[चन.- 
यǑद एक हȣ ͪवल के ͪवͧभÛन भागɉ मɅ एक हȣ शÞद आते हɇ, तो जब 
तक कोई ͪवǽƨ आशय Ĥतीत नहȣं हो तो, उनके बारे मɅ यह माना 
जाएगा ͩक उनका Ĥयोग सव[ğ एक हȣ अथ[ मɅ हुआ है।  

 

89. जहां तक सभंव हो वसीयतकता[ के आशय को Ĥभावी 
बनाया जाना.- वसीयतकता[ के आशय को इसͧलए अपाèत नहȣं ͩकया 
जाएगा ͩक यह पणू[ Ǿप से Ĥभावशील नहȣं हो सकता है ͩकÛत ु उस,े 
जहां तक सàभव हो, Ĥभावशील ͩकया जाएगा। 

 

90. दो असगंत खंडɉ मɅ से अǓंतम का अͧभभावी होना.- जहां 
ͪवल मɅ के दो खंडɉ या दोनɉ मɅ ऐसा अनमले है, िजससे वे साथ-साथ 
नहȣं रह सकत ेहɇ, वहां अǓंतम खंड अͧभभावी होगा। 

 

Ǻçटांत 
(i) वसीयतकता[ अपनी ͪवल के Ĥथम खंड ɮवारा अपनी जयपरु कȧ 

सपंदा "क के ͧलए’’ छोड़ता है और अपनी ͪवल के अǓंतम खंड ɮवारा 
उस े"ख के ͧलए न ͩक क के ͧलए" छोड़ता है। वह ख को ͧमलेगी। 

(ii) यǑद कोई åयिÈत ͪवल के Ĥारंभ मɅ अपना गहृ क को देता है और 
उसके अतं मɅ यह Ǔनदेश देता है ͩक उसके गहृ का ͪवĐय ͩकया 
जाएगा और उसके आगमɉ को ख के फायदे के ͧलए ͪवǓनǑहत ͩकया 
जाएगा, तो अǓंतम åययन अͧभभावी होगा। 
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91. अǓनिæचतता के कारण ͪवल या वसीयत का शÛूय होना.- 
कोई ͪवल या वसीयत िजसमɅ कोई Ǔनिæचत आशय åयÈत नहȣं होता है, 
अǓनिæचतता के कारण शÛूय है। 

Ǻçटांत 
यǑद कोई वसीयतकता[ यह कहता है ͩक "मɇ माल क को वसीयत करता 
हंू" या "मɇ क को वसीयत करता हंू" या "मɇ अनसुचूी मɅ वͨण[त समè त 
माल क के ͧलए छोड़ता हंू" और कोई अनसुचूी नहȣ ंपाई जाती है, या 
'धन', 'गेहंू" 'तले' या ऐसी हȣ चीजɅ क के ͧलए वसीयत करता हंू और 
उसकȧ माğा नहȣं बताता है, तो यह शÛूय है। 

92. वèतओु ं का वण[न करने वाले शÞदɉ का, वसीयतकता[ कȧ 
म×ृय ुपर, वण[न के अनǾुप सपंदा को ǓनǑद[çट करना.- ͪवल मɅ अतंͪव[ç ट 
सपंदा के, जो दान कȧ ͪवषयवèत ुहै, वण[न को जब तक ͪवल से कोई 
ͪवǽƨ आशय Ĥतीत न हो, वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु पर उस वण[न के 
अनǾुप सपंदा को ǓनǑद[çट करने वाला और समाͪवç ट करने वाला समझा 
जाएगा। 

93. साधारण वसीयत ɮवारा ǓनçपाǑदत Ǔनयोजन कȧ शिÈत.- 
जब तक ͩक ͪवल स ेकोई ͪवǽƨ आशय Ĥतीत न हो, वसीयतकता[ कȧ 
सपंदा कȧ वसीयत का यह अथ[ लगाया जाएगा ͩक उसमɅ कोई ऐसी कोई 
सपंदा सिàमͧलत है िजस े ͩकसी ऐसे उƧेæय के ͧलए, िजस े वह ठȤक 
समझ,े ͪवल ɮवारा Ǔनयोिजत करने कȧ उस े शिÈत है और वह ऐसी 
शिÈत के Ǔनçपादन के Ǿप मɅ ĤवǓत [त होगी; और साधारण रȣǓत स े
वͨण[त सपंदा कȧ वसीयत का यह अथ[ लगाया जाएगा ͩक उसमɅ ऐसी 
सपंदा सिàमͧलत है, िजस े ऐसा वण[न लाग ू हो सके, और िजसे ऐस े
ͩकसी उƧेæय के ͧलए, िजस े वह ठȤक समझ,े Ǔनयोिजत करने कȧ उस े
शिÈत है और, वह ऐसी शिÈत के Ǔनçपादन के Ǿप मɅ ĤवǓत [त होगी। 

 

94. Ǔनयोजन के अभाव मɅ शिÈतयɉ के उƧेæयɉ के ͧलए ͪववͯ¢त 
दान.- जहां सपंदा ऐसे कǓतपय उƧेæयɉ के ͧलए या उसके फायदे के ͧलए, 
जैसा कोई ͪवǓनǑद[çट åयिÈत Ǔनयोिजत करे या कǓतपय उƧेæयɉ के फायदे 
के ͧलए ऐसे अनपुात मɅ, जो कोई ͪवǓनǑद[çट åयिÈत Ǔनयोिजत करे, 
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वसीयत कȧ गयी है और ͪवल मɅ, Ǔनयोजन नहȣं ͩकए जाने कȧ दशा मɅ, 
कोई उपबधं नहȣं है; वहा,ं यǑद ͪवल ɮवारा दȣ गई शिÈत का Ĥयोग नहȣ ं
ͩकया जाता है, तो सपंदा शिÈत के समè त उƧेæयɉ के ͧलए समान अशंɉ 
मɅ ĤयÈुत होती है। 

Ǻçटांत 
क अपनी ͪवल ɮवारा एक Ǔनͬध अपनी प×नी को जीवनपय[Û त के ͧलए 
वसीयत करता है और Ǔनदेश देता है ͩक प× नी कȧ म×ृय ुपर यह उसकȧ 
सतंानɉ के मÚ य ऐस ेअनपुात मɅ ͪवभािजत कȧ जाएगी जसैा उसकȧ प× नी 
Ǔनयत करे। ͪवधवा कोई Ǔनयोजन ͩकए ǒबना मर जाती है। Ǔनͬध सतंानɉ 
मɅ समान Ǿप से ͪवभािजत कȧ जाएगी। 
 

95. ͩकसी ͪवͧशç ट åयिÈत के "वाǐरसɉ" आǑद को, ͪवशेͪ षत 
करने वाल े Ǔनबधंनɉ के ǒबना वसीयत.- जहां ͩकसी ͪवͧशç ट å यिÈत के 
"वाǐरसɉ" "सहȣ वाǐरसɉ" या "नातदेारɉ" या "Ǔनकटतम नातदेारɉ" या 
"कुटà ब" या "रÈत सबंधंी" या "Ǔनकटतम सबंधंी" या "Ǔनकट सबंधंी" को 
ͪवशेͪ षत करने वाले ͩकसी शÞ द के ǒबना, वसीयत कȧ जाती है और ऐस े
अͧभǑहत वग[ वसीयत का Ĥ×य¢ और èवतÛğ उƧेæय है वहां वसीयत कȧ 
गई सपंदा इस Ĥकार ͪवतǐरत कȧ जाएगी मानो वह ऐस ेåयिÈत कȧ थी 
और उसकȧ, इसके सबंधं मɅ उसके ऋणɉ के सदंाय के ͧलए ऐसी सपंदा स े
पथृक आिèतयां छोड़कर, Ǔनव[सीयत म×ृय ुहो गयी थी। 

 

Ǻçटांत 
(i) क अपनी सपंदा "मेरे अपने Ǔनकटतम नातदेारɉ" के ͧलए छोड़ता है। 

सपंदा उÛहɅ ͧमलेगी जो उसके हकदार होत ेयǑद क अपने ऋणɉ के 
सदंाय के ͧलए ऐसी सपंदा से èवतğं Ǿप से आिèतयां छोड़कर, 
Ǔनव[सीयत मर गया होता। 

(ii) क, 10,000 ǽपए का वसीयत "ख को, उसके जीवनपय[Û त, और ख, 
कȧ म×ृय ु के पæचात ् मरेे अपने सहȣ वाǐरसɉ के ͧलए" करता है। 
वसीयत सपंदा ख कȧ म×ृय ुके पæ चात ्उनकȧ होगी जो उसके ͧलए 
हकदार होत ेयǑद व ेक कȧ वसीयत न कȧ गई सपंदा का भाग होती। 
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(iii) क अपनी सपंदा को ख के ͧलए; ͩकÛत ुयǑद ख कȧ म×ृय ुउसके पवू[ 
हो जाती है तो ख के Ǔनकट सबंधंी के ͧलए छोड़ता है; ख कȧ म×ृय ु
क से पवू[ हो जाती है; तो सपंदा ऐसे Ûयागत होगी मानो वह ख कȧ 
थी और उसकȧ, अपने ऋणɉ के सदंाय के ͧलए ऐसी सपंदा से पथृक् 
आिèतयां छोड़कर, Ǔनव[सीयत म×ृय ुहो गई थी। 

(iv) क, 10,000 ǽपए "ख को जीवनपय[Û त" और उसकȧ म×ृय ु के 
पæचात ् ग के वाǐरसɉ के ͧलए छोड़ता है।" वसीयत सपंदा वसै े हȣ 
ͧमलेगी मानो वह ग कȧ थी और उसकȧ, अपने ऋणɉ के सदंाय के 
ͧलए ऐसी वसीयत सपंदा स े पथृक् आिèतया ं छोड़कर, Ǔनव[सीयत 
म×ृय ुहो गई थी। 

 

96. ͪवͧशçट åयिÈत के "ĤǓतǓनͬधयɉ" आǑद को वसीयत.- जहां, 
कोई वसीयत ͩकसी "ͪवͧशçट åयिÈत के ĤǓतǓनͬधयɉ" या "ͪवͬधक 
ĤǓतǓनͬधयɉ" या "वयैिÈतक ĤǓतǓनͬधयɉ या "Ǔनçपादकɉ" या "Ĥशासकɉ" 
को कȧ गई है, और इस Ĥकार अͧभǑहत वग[ वसीयत का Ĥ×य¢ और 
èवतğं उƧेæय है, तो वसीयत कȧ गई सपंदा वसैे हȣ ͪवतǐरत कȧ जाएगी 
मानो वह ऐसे åयिÈत कȧ थी और उसकȧ, इसके सबंधं मɅ Ǔनव[सीयत 
म×ृय ुहो गई थी। 

Ǻçटांत 
क के "ͪवͬधक ĤǓतǓनͬधयɉ" के ͧलए एक वसीयत कȧ गई है। क कȧ 
Ǔनव[सीयत और Ǒदवाͧलया के Ǿप मɅ म×ृय ुहो गई है। ख उसका Ĥशासक 
है। ख वसीयत सपंदा ĤाÜत करने का हकदार है और उसका उपयोग 
Ĥथमतः क के ऋणɉ के ऐसे भाग को चुकाने मɅ करेगा िजसका सदंाय 
नहȣं ͩकया गया है। यǑद कोई अǓतशषे हो, तो ख उसका सदंाय उन 
åयिÈतयɉ को, जो क कȧ म×ृ य ु पर क कȧ ऐसी सपंदा को, जो उसके 
ऋणɉ का सदंाय करने के पæचात ्शषे हो, ĤाÜत करने के हकदार होते या 
ऐसे åयिÈतयɉ के ĤǓतǓनͬधयɉ को सदं×त करेगा। 

97. पǐरसीमा सबंधंी शÞदɉ के ǒबना वसीयत.- जहां सपंदा ͩकसी 
å यिÈत को वसीयत मɅ दȣ जाती है वहां वह उसमɅ, जब तक ͩक ͪवल स े
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यह Ĥकट न हो ͩक उसके ͧलए केवल Ǔनबɍͬ धत Ǒहत का आशय था, 
वसीयतकता[ के सपंणू[ Ǒहत का हकदार होता है। 

 

98. अनकुã पी वसीयत.- जहां सपंदा कȧ वसीयत ͩकसी åयिÈत 
को, ͩकसी अÛय åयिÈत के ͧलए या åयिÈतयɉ के वग[ के ͧलए अनकुã पी 
वसीयत के साथ कȧ गई है वहा ंयǑद ͪवल से कोई ͪवǽƨ आशय Ĥकट 
नहȣं होता है तो Ĥथम नाͧमत वसीयतदार वसीयत सपंदा का हकदार 
होगा/होगी यǑद वह उस समय जीͪवत है जब यह Ĥभावी होता है; ͩकÛत ु
यǑद वह उस समय पर मर चुका/चकुȧ है, तो वह åयिÈत या åयिÈतयɉ 
का वग[, जो अनकुã पी कȧ दसूरȣ शाखा मɅ नाͧमत है, वसीयत सपंदा 
लेगा। 

Ǻçटांत 
(i) एक वसीयत क के ͧलए या ख के ͧलए कȧ जाती है। क वसीयतकता[ 

का उ×तरजीवी होता है। ख को कुछ नहȣं ͧमलता है। 
(ii) एक वसीयत क के ͧलए या ख के ͧलए कȧ जाती है। क कȧ म×ृय ु

ͪवल कȧ तारȣख के पæचात ्और वसीयतकता[ स े पवू[ हो जाती है। 
वसीयत सपंदा ख को ͧमलती है। 

(iii) एक वसीयत क के ͧलए या ख के ͧलए कȧ जाती है। क कȧ म×ृयु 
ͪवल कȧ तारȣख को हो जाती है। वसीयत सपंदा ख को ͧमलती है। 

(iv) सपंदा कȧ वसीयत क के ͧलए या उसके वाǐरसɉ के ͧलए कȧ जाती 
है। क वसीयतकता[ का उ×तरजीवी होता है। क सपंदा को पणू[तः लेता 
है। 

(v) सपंदा कȧ वसीयत क के ͧलए या उसके Ǔनकटतम सबंधंी के ͧलए 
कȧ जाती है। क कȧ म×ृय ुवसीयतकता[ के जीवनकाल मɅ हो जाती है। 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुपर क के Ǔनकटतम सबंधंी के ͧलए वसीयत 
Ĥभावी होती है। 

(vi) सपंदा कȧ वसीयत क को उसके जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ुके 
पæचात ् ख या उसके वाǐरसɉ के ͧलए कȧ जाती है। क और ख 
वसीयतकता[ के उ×तरजीवी होत ेहɇ। ख कȧ म×ृय ुक के जीवनकाल मɅ 
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हȣ हो जाती है। क कȧ म×ृय ुपर ख के वाǐरसɉ को वसीयत Ĥभावी 
होगी। 

(vii) सपंदा कȧ वसीयत क को जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ुके पæचात ्
ख या उसके वाǐरसɉ के ͧलए कȧ जाती है। ख कȧ म×ृय ुवसीयतकता[ 
के जीवनकाल मɅ हो जाती है। क वसीयतकता[ का उ×तरजीवी होता 
है। क कȧ म×ृय ुपर ख के वाǐरसɉ के ͧलए वसीयत Ĥभावी होती है। 

99. ͩकसी åयिÈत के ͧलए वसीयत मɅ ͩकसी वग[ का वण[न 
करने वाल ेशÞदɉ को जोड़ने का Ĥभाव.- जहां सपंदा का वसीयत ͩकसी 
åयिÈत के ͧलए कȧ गई है और ऐसे शÞद जोड़ ेगए हɇ, जो åयिÈतयɉ के 
ͩकसी वग[ का वण[न करत ेहɇ ͩकÛत ुउÛहɅ ͩकसी ͪवͧशç ट और èवतğं दान 
के Ĥ×य¢ उƧेæय के Ǿप मɅ घोͪषत नहȣं करत ेहɇ, वहां ऐसा åयिÈत, जब 
तक ͪवल से कोई ͪवǽƨ आशय Ĥकट न हो, उसमɅ वसीयतकता[ के 
सàपणू[ Ǒहत का हकदार होगा। 

Ǻçटांत 
(i) कोई वसीयत - 

क और उसकȧ सतंानɉ के ͧलए, 
क और उसकȧ वत[मान प×नी ɮवारा उसकȧ सतंानɉ के ͧलए, 
क और उसके वाǐरसɉ के ͧलए, 
क और उसके औरस वाǐरसɉ के ͧलए, 
क और उसके औरस पǽुष वाǐरसɉ के ͧलए, 
क और उसकȧ औरस èğी वाǐरसɉ के ͧलए, 
क और उसकȧ सतंǓत के ͧलए, 
क और उसके कुटुàब के ͧलए, 
क और उसके वशंजɉ के ͧलए, 
क और उसके ĤǓतǓनͬधयɉ के ͧलए, 
क और उसके वयैिÈतक ĤǓतǓनͬधयɉ के ͧलए, 
क और उसके Ǔनçपादकɉ और Ĥशासकɉ के ͧलए, 
कȧ जाती है। 
इन Ĥ×येक मामलɉ मɅ, क वह सàपणू[ Ǒहत ĤाÜत करता है, जो 

वसीयतकता[ सपंदा मɅ रखता था। 
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(ii) एक वसीयत क और उसके भाइयɉ के ͧलए कȧ जाती है। क और 
उसके भाई वसीयत सपंदा के ͧलए सयंÈुत Ǿप से हकदार हɇ। 

(iii) एक वसीयत क को जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ु के पæचात ्
उसकȧ सतंǓत के ͧलए कȧ जाती है। क कȧ म×ृय ु पर, सपंदा ऐस े
समè त åयिÈतयɉ कȧ, जो क कȧ सतंǓत के वण[न मɅ आत ेहɉ, समान 
अशंɉ मɅ होगी। 

100. केवल साधारण वण[न वाले åयिÈतयɉ के वग[ को वसीयत.- 
जहां केवल साधारण वण[न वाले åयिÈतयɉ के वग[ को वसीयत कȧ जाती 
है, वहां ऐसा कोई भी åयिÈत, िजस ेवण[न के शÞद उनके सामाÛ य अथɟ 
मɅ लाग ूनहȣं होत ेहɇ, वसीयत सपंदा ĤाÜत नहȣं करेगा। 

101. पदɉ का अथा[Ûवयन.- ͪवल मɅ- 
(1) "सतंान" शÞद उस åयिÈत के, िजसकȧ सतंान कहȣ जाती हɇ, 

केवल Ĥथम ͫडĒी के पदɉ का अथा[Û वयन पारंपǐरक वशंजɉ पर लाग ूहोता 
है; 

(2) "पौğ-पौğी, दौǑहğ दौǑहğी" शÞद उस åयिÈत के, िजसके 
"पौğ-पौğी, दौǑहğ-दौǑहğी" कहे जात ेहɇ, केवल ɮͪवतीय ͫडĒी के पारंपǐरक 
वशंजɉ पर लाग ूहोत ेहɇ; 

(3) "नÝैयजू" और "नीसजे" शÞद केवल भाईयɉ या बǑहनɉ कȧ 
सतंानɉ को लाग ूहोत ेहɇ; 

(4) "वशंज" शÞद उस åयिÈत के, िजसके "वशंज" कहे जात ेहɇ, 
सभी पारंपǐरक वशंजɉ को, वे चाहे जो हɉ, लाग ूहोत ेहɇ; 

(5) सांपािæव[क नातदेारȣ को अͧभåयÈत करने वाले शÞद पणू[ 
रÈत और अध[ रÈत नातेदारɉ पर समान Ǿप से लाग ूहोत ेहɇ; 

(6) नातदेारȣ को अͧभåयÈत करने वाल े समè त शÞद गभ[èथ 
सतंान को लाग ूहोत ेहɇ, जो त× पæ चात ्जीͪवत जÛम लेती है। 

102. जहां ͪवल मɅ एक हȣ åयिÈत को दो वसीयतɅ करने का 
ता×पय[ हो वहां अथा[Ûवयन के Ǔनयम.- जहां ͩकसी ͪवल मɅ एक हȣ 
åयिÈत को दो वसीयतɅ करने का ता×पय[ है और यह Ĥæन उठता है ͩक 
Èया वसीयतकता[ का Ĥथम वसीयत के èथान पर या उसके अǓतǐरÈत 
ɮͪवतीय वसीयत करने का आशय था, यहां यǑद ͪवल मɅ यह दͧश[त 
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करने के ͧलए कोई बात नहȣं है ͩक उसका Èया आशय था, तो ͪवल के 
अथा[Ûवयन का अवधारण करने के ͧलए Ǔनàनͧलͨखत Ǔनयम Ĥभावी 
हɉग-े 

(1) यǑद एक हȣ ͪवͧशçट चीज एक हȣ ͪवल मɅ या ͪवल मɅ और 
ͩफर Đोडपğ मɅ एक हȣ वसीयतदार को दो बार वसीयत कȧ 
गई है, तो वह केवल उस ͪवǓनǑद[çट चीज को ĤाÜत करने 
का/कȧ हकदार है। 

(2) जहां एक हȣ ͪवल मɅ या एक हȣ Đोडपğ मɅ, दो èथानɉ पर 
एक हȣ चीज कȧ एक माğा या पǐरमाण को एक हȣ åयिÈत 
को वसीयत ͩकए जाने का ता×पय[ है, वहां वह ऐसी केवल 
एक वसीयत सपंदा के ͧलए हकदार होगा/होगी। 

(3) जहां एक हȣ ͪवल या एक हȣ Đोडपğ मɅ एक हȣ åयिÈत के 
ͧलए असमान माğा कȧ दो वसीयत सपंदाए ंदȣ गई हɇ वहां 
वसीयतदार दोनɉ का हकदार है। 

(4) जहां, चाहे समान या चाहे असमान माğा कȧ, दो वसीयत 
सपंदाए,ं िजनमɅ से एक ͪवल ɮवारा और दसूरȣ Đोडपğ ɮवारा 
या Ĥ×येक ͧभÛन-ͧभÛन Đोडपğɉ ɮवारा, एक हȣ वसीयतदार 
को दȣ गई है, वहां वसीयतदार दोनɉ वसीयत सपंदाओं के 
ͧलए हकदार है। 

èपçटȣकरण.- इस धारा के खंड (1) स े (4) मɅ "ͪवल" शÞद मɅ Đोडपğ 
सिàमͧलत नहȣं है। 

Ǻçटांत 
(i) क ने, िजसके èटेट बɇक आफ इंͫडया मɅ केवल दस शयेर हɇ 

अͬधक नहȣ,ं एक ͪवल कȧ है, िजसमɅ उसके Ĥारिàभक भाग 
मɅ "मɇ èटेट बɇक आफ इंͫडया मɅ अपने दस शयेरɉ को ख के 
ͧलए वसीयत करता हंू" शÞद अÛतͪव[çट हɇ। अÛय वसीयतɉ 
के पæचात,् ͪवल कȧ समािÜत "और मɇ èटेट बɇक आफ 
इंͫडया मɅ अपने दस शयेरɉ को ख के ͧलए वसीयत करता 
हंू" शÞदɉ से होती है। ख केवल èटेट बɇक आफ इंͫडया मɅ क 
के दस शयेरɉ को ĤाÜत करने का हकदार है। 
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(ii) क िजसके पास एक हȣरे कȧ अगंठूȤ है जो उसे ख ने दȣ है, 
उस हȣरे कȧ अगंठूȤ को जो ख ने दȣ है ग को वसीयत 
करता है। त×पæचात ्क ने अपनी ͪवल के ͧलए एक Đोडपğ 
तयैार ͩकया है और उसके ɮवारा अÛय वसीयत सपंदाओं को 
देने के पæचात ्उसने उस हȣरे कȧ अगंठूȤ को, जो ख ने उस े
दȣ थी ग को वसीयत ͩकया है। ग उस हȣरे कȧ अगंठूȤ के 
ͧसवाय, जो ख ने क को दȣ थी, ͩकसी भी चीज का दावा 
नहȣं कर सकता है। 

(iii) क अपनी ͪवल ɮवारा ख के ͧलए 50,000 ǽपए का वसीयत 
करता है और त×पæचात ् उसी ͪवल मɅ वसीयत को उÛहȣ ं
शÞदɉ मɅ दोहराता है। ख केवल 50,000 ǽपए कȧ एक 
वसीयत सपंदा का हकदार है। 

(iv) क अपनी ͪवल ɮवारा, ख के ͧलए 50,000 ǽपए कȧ 
वसीयत करता है और त×पæचात ्उसी ͪवल मɅ ख के ͧलए 
60,000 ǽपए कȧ वसीयत करता है। ख 1,10,000 ǽपए 
ĤाÜत करने का हकदार है। 

(v) क, अपनी ͪवल ɮवारा, ख के ͧलए 50,000 ǽपए कȧ 
वसीयत करता है और ͪवल के Đोडपğ ɮवारा उसे 50,000 
ǽपए कȧ वसीयत करता है। ख 1,00,000 ǽपए ĤाÜत करन े
का हकदार है। 

(vi) क, अपनी ͪवल के एक Đोडपğ ɮवारा ख के ͧलए 50,000 
ǽपए कȧ वसीयत करता है और दसूरे Đोडपğ ɮवारा उसके 
ͧलए 60,000 ǽपए का वसीयत करता है। ख 1,10,000 
ǽपए ĤाÜत करने का हकदार है। 

(vii) क, अपनी ͪवल ɮवारा "ख के ͧलए Èयɉͩक वह मेरȣ 
पǐरचाǐरका थी 50,000 ǽपए" कȧ वसीयत करता है, और 
ͪवल के अÛय भाग मɅ ख के ͧलए, "Èयɉͩक वह मेरȣ सतंानɉ 
के साथ इंÊलÖैड गई थी" 50,000 ǽपए कȧ वसीयत करता 
है। ख 1,00,000 ǽपए ĤाÜत करने कȧ हकदार है। 
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(viii) क, अपनी ͪवल ɮवारा, ख के ͧलए 50,000 ǽपए कȧ राͧश 
और ͪवल के अÛय भाग मɅ 4,000 ǽपए कȧ एक वाͪष[कȧ 
कȧ वसीयत करता है। ख दोनɉ ͪवल सपंदाओं का हकदार 
है। 

(ix) क, अपनी ͪवल ɮवारा, ख के ͧलए 50,000 ǽपए कȧ राͧश 
वसीयत करता है और यǑद यह 18 वष[ कȧ आय ुĤाÜत कर 
ले तो 50,000 ǽपए कȧ राͧश कȧ भी वसीयत करता है। ख 
50,000 ǽपए कȧ एक राͧश के ͧलए पणू[Ǿप से हकदार है, 
और 50,000 ǽपए कȧ दसूरȣ राͧश मɅ समाͬĮत Ǒहत ĤाÜत 
करता है। 

103. अवͧशç टȣय वसीयतदार का गठन.- ͩकसी अवͧशç टȣय 
वसीयतदार का गठन ऐस े ͩकÛ हȣं शÞदɉ ɮवारा ͩकया जा सकेगा जो 
वसीयतकता[ कȧ ओर स े यह आशय दͧश[त करɅ ͩक अͧभǑहत åयिÈत 
उसकȧ सपंदा का अǓतशषे या अवͧशç टȣय लगेा। 

Ǻçटांत 
(i)  क अपनी ͪवल करती है िजसमɅ बहुत से वसीयती कागजपğ 

हɇ िजनमɅ से एक मɅ Ǔनàनͧलͨखत शÞद अतंͪव[çट है: "मɇ 
यह सोचती हंू ͩक समè त अÛ×येिçट के खचɟ आǑद चुकाने 
के पæचात ्ख को, जो èकूल मɅ है, ऐसी ͩकसी विृ×त के 
ͧलए, िजसमɅ वह उसके पæचात ् ǓनयÈुत ͩकया जाए, उस े
योÊ य बनाने कȧ Ǻिçट स ेदेने के ͧलए कुछ बचेगा।" ख को 
अवͧशç टȣय वसीयतदार गǑठत ͩकया गया है। 

(ii) क अपनी ͪवल करता है, िजसके अÛत मɅ Ǔनàनͧलͨखत 
लेखांश हɇ: "मझुे ͪवæवास है ͩक मेरे बɇककार के हाथ मɅ, मेरे 
ऋणɉ को अदा करने और चुकान े के ͧलए, पया[Üत धन 
ͧमलेगा। मɇ इसके ɮवारा चाहता हंू ͩक, ख यह काय[ करे 
और अवशषे को वह अपने उपयोग और भोग के ͧलए रख।े 
ख को अवͧशç टȣय वसीयतदार गǑठत ͩकया गया है। 
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(iii) क कुछ èटाकɉ और Ǔनͬधयɉ को छोड़कर, िजस ेवह ग के 
ͧलए वसीयत करता है, अपनी समè त सपंदा ख के ͧलए 
वसीयत करता है। ख अवͧशç टȣय वसीयतदार है। 

104. सपंदा, िजसके ͧलए अवͧशç टȣय वसीयतदार हकदार है.- 
अवͧशç टȣय वसीयत के अधीन, वसीयतदार, वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु पर, 
उसकȧ ऐसी समè त सपंदा के ͧलए हकदार है, िजसका उसने ऐसा कोई 
अÛय वसीयती å ययन नहȣं ͩकया है, जो Ĥभावी हो सके। 

Ǻçटांत 
क अपनी ͪवल ɮवारा कǓतपय वसीयत सपंदाओं कȧ वसीयत करता है 
िजनमɅ से एक शÛूय है और दसूरȣ वसीयतदार कȧ म×ृय ुɮवारा åयपगत 
हो जाती है। वह अपनी सपंदा के अवͧशç ट कȧ वसीयत ख के ͧलए 
करता है। अपनी ͪवल कȧ तारȣख के पæचात ्क एक गहृ Đय करता है 
जो उसकȧ म×ृय ुके समय उसकȧ रहती है, ख अवͧशç ट भाग के Ǿप मɅ 
उन दो वसीयत सपंदाओं और गहृ के ͧलए हकदार है। 

105. साधारण Ǔनबधंनɉ मɅ वसीयत सपंदा के ǓनǑहत होने का 
समय.- यǑद कोई सपंदा साधारण Ǔनबधंनɉ के अनसुार दȣ गई है, और 
वह समय ͪवǓनǑद[çट नहȣं ͩकया गया है ͩक वह कब सदं×त कȧ जाएगी 
तो वसीयतदार का Ǒहत उसमɅ वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके Ǒदन स ेǓनǑहत 
होता है, और, यǑद उसकȧ म×ृय ुउसे ĤाÜत ͩकए ǒबना हो जाती है, तो 
वह उसके ĤǓतǓनͬधयɉ को सĐंांत हो जाएगी। 

106. वसीयत सपंदा ͩकन मामलɉ मɅ åयपगत होती है.- (1) यǑद 
वसीयतदार वसीयतकता[ का उ×तरजीवी नहȣं है तो वसीयत Ĥभावी नहȣ ं
होगी, ͩकÛत ु åयपगत हो जाएगी और वसीयतकता[ कȧ सपंदा का 
अवͧशç ट भाग होगी, जब तक ͩक ͪवल स े यह Ĥकट न हो ͩक 
वसीयतकता[ का आशय था ͩक वह ͩकसी अÛय åयिÈत को ͧमलनी 
चाǑहए। 

(2) वसीयत सपंदा को ĤाÜ त करने के ͧलए वसीयतदार 
ĤǓतǓनͬधयɉ को हकदार होने के ͧलए यह ͧसƨ ͩकया जाना चाǑहए ͩक 
वह वसीयतकता[ का/कȧ उ×तरजीवी था/थी। 

Ǻçटांत 
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(i) वसीयतकता[ ख के ͧलए "50,000 ǽपए, जो ख मझु े देनदार है" 
वसीयत करता है। ख कȧ म×ृय ु वसीयतकता[ से पूव[ हो जाती है; 
वसीयत सपंदा åयपगत हो जाती है। 

(ii) क और उसकȧ सतंानɉ के ͧलए एक वसीयत कȧ गई है। क कȧ म×ृय ु
वसीयतकता[ से पवू[ हो जाती है, या जब ͪवल कȧ जाती है वह मर 
चुका था। क और उसकȧ सतंानɉ के ͧलए वसीयत सपंदा åयपगत हो 
जाती है। 

(iii) एक वसीयत सपंदा क के ͧलए, और यǑद उसकȧ म×ृय ुवसीयतकता[ 
से पवू[ हो जाती है तो ख के ͧलए दȣ जाती है। क कȧ म×ृय ु
वसीयतकता[ से पवू[ हो जाती है। वसीयत सपंदा ख को ͧमलेगी। 

(iv) एक धनराͧश कȧ वसीयत क को जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ुके 
पæचात ्ख के ͧलए कȧ जाती है। क कȧ म×ृय ुवसीयतकता[ से पवू[ हो 
जाती है। ख वसीयतकता[ का उ×तरजीवी होता है। ख के ͧलए 
वसीयत Ĥभावी होगी। 

(v) एक धनराͧश कȧ वसीयत क के ͧलए, उसके अठारह वष[ परूा कर 
लेने पर और अठारह वष[ परूा करने के पवू[ उसकȧ म×ृ य ुहो जाने कȧ 
दशा मɅ, ख के ͧलए कȧ जाती है। क अठारह वष[ पणू[ कर लेता है 
और उसकȧ म×ृ य ुवसीयतकता[ के जीवनकाल मɅ हो जाती है। क के 
ͧलए वसीयत सपंदा åयपगत हो जाती है और ख के ͧलए वसीयत 
Ĥभावी नहȣं होती है। 

(vi) वसीयतकता[ और वसीयतदार एक हȣ पोतÚवसं मɅ नçट हो जात ेहɇ। 
यह दͧश[त करने के ͧलए कोई साêय नहȣं है ͩक ͩकसकȧ म×ृय ुपहल े
हुई है। वसीयत सपंदा åयपगत हो जाती है। 

107. वसीयत सपंदा åयपगत नहȣं होती यǑद दो सयंÈुत 
वसीयतदारɉ मɅ से एक कȧ म×ृय ुवसीयतकता[ से पवू[ हो जाती है.- यǑद 
कोई वसीयत सपंदा दो åयिÈतयɉ को सयंÈुत Ǿप से दȣ गई है, और 
उनमɅ से एक कȧ म×ृय ु वसीयतकता[ से पवू[ हो जाती है, तो दसूरा 
वसीयतदार सपंणू[ सपंदा ĤाÜत करता है। 

Ǻçटांत 
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कोई वसीयत सपंदा सीधे क और ख के ͧलए है। क कȧ म×ृय ु
वसीयतकता[ से पवू[ हो जाती है। ख सपंणू[ वसीयत सपंदा ĤाÜत करता 
है। 

108. ͪवͧशçट अशं देने के वसीयतकता[ के आशय को दͧश[त 
करने वाल ेशÞदɉ का Ĥभाव.- यǑद कोई वसीयत सपंदा ͩकसी वसीयतदार 
को ऐसे शÞदɉ मɅ दȣ गई है जो यह दͧश[त करते हɇ ͩक वसीयतकता[ का 
उÛहɅ ͪवͧशçट अशं देने का आशय था, तब, यǑद ͩकसी वसीयतदार कȧ 
म×ृय ु वसीयतकता[ से पवू[ हो जाती है, तो उतनी वसीयत सपंदा, जो 
उसके ͧलए आशǓयत थी, वसीयतकता[ कȧ सपंदा के अवशषे मɅ आ 
जाएगी। 

Ǻçटांत 
एक धनराͧश क, ख और ग को आपस मɅ समान Ǿप से ͪवभािजत ͩकए 
जाने के ͧलए वसीयत कȧ गई है। क कȧ म×ृय ुवसीयतकता[ से पवू[ हो 
जाती है, ख और ग को केवल उतना ͧमलेगा िजतना वे तब पात ेजब क 
वसीयतकता[ का उ×तरजीवी होता/होती। 

109. åयपगत अशं कब अåययǓनत समझा जाएगा.- जहां ऐसा 
कोई अशं, जो åयपगत हो जाता है, ͪवल ɮवारा वसीयत ͩकए गए 
साधारण अवशषे का एक भाग है, वहां वह अशं अåययǓनत समझा 
जाएगा। 

Ǻçटांत 
वसीयतकता[ अपनी सपंदा का अवशषे क, ख और ग को आपस मɅ 
समान Ǿप स े ͪवभािजत ͩकए जाने के ͧलए वसीयत करता है। क कȧ 
म×ृय ु वसीयतकता[ से पवू[ हो जाती है। अवशषे कȧ उसकȧ एक Ǔतहाई 
अåययǓनत समझी जाती है। 

110. वसीयतकता[ कȧ सतंान या पारंपǐरक वशंज के ͧलए 
वसीयत, वसीयतकता[ के जीवनकाल मɅ उसकȧ म×ृय ु हो जाने पर कब 
åयपगत नहȣं होती है.- जहां कोई वसीयत, वसीयतकता[ कȧ ͩकसी सतंान 
या अÛय पारंपǐरक वशंज को कȧ गई है और वसीयतदार कȧ म×ृय ु
वसीयतकता[ के जीवनकाल मɅ हो जाती है ͩकÛत ुउसका कोई पारंपǐरक 
वशंज वसीयतकता[ का/कȧ उ×तरजीवी होता/होती है, वहां वसीयत åयपगत 
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नहȣं होगी, और यǑद ͪवल से कोई ͪवǽƨ आशय Ĥकट नहȣं होता है तो 
वसैे हȣ Ĥभावी होगी मानो वसीयतदार कȧ म×ृय ुवसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके 
ठȤक पæचात ्हुई है। 

Ǻçटांत 
क एक ͪवल करता है िजसके ɮवारा वह एक धनराͧश कȧ वसीयत अपने 
पğु ख को, उसके èवय ंके पणू[ उपयोग और फायदे के ͧलए करता है। 
ख कȧ म×ृय ुक स ेपवू[ हो जाती है और वह एक पğु ग छोड़ जाता है, 
जो क का उ×तरजीवी होता है तथा अपनी ͪवल कर जाता है, िजसके 
ɮवारा अपनी समè त सपंदा अपनी ͪवधवा घ के ͧलए वसीयत कर जाता 
है। धन घ को ͧमलेगा। 

111. ख के फायदे के ͧलए क कȧ वसीयत क को म×ृय ु से 
åयपगत नहȣं होती.- जहां कोई वसीयत एक åयिÈत को दसूरे åयिÈत के 
फायदे के ͧलए कȧ जाती है, वहां उस åयिÈत कȧ, िजसको वसीयत कȧ 
गई है, वसीयतकता[ के जीवनकाल मɅ म×ृ य ु के कारण वसीयत सपंदा 
åयपगत नहȣं होती है। 

112. वͨण[त वग[ के ͧलए वसीयत के मामले मɅ उ×तरजीͪवता.- 
जहां वसीयत केवल ͩकसी वͨण[त वग[ के åयिÈतयɉ के ͧलए कȧ गई है, 
वहां वसीयत कȧ गई चीज केवल उÛहɅ ͧमलेगी जो वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु
पर जीͪवत हɇ। 
अपवाद- यǑद सपंदा कȧ वसीयत ͩकसी ͪवǓनǑद[çट åयिçट के रÈत सबंधं 
कȧ ͩकसी ͪवͧशçट ͫडĒी मɅ आने वाल े åयिÈतयɉ के Ǿप मɅ वͨण[त 
åयिÈतयɉ के ͩकसी वग[ को कȧ गई है, ͩकÛत ु उस पर उसका कÞ जा 
ͩकसी पवू[वतȸ वसीयत के कारण या अÛयथा वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के 
कारण ͩकसी समय तक आèथͬगत कर Ǒदया गया है वहां वह सपंदा उस 
समय उनमɅ से जो जीͪवत हɇ और उनमɅ से िजनकȧ म×ृय ु हो गई है, 
उनके ĤǓतǓनͬधयɉ को ͧमलगेी। 

Ǻçटांत 
(i) क, 1,00,000 ǽपए कȧ वसीयत "ख कȧ सतंानɉ" के ͧलए, ǒबना यह 

कथन करत े हुए करता है ͩक उसे उनके बीच कब ͪवतǐरत ͩकया 
जाएगा। ख तीन सतंानɅ ग, घ और ङ को छोड़त ेहुए ͪवल कȧ तारȣख 
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से पवू[ मर गया था। ङ कȧ म×ृय ुͪवल कȧ तारȣख के पæचात ्ͩकÛत ु
क कȧ म×ृय ु से पवू[ हो गई है। ग और घ, क के उ×तरजीवी हɇ। 
वसीयत सपंदा ङ के ĤǓतǓनͬधयɉ को अपविज[त करत ेहुए ग और घ 
कȧ होगी। 

(ii) ͩकसी गहृ का कई वषɟ के ͧलए प͠ा, क को जीवनपय[Û त, और 
उसकȧ म×ृय ुके पæचात ्ख कȧ सतंानɉ के ͧलए वसीयत ͩकया गया 
था। वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुपर, ख कȧ दो सतंानɅ, ग और घ जीͪवत 
थी,ं और उसकȧ कभी भी कोई अÛय सतंान नहȣ ंथी। त×पæचात,् क 
के जीवनकाल मɅ हȣ ग, ङ को, Ǔनçपादक छोड़त ेहुए मर गया। घ, 
क का उ×तरजीवी हुआ। घ और ड़ प͠ाधǓृत अवͬध के उतने भाग के 
ͧलए सयंÈुत Ǿप से हकदार हɇ, जो å यतीत नहȣं हुई है। 

(iii) एक धनराͧश कȧ वसीयत क को उसके जीवनपय[Û त और उसकȧ 
म×ृय ु के पæचात ्ख कȧ सतंानɉ के ͧलए कȧ गयी थी। वसीयतकता[ 
कȧ म×ृय ु पर, ख कȧ दो सतंानɅ, ग और घ जीͪवत थीं और, उस 
घटना के पæचात,् ख कȧ दो सतंानɅ ड़ और च पदैा हुई थीं। ग और 
ङ कȧ म×ृय ुक के जीवनकाल मɅ हो गई। ग ने एक और ͪवल कȧ 
थी, ङ ने कोई ͪवल नहȣं कȧ थी। क कȧ म×ृय ु घ और च को 
उ×तरजीवी छोड़कर हो गई। वसीयत सपंदा चार समान भागɉ मɅ 
ͪवभािजत कȧ जाएगी, िजसमɅ से एक भाग ग के Ǔनçपादक को, एक 
घ को, एक ङ के Ĥशासक को और एक च को सदं×त ͩकया जाएगा। 

(iv) क अपनी भूͧ म के एक Ǔतहाई कȧ वसीयत घ को, जीवनपय[Û त और 
उसकȧ म×ृय ुके पæचात ्ख कȧ बǑहनɉ के ͧलए करता है। वसीयतकता[ 
कȧ म×ृय ु पर, ख कȧ दो बहनɅ, ग और घ जीͪवत थी,ं और उस 
घटना के पæचात ्एक अÛय बहन ङ पदैा हुई। ग कȧ म×ृय ुख के 
जीवनकाल मɅ हो गई। घ और ङ, ख कȧ उ×तरजीवी हुई। क कȧ 
भूͧ म का एक Ǔतहाई समान अशंɉ मɅ घ, ङ और ग के ĤǓतǓनͬधयɉ 
कȧ होगी। 

(v) क 1,00,000 ǽपए कȧ वसीयत ख को जीवनपय[Û त और उसकȧ 
म×ृय ुके पæचात ्ग कȧ सतंानɉ के मÚ य समान Ǿप से करता है। ख 
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कȧ म×ृय ुतक ग कȧ कोई सतंान नहȣं थी। ख कȧ म×ृय ुके पæचात ्
वसीयत शÛूय है। 

(vi) क 1,00,000 ǽपए कȧ वसीयत ख कȧ “पदैा हुई या पदैा होने वालȣ 
समè त सतंानɉ’’ को, ग कȧ म×ृय ुके पæचात ्उनके मÚ य ͪवभािजत 
ͩकए जाने के ͧलए करता है। वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुपर, ख कȧ दो 
सतंानɅ घ और ङ जीͪवत थीं। वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के पæचात,् 
ͩकÛत ुग के जीवनकाल मɅ, ख को दो और सतंानɅ च और छ पदैा 
होती हɇ। ग कȧ म×ृय ुके पæचात,् ख कȧ एक अÛय सतंान पदैा होती 
है। वसीयत सपंदा ख कȧ सबस े पæ चात ् पदैा हुई सतंान को 
अपविज[त करते हुए घ, ङ, च और छ कȧ होगी। 

(vii) क एक Ǔनͬध कȧ वसीयत ख कȧ सतंानɉ को, इस Ĥकार करता है 
ͩक वह उनके मÚ य तब ͪवभािजत कȧ जाएगी जब Ïयçेठतम सतंान 
वयèक हो जाए। वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु पर, ख कȧ एक सतंान 
जीͪवत थी, िजसका नाम ग था। त×पæचात ्उसको घ और ङ नाम 
कȧ दो अÛय सतंानɅ हुई थीं। ङ कȧ म×ृय ुहो गई ͩकÛत ुग और घ 
उस समय जीͪवत थीं जब ग वयèक हुआ। Ǔनͬध, ऐसी ͩकसी सतंान 
को अपविज[त करते हुए जो ख को ग के वयèक होने के पæचात ्पदैा 
हो, ग, घ और ङ के ĤǓतǓनͬधयɉ को ͧमलेगी। 

 
 

शÛूय वसीयत 
113. ͩकसी ͪवͧशçट वण[न वाले ͩकसी åयिÈत को, जो 

वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुपर ͪवɮयमान नहȣं है, वसीयत.- जहां ͩकसी ͪवशषे 
वण[न वाल े ͩकसी åयिÈत को वसीयत कȧ गई है और वसीयतकता[ कȧ 
म×ृय ुपर ऐसा åयिÈत ͪवɮयमान नहȣं है, जो उस वण[न के अनǾुप है, 
वहां वसीयत शÛूय है। 

अपवाद.- यǑद सपंदा कȧ वसीयत ͩकसी ऐसे åयिÈत को कȧ गई 
है िजसका वण[न ͩकसी ͪवǓनǑद[çट å यिçट के रÈत सबंधं कȧ ͩकसी 
ͪवͧशçट ͫडĒी मɅ आने वाल े åयिÈत के Ǿप मɅ ͩकया गया है ͩकÛत ु
उसका कÞ जा ͩकसी पवू[वतȸ वसीयत के कारण या अÛयथा वसीयतकता[ 
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कȧ म×ृय ुके पæचात ्ͩकसी समय तक आèथͬगत कर Ǒदया गया है, और 
यǑद वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु पर उस वण[न के अनǾुप कोई åयिÈत 
जीͪवत है या उस घटना और ऐसी पæचा×वतȸ तारȣख के मÚ य अिèत×व 
मɅ आता है तो सपंदा ऐसे पæचा×वतȸ समय पर, उस åयिÈत को ͧमलेगी 
या यǑद उसकȧ म×ृय ुहो जाती है, तो उसके ĤǓतǓनͬधयɉ को ͧमलेगी। 

Ǻçटांत 
(i) क 1,00,000 ǽपए कȧ वसीयत ख के Ïयçेठतम पğु को करता है। 

वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुपर ख का कोई पुğ नहȣं था। वसीयत शÛूय 
है। 

(ii) क 1,00,000 ǽपए कȧ वसीयत ख को उसके जीवनपय[Û त और 
उसकȧ म×ृय ु के पæचात ् ग के Ïयçेठतम पğु के ͧलए करता है। 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुपर ग को कोई पğु नहȣं था। त×पæचात,् ख के 
जीवनकाल मɅ ग को एक पğु पदैा होता है। ख कȧ म×ृय ुपर वसीयत 
सपंदा ग के पğु को ͧमलेगी। 

(iii) क 1,00,000 ǽपए कȧ वसीयत ख को जीवनपय[Û त और उसकȧ 
म×ृय ुके पæचात ्ग के Ïयçेठतम पğु के ͧलए करता है। वसीयतकता[ 
कȧ म×ृय ुपर, ग को कोई पğु नहȣं था। त×पæचात,् ख के जीवनकाल 
मɅ ग को घ नाम का एक पğु पदैा होता है। घ कȧ म×ृय ुहो जाती है 
उसके बाद ख कȧ म×ृय ु हो जाती है। वसीयत सपंदा घ के 
ĤǓतǓनͬधयɉ को ͧमलेगी। 

(iv) क, अपनी उदयपरु फाम[स ् कȧ सपंदा कȧ वसीयत ख को 
जीवनपय[Ûत और उसकȧ म×ृय ु पर ग के Ïयçेठ×तम पğु के ͧलए 
करता है। ख कȧ म×ृय ु तक, ग को कोई पğु नहȣं था। ग के 
Ïयçेठतम पğु के ͧलए वसीयत शÛूय है। 

(v) क 1,00,000 ǽपए कȧ वसीयत ग के Ïयçेठ×तम पğु को, ख कȧ 
म×ृय ु के पæचात ् उसे सदंाय ͩकए जाने के ͧलए करता है। 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुपर ग को कोई पğु नहȣं था ͩकÛत ुबाद मɅ उस े
ख के जीवनकाल मɅ एक पğु पदैा होता है और ख कȧ म×ृय ु पर 
जीͪवत रहता है। ग का पğु 1,00,000 ǽपए का हकदार है। 
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114. वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुपर अͪवɮयमान åयिÈत को पवूȾÈत 
वसीयत के अÚयधीन वसीयत.- जहां कोई वसीयत ͪवल मɅ अÛतͪव[çट 
ͩकसी पूͪ व[क वसीयत के अÚयधीन रहत ेहुए, ͩकसी ऐसे åयिÈत को, जो 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके समय अिèत×व मɅ नहȣं है, कȧ जाती है, वहां 
पæचा×वतȸ वसीयत जब तक ͩक उसमɅ वसीयत कȧ गई चीज मɅ 
वसीयतकता[ का सपंणू[ शषे Ǒहत समाͪवçट न हो, शÛूय होगी। 

Ǻçटांत 
(i) सपंदा कȧ वसीयत क को, उसके जीवनपय[Û त, और उसकȧ म×ृय ुके 

पæचात ् उसके Ïयçेठतम पğु को, जीवनपय[Û त और पæचा×वतȸ कȧ 
म×ृय ु के पæचात ् उसके Ïयçेठतम पğु के ͧलए कȧ गई है। 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके समय, क को कोई पğु नहȣं है। यहां क के 
Ïयçेठतम पğु के ͧलए वसीयत ऐस ेåयिÈत के ͧलए वसीयत है, जो 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके समय अिèत×व मɅ नहȣं है। यह ऐसे सपंणू[ 
Ǒहतɉ कȧ वसीयत नहȣं है जो वसीयतकता[ के ͧलए शषे हɉ। क के 
Ïयçेठतम पğु को, उसके जीवनपय[Û त वालȣ वसीयत शÛूय है। 

(ii) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत क को, उसके जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ु
के पæचात ् उसकȧ पǒुğयɉ के ͧलए कȧ गई है। क वसीयतकता[ का 
उ×तरजीवी है। क कȧ पǒुğयां हɇ िजनमɅ से कुछ वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु
पर अिèत×व मɅ नहȣं थीं। क कȧ पǒुğयɉ के ͧलए वसीयत मɅ ऐस े
सपंणू[ Ǒहत समाͪवçट हɇ जो वसीयत कȧ गई चीज मɅ वसीयतकता[ के 
पास थे। क कȧ पǒुğयɉ के ͧलए वसीयत वधै है। 

(iii) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत क को, उसके जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ु
के पæचात ्उसकȧ पǒुğयɉ के ͧलए, इस Ǔनदेश के साथ कȧ जाती है 
ͩक यǑद उनमɅ से कोई अपना ͪववाह अठारह वष[ से कम आय ुमɅ 
करती है, तो उसके Ĥभाग का åयवèथापन इस Ĥकार ͩकया जाएगा 
ͩक वह उसका जीवनपय[Û त रहे और उसकȧ म×ृय ुके पæचात ्उसकȧ 
सतंानɉ के मÚ य ͪवभािजत ͩकया जा सके। क को वसीयतकता[ कȧ 
म×ृय ु के समय कोई जीͪवत पğुी नहȣं थी ͩकÛत ु बाद मɅ उस ेपğुी 
पदैा हुई जो उसकȧ उ×तरजीवी है। यहां åयवèथापन के Ǔनदेश का 
Ĥभाव ऐसी Ĥ×येक पğुी के मामले मɅ, जो अठारह वष[ स ेकम आय ु
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मɅ ͪववाह करती है उसके ͧलए पणू[ वसीयत के èथान पर, उसके 
ͧलए केवल उसके जीवनपय[Û त वसीयत को ĤǓतèथाͪपत करना है, 
अथा[त ् ͩकसी ऐसे åयिÈत को, जो वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के समय 
अिèत×व मɅ नहȣं है, ऐसी चीज कȧ वसीयत है जो वसीयत कȧ गई 
चीज मɅ वसीयतकता[ के शषे सपंणू[ Ǒहत से कम हɇ। Ǔनͬध के 
åयवèथापन का Ǔनदेश शÛूय है। 

(iv) क एक धनराͧश कȧ वसीयत ख को, उसके जीवनपय[Û त के ͧलए 
करता है और Ǔनदेश देता है ͩक ख कȧ म×ृय ु पर Ǔनͬध का 
åयवèथापन उसकȧ पǒुğयɉ पर ऐसे ͩकया जाएगा िजसस ेĤ×येक पğुी 
का भाग, उसका उसके जीवनपय[Ûत रहे, और उसकȧ म×ृय ुके पæचात ्
उसकȧ सतंानɉ मɅ ͪवभािजत ͩकया जा सकेगा। वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु
के समय ख कȧ कोई पğुी जीͪवत नहȣं थी। इस मामले मɅ केवल ख 
कȧ पǒुğयɉ के ͧलए वसीयत Ǔनͬध के åयवèथापन के Ǔनदेश मɅ 
समाͪवçट है और यह Ǔनदेश ऐसे åयिÈतयɉ के ͧलए, जो अभी पदैा 
नहȣं हुए हɇ, Ǔनͬध मɅ जीवनपय[Ûत Ǒहत कȧ वसीयत के समान है 
अथा[त ्ऐसी कोई चीज जो वसीयत कȧ गई चीजɉ मɅ वसीयतकता[ के 
सपंणू[ Ǒहत से कम है। ख कȧ पǒुğयɉ पर Ǔनͬध के åयवèथापन का 
Ǔनदेश शÛूय है। 

115. शाæवतता के ͪवǽƨ Ǔनयम.- ऐसी कोई वसीयत वधै नहȣं है 
िजसके ɮवारा वसीयत कȧ गई चीज का ǓनǑहत होना वसीयतकता[ कȧ 
म×ृय ु के समय जीͪवत एक या अͬधक åयिÈतयɉ के जीवनकाल के 
पæचात ्और ͩकसी ऐस ेåयिÈत कȧ, जो उस कालावͬध कȧ समािÜत के 
समय अिèत×व मɅ हो और िजस े वसीयत कȧ गई चीज उस समय 
ͧमलती है जब वह पणू[ आय ु ĤाÜत करे, अवयèकता के पæचात ् तक 
ͪवलàब होता हो। 

Ǻçटांत 
(i) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत क को, उसके जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ु

के पæचात ्ख को, उसके जीवनपय[Û त और ख कȧ म×ृ य ुके पæचात ्
ख के पğुɉ मɅ स ेउस पğु के ͧलए, जो 25 वष[ कȧ आय ुपहले ĤाÜत 
करेगा, कȧ गई है। क और ख वसीयतकता[ के उ×तरजीवी हो जात े
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हɇ। यहां ख का वह पğु जो 25 वष[ कȧ आय ु पहले ĤाÜत करेगा 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के पæचात ्पदैा हुआ पğु हो सकता है। ऐसा 
पğु क और ख मɅ से जो भी दȣघ[जीवी हो, उसकȧ म×ृय ुसे 18 वष[ 
से अͬधक के åयतीत हो जाने तक 25 वष[ कȧ आय ुĤाÜत नहȣं कर 
सकता है, और इस Ĥकार Ǔनͬध के ǓनǑहत होने मɅ क और ख के 
जीवनकाल और ख के पğुɉ कȧ अवयèकता के बाद तक ͪवलàब हो 
सकता है। ख कȧ म×ृय ुके पæचात ्वसीयत शÛूय है। 

(ii) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत क को, उसके जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ु
के पæचात ्ख को उसके जीवनपय[Û त और ख कȧ म×ृय ुके पæचात ्ख 
के पğुɉ मɅ स ेउस पğु के ͧलए, जो 25 वष[ कȧ आय ुपहले ĤाÜत 
करेगा, कȧ गई है। ख कȧ म×ृय ु वसीयतकता[ के जीवनकाल मɅ हो 
जाती है और वह एक या अͬधक पğु छोड़ जाता है। इस मामल ेमɅ 
ख के पğु वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके समय जीͪवत åयिÈत है और वह 
समय, जब उनमɅ से कोई 25 वष[ कȧ आय ुĤाÜत करेगा आवæयक 
Ǿप स े उसके èवय ं के जीवनकाल के भीतर आता है। वसीयत 
ͪवͬधमाÛय है। 

(iii) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत क को, उसके जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ु
के पæचात ्ख को उसके जीवनपय[Û त, इस Ǔनदेश के साथ कȧ जाती 
है ͩक ख कȧ म×ृय ुके पæचात ्उसका ͪवभाजन ख कȧ ऐसी सतंानɉ 
के मÚ य ͩकया जाएगा जो 18 वष[ कȧ आय ुĤाÜत करे ͩकÛत ुयǑद, 
ख कȧ कोई सतंान वह आय ु ĤाÜत नहȣं करेगी, तो Ǔनͬध ग को 
ͧमलेगी। यहां Ǔनͬध के ͪवभाजन का समय वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुपर 
जीͪवत åयिÈत ख कȧ म×ृय ु के अͬधक से अͬधक 18 वष[ के 
अवसान पर पहंुचना चाǑहए। समè त वसीयतɅ ͪवͬधमाÛय हɇ। 

(iv) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत, वसीयतकता[ कȧ पǒुğयɉ के फायदे के ͧलए 
Ûयाͧसयɉ को इस Ǔनदेश के साथ कȧ जाती है ͩक यǑद उनमɅ से कोई 
वय से पहले ͪववाह कर लेती है तो Ǔनͬध मɅ उसके अशं का 
åयवèथापन ऐसे ͩकया जाएगा ͩक वह उसकȧ म×ृय ुके पæचात ्उसकȧ 
उन सतंानɉ पर Ûयागत हो जो 18 वष[ कȧ आय ु ĤाÜत करेगी। 
वसीयतकता[ कȧ ͩकसी भी पğुी को, िजस ेǓनदेश लाग ूहोता है, उसकȧ 
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म×ृय ुपर अिèत×व मɅ होना चाǑहए और Ǔनͬध का कोई भाग, िजसका 
åयवèथापन अÛततः यथाǓनǑद[çट Ǿप मɅ ͩकया जा सकेगा, उन 
पǒुğयɉ कȧ, िजनका वह अशं है, म×ृय ुस े18 वष[ के भीतर ǓनǑहत 
होना चाǑहए। ये समè त उपबधं ͪवͬधमाÛय हɇ। 

116. उस वग[ को वसीयत िजनमɅ स ेकुछ धारा 114 और 115 
के अधीन आत ेहɇ.- यǑद वसीयत åयिÈतयɉ के ͩकसी ऐसे वग[ के ͧलए 
कȧ जाती है िजनमɅ से कुछ के सबंधं मɅ यह धारा 114 या 115 के 
उपबधंɉ के कारण अĤवत[नीय हो जाती है, तो ऐसी वसीयत केवल उÛहȣ ं
åयिÈतयɉ के सबंधं मɅ न ͩक सàपणू[ वग[ के सबंधं मɅ शÛूय होगी। 

Ǻçटांत 
(i) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत क को, उसके जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ु

के पæचात ्उसकȧ समè त ऐसी सतंानɉ के ͧलए, जो 25 वष[ कȧ आय ु
ĤाÜत कर लेती है, कȧ जाती है। क वसीयतकता[ का उ×तरजीवी होता 
है, और उसकȧ कुछ सतंानɅ वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुपर जीͪवत रहती 
हɇ। वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु पर जीͪवत क कȧ Ĥ×यके सतंान को, 
वसीयत के ͧलए अन£ुात सीमाओं के भीतर (ͩकसी भी दशा मɅ) 25 
वष[ कȧ आय ुĤाÜत कर लनेी चाǑहए। ͩकÛत ुक कȧ वसीयतकता[ कȧ 
म×ृय ुके पæचात ्सतंानɅ हो सकती हɇ, िजनमɅ से कुछ क कȧ म×ृय ुके 
पæचात ्18 वष[ से अͬधक समय åयतीत हो जाने तक 25 वष[ कȧ 
आय ुĤाÜत नहȣं कर सकती हɇ। अतः क कȧ सतंानɉ के ͧलए वसीयत, 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके पæचात ्पदैा हुई ͩकसी सतंान के ͧलए और 
उनके सबंधं मɅ, जो क कȧ म×ृय ु के पæचात ्18 वष[ के भीतर 25 
वष[ कȧ आय ुĤाÜत नहȣं कर लेती हɇ, अĤवत[नीय है, ͩकÛत ुयह क 
कȧ अÛय सतंानɉ के सबंधं मɅ Ĥवत[नीय है। 

(ii) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत क को, उसके जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ु
के पæचात ्ख, ग, घ और क कȧ समè त ऐसी अÛय सतंानɉ के ͧलए, 
जो 25 वष[ कȧ आयु ĤाÜत कर लेती हɇ, कȧ जाती है। ख, ग, घ 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु पर जीͪवत क कȧ सतंानɅ हɇ। अÛय समè त 
बातɉ मɅ मामला वसैा हȣ है जैसा Ǻçटांत (झ) मɅ अनुͧ मत है। यɮयͪप 
ख, ग और घ का उãलखे वसीयत को ͩकसी वग[ के ͧलए वसीयत 
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माने जाने से Ǔनवारण नहȣं करता है, वह पणू[तया शÛूय नहȣं है। यह 
ख, ग या घ कȧ ऐसी ͩकÛहȣं सतंानɉ के बारे मɅ, जो क कȧ म×ृय ुके 
पæचात ् 18 वष[ के भीतर 25 वष[ कȧ आय ु ĤाÜत कर लेती है, 
Ĥवत[नीय है। 

117. वसीयत का ͩकसी पूͪ व[क वसीयत कȧ Ǔनçफलता पर 
Ĥभावी होना.- जहां ͩकसी åयिÈत या åयिÈतयɉ के ͩकसी वग[ के प¢ मɅ 
कȧ गई वसीयत धारा 114 और 115 मɅ अÛतͪव[çट Ǔनयमɉ मɅ स ेͩकसी 
के कारण ऐसे åयिÈत या ऐसे सपंणू[ वग[ के सबंधं मɅ शÛूय हो जाती है, 
वहां उसी ͪवल मɅ अÛतͪव[çट और ऐसी पूͪ व[क वसीयत कȧ Ǔनçफलता के 
पæचात ्या पर Ĥभावी होने के ͧलए आशǓयत कोई वसीयत भी शÛूय हो 
जाती है। 

 
Ǻçटांत 

(i) एक Ǔनͬध का वसीयत क को, उसके जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ु
के पæचात ्उसके ऐस ेपğु को जो 25 वष[ कȧ आय ुपहल ेĤाÜत कर 
लेता है, उसके जीवनपय[Û त और ऐसे पğु कȧ म×ृय ुके पæचात ्ख के 
ͧलए कȧ जाती है। क और ख वसीयतकता[ के उ×तरजीवी होत ेहɇ। ख 
के ͧलए वसीयत क के ऐस ेपğुɉ को वसीयत के पæचात ्जो 25 वष[ 
कȧ आय ुपहले ĤाÜत कर लेते हɇ, Ĥभावी होने के ͧलए आशǓयत है, 
ऐसी वसीयत धारा 115 के अधीन शÛूय है। ख के ͧलए वसीयत 
शÛूय है। 

(ii) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत क को, उसके जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ु
के पæचात ्उसके ऐसे पğुɉ के ͧलए, जो 25 वष[ कȧ आय ुपहले ĤाÜत 
कर लेत ेहɇ, और, यǑद क का कोई पğु वह आय ुĤाÜत नहȣं करता है, 
तो ख के ͧलए कȧ जाती है। क और ख वसीयतकता[ के उ×तरजीवी 
होत ेहɇ। ख के ͧलए वसीयत क के ऐसे पğुɉ के ͧलए, जो 25 वष[ कȧ 
आय ुपहले ĤाÜत कर लेत ेहɇ वसीयत के असफल हो जाने पर Ĥभावी 
होने के ͧलए आशǓयत है, ऐसी वसीयत धारा 115 के अधीन शÛूय 
है। ख के ͧलए वसीयत शÛूय है। 
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118. सचंयन के ͧलए Ǔनदेश का Ĥभाव.- (1) जहां ͩकसी ͪवल 
के Ǔनबधंन यह ǓनǑद[çट करत े हɇ ͩक ͩकसी सपंदा से उƫतू आय 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु स ेअठारह वष[ स े अͬधक ͩकसी कालावͬध तक 
पणू[तः या भागतः संͬ चत कȧ जाएगी, वहां इसमɅ इसके पæचात ् जैसा 
उपबंͬ धत है, उसके ͧसवाय ऐसा Ǔनदेश वहां तक शÛूय होगा, जहां तक 
वह अवͬध, िजसके दौरान सचंय करना ǓनǑद[çट है, पवूȾÈत कालावͬध स े
अͬधक है और अठारह वष[ कȧ ऐसी कालावͬध कȧ समािÜत पर वह सपंदा 
और उसकȧ आय का åययन इस Ĥकार ͩकया जाएगा मानो वह 
कालावͬध, िजसके दौरान सचंय करना ǓनǑद[çट ͩकया गया है, बीत गई 
है। 
(2) यह धारा ऐस ेͩकसी Ǔनदेश पर Ĥभाव नहȣं डालगेी जो- 

(क) वसीयतकता[ के या ͪवल के अधीन कोई Ǒहत पाने वाल े
ͩकसी अÛय åयिÈत के ऋणɉ का सदंाय करने के, या 

(ख) वसीयतकता[ के या ͪवल के अधीन कोई Ǒहत पाने वाल े
ͩकसी अÛय åयिÈत कȧ सतंानɉ या दरूतर सतंǓत के ͧलए 
Ĥभागɉ का उपबधं करन ेके, या 

(ग) वसीयत कȧ गई सपंदा के पǐर¢ण या अनरु¢ण के, Ĥयोजन 
के ͧलए सचंय करने के ͧलए हो; 

और ऐसा Ǔनदेश तदनसुार ͩकया जा सकेगा। 
 

वसीयत सपंदा का ǓनǑहत होना 
 

119. वसीयत सपंदा के ǓनǑहत होने कȧ तारȣख जब सदंाय या 
कÞ जा मãु तवी कर Ǒदया गया हो.- जहां वसीयत के Ǔनबधंनɉ ɮवारा 
वसीयतदार वसीयत कȧ गई वèत ुके अå ययवहȣत कÞ जे का हकदार नहȣ ं
है वहां उसे समुͬ चत समय पर पाने का अͬधकार, जब तक ͪवल स े
ĤǓतकूल आशय Ĥतीत नहȣं होता है, वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु पर 
वसीयतदार मɅ ǓनǑहत होगा और यǑद वसीयतदार कȧ म×ृय ुउस समय स े
पवू[ और वसीयत सपंदा ĤाÜत ͩकए ǒबना हो जाती है, तो यह वसीयतदार 
के ĤǓतǓनͬधयɉ को सĐंातं हो जाएगी और ऐसे मामल े मɅ वसीयत, 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुकȧ तारȣख स,े ǓनǑहत Ǒहत कहȣ जाती है। 
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èपçटȣकरण.- केवल ऐस ेउपबधंɉ स,े िजनके ɮवारा ͪवल कȧ गई वèत ुका 
सदंाय या कÞ जा रोक Ǒदया जाता है, या उसमɅ कोई पूͪ व[क Ǒहत ͩकसी 
अÛय åयिÈत को वसीयत कर Ǒदया जाता है, या िजसके ɮवारा वसीयत 
कȧ गई Ǔनͬध से उƫतू आय का उस समय तक संͬ चत ͩकए जाने का 
Ǔनदेश ͩकया जाता है जब तक सदंाय का समय नहȣं आ जाता है, या 
केवल ऐसे ͩकसी उपबधं स,े ͩक यǑद कोई ͪवͧशçट घटना घǑटत हो जाती 
है, तो वह वसीयत ͩकसी अÛय åयिÈत को सĐंातं हो जाएगी, इस 
आशय का अनमुान नहȣं ͩकया जाएगा ͩक ͩकसी åयिÈत को कȧ गई 
वसीयत सपंदा मɅ उसका Ǒहत ǓनǑहत नहȣं होगा। 

 
 

Ǻçटांत 
(i) क 10,000 ǽपए कȧ वसीयत ख को करता है, जो ग कȧ म×ृय ुपर 

उस ेसदं×त ͩकए जाने हɇ। क कȧ म×ृय ुपर वसीयत सपंदा मɅ ख का 
Ǒहत ǓनǑहत हो जाता है और यǑद ग से पवू[ उसकȧ म×ृय ुहो जाती 
है, तो उसके ĤǓतǓनͬध वसीयत सपंदा के हकदार हɉगे। 

(ii) क 10,000 ǽपए कȧ वसीयत ख को करता है, जो उसके 18 वष[ कȧ 
आय ुĤाÜत कर लेने पर उसे सदं×त ͩकए जाने हɇ। क कȧ म×ृय ुपर 
वसीयत सपंदा मɅ ख का Ǒहत ǓनǑहत हो जाता है। 

(iii) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत क को, उसके जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ु
के पæचात ्ख को कȧ जाती है। वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुपर ख को कȧ 
गई वसीयत सपंदा मɅ ख का Ǒहत ǓनǑहत हो जाता है। 

(iv) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत क को, उस समय तक के ͧलए कȧ जाती है 
जब तक ख 18 वष[ कȧ आय ुĤाÜत नहȣं कर लेता है, और तब यह 
ख को कȧ जाती है। वसीयत सपंदा मɅ वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुसे ख 
का Ǒहत ǓनǑहत हो जाता है। 

(v) क अपनी सपंणू[ सपंदा को Ûयास बनाकर उसकȧ आय मɅ से कǓतपय 
ऋणɉ का सदंाय करने के ͧलए, और उसके पæ चात ्Ǔनͬध को ग को 
सɋप देने के ͧलए ख को वसीयत करता है। क कȧ म×ृय ुपर ग को 
ͩकए गए दान मɅ उसका Ǒहत ǓनǑहत हो जाता है। 
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(vi) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत क, ख और ग को समान अशंɉ मɅ, जो उÛहɅ, 
Đमश:, उनके 18 वष[ कȧ आय ुĤाÜत कर लेने पर सदं×त कȧ जानी 
है, इस परंतुक के साथ कȧ जाती है ͩक, यǑद उनमɅ से समè त कȧ 
म×ृय ु18 वष[ स ेकम आय ुमɅ हो जाती है तो वसीयत सपंदा घ को 
Ûयागत होगी। वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुपर, अशं मɅ, क, ख और ग का 
Ǒहत, इसके अÚ यधीन रहते हुए ǓनǑहत होता है ͩक यǑद क, ख और 
ग मɅ से समè त कȧ म×ृय ु18 वष[ से कम आय ुमɅ हो जाती है तो 
वह ǓनǑह[त हो जाएगा और उनमɅ स ेͩकसी कȧ (अǓंतम उ×तरवतȸ के 
ͧसवाय) 18 वष[ से कम आय ुमɅ म×ृय ुहो जाने पर उसका ǓनǑहत 
Ǒहत, ऐसी शत[ के अधीन रहत ेहुए, उसके ĤǓतǓनͬध को सĐंाÛत हो 
जाएगा। 

120. ǓनǑहत होने कȧ तारȣख जब वसीयत सपंदा ͪवǓनǑद[çट 
अǓनिæचत घटना पर समाͬĮत हो.- (1) कोई वसीयत सपंदा, जो ͩकसी 
ͪवǓनǑद[çट अǓनिæचत घटना के घǑटत होने कȧ दशा मɅ, वसीयत कȧ 
जाती है, तब तक ǓनǑहत नहȣं होगी जब तक वह घटना घǑटत नहȣं होती 
है। 

(2) कोई वसीयत सपंदा, जो ͩकसी ͪवǓनǑद[çट अǓनिæचत घटना 
के घǑटत नहȣं होने कȧ दशा मɅ वसीयत कȧ जाती है, तब तक ǓनǑहत 
नहȣं होती है जब तक उस घटना का घǑटत होना असभंव नहȣं हो जाता 
है। 

(3) दोनɉ मामलɉ मɅ जब तक शत[ परूȣ न हो जाए, वसीयतदार 
का Ǒहत समाͬĮत Ǒहत कहा जाता है। 
अपवाद.- जहा,ं ͩकसी Ǔनͬध कȧ वसीयत ͩकसी åयिÈत को, उसके कोई 
ͪवͧशçट आय ुĤाÜत कर लनेे पर कȧ जाती है, और ͪवल उस ेउस आय ु
पर पहंुचने से पवू[ Ǔनͬध से उƫतू आय आ×यǓंतक Ǿप से देती भी है, या 
आय को या उसके उतने भाग को, जो आवæयक है, उसके फायदे के 
ͧलए उपयोजन का Ǔनदेश भी देती है, वहां Ǔनͬध कȧ वसीयत समाͬĮत 
नहȣं है। 

Ǻçटांत 
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(i) एक वसीयत सपंदा कȧ वसीयत घ को, क, ख और ग कȧ 18 वष[ 
कȧ आय ुस ेकम मɅ  म×ृय ुहो जाने कȧ दशा मɅ, कȧ गई है। वसीयत 
सपंदा मɅ घ का उस समय तक समाͬĮत Ǒहत है जब तक क, ख 
और ग मɅ से समè त कȧ 18 वष[ से कम आय ुमɅ म×ृय ुनहȣं हो 
जाती है, या जब तक उनमɅ से कोई वह आय ुĤाÜत नहȣं कर लतेा 
है। 

(ii) एक राͧश कȧ वसीयत क को उस दशा मɅ कȧ जाती है "यǑद वह 18 
वष[ कȧ आय ुĤाÜत कर लतेा है" या "जब वह 18 वष[ कȧ आय ुĤाÜत 
कर लेता है"। क का Ǒहत वसीयत सपंदा मɅ तब तक समाͬĮत है 
जब तक वह शत[, उसके ɮवारा वह आय ुĤाÜत करके परूȣ नहȣं कर 
दȣ जाती है। 

(iii) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत क को जीवनपय[Ûत और उसकȧ म×ृय ुके 
पæचात ्ख को, यǑद ख उस समय जीͪवत हो; ͩकÛत ुयǑद ख उस 
समय जीͪवत न हो तो ग को कȧ जाती है। क, ख और ग 
वसीयतकता[ के उ×तरजीवी होत े हɇ। ख और ग मɅ से Ĥ×येक उस 
सपंदा मɅ तब तक समाͬĮत Ǒहत रखता है जब तक वह घटना, 
िजससे वह सपंदा एक या दसूरे मɅ ǓनǑहत होनी हो, घǑटत नहȣं हो 
जाती है। 

(iv) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत ऊपर वाल ेकिãपत मामले के अनसुार कȧ 
जाती है। ख कȧ म×ृय ुक और ग के जीवनकाल मɅ हो जाती है। ख 
कȧ म×ृय ुपर ग, क कȧ म×ृय ुपर सपंदा का कÞजा अͧभĤाÜत करन े
का ǓनǑहत अͬधकार अिज[त कर लतेा है। 

(v) ͩकसी वसीयत सपंदा कȧ वसीयत क को, जब वह 18 वष[ कȧ आय ु
ĤाÜत कर ले, इस परंतकु के साथ कȧ जाती है ͩक यǑद वह 18 वष[ 
कȧ आय ु ĤाÜत नहȣं करती है तो वसीयत सपंदा ग को चलȣ 
जाएगी। क और ग, Ĥ×येक वसीयत सपंदा मɅ समाͬĮत Ǒहत ĤाÜत 
कर लेत े हɇ। क 18 वष[ कȧ आयु ĤाÜत कर लेती है, क वसीयत 
सपंदा कȧ आ×यǓंतक Ǿप स ेहकदार होती है। 

(vi) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत क को जब तक उसका ͪववाह नहȣं होता है 
और उस घटना के पæचात ्ख को कȧ जाती है। वसीयत मɅ ख का 
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Ǒहत तब तक समाͬĮत है जब तक वह शत[ क के ͪववाह ɮवारा 
पणू[ नहȣं कȧ जाती है। 

(vii) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत ख को, जब तक वह Ǒदवाͧलया ऋणी के 
अनतुोष के ͧलए ͩकसी ͪवͬध का फायदा नहȣं उठाता है, और उस 
घटना के पæचात ्ख को कȧ जाती है। वसीयत मɅ ख का Ǒहत तब 
तक समाͬĮत है जब तक क ऐसी ͩकसी ͪवͬध का फायदा नहȣ ं
उठाता है। 

(viii) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत क को, यǑद वह ख को 50,000 ǽपए का 
सदंाय करे, कȧ जाती है। वसीयत मɅ क का Ǒहत तब तक समाͬĮत 
Ǒहत है जब तक वह ख को 50,000 ǽपए का सदंाय नहȣं कर देता 
है। 

(ix) क अपना पालȣ का फाम[ ख के ͧलए छोड़ देता है, यǑद ख टɉक का 
अपना फाम[ ग को हèताÛतǐरत कर दे। वसीयत मɅ ख का Ǒहत तब 
तक समाͬĮत है जब तक वह पæचा×वतȸ फाम[ को हèताÛतǐरत नहȣ ं
कर देता है। 

(x) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत क को, यǑद ख वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के 
पæचात ्पांच वष[ के भीतर ग से ͪववाह नहȣं करता है, कȧ जाती है। 
वसीयत सपंदा मɅ क का Ǒहत तब तक समाͬĮत Ǒहत है जब तक 
ख और ग ͪववाह ͩकए ǒबना पांच वष[ åयतीत करके उस शत[ को 
परूȣ नहȣं कर दɅ या उस अवͬध के दौरान ऐसी घटना घǑटत न हो 
जाए जो उस शत[ को परूा करना असभंव बना दे। 

(xi) ͩकसी Ǔनͬध कȧ वसीयत क को, यǑद ख ͪवल ɮवारा उसके ͧलए 
कोई उपबधं नहȣं करेगा, कȧ जाती है। वसीयत सपंदा ख कȧ म×ृय ु
तक समाͬĮत है। 

(xii) क, ख को, 18 वष[ कȧ आय ुĤाÜत करने पर Ĥ×येक वष[ 50,000 
ǽपए कȧ वसीयत करता है और Ǔनदेश देता है ͩक उसका Þयाज या 
उसका पया[Üत भाग उसके फायदे के ͧलए तब तक उपयोिजत ͩकया 
जाएगा जब तक वह उस आय ुतक न पहंुच जाए। वसीयत सपंदा 
ǓनǑहत हो गई है। 
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(xiii) क 50,000 ǽपए कȧ वसीयत ख को, जब वह 18 वष[ कȧ आय ु
ĤाÜत कर ल,े करता है और Ǔनदेश देता है ͩक दसूरȣ Ǔनͬध मɅ स े
कुछ राͧश उसके भरण-पोषण के ͧलए तब तक उपयोिजत होगी 
जब तक वह उस आय ुतक नहȣं पहंुच जाता है। वसीयत सपंदा 
समाͬĮत है। 
121. ͩकसी वग[ के ऐसे सदèयɉ का वसीयत मɅ Ǒहत ǓनǑहत 

होना, जो ͩकसी ͪवͧशçट आय ुको ĤाÜत करे.- जहां कोई वसीयत ͩकसी 
वग[ के केवल ऐसे सदèयɉ को कȧ गई है जो कोई ͪवͧशçट आय ुĤाÜत 
करे, वहां वसीयत सपंदा मɅ ऐसे ͩकसी åयिÈत का Ǒहत ǓनǑहत नहȣं होता 
है, िजसने वह आय ुĤाÜत नहȣं कर लȣ है। 

Ǻçटांत 
ͩकसी Ǔनͬध कȧ वसीयत क कȧ ऐसी सतंानɉ के ͧलए, जो 18 वष[ कȧ 
आय ुĤाÜत करɅ, इस Ǔनदेश के साथ कȧ गई है ͩक जब तक क कȧ कोई 
सतंान 18 वष[ स ेकम आय ुकȧ रहेगी, उस अशं कȧ आय, िजसके ͧलए 
यह उपधारणा कȧ जा सकती है ͩक वह अÛततः हकदार होगा, उसके 
भरण-पोषण और ͧश¢ा पर उपयोिजत कȧ जाएगी। क कȧ ऐसी सतंान 
का, जो 18 वष[ से कम आय ुकȧ हो, वसीयत मɅ ǓनǑहत Ǒहत नहȣं है। 
 

दभु[र वसीयतɅ 
 

122. दभु[र वसीयतɅ.- जहां वसीयत, वसीयतदार पर कोई बाÚयता 
अͬधरोͪपत करती है, वहां वह उसके ɮवारा तब तक कुछ नहȣं पा सकता 
है, जब तक वह उस ेपणू[तः ĤǓतगहृȣत नहȣं करता/करती है। 

Ǻçटांत 
क, िजसके एक उÛनǓतशील सयंÈुत èटाक कंपनी (X) मɅ शयेर हɇ और 
(Y) मɅ भी हɇ, जो एक कǑठनाई मɅ पड़ी सयंÈुत èटाक कंपनी है, िजसके 
शयेरɉ के सबंधं मɅ भारȣ मांग ͩकए जाने कȧ Ĥ×याशा है, उन सयंÈुत 
èटाक कंपǓनयɉ मɅ अपने समè त शयेरɉ को ख के ͧलए वसीयत करता है; 
ख (Y) मɅ के शयेरɉ को ĤǓतगहृȣत करने से इंकार करता है। (X) मɅ 
उसके शयेर समपǿत हो जात ेहɇ। 
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123. एक हȣ åयिÈत को दो पथृक् और èवतğं वसीयतɉ मɅ से 
एक ĤǓतगहृȣत तथा दसूरȣ इंकार कȧ जा सकती है.- जहां ͩकसी ͪवल मɅ 
एक हȣ åयिÈत के ͧलए दो पथृक् और èवतğं वसीयत अÛतͪव[çट हɇ, वहा ं
वसीयतदार उनमɅ से एक को ĤǓतगहृȣत करने और दसूरȣ को इंकार करने 
के ͧलए èवतğं है, यɮयͪप पवू[वतȸ फायदाĤद है और पæचा×वतȸ दभु[र है। 

 
 
 

Ǻçटांत 
क, िजसके पास कोई गहृ Ǔनिæचत अवͬध के ͧलए प͠े पर है, िजसका 
भाटक उस अवͬध के दौरान सदंाय करने का दाǓय×व उस पर तथा उसके 
ĤǓतǓनͬधयɉ पर है, और जो उससे अͬधक है िजसके ͧलए गहृ को भाटक 
पर Ǒदया जा सकता है, ख को उस प͠े कȧ और एक धन कȧ वसीयत 
करता है। ख प͠े को ĤǓतगहृȣत करने स ेइंकार करता है। इस इंकार स े
उसका धन समपǿत नहȣं होगा। 
 

 समाͬĮत वसीयतɅ 
 

124. वसीयत जो ͩकसी ͪवǓनǑद[çट अǓनिæचत घटना पर, िजसके 
घǑटत होने के ͧलए समय उिãलͨखत नहȣं है, समाͬĮत है.- जहां कोई 
वसीयत सपंदा ͩकसी ͪवǓनǑद[çट अǓनिæचत घटना के घǑटत होने पर दȣ 
जाती है और उस घटना के घǑटत होने के ͧलए ͪवल मɅ कोई समय नहȣ ं
Ǒदया गया है, वहां वह वसीयत तब तक Ĥभावी नहȣं होगी जब तक ऐसी 
घटना उस कालावͬध से पवू[ घǑटत नहȣं होती है जब वसीयत कȧ गई 
Ǔनͬध सदेंय या ͪवतरणीय होती है। 

Ǻçटांत 
(i) ͩकसी वसीयत सपंदा कȧ वसीयत क को, और, उसकȧ म×ृय ुकȧ दशा 

मɅ ख को कȧ जाती है। यǑद क वसीयतकता[ का उ×तरजीवी होता है 
तो वसीयत सपंदा ख के ͧलए Ĥभावी नहȣं होती है। 

(ii) ͩकसी वसीयत सपंदा कȧ वसीयत क को, और, उसकȧ Ǔनःसतंान 
म×ृय ुहोने कȧ दशा मɅ ख को कȧ जाती है। यǑद क वसीयतकता[ का 
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उ×तरजीवी होता है या उसके जीवनकाल मɅ कोई सतंान छोड़कर 
उसकȧ म×ृय ुहो जाती है तो ख के ͧलए वसीयत सपंदा Ĥभावी नहȣ ं
होती है। 

(iii) ͩकसी वसीयत सपंदा कȧ वसीयत क को जब और यǑद वह 18 वष[ 
कȧ आय ुĤाÜत कर लेता है, और, उसकȧ म×ृय ुकȧ दशा मɅ ख को 
कȧ जाती है। क 18 वष[ कȧ आय ुĤाÜत कर लेता है। ख के ͧलए 
वसीयत सपंदा Ĥभावी नहȣं होती है। 

(iv) ͩकसी वसीयत सपंदा कȧ वसीयत क को, जीवनपय[Ûत, और, उसकȧ 
म×ृय ुके पæचात ्ख को, और, "यǑद ख कȧ Ǔन:सतंान म×ृय ुहो जाती 
है" तो ग को कȧ जाती है। "यǑद ख कȧ Ǔनःसतंान म×ृय ुहो जाती 
है" शÞदɉ स ेयह समझा जाएगा ͩक उनस ेअͧभĤेत है, यǑद ख कȧ 
क के जीवनकाल के दौरान Ǔनःसतंान म×ृय ुहो जाती है।  

(v) ͩकसी वसीयत सपंदा कȧ वसीयत क को जीवनपय[Ûत और, उसकȧ 
म×ृय ुके पæचात ्ख को, और, "ख कȧ म×ृय ुकȧ दशा मɅ" ग को कȧ 
जाती है। "ख कȧ म×ृय ुकȧ दशा मɅ" शÞदɉ से यह समझा जाएगा 
ͩक उनस े"क के जीवनकाल मɅ ख कȧ म×ृय ुकȧ दशा मɅ," अͧभĤेत 
है। 

125. Ǔनिæचत åयिÈतयɉ मɅ से ऐसे åयिÈतयɉ को वसीयत जो 
अͪवǓनǑद[çट कालावͬध पर उ×तरजीवी हɇ.- जहां कोई वसीयत Ǔनिæचत 
åयिÈतयɉ मɅ स ेऐस ेåयिÈतयɉ को कȧ जाती है जो ͩकसी कालावͬध पर 
उ×तरजीवी रहɅ, ͩकंत ु Ǔनिæचत कालावͬध ͪवǓनǑद[çट नहȣं हɇ, वहां वह 
वसीयत सपंदा, जब तक ͩक ͪवल से कोई ĤǓतकूल आशय Ĥतीत नहȣ ं
होता है, उन åयिÈतयɉ मɅ से ऐसे को चलȣ जाएगी जो सदंाय या ͪवतरण 
के समय जीͪवत हɇ। 

Ǻçटांत 
(i) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत क और ख को, उनके मÚ य समान Ǿप से 

ͪवभािजत ͩकए जाने के ͧलए, या उनके उ×तरजीवी को कȧ गई है। 
यǑद क और ख दोनɉ वसीयतकता[ के उ×तरजीवी होत ेहɇ, तो वसीयत 
सपंदा उनके मÚ य समान Ǿप से ͪवभािजत कȧ जाती है। यǑद क कȧ 
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म×ृय ु वसीयतकता[ से पवू[ हो जाती है, और ख वसीयतकता[ का 
उ×तरजीवी होता है तो, यह ख को चलȣ जाती है। 

(ii) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत क को जीवनपय[Ûत, और, उसकȧ म×ृय ुके 
पæचात,् ख और ग को, उनके मÚ य समान Ǿप से ͪवभािजत ͩकए 
जाने के ͧलए, या उनके उ×तरजीवी को कȧ गई है। ख कȧ म×ृय ुक 
के जीवनकाल मɅ हो जाती है; ग, क का उ×तरजीवी होता है। क कȧ 
म×ृय ुपर, वसीयत सपंदा ग को ͧमलती है। 

(iii) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत क को जीवनपय[Ûत, और उसकȧ म×ृय ुके 
पæचात ्ख और ग को या उ×तरजीवी को, इस Ǔनदेश के साथ कȧ 
जाती है ͩक यǑद ख वसीयतकता[ का उ×तरजीवी नहȣं होता है, तो 
उसका èथान उसकȧ सतंानɅ लेगी। ग कȧ म×ृय ु वसीयतकता[ के 
जीवनकाल मɅ हो जाती है; ख वसीयतकता[ का उ×तरजीवी होता है 
ͩकंत ु क के जीवन काल मɅ मर जाता है। वसीयत सपंदा ख के 
ĤǓतǓनͬधयɉ को ͧमलती है। 

(iv) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत क को जीवनपय[Ûत, और, उसकȧ म×ृय ुके 
पæचात ्ख और ग को, इस Ǔनदेश के साथ कȧ जाती है ͩक यǑद 
उनमɅ से ͩकसी कȧ म×ृय ुक के जीवनकाल मɅ हो जाती है, तो सपंणू[ 
सपंदा उ× तरजीवी को ͧमलगेी। ख कȧ म×ृय ुक के जीवनकाल मɅ हो 
जाती है। त×पæचात ्ग कȧ म×ृय ुक के जीवनकाल मɅ हो जाती है। 
वसीयत सपंदा ग के ĤǓतǓनͬधयɉ को ͧमलेगी। 

 

सशत[ वसीयतɅ 
126. असभंव शत[ पर वसीयत.- असàभव शत[ पर वसीयत शÛूय 

है। 
Ǻçटांत 

(i) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत क को इस शत[ पर कȧ गई है ͩक वह एक 
घटें मɅ 100 मील चलेगा। वसीयत शूÛय है। 

(ii) क 50,000 ǽपए कȧ वसीयत ख को इस शत[ पर करता है ͩक वह 
क कȧ पğुी से ͪववाह  करेगा। क कȧ पğुी कȧ म×ृय ुͪवल कȧ तारȣख 
को हो गई थी। वसीयत शÛूय है। 
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127. अवधै या अनǓैतक शत[ पर वसीयत.- ऐसी शत[ के साथ 
कȧ गई वसीयत शÛूय है िजसका परूा ͩकया जाना ͪवͬध या नǓैतकता के 
ͪवǽƨ है। 

Ǻçटांत 
(i) क 50,000 ǽपए कȧ वसीयत ख को इस शत[ पर करता है ͩक वह ग 

कȧ ह×या करेगा। वसीयत शूÛय है। 
(ii) क 50,000 ǽपए कȧ वसीयत अपनी नीस को इस शत[ पर करता है 

ͩक वह अपने पǓत को ×याग देगी। वसीयत शूÛय है। 
128. वसीयत सपंदा के ǓनǑहत होने के ͧलए परुोभाåय शत[ कȧ 

पǓूत [.- जहां ͪवल कोई ऐसी शत[ अͬधरोͪपत करती है जो इसस ेपहले ͩक 
वसीयतदार वसीयत कȧ गई ͩकसी चीज मɅ ǓनǑहत Ǒहत ĤाÜत कर सके, 
पणू[ कȧ जानी हो वहां यǑद उस शत[ का सारतः अनपुालन कर Ǒदया गया 
है तो यह समझा जाएगा ͩक उसकȧ पǓूत [ कर दȣ गई है। 

Ǻçटांत 
(i) एक वसीयत सपंदा कȧ वसीयत क को इस शत[ पर कȧ गई है ͩक 

वह ख, ग, घ और ङ कȧ सàमǓत से ͪववाह करेगा। क, ख कȧ 
ͧलͨखत सàमǓत स े ͪववाह करता है, ग ͪववाह के समय उपिèथत 
रहता है। घ ͪववाह से पवू[ क को उपहार भजेता है। ङ को क न े
अपने आशय कȧ åयिÈतगत Ǿप से सचूना दȣ, और उसने कोई 
आ¢ेप नहȣं ͩकया। क ने शत[ को परूा कर Ǒदया है। 

(ii) ͩकसी वसीयत सपंदा कȧ वसीयत क को इस शत[ पर कȧ गई है ͩक 
वह ख, ग और घ कȧ सàमǓत स े ͪववाह करेगा। घ कȧ म×ृय ुहो 
जाती है। क, ख और ग कȧ सàमǓत स ेͪववाह करता है। क ने शत[ 
परूȣ कर दȣ है। 

(iii) ͩकसी वसीयत सपंदा कȧ वसीयत क को इस शत[ पर कȧ गई है ͩक 
ख, ग और घ कȧ सàमǓत से ͪववाह करेगा । क केवल ख और ग 
कȧ सàमǓत स ेख, ग और घ के जीवनकाल मɅ ͪववाह करता है। क 
ने शत[ पणू[ नहȣं कȧ है। 

(iv) ͩकसी वसीयत सपंदा कȧ वसीयत क को इस शत[ पर कȧ गई है ͩक 
वह ख, ग और घ कȧ सàमǓत स े ͪववाह करेगा। क, ङ के साथ 
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अपने ͪववाह के ͧलए ख, ग और घ कȧ शत[ रǑहत अनमुǓत 
अͧभĤाÜत करता है। त×पæचात ् ख, ग और घ अनुͬ चत Ǿप स े
अपनी सàमǓत वापस ल ेलेत े है। क, ङ के साथ ͪववाह करता है। 
क ने शत[ परूȣ कर दȣ है। 

(v) ͩकसी वसीयत सपंदा कȧ वसीयत क को इस शत[ पर कȧ गई है ͩक 
वह ख, ग और घ कȧ सàमǓत से ͪववाह करेगा। क, ख, ग और घ 
कȧ सàमǓत के ǒबना ͪववाह करता है ͩकंत ुͪववाह के पæ चात ्उनकȧ 
सàमǓत अͧभĤाÜत करता है। ख ने शत[ परूȣ नहȣं कȧ है। 

(vi) क अपनी ͪवल करता है, िजसके ɮवारा वह एक राͧश कȧ वसीयत 
ख को यǑद वह ख के Ǔनçपादकɉ कȧ सàमǓत स े ͪववाह करे तो, 
करता है। ख, क के जीवनकाल मɅ ͪववाह करता है और बाद मɅ क 
ͪववाह को अपना अनमुोदन देता है। क कȧ म×ृय ुहो जाती है। ख 
को वसीयत Ĥभावी होगी। 

(vii) ͩकसी वसीयत सपंदा कȧ वसीयत क को कȧ जाती है यǑद वह ͪवल 
मɅ ͪवǓनǑद[çट समय के भीतर कोई दèतावेज ǓनçपाǑदत करता है। 
दèतावेज को क यिुÈतयÈुत समय के भीतर ǓनçपाǑदत करता है 
ͩकÛत ुͪवल मɅ ͪवǓनǑद[çट समय के भीतर Ǔनç पाǑदत नहȣं करता है। 
क ने शत[ पणू[ नहȣं कȧ है और वसीयत सपंदा को ĤाÜत करने का 
हकदार नहȣं है।  
129. ‘क’ को वसीयत और पूͪव[क वसीयत के Ǔनçफल हो जाने 

पर, ‘ख’ को वसीयत.- जहा ंकोई वसीयत एक åयिÈत को कȧ गई है और 
उसी चीज कȧ वसीयत, यǑद पूͪ व[क वसीयत Ǔनç फल हो जाए, तो ͩकसी 
अÛ य å यिÈत को कȧ गई है, वहां पूͪ व[क वसीयत के Ǔनç फल होने पर 
ɮͪवतीय वसीयत Ĥभावी हो जाएगी यɮयͪप वह वसीयतकता[ ɮवारा 
अनÚु यात रȣǓत से नहȣं हुई है। 

Ǻçटांत 
(i) क एक धनराͧश कȧ वसीयत अपनी èवय ंकȧ सतंानɉ को यǑद व े

उसकȧ उ×तरजीवी हɉ, और, यǑद वे समè त 18 वष[ से कम आय ुमɅ 
मर जाएं, तो ख को करता है। क कȧ म×ृय ुहो जाती है। उसकȧ कभी 
भी कोई सतंान नहȣं थी। ख को वसीयत Ĥभावी होती है। 
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(ii) क एक धनराͧश कȧ वसीयत ख को इस शत[ पर करता है, ͩक वह 
क कȧ म×ृय ु के पæचात ्तीन मास के भीतर कǓतपय दèतावेज को 
ǓनçपाǑदत करेगा, और, यǑद वह ऐसा करने मɅ उप¢ेा करता है, तो 
ग को वसीयत करता है। ख कȧ म×ृय ुǓनçपादक के जीवनकाल मɅ हो 
जाती है। ग को वसीयत Ĥभावी होती है। 

130. Ĥथम वसीयत कȧ Ǔनçफलता पर ɮͪवतीय वसीयत का कब 
Ĥभावी नहȣं होना- जहां ͪवल से यह आशय दͧश[त होता है ͩक Ĥथम 
वसीयत के ͩकसी ͪवͧशçट Ĥकार से Ǔनç फल होने कȧ दशा मɅ हȣ ɮͪवतीय 
वसीयत Ĥभावी होगी, वहां जब तक पवू[वतȸ वसीयत उस ͪवͧशçट Ĥकार 
से Ǔनçफल नहȣं होती है ɮͪवतीय वसीयत Ĥभावी नहȣं होगी। 

Ǻçटांत 
क एक वसीयत अपनी प×नी को करता है, ͩकÛत ुउसके जीवनकाल मɅ 
प×नी कȧ म×ृय ु हो जाने कȧ दशा मɅ, उसी चीज कȧ वसीयत, िजसकȧ 
वसीयत उसने अपनी प×नी को कȧ थी, ख को करता है। क और उसकȧ 
प×नी ऐसी पǐरिèथǓतयɉ मɅ साथ-साथ मर जात ेहɇ ͩक यह साǒबत करना 
असभंव हो जाता है ͩक प×नी उसके पवू[ मरȣ थी। ख को वसीयत Ĥभावी 
नहȣं होती है। 

131. परवतȸ वसीयत का ͪवǓनǑद[çट अǓनिæचत घटना के घǑटत 
होने या घǑटत नहȣं होने पर आͬĮत होना- (1) कोई वसीयत ͩकसी 
åयिÈत को इस अͬधयोिजत शत[ के साथ कȧ जा सकेगी ͩक ͪवǓनǑद[çट 
अǓनिæचत घटना के घǑटत होने कȧ दशा मɅ वसीयत कȧ गई चीज दसूरे 
åयिÈत को ͧमलेगी या ͪवǓनǑद[çट अǓनिæचत घटना के घǑटत नहȣं होने 
कȧ दशा मɅ वसीयत कȧ गई चीज दसूरे åयिÈत को ͧमलेगी। 
(2) Ĥ× यके मामले मɅ परतर वसीयत धारा 120, 121, 122, 123, 124, 
125, 126, 127, 129 और 130 मɅ अÛतͪव[çट Ǔनयमɉ के अÚयधीन है। 

Ǻçटांत 
(i) एक धनराͧश कȧ वसीयत क को, 18 वष[ कȧ आय ुĤाÜत करने पर 

उस ेसदं×त ͩकए जाने के ͧलए, और यǑद उसकȧ उस आय ुको ĤाÜत 
करने के पवू[ म×ृय ुहो जाए तो ख को कȧ गई है। क वसीयत सपंदा 
मɅ ǓनǑहत Ǒहत इस शत[ के अधीन रहते हुए पाता है ͩक 18 वष[ स े
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कम आय ु मɅ क कȧ म×ृय ु हो जाने कȧ दशा मɅ वह ǓनǓन[Ǒहत हो 
जाएगी और ख को चलȣ जाएगी। 

(ii) एक सपंदा कȧ वसीयत क को इस परंतकु के साथ कȧ गई है ͩक 
यǑद क ͪवल करने कȧ वसीयतकता[ कȧ स¢मता पर ͪववाद करेगा, 
तो सपंदा ख को चलȣ जाएगी। क, ͪवल करने कȧ वसीयतकता[ कȧ 
स¢मता पर ͪववाद करता है। सपंदा ख को चलȣ जाती है। 

(iii) एक धनराͧश कȧ वसीयत क को जीवनपय[Ûत और उसकȧ म×ृय ुके 
पæचात ्ख को कȧ गई है, ͩकÛत ु तब यǑद ख कȧ म×ृय ु एक पğु 
छोड़कर हो जाती है, तो ऐसा पğु ख का èथान ले लेगा। ख वसीयत 
सपंदा मɅ ǓनǑहत Ǒहत इस शत[ के अधीन रहत ेहुए लतेा है ͩक यǑद 
उसकȧ म×ृय ुक के जीवनकाल मɅ एक पğु छोड़कर हो जाती है तो 
वह ǓनǓन[Ǒहत हो जाएगी। 

(iv) एक धनराͧश कȧ वसीयत क और ख को और यǑद उनमɅ स ेͩकसी 
कȧ म×ृय ुग के जीवनकाल मɅ हो जाती है, तो उस उ×तरजीवी को, 
जो ग कȧ म×ृय ुपर जीͪवत हो, कȧ जाती है। क और ख कȧ म×ृय ुग 
से पवू[ हो जाती है। परवतȸ दान Ĥभावी नहȣं रह सकता है ͩकÛत ु
धन का आधा क का ĤǓतǓनͬध ल ेलगेा, और दसूरा आधा ख का 
ĤǓतǓनͬध ल ेलेगा। 

(v) क ͩकसी Ǔनͬध मɅ Ǒहत कȧ वसीयत ख को जीवनपय[Ûत के ͧलए 
करती है और यह Ǔनदेश देती है ͩक वह Ǔनͬध उसकȧ म×ृय ु पर 
उसकȧ तीन सतंानɉ के मÚ य या उनमɅ स े उनके बीच, जो उसकȧ 
म×ृय ु पर जीͪवत रहे, बराबर-बराबर ͪवभािजत कȧ जाएगी। ख कȧ 
समè त सतंानɅ ख के जीवनकाल मɅ मर जाती हɇ। परवतȸ वसीयत 
Ĥभावी नहȣं रह सकती है, ͩकÛत ुसतंानɉ के Ǒहत, उसके ĤǓतǓनͬधयɉ 
को सĐंाÛत हो जात ेहɇ। 

132. शतɟ का कड़ाई से परूा ͩकया जाना.- धारा 131 ɮवारा 
अनÚुयात Ĥकार कȧ परतर वसीयत Ĥभावी नहȣं हो सकती जब तक ͩक 
शत[ कȧ पǓूत [ कड़ाई से नहȣं हो जाती है। 

Ǻçटांत 
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(i) एक वसीयत सपंदा का वसीयत क को, इस परंतकु के साथ कȧ जाती 
है यǑद वह ख, ग और घ कȧ सàमǓत के ǒबना ͪववाह करता है तो 
वसीयत सपंदा ङ को चलȣ जाएगी। घ कȧ म×ृय ुहो जाती है। यɮयͪप 
क अपना ͪववाह ख और ग कȧ सàमǓत के ǒबना करता है ͩफर भी 
ङ को दान Ĥभावी नहȣं होता है। 

(ii) एक वसीयत सपंदा कȧ वसीयत क को, इस परंतुक के साथ ͩकया 
जाता है ͩक यǑद यह ख कȧ सàमǓत के ǒबना ͪववाह करता है तो 
वसीयत सपंदा ग को चलȣ जाएगी। क, ख कȧ सàमǓत स े ͪववाह 
करता है, वह बाद मɅ ͪवधरु हो जाता है और सàमǓत के ǒबना पनुः 
ͪववाह करता है। ग का वसीयत Ĥभावी नहȣं होती है। 

133. मलू वसीयत का ɮͪवतीय वसीयत कȧ अͪवͬधमाÛयता 
ɮवारा Ĥभाͪवत नहȣं होना.- यǑद परतर वसीयत ͪवͬधमाÛय नहȣं हो तो 
मलू वसीयत पर उसका Ĥभाव नहȣं पड़गेा। 

Ǻçटांत 
(i) ͩकसी वसीयत सपंदा का वसीयत क को जीवनपय[Ûत के ͧलए इस 

अͬधयोिजत शत[ के साथ कȧ जाती है ͩक, यǑद वह ͩकसी बताए गए 
Ǒदन को एक घटें मɅ 100 मील नहȣ ंचलेगा, तो सपंदा ख को चलȣ 
जाएगी। यह शत[ शÛूय होने के कारण, क अपनी सपंदा उसी Ĥकार 
ĤǓतधाǐरत करता है मानो ͪवल मɅ कोई शत[ अÛतःèथाͪपत नहȣं कȧ 
गई थी। 

(ii) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत क को जीवनपय[Û त और यǑद वह अपने 
पǓत का ×याग नहȣं करती है, तो ख को ͩकया गया है। क अपने 
जीवनकाल के दौरान सपंदा के ͧलए वसै ेहȣ हकदार है मानो ͪवल मɅ 
कोई शत[ अÛतःèथाͪपत नहȣं कȧ गई। 

(iii) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत क को जीवनपय[Û त और यǑद वह ͪववाह 
करता है, तो ख के Ïयçेठतम पğु को जीवनपय[Û त के ͧलए ͩकया 
गया है। ख को, वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुकȧ Ǔतͬथ पर कोई पğु नहȣ ं
था। परवतȸ वसीयत धारा 106 के अधीन शÛूय है और क अपने 
जीवनकाल के दौरान सपंदा के ͧलए हकदार है। 



95 

 

 

134. इस शत[ के साथ वसीयत ͩक यह ͪवǓनǑद[çट अǓनिæचत 
घटना के घǑटत होने या नहȣं होने कȧ दशा मɅ Ĥभावी नहȣं रहेगी.- कोई 
वसीयत इस अͬधयोिजत शत[ के साथ कȧ जा सकेगी ͩक ͩकसी 
ͪवǓनǑद[çट अǓनिæचत घटना के घǑटत होने कȧ दशा मɅ, या ͩकसी 
ͪवǓनǑद[çट अǓनिæचत घटना के घǑटत नहȣं होने कȧ दशा मɅ वह 
Ĥभावहȣन हो जाएगी। 

Ǻçटांत 
(i) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत क को जीवनपय[Û त के ͧलए इस परंतकु के 

साथ कȧ जाती है ͩक, यǑद यह एक ͪवशषे जंगल काटता है, तो 
वसीयत का कोई Ĥभाव नहȣं रह जाएगा। क उस जगंल को काटता 
है। वह सपंदा मɅ अपना जीवनपय[Û त Ǒहत खो देता है। 

(ii) ͩकसी सपंदा कȧ वसीयत क को, इस परंतुक के साथ कȧ जाती है 
ͩक, यǑद यह ͪवल मɅ नाͧमत Ǔनçपादकɉ कȧ सàमǓत के ǒबना 25 
वष[ कȧ आय ुस ेकम मɅ ͪववाह करता है, तो सपंदा उसकȧ नहȣं रह 
जाएगी। क Ǔनçपादकɉ कȧ सàमǓत के ǒबना 25 वष[ से कम आय ुमɅ 
ͪववाह करता है। सपंदा उसकȧ नहȣं रह जाती है। 

(iii) ͩकसी सपंदा का वसीयत क को इस परंतकु के साथ कȧ जाती है 
ͩक यǑद वह वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के पæचात ् तीन वष[ के भीतर 
इंÊलÖैड नहȣं जाता है तो सपंदा मɅ उसका Ǒहत नहȣं रह जाएगा। क 
ͪवǑहत समय के भीतर इंÊलÖैड नहȣं जाता है। सपंदा मɅ उसका Ǒहत 
समाÜत हो जाता है। 

(iv) ͩकसी सपंदा का वसीयत क को इस परंतकु के साथ कȧ जाती है ͩक 
यǑद यह नन हो जाती है, तो सपंदा मɅ उसका कोई Ǒहत नहȣ ं रह 
जाएगा। क नन बन जाती है। वह ͪवल के अधीन अपना Ǒहत खो 
देती है। 

(v) एक Ǔनͬध का वसीयत क को जीवनपय[Û त और उसकȧ म×ृय ु के 
पæचात ्ख को, यǑद ख उस समय जीͪवत रहे, इस परंतकु के साथ 
कȧ जाती है ͩक यǑद ख नन बन जाएगी, तो उसकȧ वसीयत का 
कोई Ĥभाव नहȣं रह जाएगा। ख, क के जीवनकाल मɅ नन बन जाती 
है। इसके ɮवारा वह Ǔनͬध मɅ अपना समाͬĮत Ǒहत खो देती है। 
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135. ऐसी शत[ धारा 120 के अधीन अͪवͬधमाÛय नहȣं होनी 
चाǑहए.- इसके ͧलए ͩक यह शत[ ͪवͬधमाÛय हो ͩक वसीयत ǓनçĤभावी 
हो जाएगी, यह आवæयक है ͩक वह घटना, िजससे वह सबंंͬ धत है, 
वसीयत कȧ शत[ ऐसी हो जो धारा 120 मɅ अनÚुयात शत[ के अनसुार 
ͪवͬधतः हो सकती है। 

 

136. वसीयतदार ɮवारा उस काय[ को असभंव बनाने या 
अǓनिæचत काल तक मãु तवी ͩकये जाने का पǐरणाम.- जहां कोई वसीयत 
इस अͬधयोिजत शत[ के साथ कȧ जाती है ͩक जब तक वसीयतदार 
अमकु काय[ न करे, वसीयत कȧ ͪवषयवèत ुअÛय åयिÈत को ͧमलेगी या 
वसीयत ǓनçĤभावी हो जाएगी, ͩकÛत ुइस काय[ को करने के ͧलए कोई 
समय ͪवǓनǑद[çट नहȣं है; वहां यǑद वसीयतदार ऐसा कोई काय[ करता है 
जो अपेͯ¢त काय[ का ͩकया जाना असभंव बना देता है या 
अǓनिæचतकाल तक मãु तवी कर देता है तो वसीयत सपंदा वसै े हȣ 
ͧमलेगी मानो वसीयतदार ऐसा काय[ ͩकए ǒबना मर गया है। 

Ǻçटांत 
(i) एक वसीयत क को इस परंतुक के साथ कȧ गयी है ͩक, यǑद वह 

सेना मɅ भतȸ नहȣं होता है, तो वह सपंदा ख को चलȣ जाएगी। क 
सÛंयास ले लेता है, और तदɮवारा शत[ परूȣ होना असभंव हो जाता 
है। ख वसीयत सपंदा ĤाÜत करने के ͧलए हकदार है। 

(ii) एक वसीयत क को, इस परंतकु के साथ कȧ जाती है ͩक यǑद यह 
ख कȧ पğुी से ͪववाह नहȣं करता है तो वह ǓनçĤभावी हो जाएगी। क 
ͩकसी पर-åयिÈत से ͪववाह कर लेता है िजससे उस शत[ को परूा 
करना अǓनिæचतकाल के ͧलए मãु तवी हो जाता है। वसीयत 
ǓनçĤभावी हो जाती है। 

137. परुोभाåय या उ×तरभाåय शत[ का ͪवǓनǑद[çट समय के 
भीतर परूा ͩकया जाना.- जहां ͪवल मɅ यह अप¢ेा कȧ गई है ͩक वसीयत 
सपंदा का उपभोग ͩकए जाने से पवू[ पणू[ कȧ जाने वालȣ शत[ के Ǿप मɅ 
या ऐसी शत[ के Ǿप मɅ िजसको परूा नहȣं करने कȧ दशा मɅ वसीयत कȧ 
ͪवषयवèत ुअÛय åयिÈत को ͧमलती है या वसीयत ǓनçĤभावी हो जाती 
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है, कोई काय[, ͪवǓनǑद[çट समय के भीतर वसीयतकता[ ɮवारा ͩकया जाए 
वहां वह काय[, ͪवǓनǑद[çट समय के भीतर ͩकया जाना चाǑहए जब तक 
ͩक उसका ͩकया जाना कपट ɮवारा Ǔनवाǐरत न कर Ǒदया जाए, और 
ऐसा होने पर इतना अǓतǐरÈत समय अन£ुात ͩकया जाएगा, िजतना ऐसे 
कपट ɮवारा ͩकए गए ͪवलàब कȧ ĤǓतपǓूत [ के ͧलए अपेͯ¢त है। 

 
लाग ूहोने या उपभोग के बारे मɅ Ǔनदेश के साथ वसीयत 

 

138. ͩकसी åयिÈत को या उसके फायदा के ͧलए Ǔनͬध कȧ 
आ×यǓंतक वसीयत के पæ चात ् यह Ǔनदेश ͩक Ǔनͬध का उपयोजन 
ͪवͧशçट रȣǓत से ͩकया जाए.- जहां ͩकसी Ǔनͬध कȧ वसीयत ͩकसी 
åयिÈत को या उसके फायदे के ͧलए आ×यǓंतक Ǿप से कȧ जाती है, 
ͩकÛत ु ͪवल मɅ यह Ǔनदेश है ͩक उसका उपयोजन या उपभोग ͪवͧशçट 
रȣǓत से ͩकया जाएगा, वहां वसीयतदार उस Ǔनͬध को ऐसे ĤाÜत करन े
का हकदार होगा मानो ͪवल मɅ कोई Ǔनदेश अÛतͪव[çट नहȣं है। 

 

Ǻçटांत 
एक राͧश कȧ वसीयत क के ͧलए एक Ēाàय Ǔनवास का Đय करन ेके 
ͧलए या क के ͧलए एक वाͪष[कȧ का Đय करने के ͧलए या क को ͩकसी 
कारबार मɅ लगाने के ͧलए कȧ जाती है। क वसीयत सपंदा को धन मɅ 
ĤाÜत करना चाहता है। वह ऐसा करने का हकदार है। 

139. यह Ǔनदेश ͩक आ×यिÛतक वसीयत के उपभोग कȧ रȣǓत, 
वसीयतदार के ͧलए ͪवǓनǑद[çट फायदा सǓुनिæचत करने के ͧलए Ǔनधा[ǐरत 
कȧ जानी है.- जहा ं वसीयतकता[ ͩकसी Ǔनͬध कȧ आ×यǓंतक वसीयत 
करता/करती है, िजससे वह Ǔनͬध उसकȧ èवय ंकȧ सपंदा स े पथृक् हो 
जाती है, ͩकÛत ु यह Ǔनदेश देता/देती है ͩक वसीयतदार ɮवारा उसके 
उपभोग कȧ रȣǓत Ǔनब[िÛधत होगी िजसस ेवसीयतदार के ͧलए ͪवǓनǑद[çट 
फायदा सǓुनिæचत ͩकया जा सके; वहां यǑद वह फायदा वसीयतदार के 
ͧलए अͧभĤाÜत नहȣं ͩकया जा सकता है, तो Ǔनͬध उसकȧ वसै ेहȣ होगी 
मानो ͪवल मɅ ऐसा कोई Ǔनदेश अÛतͪव[çट नहȣं था। 

Ǻçटांत 
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(i) क अपनी सपंदा के अवͧशç ट का वसीयत अपनी पǒुğयɉ के मÚ य 
समान Ǿप से ͪवभािजत ͩकए जाने के ͧलए करता है, और Ǔनदेश 
देता है ͩक पǒुğयɉ के अशंɉ का åयवèथापन उन पर Đमश: उनके 
जीवनपय[Û त के ͧलए ͩकया जाएगा और उनकȧ म×ृय ु के पæचात ्
उनके अशं उनकȧ सतंानɉ को सदं×त ͩकए जाएंगे। समè त पǒुğया ं
ǒबना ͪववाह ͩकए मर जाती हɇ। Ĥ×येक पğुी के ĤǓतǓनͬध शषे मɅ 
उसके अशं के ͧलए हकदार हɇ। 

(ii) क अपनी पğुी के ͧलए धनराͧश एकğ करने के ͧलए अपने Ûयाͧसयɉ 
को Ǔनदेश देता है, और ͩफर वह Ǔनदेश देता है ͩक वे Ǔनͬध का 
ͪवǓनधान करɅगे और उसस ेउƫतू आय को उसके जीवनकाल मɅ उस े
दɅग,े और उसकȧ म×ृय ुके पæचात ्मलूधन को उसकȧ सतंानɉ के मÚ य 
ͪवभािजत करɅगे। पğुी को कभी कोई सतंान नहȣं हुई और उसकȧ 
म×ृय ुहो जाती है। उसके ĤǓतǓनͬध Ǔनͬध के हकदार हɇ। 

140. Ǔनͬध कȧ कǓतपय Ĥयोजनɉ के ͧलए, िजनमɅ से कुछ को 
पणू[ नहȣं ͩकया जा सकता है, वसीयत.- जहां वसीयतकता[ Ǔनͬध कȧ 
आ×यǓंतक Ǿप स ेवसीयत नहȣं करता/करती है िजससे वह Ǔनͬध उसकȧ 
èवय ंकȧ सपंदा से पथृक् नहȣं हो पाती है, ͩकÛत ुउसे कǓतपय Ĥयोजनɉ 
के ͧलए देता/देती है और उन Ĥयोजनɉ का कोई भाग पणू[ नहȣं ͩकया जा 
सकता है, वहां वह Ǔनͬध, या उसका उतना भाग, जो ͪवल ɮवारा 
अनÚुयात Ĥयोजनɉ पर åयय नहȣं ͩकया गया है, वसीयतकता[ कȧ सपंदा 
का भाग बना रहता है। 

Ǻçटांत 
(i) क Ǔनदेश देता है ͩक उसके Ûयासी ͩकसी धनराͧश का ͪवǓनधान 

ͩकसी ͪवͧशçट रȣǓत से करɅगे और Þ याज उसके पğु को जीवनपय[Û त 
सदं×त करɅग,े और उसकȧ म×ृय ु पर मलूधन को उसकȧ सतंानɉ मɅ 
ͪवभािजत करɅगे। पğु कȧ, कभी कोई सतंान नहȣं हुई और उसकȧ 
Ǔनःसतंान म×ृय ु हो जाती है। Ǔनͬध, पğु कȧ म×ृय ु के पæचात ्
वसीयतकता[ कȧ सपंदा हो जाती है। 

(ii) क अपनी सपंदा के शषे कȧ वसीयत, अपनी पǒुğयɉ मɅ समान Ǿप से 
ͪवभािजत ͩकए जाने के ͧलए इस Ǔनदेश के साथ करता है ͩक उनका 
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Ǒहत केवल उनके जीवनकाल के दौरान रहेगा और उनकȧ म×ृय ु के 
पæचात ्Ǔनͬध उनकȧ सतंानɉ को ͧमलेगी। पǒुğयɉ कȧ सतंानɅ नहȣं हɇ। 
Ǔनͬध, वसीयतकता[ कȧ सपंदा हो जाती है। 

 

ͩकसी Ǔनçपादक को वसीयत 
 

141. Ǔनçपादक के Ǿप मɅ नाͧमत वसीयतदार जब तक 
Ǔनçपादक के Ǿप मɅ काय[ करने का आशय दͧश[त न करे, वह वसीयत 
सपंदा ĤाÜत नहȣं कर सकता है.- यǑद कोई वसीयत सपंदा ͩकसी åयिÈत 
को, िजस े ͪवल के Ǔनçपादक के Ǿप मɅ नाͧमत ͩकया गया है, वसीयत 
कȧ गई है, तो वह जब तक ͪवल को साǒबत न करे या अÛयथा 
Ǔनçपादक के Ǿप मɅ काय[ करने का कोई आशय åयÈत न करे, वसीयत 
सपंदा ĤाÜत नहȣं करेगा/करेगी। 

Ǻçटांत 
एक वसीयत सपंदा क को दȣ जाती है िजसे Ǔनçपादक के Ǿप मɅ नाͧमत 
ͩकया गया है। क ͪवल मɅ अÛतͪव[çट Ǔनदेशɉ के अनसुार अÛ×येिçट का 
आदेश देता है और वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के कुछ Ǒदन पæचात ्उसकȧ 
ͪवल को ͧसƨ ͩकए ǒबना म×ृय ुहो जाती है। क ने Ǔनçपादक के Ǿप मɅ 
काय[ करने का आशय åयÈत ͩकया है। 
 

ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा 
 

142. ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा कȧ पǐरभाषा.- जहां कोई 
वसीयतकता[ ͩकसी åयिÈत को अपनी सपंदा का कोई ऐसा ͪवǓनǑद[çट 
भाग वसीयत करता/करती है, जो उसकȧ सपंदा के समè त अÛय भागɉ स े
ͧभÛन है, वहां वसीयत सपंदा को ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा कहा जाता 
है। 

Ǻçटांत 
(i) क, ख को वसीयत करता है– 

"हȣरे कȧ अगंठूȤ, जो ग ने मझुे उपहार मɅ दȣ है"; 
"मेरȣ सोने कȧ जंजीर'';  
"ऊन कȧ अमकु गाठं"; 
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"कपड़ ेका अमकु टुकड़ा"; 
"मेरा समè त घरेल ूमाल, जो मेरȣ म×ृय ु के समय, बूदंȣ मɅ मेरे 
Ǔनवास-गहृ मɅ या उसके पास हो"; 
"अमकु पेटȣ मɅ कȧ 10,000 ǽपए कȧ राͧश"; 
"वह ऋण जो मरेा ख पर है"; 
"मेरे समè त नोट, बधंपğ और मरेȣ ĤǓतभǓूतयां जो जयपरु िèथत 
मेरे Ǔनवास मɅ है'';  
"मेरे कोटा िèथत घर मɅ का मेरा समè त फनȸचर"; 
"अमकु पोत पर, जो अब चंबल नदȣ मɅ खड़ा है, मरेा समè त 
माल"; 
"मेरे 35,000 ǽपए जो ग के हाथ मɅ हɇ"; 
"घ के बधंपğ पर मझेु देय धन"; 
"जयपरु के कारखाने पर मरेा बधंक"; 
"जोधपरु के कारखाने के मरेे बधंक पर मझुे देय धन का आधा"; 
"50,000 ǽपए, जो ग से मझेु देय ऋण का भाग है"; 
"XYZ èटाक मɅ 1,00,000 ǽपए का मरेा पूजंी èटाक"; 
"15,000 ǽपए के मेरे केÛġȣय सरकार के वचनपğ जो उनके 4 
ĤǓतशत वाले ऋण मɅ हɇ"; 
"ऐसी समè त धनराͧशया,ं जो मेरे Ǔनçपादक, मेरȣ म×ृय ु के 
पæचात ्R और कंपनी कȧ Ǒदवाͧलया फम[ से मझेु देय ऋण के 
सबंधं मɅ, ĤाÜत करे"; 
"वह समè त शराब जो मेरे पास मेरȣ म×ृय ुके समय मेरे सरुागार 
मɅ हो"; 
"मेरे ऐसे घोड़ ेिजनका ख चयन करɅ"; 
"èटेट बɇक आफ इंͫडया मɅ मेरे समè त शयेर"; 
"èटेट बɇक आफ इंͫ डया मɅ मरेे समè त शयेर, जो, मेरे पास मेरȣ 
म×ृय ुके समय हɉ"; 
"ऐसे समè त धन, जो केÛġȣय सरकार के 5 ĤǓतशत वाल ेऋण 
मɅ मेरे हɇ"; 
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"समè त सरकारȣ ĤǓतभǓूतयां, िजनके ͧलए मɇ मेरȣ म×ृय ु के 
समय हकदार होऊंगा"; 

इनमɅ से Ĥ×येक वसीयत सपंदा ͪवǓनǑद[çट है। 
(ii) क, िजसके पास 1,00,000 ǽपए के सरकारȣ वचनपğ हɇ, ख के 

फायदे के ͧलए "1,00,000 ǽपए के सरकारȣ वचनपğ ͪवĐय के ͧलए 
Ûयास के Ǿप मɅ" अपने Ǔनçपादकɉ को वसीयत करता है। वसीयत 
सपंदा ͪवǓनǑद[çट है। 

(iii) क, िजसकȧ उदयपरु मɅ और अÛय èथान पर भी सपंदा है, ख को 
उदयपरु िèथत अपनी समè त सपंदा कȧ वसीयत करता है। वसीयत 
सपंदा ͪवǓनǑद[çट है। 

(iv) क एक धनराͧश कȧ वसीयत Ǔनàनͧलͨखत के ͧलए करता है- 
"ख के ͧलए बूदंȣ मɅ एक गहृ का Đय करने के ͧलए"; 
"ख के ͧलए पालȣ मɅ सपंदा का Đय करने के ͧलए"; 
"ख के ͧलए हȣरे कȧ अगंठूȤ का Đय करने के ͧलए": 
"ख के ͧलए एक घोड़ ेका Đय करने के ͧलए"; 
"ख के ͧलए èटेट बɇक आफ इंͫडया के शयेर मɅ ͪवǓनधान करने 
के ͧलए"; 
"ख के ͧलए सरकारȣ ĤǓतभǓूतयɉ मɅ ͪवǓनधान करने के ͧलए"। 
 

क, ख के ͧलए- 
"एक हȣरे कȧ अगंठूȤ"; 
"एक घोड़ा"; 
"10,000 ǽपए मãूय कȧ सरकारȣ ĤǓतभǓूत"; 
"25,000 ǽपए कȧ एक वाͪष[कȧ"; 
"20,000 ǽपए नकद मɅ सदं×त ͩकए जाने के ͧलए"; 
"इतना धन िजससे 50,000 ǽपए कȧ 4 ĤǓतशत Þयाज वालȣ 
सरकारȣ ĤǓतभǓूतयां आ सके", 

वसीयत करता है। 
ये वसीयतɅ ͪवǓनǑद[çट नहȣं हɇ। 
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(v) क, िजसकȧ इगंलɇड मɅ सपंदा और राजè थान (भारत) मɅ सपंदा है, ख 
के ͧलए एक वसीयत सपंदा का वसीयत करता है, और यह Ǔनदेश 
देता है ͩक उसका सदंाय उस सपंदा मɅ स े ͩकया जाएगा जो वह 
राजè थान (भारत) मɅ छोड़।े वह ग को भी एक वसीयत सपंदा का 
वसीयत करता है, और Ǔनदेश देता है ͩक उसका सदंाय उस सपंदा मɅ 
से ͩकया जाएगा जो वह इंगलɇड मɅ छोड़।े 

इनमɅ से कोई भी वसीयत सपंदा ͪवǓनǑद[çट नहȣं है। 
143. कǓतपय राͧश कȧ वसीयत, जहां वह èटाक आǑद, िजसमɅ 

उसका ͪवǓनधान ͩकया गया है, वͨण[त है.- जहां कǓतपय राͧश कȧ 
वसीयत कȧ गई है, वहां वसीयत सपंदा केवल इस कारण ͪवǓनǑद[çट 
वसीयत सपंदा नहȣं है ͩक उस èटाक, Ǔनͬधयɉ या ĤǓतभǓूतयɉ का, िजनमɅ 
उनका ͪवǓनधान ͩकया गया है, ͪवल मɅ वण[न है। 

Ǻçटांत 
क, ख को Ǔनàनͧलͨखत वसीयत करता है- 

"मेरȣ Ǔनͬध मɅ ͪवǓनǑहत सपंदा के 1,00,000 ǽपए"; 
"मेरȣ सपंदा के 1,00,000 ǽपए, जो अब टाटा मोटस[ ͧलͧमटेड के 
शयेरɉ मɅ ͪवǓनǑहत हɇ"; 
"1,00,000 ǽपए, जो इस समय जयपरु के कारखाने के बधंक ɮवारा 
ĤǓतभतू हɇ"; 

इनमɅ से कोई भी वसीयत सपंदा ͪवǓनǑद[çट नहȣं है। 
144. èटाक कȧ वसीयत, जहां वसीयतकता[ के पास ͪवल कȧ 

तारȣख को उसी Ĥकार के èटाक के समान या अͬधक माğा है.- जहा ं
ͩकसी Ĥकार के èटाक कȧ कǓतपय माğा कȧ साधारण Ǔनबधंनɉ के 
अनसुार वसीयत कȧ जाती है, वहां वसीयत सपंदा केवल इस कारण 
ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा नहȣं है ͩक वसीयतकता[ के कÞ जे मɅ, उसकȧ 
ͪवल कȧ तारȣख को, वसीयत कȧ गई माğा के बराबर या उससे अͬधक 
माğा के ͪवǓनǑद[çट Ĥकार के èटाक थे। 

 
Ǻçटांत 
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क, 50,000 ǽपए कȧ पाचं ĤǓतशत Þ याज वालȣ सरकारȣ ĤǓतभǓूतया ंख 
को वसीयत करता है। क के पास ͪवल कȧ Ǔतͬथ को 50,000 ǽपयɉ कȧ 
पांच ĤǓतशत Þयाज वालȣ सरकारȣ ĤǓतभǓूतयां थी।ं वसीयत सपंदा 
ͪवǓनǑद[çट नहȣं है। 

145. धन कȧ वसीयत, जहां वह, जब तक वसीयतकता[ कȧ 
सपंदा का कǓतपय रȣǓत से åययन न ͩकया जाए, सदेंय नहȣं है.- कोई 
धन के Ǿप मɅ वसीयत सपंदा केवल इस कारण ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा 
नहȣं है ͩक ͪवल मɅ उसके सदंाय को तब तक मãु तवी करने का Ǔनदेश 
है, जब तक वसीयतकता[ कȧ सपंदा का कुछ भाग ͪवशषे Ǿप मɅ 
पǐरवǓत [त नहȣं कर Ǒदया गया हो या ͪवशषे èथान पर Ĥेͪषत नहȣं कर 
Ǒदया गया हो। 

Ǻçटांत 
क, 1,00,000 ǽपए का वसीयत ख को करता है और Ǔनदेश देता है ͩक 
क कȧ राजè थान (भारत) िèथत सपंदा के इंगलɇड मɅ आÜत होने पर 
यथाशीē इस वसीयत सपंदा को सदं×त ͩकया जाएगा। वसीयत सपंदा 
ͪवǓनǑद[çट नहȣं है। 

146. कब Ĥगͨणत वèतओु ंका ͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ वसीयत ͩकया 
गया नहȣं माना जाता है.- जहां ͩकसी ͪवल मɅ वसीयतकता[ कȧ सपंदा के 
शषे कȧ वसीयत, सपंदा कȧ कुछ ऐसी मदɉ को Ĥगͨणत करत े हुए कȧ 
गई है िजनकȧ पवू[ मɅ वसीयत नहȣं कȧ गई हो, वहां Ĥगͨणत वèतओुं को 
ͪवǓनǑद[çट Ǿप से वसीयत ͩकया गया नहȣं माना जाएगा। 

147. ͪवͧभÛन åयिÈतयɉ को Đमवार ͪवǓनǑद[çट वसीयत का उसी 
Ǿप मɅ ĤǓतधारण.- जहां सपंदा कȧ दो या अͬधक åयिÈतयɉ को Đमवार 
ͪवǓनǑद[çट Ǿप स ेवसीयत कȧ गई है, वहां वह उसी Ǿप मɅ ĤǓतधाǐरत 
कȧ जाएगी िजस Ǿप मɅ वसीयतकता[ ने उसे छोड़ा था, यɮयͪप वह ऐसी 
ĤकृǓत कȧ हो सकती है ͩक िजसका मãूय Ǔनरंतर कम हो रहा है। 

 
 

Ǻçटांत 



104 

 

 

(i) क ͩकसी गहृ का Ǔनिæचत वषɟ कȧ अवͬध के ͧलए प͠ेदार है, उसकȧ 
म×ृय ुके समय स ेउसमɅ पÛġह वष[ åयतीत नहȣं हुए थ,े क ने प͠े 
कȧ वसीयत ख को उसके जीवनपय[Û त, और ख कȧ म×ृय ुके पæचात ्
ग को कȧ है। ख को सपंदा का उपभोग वसै ेहȣ करना है जैस ेक न े
उस ेछोड़ा था। तथाͪप, यǑद ख पÛġह वष[ तक जीͪवत रहता है तो 
ग को वसीयत के अधीन कुछ भी ĤाÜत नहȣं हो सकेगा। 

(ii) क, िजसके पास ख के जीवन काल के दौरान एक वाͪष[कȧ है, उसका 
वसीयत ग को, उसके जीवनपय[Û त, और, ग कȧ म×ृयु के पæचात ्घ 
को करता है। ग को वाͪष[कȧ का उपभोग वसैे हȣ करना है जैसे क ने 
उस ेछोड़ा था, तथाͪप, यǑद ख कȧ म×ृय ुघ स ेपवू[ हो जाती है, तो 
घ को वसीयत के अधीन कुछ ĤाÜत नहȣं हो सकेगा। 

148. दो या अͬधक åयिÈतयɉ को Đमवार वसीयत कȧ गई 
सपंदा का ͪवĐय और आगमɉ का ͪवǓनधान.- जहां दो या अͬधक 
åयिÈतयɉ को Đमवार वसीयत मɅ समाͪवçट सपंदा कȧ ͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ 
वसीयत नहȣं कȧ गई है वहां उसका, ͩकसी ͪवǽƨ Ǔनदेश के न होने पर, 
ͪवĐय ͩकया जाएगा, और ͪवĐय के आगमɉ को, ऐसी ĤǓतभǓूतयɉ मɅ 
ͪवǓनǑहत ͩकया जाएगा जो उÍच Ûयायालय ͩकसी साधारण Ǔनयम ɮवारा 
Ĥाͬधकृत या Ǔनदेͧशत करे, और इस Ĥकार गǑठत Ǔनͬध का उपभोग 
आनĐुͧमक वसीयतदारɉ ɮवारा ͪवल के Ǔनबधंनɉ के अनसुार ͩकया 
जाएगा। 

Ǻçटांत 
क, िजसके पास Ǔनिæचत वषɟ कȧ अवͬध का कोई प͠ा है, अपनी समè त 
सपंदा कȧ वसीयत ख को जीवनपय[Û त, और, ख कȧ म×ृय ुके पæचात ्ग 
को करता है। प͠े का ͪवĐय ͩकया जाना चाǑहए, आगमɉ का ͪवǓनधान 
इस धारा मɅ जैसा कͬथत है उस Ǿप मɅ ͩकया जाना चाǑहए, और Ǔनͬध 
से उƫतू वाͪष[क आय का सदंाय ख को जीवनपय[Û त ͩकया जाएगा। ख 
कȧ म×ृय ुके पæचात ्Ǔनͬध कȧ पूजंी का सदंाय ग को ͩकया जाएगा। 

149. जहां वसीयत सपंदा के सदंाय के ͧलए आिèतयɉ मɅ कमी 
है, वहां ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा का साधारण वसीयत सपंदा के साथ 
उपशमन न होना.- यǑद वसीयत सपंदा के सदंाय के ͧलए आिèतयɉ कȧ 
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कमी है, तो कोई ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा साधारण वसीयत सपंदा के 
साथ उपशमन के ͧलए दायी नहȣं है। 

 

Ǔनदȶͧशत वसीयत सपंदाए ं
 

150. Ǔनदȶͧशत वसीयत सपंदा कȧ पǐरभाषा.- जहां वसीयतकता[ 
कǓतपय धनराͧश कȧ, या ͩकसी अÛय वèत ु कȧ कǓतपय माğा कȧ 
वसीयत करता है, और ͩकसी ऐसी ͪवͧशçट Ǔनͬध या èटाक को ǓनǑद[çट 
करता है ͩक वह ऐसी मलू Ǔनͬध या èटाक के Ǿप मɅ गǑठत हो जाए, 
िजसमɅ स ेसदंाय ͩकया जाने वाला है, वहां वसीयत सपंदा को Ǔनदȶͧशत 
वसीयत सपंदा कहा जाता है। 

èपçटȣकरण.- ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा और Ǔनदȶͧशत वसीयत 
सपंदा के मÚ य ͪवभदे इस बात मɅ है ͩक- 

जहां वसीयतदार को ͪवǓनǑद[çट सपंदा दȣ जाती है वहां वसीयत 
सपंदा ͪवǓनǑद[çट है। 
जहां वसीयत सपंदा को ͩकसी ͪवǓनǑद[çट सपंदा मɅ से सदं×त 
ͩकए जाने का Ǔनदेश है, वहां यह Ǔनदȶͧशत है। 

Ǻçटांत 
(i) क, 1,00,000 ǽपए कȧ वसीयत ख को करता है। ये ब से उस ेदेय 

ऋण का भाग है। वह 1,00,000 ǽपए कȧ वसीयत ग को भी करता 
है जो ब स ेउसे देय ऋण से सदं×त कȧ जानी है। ख कȧ वसीयत 
सपंदा ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा है, ग कȧ वसीयत सपंदा Ǔनदȶͧशत 
वसीयत सपंदा है। 

(ii) क, ख को Ǔनàनͧलͨखत कȧ वसीयत करता है- 
''दस बशूल अनाज जो जोधपरु वाले मरेे खेत मɅ उपज"े; 
"नीलȣ कलम कȧ, जो जयपरु के मरेे कारखाने मɅ बनायी जाए, 
800 पǑेटयां"; 
"मेरे पांच ĤǓतशत वाले केÛġȣय सरकार के वचनपğ मɅ से 
10,000 ǽपए"; 
"मेरȣ Ǔनͬध मɅ ͪवǓनǑहत सपंदा मɅ से 5,000 ǽपए कȧ वाͪष[कȧ"; 
"ग से मझुे देय 20,000 ǽपए कȧ राͧश मɅ से 10,000 ǽपए"; 
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एक वाͪष[कȧ का, और यह Ǔनदेश देता है ͩक उसका "ͧसरोहȣ कȧ 
मेरȣ सपंदा से उƫतू भाटक मɅ स"े सदंाय ͩकया जाएगा। 

(iii) क, ख को- 
"ͧसरोहȣ कȧ मरेȣ सपंदा मɅ स े10,000 ǽपए" कȧ वसीयत करता 
है या उसे ͧसरोहȣ कȧ अपनी सपंदा पर भाǐरत करता है; 
''10,000 ǽपए, जो कǓतपय कारबार मɅ लगाई गई पूजंी के मेरे 
शयेर हɇ'' कȧ वसीयत करता है। 

इनमɅ से Ĥ×येक वसीयत Ǔनदȶͧशत है। 
151. सदंाय का आदेश जहां वसीयत सपंदा का सदंाय ऐसी 

Ǔनͬध स े ͩकए जाने का Ǔनदेश हो, जो ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा कȧ 
ͪवषय-वèत ु हो.- जहां Ǔनͬध का कोई भाग ͪवǓनǑद[çट Ǿप से वसीयत 
ͩकया गया है और वसीयत सपंदा को उसी Ǔनͬध मɅ से सदंाय ͩकए जाने 
का Ǔनदेश है, वहां ͪवǓनǑद[çट Ǿप से वसीयत ͩकया गया भाग वसीयतदार 
को पहले सदं×त ͩकया जाएगा, और Ǔनदȶͧशत वसीयत सपंदा Ǔनͬध के 
शषे मɅ से सदं×त कȧ जाएगी, और शषे मɅ िजतनी कमी हो, उतनी 
वसीयतकता[ कȧ साधारण आिèतयɉ मɅ से सदं×त कȧ जाएगी। 

Ǻçटांत 
क, 10,000 ǽपए का वसीयत, जो ब से उसे देय ऋण का भाग है, ख 
को करता है। वह 10,000 ǽपए का वसीयत ग को भी करता है जो उस े
ब से उसे देय ऋण मɅ स ेसदं×त ͩकया जाना है। ब स ेक को देय ऋण 
केवल 15,000 ǽपए है; इन 15,000 ǽपए मɅ स,े 10,000 ǽपए ख के 
हɇ; और 5,000 ǽपए ग को सदं×त ͩकए जाने हɇ। ग वसीयतकता[ कȧ 
साधारण आिèतयɉ मɅ स ेभी 5,000 ǽपए ĤाÜत करेगा। 

 
 

वसीयत का ͪवखंडन 
152. ͪवखंडन का èपçटȣकरण.- यǑद ऐसी कोई वèत,ु जो 

ͪवǓनǑद[çट Ǿप से वसीयत कȧ गई है. वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के समय 
उसकȧ नहȣं है, या ͧभÛन Ĥकार कȧ सपंदा मɅ पǐरवǓत [त कर दȣ गई है, 
तो वसीयत सपंदा ͪवखंͫडत हो जाती है; अथा[त ्यह इस कारण Ĥभावी 
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नहȣं हो सकता है ͩक ͪवषयवèत ुको ͪवल के Ĥवत[न से Ĥ×याǿत कर 
ͧलया गया है। 

Ǻçटांत 
(i) क, ख को Ǔनàनͧलͨखत कȧ वसीयत करता है- 

"ग ɮवारा मझेु उपहार मɅ दȣ गई हȣरे कȧ अगंठूȤ"; 
"मेरȣ सोने कȧ जंजीर"; 
"ऊन कȧ अमकु गाठं"; 
"कपड़ ेका अमकु टुकड़ा"; 
"मेरा समè त घरेल ूमाल, जो बूदंȣ िèथत मेरे Ǔनवास गहृ मɅ या 
उसके आस-पास मेरȣ म×ृय ुके समय हो"। 
 

क अपने जीवन काल मे- 
अगंठूȤ का ͪवĐय कर देता है या उसे दे देता है; 
जंजीर को Üयाल ेमɅ सपंǐरवǓत [त कर देता है; 
ऊन को कपड़ ेमɅ सपंǐरवǓत [त कर देता है; 
कपड़ ेका पǐरधान बना देता है; 
दसूरा गहृ ले लतेा है, िजसमɅ वह अपना समè त माल हटा देता 
है। 
इनमɅ से Ĥ×येक वसीयत ͪवखंͫडत हो गई है। 

(ii) क, ख को वसीयत करता है- 
"एक Ǔनिæचत पेटȣ मɅ 10,000 ǽपए कȧ राͧश"; 
"मेरे अèतबल के समè त घोड़"े। 
क कȧ म×ृय ुपर, उस पेटȣ मɅ कोई धन, और अèतबल मɅ कोई 
घोड़ा नहȣं पाया जाता है। वसीयतɅ ͪवखंͫडत हो जाती हɇ। 

(iii) क माल कȧ कǓतपय गाठɅ  ख को वसीयत करता है। क माल को 
अपने साथ समġु याğा पर ल ेजाता है। पोत और माल समġु मɅ 
नçट हो जाते हɇ और क डूब जाता है। वसीयत सपंदा ͪवखंͫडत हो 
जाती है। 

153. Ǔनदȶͧशत वसीयत सपंदा का ͪवखंͫडत नहȣं होना.- कोई 
Ǔनदȶͧशत वसीयत इस कारण ͪवखंͫडत नहȣं होता है ͩक ऐसी सपंदा िजस 
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पर वह वसीयत ͪवल ɮवारा भाǐरत है, वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के समय 
अिèत×व मɅ नहȣं है, या ͧभÛन Ĥकार कȧ सपंदा मɅ सपंǐरवǓत [त कर दȣ 
गई है, ͩकंत ु ऐसे मामले मɅ उसका सदंाय वसीयतकता[ कȧ साधारण 
आिèतयɉ मɅ से ͩकया जाएगा। 

154. ततृीय प¢कार स े कुछ ĤाÜत करने के अͬधकार कȧ 
ͪवǓनǑद[çट वसीयत का ͪवखंडन.- जहां ͪवǓनǑद[çट Ǿप से वसीयत कȧ गई 
चीज त×ृतीय प¢कार से कोई मãूयवान चीज ĤाÜत करने का अͬधकार है 
और वसीयतकता[ èवय ं उसे ĤाÜत करता है, वहां वसीयत ͪवखंͫ डत हो 
जाती है। 

Ǻçटांत 
(i) क, ख को Ǔनàनͧलͨखत वसीयत करता है- 

"वह ऋण िजसके ͧलए ग मझुे देनदार है"; 
"मेरे 20,000 ǽपए जो घ के पास हɇ"; 
"वह धन जो ङ के बधंपğ पर मझु ेदेय है"; 
"जयपरु कारखाने पर मेरा बधंक"। 
ये समè त ऋण क के जीवनकाल मɅ, कुछ उसकȧ सàमǓत से 
और कुछ उसकȧ सàमǓत के ǒबना, समाÜत हो जाते हɇ। समè त 
वसीयतɅ ͪवखंͫ डत हो गयी हɇ। 

(ii) क जीवन बीमा कȧ कǓतपय पाͧलͧसयɉ मɅ अपने Ǒहत ख को वसीयत 
करता है। क अपने जीवनकाल मɅ पाͧलͧसयɉ कȧ रकम ĤाÜत करता 
है। वसीयत सपंदा ͪवखंͫडत हो गई है। 

 

155. ͪवǓनǑद[çट Ǿप से वसीयत कȧ गई सपंणू[ चीज के भाग कȧ 
वसीयतकता[ ɮवारा ĤािÜत पर उस सीमा तक ͪवखंडन.- ͪवǓनǑद[çट Ǿप स े
वसीयत कȧ गई सपंणू[ चीज के ͩकसी भाग कȧ वसीयतकता[ ɮवारा 
ĤािÜत, इस Ĥकार ĤाÜत राͧश के ͪवèतार तक वसीयत सपंदा के ͪवखंडन 
के Ǿप मɅ ĤवǓत [त होगी। 

Ǻçटांत 
क "ग ɮवारा मझु े देय ऋण" ख को वसीयत करता है। ऋण 10,000 
ǽपए है। ग, क को ऋण का आधा, 5,000 ǽपए सदं×त करता है। 
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वसीयत सपंदा, जहां तक क ɮवारा ĤाÜत 5,000 ǽपए का सबंधं है, 
ͪवखंडन ɮवारा ĤǓतसǿंत हो जाती है। 
 

156. ऐसी सपंणू[ Ǔनͬध के भाग कȧ, िजसका भाग ͪवǓनǑद[çट Ǿप 
मɅ वसीयत ͩकया गया है, वसीयतकता[ ɮवारा ĤािÜत पर उस सीमा तक 
ͪवखंडन.- यǑद ͩकसी सपंणू[ Ǔनͬध या èटाक का कोई भाग ͪवǓनǑद[çट Ǿप 
मɅ वसीयत ͩकया गया है तो Ǔनͬध या èटाक के भाग कȧ वसीयतकता[ 
ɮवारा ĤािÜत, केवल उस रकम तक हȣ, जो इस Ĥकार ĤाÜत कȧ गई है, 
ͪवखंडन के Ǿप मɅ ĤवǓत [त होगी; और Ǔनͬध या èटाक के शषे का 
उपयोजन ͪवǓनǑद[çट सपंदा को चुकाने के ͧलए ͩकया जाएगा। 

 
Ǻçटांत 

क 10,000 ǽपयɉ कȧ राͧश का, जो ब ɮवारा उस ेदेय है, आधा ख को 
वसीयत करता है। क अपने जीवनकाल मɅ 6,000 ǽपए, जो 10,000 
ǽपए का भाग है, ĤाÜत करता है। 4000 ǽपए जो ब ɮवारा क को, 
उसकȧ म×ृय ुके समय देय हɇ, ͪवǓनǑद[çट वसीयत के अधीन ख के हɉगे। 

157. सदंाय का Đम, जहां Ǔनͬध का भाग एक वसीयतदार को 
ͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ वसीयत ͩकया गया है और उसी Ǔनͬध पर भाǐरत 
वसीयत सपंदा अÛय åयिÈत को वसीयत कȧ गई है.- जहां Ǔनͬध का एक 
भाग एक वसीयतदार को ͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ वसीयत ͩकया गया है, और 
उसी Ǔनͬध पर भाǐरत वसीयत सपंदा अÛय वसीयतदार को वसीयत कȧ 
गई है, वहां, यǑद वसीयतकता[ उस Ǔनͬध का कोई भाग ĤाÜत करता है, 
और उस Ǔनͬध का शषे ͪवǓनǑद[çट और Ǔनदȶͧशत दोनɉ, वसीयत सपंदा 
का सदंाय करने के ͧलए अपया[Üत हɇ, तो ͪवǓनǑद[çट वसीयत का सदंाय 
पहले ͩकया जाएगा और Ǔनͬध के शषे (यǑद कोई हɉ) का उपयोजन, जहा ं
तक हो सके, Ǔनदȶͧशत वसीयत सपंदा का सदंाय करने के ͧलए ͩकया 
जाएगा, और शषे Ǔनदȶͧशत वसीयत सपंदा का सदंाय वसीयतकता[ कȧ 
साधारण आिèतयɉ मɅ स ेͩकया जाएगा। 

Ǻçटांत 
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क, 10,000 ǽपए का वसीयत, जो ब ɮवारा उसे देय 20,000 ǽपयɉ के 
ऋण का भाग है, ख को करता है। वह 10,000 ǽपए का वसीयत ग को 
भी करता है, िजसका ब ɮवारा उस े देय ऋण मɅ स ेसदंाय ͩकया जाना 
है। क त×पæचात ्5,000 ǽपए, जो उस ऋण का भाग है, ĤाÜत करता है, 
और ब से उस े देय केवल 15,000 ǽपए छोड़कर मर जाता है। इन 
15,000 ǽपए मɅ से 10,000 ǽपए ख के होत ेहɇ और 5,000 ǽपए ग 
को सदं×त ͩकए जाने के ͧलए हɇ। ग को 5,000 ǽपए वसीयतकता[ कȧ 
साधारण आिèतयɉ मɅ स ेभी ĤाÜत करने हɇ। 

158. जहां ͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ वसीयत ͩकया गया èटाक 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के समय ͪवɮयमान नहȣं है.- जहां ͪवखंडन जहां 
वह èटाक, जो ͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ वसीयत ͩकया गया है, वसीयतकता[ कȧ 
म×ृय ुके समय ͪवɮयमान नहȣं है वहां वसीयत सपंदा ͪवखंͫडत हो जाती 
है। 

Ǻçटांत 
क, ख को वसीयत करता है- 

"XYZ èटाक मɅ 10,000 ǽपए का मरेा पूजंी èटाक"; 
"10,000 ǽपए के मेरे केÛġȣय सरकार के वचनपğ जो उनके 4 
ĤǓतशत Þयाज वाले उधार मɅ हɇ", 
क èटाक और वचनपğɉ का ͪवĐय करता है। वसीयत सपंदा 
ͪवखंͫडत हो जाती है। 
159. जहां ͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ वसीयत ͩकया गया èटाक, 

वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके समय, केवल भागतः ͪवɮयमान रहता है, वहां 
उस सीमा तक ͪवखंडन.- जहां वह èटाक, जो ͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ वसीयत 
ͩकया गया है वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके समय केवल भागतः ͪवɮयमान 
रहता है वहां वसीयत संपदा, èटाक के उस भाग के सबंधं मɅ, जो 
ͪवɮयमान नहȣं रह गया है, ͪवखंͫडत हो जाती है। 

Ǻçटांत 
क, केÛġȣय सरकार के 5.5 ĤǓतशत Þयाज वाल ेउधारɉ मɅ अपने 10,000 
ǽपए कȧ वसीयत ख को करता है। क Ĥæनगत उधार मɅ अपने 10,000 
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ǽपए के आधे का ͪवĐय करता है। आधी वसीयत सपंदा ͪवखंͫडत हो 
जाती है। 

160. ऐसे माल कȧ, िजसका वण[न ͩकसी èथान स ेउस ेसबंंͬ धत 
करता है, ͪवǓनǑद[çट वसीयत का माल हटाए जाने के कारण ͪवखंͫ डत 
नहȣं होना.- ऐसे ͩकसी माल कȧ, िजसका वण[न उसे ͩकसी Ǔनिæचत 
èथान स ेसबंंͬ धत करता है, ͪवǓनǑद[çट वसीयत इस कारण ͪवखंͫ डत नहȣ ं
होती है ͩक उसे ͩकसी अèथायी कारण स,े या कपट ɮवारा, या 
वसीयतकता[ कȧ जानकारȣ या मजूंरȣ के ǒबना ऐसे èथान से हटा Ǒदया 
गया है। 

Ǻçटांत 
(i) क "मेरे समè त घरेल ूमाल, जो मेरȣ म×ृय ुके समय अलवर मɅ मरेे 

Ǔनवास-गहृ मɅ या उसके पास हɉ" ख को वसीयत करता है। माल को 
अिÊन से बचाने के ͧलए गहृ से हटा Ǒदया गया है। उसे वापस लाने 
से पवू[ क कȧ म×ृय ुहो जाती है। 

(ii) क "मेरे समè त घरेल ूमाल, जो मेरȣ म×ृय ुके समय अलवर मɅ मरेे 
Ǔनवास-गहृ मɅ या उसके पास हɉ", ख को वसीयत करता है। क के 
याğा पर होने के कारण अनपुिèथत रहने के दौरान, सपंणू[ माल को 
गहृ से हटा Ǒदया जाता है। उÛहɅ हटाने कȧ मजूंरȣ Ǒदए ǒबना क कȧ 
म×ृय ुहो जाती है।  

इनमɅ से कोई भी वसीयत सपंदा ͪवखंͫडत नहȣं होती है। 
161. वसीयत कȧ गई वèत ुका हटाया जाना कब ͪवखडंन गǑठत 

नहȣं करता है.- वसीयत कȧ गई चीज का उस èथान से हटाए जाने से, 
िजसमɅ िèथत होने का ͪवल मɅ कथन ͩकया गया है, कोई ͪवखंडन नहȣ ं
होगा, जहां उस èथान का Ǔनदȶश केवल उस चीज का वण[न पणू[ करने के 
ͧलए ͩकया गया है िजसको वसीयत करने का वसीयतकता[ का अͧभĤाय: 
था। 

Ǻçटांत 
(i) क "मेरे समè त नोट, बधंपğ और धन कȧ समè त अÛय ĤǓतभǓूतया ं

जो अब उदयपरु मɅ मेरे Ǔनवास मɅ रखी हɇ" ख को वसीयत करता है। 
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उसकȧ म×ृय ुके समय इन चीजबè तɉ को उदयपरु मɅ उसके Ǔनवास स े
हटा Ǒदया गया था। 

(ii) क, अपने समè त ऐस ेफनȸचर कȧ, जो उस समय सीकर मɅ उसके 
गहृ मɅ हो, ख को वसीयत करता है। वसीयतकता[ का एक गहृ सीकर 
मɅ और दसूरा कोटा मɅ िजसमɅ वह बारȣ-बारȣ से रहता है, और उसके 
पास फनȸचर का केवल एक सटै है िजसे वह अपने साथ Ĥ×येक गहृ 
मɅ ले जाता है। उसकȧ म×ृय ुके समय वे फनȸचर कोटा के गहृ मɅ है। 

(iii) क, अपना समè त माल, जो उस समय चंबल नदȣ मɅ िèथत 
कǓतपय पोत पर है, ख को वसीयत करता है। माल को क के 
Ǔनदेशानुसार ͩकसी भडंार गहृ मɅ ले जाया जाता है, िजसमɅ वह क कȧ 
म×ृय ुके समय रहता है। 

इन वसीयतɉ मɅ से कोई भी वसीयत सपंदा ͪवखंडन ɮवारा ĤǓतसǿंत नहȣं 
है। 

162. जहां वसीयत कȧ गई चीज वसीयतकता[ ɮवारा अÛय 
åयिÈत से ĤाÜत होने वालȣ मãूयवान वèत ु है.- जहां वसीयत कȧ गई 
चीज अÛय åयिÈत स ेकोई मãूयवान चीज ĤाÜत करने का अͬधकार नहȣ ं
है ͩकÛत ुऐसा धन या अÛय वèत ु है जो èवय ंवसीयतकता[ ɮवारा या 
उसके ĤǓतǓनͬधयɉ ɮवारा अÛय åयिÈत से ĤाÜत कȧ जा सकती है, वहां 
ऐसी धनराͧश या अÛय वèत ुका वसीयतकता[ ɮवारा ĤािÜत से ͪवखंडन 
नहȣं होगा; ͩकÛत ुयǑद वह उस ेअपनी सपंदा के साधारण पुजं मɅ ͧमला 
देता/देती है, तो वसीयत सपंदा ͪवखंͫडत हो जाएगी। 

Ǻçटांत 
क, जो कोई राͧश ग पर उसके दावे से ĤाÜत हो ख को वसीयत करता 
है। क, ग पर अपने सपंणू[ दावे को ĤाÜत करता है, और उसे अपनी 
सपंदा के साधारण पुजं स ेअलग रखता है। वसीयत सपंदा ͪवखंͫ डत नहȣं 
होती है। 

163. ͪवǓनǑद[çट वसीयत कȧ ͪवषयवèत ुमɅ, ͪवल कȧ तारȣख और 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके मÚ य, ͪवͬध के Ĥवत[न ɮवारा पǐरवत[न.- जहा ं
ͪवǓनǑद[çट Ǿप स े वसीयत कȧ गई वèत ु मɅ ͪवल कȧ तारȣख और 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके मÚ य कोई पǐरवत[न होता है, और वह पǐरवत[न 
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ͪवͬध के Ĥव[तन ɮवारा या ͩकसी ऐसी ͪवͬधक ͧलखत के उपबधंɉ के 
Ǔनçपादन के अनुĐम मɅ होता है िजसके अधीन वसीयत कȧ गई वèत ु
धाǐरत थी, वहां वसीयत सपंदा ऐसे पǐरवत[न के कारण ͪवखंͫडत नहȣं 
होती है। 

Ǻçटांत 
(i) क "मेरा वह समè त धन जो केÛġȣय सरकार के 5.5 ĤǓतशत Þ याज 

वाले उधार मɅ है" ख को वसीयत करता है। 5.5 ĤǓतशत Þयाज वाल े
उधार के ͧलए ĤǓतभǓूतया ं क के जीवनकाल मɅ 5 ĤǓतशत Þयाज 
वाले èटाक मɅ सपंǐरवǓत [त हो जाती है। 

(ii) क 20,000 ǽपए कȧ राͧश, जो क के Ûयाͧसयɉ के नाम मɅ सरकारȣ 
ĤǓतभǓूतयɉ मɅ ͪवǓनǑहत है, ख को वसीयत करता है। 20,000 ǽपए 
कȧ राͧश Ûयाͧसयɉ ɮवारा क के नाम मɅ अतंǐरत कर दȣ जाती है। 

इन वसीयत सपंदाओ ंमɅ स ेकोई भी ͪवखंͫडत नहȣं हुई है। 
164. वसीयतकता[ कȧ जानकारȣ के ǒबना ͪवषयवèत ु मɅ 

पǐरवत[न.- जहां ͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ वसीयत कȧ गई वèत ुमɅ, ͪवल कȧ 
तारȣख और वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके मÚ य कोई पǐरवत[न होता है और 
ऐसा पǐरवत[न वसीयतकता[ कȧ जानकारȣ या मजूंरȣ के ǒबना होता है, वहां 
वसीयत सपंदा ͪवखंͫडत नहȣं होती है। 

Ǻçटांत 
क "मेरȣ समè त 3 ĤǓतशत Þ याज वालȣ सरकारȣ ĤǓतभǓूतयां" कȧ वसीयत 
ख को करता है। सरकारȣ ĤǓतभǓूतयɉ का ͪवĐय क कȧ जानकारȣ के 
ǒबना, उसके अͧभकता[ ɮवारा कर Ǒदया जाता है, और आगमɉ को XYZ 
èटाक मɅ सपंǐरवǓत [त कर Ǒदया जाता है। यह वसीयत सपंदा ͪवखंͫडत 
नहȣं हुई। 

165. ͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ वसीयत ͩकया गया èटाक ततृीय 
प¢कार को इस शत[ पर प͠े पर Ǒदया जाना ͩक उसको ĤǓतèथाͪपत 
ͩकया जाएगा.- जहां कोई èटाक, जो ͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ वसीयत ͩकया 
गया है, ͩकसी ततृीय प¢कार को इस शत[ पर प͠े पर Ǒदया गया है ͩक 
उस े ĤǓतèथाͪपत ͩकया जाएगा, और उसे तɮनसुार ĤǓतèथाͪपत ͩकया 
जाता है, वहां वसीयत सपंदा ͪवखंͫ डत नहȣं होती है। 
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166. ͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ वसीयत ͩकए गए èटाक को ͪवĐय 
करके उसका ĤǓतèथापन होना, और वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु पर उसका 
वसीयतकता[ स ेसबंंͬ धत होना.- जहां ͪवǓनǑद[çट Ǿप मɅ वसीयत ͩकए गए 
èटाक का ͪवĐय ͩकया जाता है, और उसी èटाक कȧ समान माğा को 
बाद मɅ Đय ͩकया जाता है और वह वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु पर उससे 
सबंंͬ धत होता है, वहां वसीयत सपंदा ͪवखंͫडत नहȣं होती है। 

 
ͩकसी वसीयत कȧ ͪवषय-वèत ुके सबंधं मɅ दाǓय×वɉ का सदंाय 

 

167. ͪवǓनǑद[çट वसीयतदारɉ को ͪवमÈुत करने का Ǔनçपादक का 
दाǓय×व नहȣं होना.- (1) जहां ͪवǓनǑद[çट Ǿप से वसीयत कȧ गई सपंदा 
वसीयतकता[ ɮवारा या ऐस ेͩकसी åयिÈत ɮवारा, िजसके अधीन वह दावा 
करता है, सिृजत ͩकसी ͬगरवी, धारणाͬधकार या ͪवãलगंम के अधीन, 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के समय है, वहां जब तक ͪवल से कोई ͪवǽƨ 
आशय Ĥतीत न हो, वसीयतदार, यǑद वह वसीयत को èवीकार 
करता/करती है तो, उस ेऐसी ͬगरवी या ͪवãलगंम के अÚ यधीन रहते हुए 
èवीकार करेगा/करेगी और (जहां तक उसके और वसीयतकता[ कȧ सपंदा 
के मÚ य सबंधं है) ऐसी ͬगरवी या ͪवãलगंम कȧ रकम कȧ ĤǓतपǓूत [ करन े
का/कȧ दायी होगा/होगी। 

(2) यǑद ͪवल मɅ वसीयतकता[ के ऋणɉ को साधारणतः सदंाय 
करने के ͧलए कोई Ǔनदेश अतंͪव[çट है, तो इससे ͩकसी ͪवǽƨ आशय का 
अनमुान नहȣं लगाया जाएगा। 

èपçटȣकरण.- भ-ूराजèव कȧ ĤकृǓत का या भाटक कȧ ĤकृǓत का 
काͧलक सदंाय ऐसा ͪवãलगंम नहȣं है, जो इस धारा ɮवारा अनु£ात है। 

Ǻçटांत 
(i) क, एक हȣरे कȧ अगंठूȤ ख को वसीयत करता है जो ग ने उसे दȣ 

थी। क कȧ म×ृय ुपर वह अगंठूȤ घ ɮवारा िजसके पास क ने उस े
ͬगरवी रखा था, पÖयम मɅ धाǐरत है। क के Ǔनçपादकɉ का यह 
कत[åय है ͩक, यǑद वसीयतकता[ कȧ आिèतयɉ कȧ िèथǓत को देखत े
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हुए ऐसा ͩकया जा सकता है तो, ख को अगंठूȤ का मोचन करने कȧ 
अन£ुा दɅ। 

(ii) क एक सपंदा कȧ वसीयत ख को करता है जो क कȧ म×ृय ु पर 
10,000 ǽपए के अÚ यधीन बधंक है; और सàपणू[ मलूधन कȧ रकम 
उस पर 1,000 ǽपए Þ याज सǑहत, क कȧ म×ृय ुके समय देय है। ख 
यǑद वह वसीयत को èवीकार करता है, तो उस े इस भार के 
अÚ यधीन èवीकार करता है और जहां तक उसका और क कȧ सपंदा 
के मÚ य सबंधं है, वह इस Ĥकार देय 11,000 ǽपए कȧ राͧश का 
सदंाय करने के ͧलए दायी है। 

 

 168. वसीयत कȧ गई चीज के ͧलए वसीयतकता[ के हक को पणू[ 
करना उसकȧ वसीयत सपंदा के खच[ पर होगा.- जहां वसीयत कȧ गई 
चीज के ͧलए वसीयतकता[ के हक को पणू[ करने के ͧलए कोई बात कȧ 
जानी है, वहां वह वसीयतकता[ कȧ वसीयत सपंदा के खच[ पर कȧ 
जाएगी। 

Ǻçटांत 
 

(i)  क, िजसने कǓतपय कȧमत पर भूͧ म के ͩकसी भाग का Đय करने 
के ͧलए साधारण ǓनबÛधनɉ मɅ संͪ वदा कȧ है, उस ेख को वसीयत करता 
है और Đयधन सदं× त करने स ेपवू[ उसकȧ म×ृय ुहो जाती है। Đयधन 
कȧ ĤǓतपǓूत [ क कȧ आिèतयɉ मɅ से हȣ कȧ जानी चाǑहए। 
 
(ii)  क, िजसमɅ कǓतपय धनराͧश के बदल ेभूͧ म के ͩकसी भाग का Đय 
करने के ͧलए  संͪ वदा कȧ है, इसमɅ से आधी तरंुत सदं×त करनी है और 
अÛ य आधी भूͧ म के बÛधक ɮवारा ĤǓतभतू कȧ जानी है, उसकȧ ख को 
वसीयत करता है और Đयधन के ͩकसी भाग को सदं× त या ĤǓतभतू 
करने से पवू[ उसकȧ म×ृ य ुहो जाती है। Đयधन  के आधे का सदंाय क 
कȧ आिèतयɉ मɅ से हȣ ͩकया जाना चाǑहए। 
 

       169. वसीयतदार कȧ èथावर सपंदा कȧ ͪवयिुÈत, िजसके ͧलए 
भ-ूराजèव या ͩकराया काͧलक Ǿप से सदेंय है.- जहा ंऐसी èथावर सपंदा 
मɅ िजसके सबंधं मɅ भ-ूराजèव कȧ ĤकृǓत मɅ या ͩकराये कȧ ĤकृǓत मɅ 
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सदंाय काͧलक Ǿप से ͩकया जाना है, ͩकसी Ǒहत कȧ वसीयत कȧ जाती है 
वहां वसीयतकता[ कȧ सपंदा स े(जहां तक ऐसी सपंदा और वसीयतदार के 
बीच का सबंधं है) उसकȧ म×ृय ुके Ǒदन तक, ऐसे सदंायɉ या, यथािèथǓत, 

इनके अनपुात कȧ ĤǓतपǓूत [ कȧ जाएगी। 
 

                            Ǻçटांत 
 

क एक गहृ कȧ वसीयत िजसके सबंधं मɅ ͩकराये के Ǿप मɅ ĤǓतवष[ 
36,500 Ǿपये सदेंय है ख को करता है। क ĤाǓयक समय पर अपने 
ͩकराये का सदंाय करता है और उसके 25 Ǒदन पæ चात ्उसकȧ म×ृय ुहो 
जाती है। क कȧ सपंदा ͩकराये के सबंधं मɅ 2,500 Ǿपये कȧ ĤǓतपǓूत [ कȧ 
जायेगी। 
 
 170. सयंÈुत èटाक कàपनी मɅ ͪवǓनǑद[çट वसीयतदार के èटाक 
कȧ ͪवयिुÈत.- ͪवल मɅ ͩकसी Ǔनदेश के अभाव मɅ, जहां ͩकसी सयंÈुत 
èटाक कंपनी मɅ èटाक कȧ ͪवǓनǑद[çट वसीयत है, वहां यǑद èटाक के 
सबंधं मɅ उसकȧ म×ृय ु के समय वसीयतकता[ स े कोई मांग या अÛय 
सदंाय देय है तो वसीयतकता[ कȧ सपंदा और वसीयतदार के बीच ऐसी 
मांग या सदंाय का वहन वसीयतकता[ कȧ सपंदा और वसीयतदार के बीच, 

सपंदा ɮवारा ͩकया जाएगा; ͩकÛत ुयǑद वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके पæचात ्
ऐसे èटाक के सबंधं मɅ कोई मांग या अÛय सदंाय देय होता है तो, उसका 
वहन, वसीयतकता[ कȧ सपंदा और वसीयतदार के बीच वसीयतदार ɮवारा 
ͩकया जायेगा; यǑद वह वसीयत è वीकार करता/करती है। 

 
Ǻçटांत 

     (i)  क कǓतपय कàपनी मɅ अपने शयेर कȧ वसीयत ख को करता 
है। क कȧ म×ृय ुपर Ĥ×येक शयेर के सबंधं मɅ 100 ǽपये कȧ राͧश उसके 
ɮवारा देय थी, जो सàयक् Ǿप से कȧ गई मांग कȧ रकम थी और Ĥ×येक 
शयेर के सबंधं मɅ पाचं Ǿपये कȧ राͧश देय थी, जो ऐसे Þयाज कȧ रकम 
थी, जो उस मांग के सबंधं मɅ देय थी। इन सदंायɉ का वहन क कȧ सपंदा 
ɮवारा ͩकया जायेगा। 
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    (ii)  क ने एक आशǓयत सयंÈुत èटाक कàपनी मɅ,  50 शयेरɉ के 
ͧलए करार ͩकया है और Ĥ×येक  शयेर के सबंधं मɅ 100 ǽपये का सदंाय 
करने कȧ संͪ वदा कȧ है िजस राͧश को उन शयेरɉ के ͧलए उसके हक को 
पणू[ करने स ेपवू[ सदं× त ͩकया जाना चाǑहए। क इन शयेरɉ कȧ ख को 
वसीयत करता है। क कȧ सपंदा उन सदंायɉ कȧ ĤǓतपǓूत [ करेगी, जो क के 
हक को पणू[ करने के ͧलए आवæयक है। 

    (iii)  क कǓतपय कà पनी मɅ अपने शयेर ख को वसीयत करता है। ख 
वसीयत सपंदा  èवीकार करता है। क कȧ म×ृय ु के पæ चात,् शयेरɉ के 
सबंधं मɅ मांग कȧ जाती है। ख मांगɉ का सदंाय करेगा। 

    (iv)  क सयंÈुत èटाक कàपनी के अपने शयेरɉ कȧ वसीयत ख को 
करता है। ख वसीयत è वीकार करता है। त× पæ चात कंपनी के काय[कलाप 
का पǐरसमापन हो जाता है और Ĥ×येक शयेरधारक स ेअपने अͧभदाय के 
ͧलये बलुाया जाता है। अͧभदाय कȧ रकम वसीयतदार ɮवारा वहन कȧ 
जायेगी। 

(v)  क ͩकसी कàपनी मɅ दस शयेरɉ का è वामी है। इनके 
जीवनकाल के दौरान आयोिजत एक बठैक मɅ तीन ͩकè तɉ मɅ सदेंय 
पचास ǽपये ĤǓत शयेर कȧ मांग कȧ जाती है। क अपने शयेरɉ कȧ 
वसीयत ख को करता है और Ĥथम ͩकèत के सदंाय के ͧलए Ǔनयत Ǒदन 
और ɮͪव×तीय ͩकèत के सदंाय के ͧलए Ǔनयत Ǒदन के बीच, और Ĥथम 
ͩकèत का सदंाय ͩकए ǒबना उसकȧ म×ृय ु हो जाती है। क कȧ सपंदा 
Ĥथम ͩकèत का सदंाय करेगी और यǑद ख, वसीयत सपंदा èवीकार 
करता है, तो वह शषे ͩकèतɉ का सदंाय करेगा। 
 

साधारण शÞदɉ मɅ वͨण[त वèतओु ंकȧ वसीयतɅ 
 

 171. साधारण शÞदɉ मɅ वͨण[त वèतओु ं कȧ वसीयत.- यǑद 
ͩकसी एसी वèत ु कȧ वसीयत कȧ जाती है िजसका साधारण शÞ दɉ मɅ 
वण[न ͩकया गया है तो Ǔनçपादक को वसीयतदार के ͧलए ऐसा Đय 
करना चाǑहए जो यिुÈतयÈुत Ǿप से वण[न के अनǾुप माना जा सके । 
 

Ǻçटांत 
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(i) क मोटरयान या एक हȣरे कȧ अगंठूȤ ख को वसीयत करता है। 
Ǔनçपादक को, यǑद आिèतयɉ को देखत ेहुए ऐसा ͩकया जा सकता है तो, 
वसीयतदार के ͧलए ऐसी वè तओुं कȧ å यवè था करनी चाǑहए। 

 
(ii) क "मेरȣ मोटरयानɉ" कȧ वसीयत ख को करता है। क के पास 

उसकȧ म×ृय ुके समय कोई मोटरयान नहȣं था। वसीयत सपंदा Ǔनçफल हो 
जाती है। 
 

Ǔनͬध के Þयाज या आगम कȧ वसीयतɅ 
 

 172.  Ǔनͬध के Þयाज या आगम कȧ वसीयत.- जहां ͩकसी 
Ǔनͬध के Þयाज या आगम कȧ वसीयत ͩकसी åयिÈत को कȧ जाती है 
और ͪवल मɅ यह आशय उपदͧश[त नहȣं ͩकया जाता है ͩक वसीयत का 
उपभोग सीͧमत अ वͬध तक ͩकया जाना चाǑहए, वहां मलूधन के साथ-
साथ Þयाज भी वसीयतदार के हɉगे। 
 

Ǻçटांत 
 

(i) क अपने पाचँ ĤǓतशत Þ याज वाल े केÛ ġȣय सरकार के 
वचनपğɉ के Þ याज कȧ वसीयत ख को करता है। उस ͪवल मɅ उन 
ĤǓतभǓूतयɉ को Ĥभाͪवत करने  वाला कोई अÛय खÖड नहȣं है। क के 
पाँच ĤǓतशत वाले केÛ ġȣय सरकार के वचन पğɉ के ͧलए ख हकदार है। 

(ii) क अपने 5.5 ĤǓतशत Þ याज वाले केÛ ġȣय सरकार के 
वचनपğɉ के Þयाज कȧ वसीयत ख  को, उसके जीवनकाल के ͧलए और 
उसकȧ म×ृ य ुके पæ चात ्ग को,  करता है। ख अपने जीवनकाल के दौरान 
वचनपğɉ के Þयाज का हकदार है और ख कȧ म×ृय ुपर ग वचनपğɉ के 
ͧलए हकदार है। 

  (iii) क, भ िèथत अपनी भूͧ मयɉ के ͩकराये कȧ वसीयत ख को 
करता है। ख भूͧ मयɉ के ͧलए हकदार है। 

 

वाͪष[कȧ कȧ वसीयतɅ 
 

 173. जब तक ͩक ͪवल से कोई ĤǓतकूल आशय Ĥकट न हो, 
ͪवल ɮवारा सिृजत वाͪष[कȧ केवल जीवनपयɍत के ͧलये सदेंय होगी.- जहां 
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ͪवल ɮवारा कोई वाͪष[कȧ सिृजत कȧ जाती है वहा,ं वसीयतदार, जब तक 
ͩक ͪवल से कोई ĤǓतकूल आशय Ĥकट न हो। इस बात के होत ेहुए भी 
ͩक वाͪष[कȧ का साधारणत: सपंदा मɅ से सदं× त ͩकया जाना Ǔनदेͧशत है 
या ͩक कोई धनराͧश उसके Đय मɅ ͪवǓनधान ͩकये जाने के ͧलये 
वसीयत कȧ गई है, वसीयतदार उसे केवल अपने जीवनपयɍत ĤाÜ त करन े
का हकदार है,   

Ǻçटांत 

(i)  क 5,000 ǽपये ĤǓतवष[ कȧ वसीयत ख को करता है। ख अपने 
जीवनकाल के दौरान 5,000 ǽपये कȧ वाͪष[क राͧश ĤाÜत करने का 
हकदार है। 

(ii)  क 1,000 ǽपये कȧ माͧसक राͧश कȧ वसीयत ख को करता है। 
ख अपने जीवनकाल के दौरान ĤǓतमास 1,000 ǽपये कȧ राͧश ĤाÜत 
करने का हकदार है। 

(iii)  क 5,000 Ǿपये कȧ एक वाͪष[कȧ कȧ वसीयत ख को जीवनपयɍत 
और ख कȧ म×ृय ुपर ग को करता है। ख अपने जीवनकाल के दौरान 
5,000 ǽपये कȧ वाͪष[कȧ का हकदार है। ग, यǑद वह ख का उ×तरजीवी 
होता है, तो ख कȧ म×ृय ुस ेअपनी èवय ंकȧ म×ृय ुतक 5,000 ǽपये कȧ 
वाͪष[कȧ का हकदार है। 
 

 174. ǓनǑहत करने कȧ कालावͬध जहां ͪवल Ǔनदेͧशत करती है 
ͩक वाͪष[कȧ सपंदा के आगमɉ मɅ स ेउपलÞ ध करायी जायेगी.- जहां ͪवल 
मɅ यह Ǔनदेश Ǒदया गया है ͩक कोई वाͪष[कȧ ͩकसी åयिÈत को सपंदा के 
आगमɉ मɅ से या साधारणतः सपंदा मɅ से उपलÞ ध करायी जायेगी या 
जहां वसीयत ͩकए गए धन का ͪवǓनधान वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु पर, 

ͩकसी åयिÈत के ͧलए ͩकसी वाͪष[कȧ का Đय करने मɅ ͩकया जाना है 
वहां  वसीयत सपंदा मɅ वसीयतदार का Ǒहत ǓनǑहत हो जाता है और वह 
अपने ͪवकãप पर अपने ͧलए कोई वाͪष[कȧ का Đय करने का/कȧ या 
ͪवल ɮवारा उस Ĥयोजन के ͧलए ͪवǓनयोिजत धन ĤाÜत करने का/कȧ 
हकदार है। 

 

Ǻçटांत 
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(i)  क अपनी ͪवल ɮवारा यह Ǔनदेश देता है ͩक उसके 
Ǔनçपादक उसकȧ सपंदा मɅ से, 10,000 ǽपये कȧ वाͪष[कȧ का 
Đय ख के ͧलए करɅगे। ख अपने ͪवकãप पर 10,000 ǽपये 
कȧ वाͪष[कȧ अपने जीवनपयɍत Đय करने का या ऐसी राͧश 
को, जो ऐसी ͩकसी वाͪष[कȧ का Đय करने के ͧलए पया[Üत 
हो, ĤाÜत करने का हकदार है। 

(ii)  क कोई Ǔनͬध ख को, उसके जीवनपयɍत के ͧलए, वसीयत 
करता है और Ǔनदेश देता है ͩक ख कȧ म×ृय ु के पæचात ्
उस ेग के ͧलये वाͪष[कȧ के Đय मɅ उपगत ͩकया जाएगा। 
ख और ग वसीयतकता[ के उ×तरजीवी होत ेहɇ। ग कȧ म×ृय ु
ख के जीवनकाल मɅ हो जाती है। ख कȧ म×ृय ुपर Ǔनͬध ग 
के ĤǓतǓनͬधयɉ कȧ हो जाती है। 

 
 175. वाͪष[कȧ का उपशमन.- जहा ंͩकसी वाͪष[कȧ कȧ वसीयत कȧ 
गई है ͩकÛत ु वसीयतकता[ कȧ आिèतयां ͪवल ɮवारा दȣ गई समè त 
वसीयत-सपंदाओं का सदंाय करने के ͧलए पया[Üत नहȣं है। वहां वाͪष[कȧ 
का उपशमन उसी अनपुात मɅ होगा जैसा ͩक ͪवल ɮवारा दȣ गई अÛय 
धन सàबÛधी वसीयत-सपंदाओं का होगा। 
 

 176. जहा ंवाͪष[कȧ का दान और अवͧशçट दान हो, वहां सàपणू[ 
वाͪष[कȧ का पहल ेचुकाया जाना.- जहां ͩकसी वाͪष[कȧ का दान और कोई 
अवͧशçट दान है वहां सपंणू[ वाͪष[कȧ, उसके अवशषे के ͩकसी भाग का 
अवͧशç ट वसीयतदार को सदं× त ͩकए जाने स े पवू[, चुकाई जाएगी और 
यǑद आवæयक हो, तो वसीयतकता[ कȧ सपंदा कȧ पूजंी उस Ĥयोजन के 
ͧलए उपयोग मɅ लाई जाएगी। 
 

लेनदारɉ और Ǒहèसा पाने वालɉ कȧ वसीयत सपंदा 
 

 177. लेनदार, ĤथमǺçɪया, वसीयत सपंदा, के साथ-साथ ऋण, के 
ͧलए हकदार है.- जहां कोई ऋणी अपने लेनदार को ͩकसी वसीयत सपंदा 
कȧ वसीयत करता है और ͪवल स ेयह Ĥकट नहȣं होता है ͩक वसीयत 
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सपंदा से ऋण का चुकता हो जाना अͧभĤेत है वहां लेनदार वसीयत 
सपंदा के साथ-साथ ऋण कȧ रकम, के ͧलए भी हकदार होगा। 
 

 178. सतंान ĤथमǺçɪया, वसीयत सपंदा के साथ-साथ Ǒहè स ेका 
भी हकदार है.- जहां माता या ͪपता, जो संͪ वदा ɮवारा ͩकसी सतंान के 
ͧलए ͩकसी Ǒहè स े का उपबÛ ध करने के ͧलए बाÚ य है, ऐसा करने मɅ 
असफल रहता है और त× पæ चात ्सतंान के ͧलए ͩकसी वसीयत सपंदा कȧ 
वसीयत करता है और अपनी ͪवल ɮवारा यह सूͬ चत नहȣं करता/करता है 
ͩक वसीयत सपंदा स ेǑहè स ेका चुकता हो जाना अͧभĤेत है, वहां सतंान 
वसीयत सपंदा के साथ-साथ उस Ǒहè स ेको भी ĤाÜ त करने का हकदार 
है।  

Ǻçटांत 

क ने ख के साथ अपने ͪववाह को आसÛन मानकर ͩकए गए ͩकसी 
अनÍुछेद ɮवारा, यह Ĥसंͪ वदा कȧ है ͩक वह आशǓयत ͪववाह कȧ Ĥ×येक 
पğुी को, उसके ͪववाह पर, 20,000 ǽपये के Ǒहè स ेका सदंाय करेगा। इस 
Ĥसंͪ वदा के टूट जाने पर क अपनी और ख कȧ Ĥ×येक ͪववाǑहता पğुी को 
20,000 ǽपये कȧ वसीयत करता है। वसीयतदार उनके Ǒहè स े के 
अǓतǐरÈत इस वसीयत के फायदे का भी हकदार है। 
 
 179. वसीयतदार के ͧलए पæचा×वतȸ उपबÛध ɮवारा ͪवखंडन न 
होना.- वसीयतदार के ͧलए åयवèथापन ɮवारा या अÛयथा ͩकए गए 
ͩकसी पæचा×वतȸ उपबÛध ɮवारा कोई वसीयत पणू[तः या भागतः 
ͪवखंͫडत नहȣं होगी। 

Ǻçटांत 

(1) क अपने पğु ख को 20,000 ǽपये कȧ वसीयत करता है। त× पæ चात ्
ख को 20,000 ǽपये कȧ राͧश देता है। वसीयत सपंदा इसके ɮवारा 
ͪवखंͫडत नहȣं होती है। 

(ii) क अपनी अनाथ भतीजी ख को, िजस े उसने उसकȧ बाãयावèथा स े
पाला था, 40,000 ǽपये कȧ वसीयत करता है। तत ्पæ चात ्ख के ͪववाह 



122 

 

 

के अवसर पर क उसे 30,000 ǽपये का åयवèथापन करता है। इससे 
वसीयत सपंदा मɅ कमी नहȣं होती है। 
 
                            Ǔनवा[चन 

 180. ͩकन पǐरिèथǓतयɉ मɅ Ǔनवा[चन होता है.- जहां कोई 
åयिÈत, अपनी ͪवल ɮवारा ऐसी ͩकसी वèत ु का åययन करने कȧ 
Ĥåयजंना करता है िजसका åययन करने का उसे कोई अͬधकार नहȣं है, 

वहां उस åयिÈत को िजसकȧ यह वèत ुहै यह Ǔनवा[चन करेगा ͩक या तो 
यह ऐसे åययन को पçुट करे या उससे ͪवसàमत हो और पæचा×कͬथत 
मामल ेमɅ वह ऐसे ͩकÛ हȣ ंफायदे को ×याग देगी िजनका उपबÛध ͪवल 
ɮवारा उसके ͧलए ͩकया गया है। 
 
 181. èवामी ɮवारा ×यागे गए Ǒहत का Ûयागमन.- धारा 180 मɅ 
कͬथत पǐरिèथǓतयɉ मɅ ×यागे गए ͩकसी Ǒहत का Ûयागमन वसैे हȣ होगा 
मानो उसका ͪवल ɮवारा åययन वसीयतदार के प¢ मɅ नहȣं ͩकया गया 
है, ऐसा होने पर भी, यह Ǒहत उस Ǔनराश वसीयतदार को उस दान कȧ, 
िजस े ͪवल ɮवारा उसे Ǒदए जाने का Ĥय×न ͩकया गया था, रकम या 
उसके मãूय कȧ ĤǓतपǓूत [ करने के भार के अधीन होगा। 
 
 182. वसीयतकता[ के èवाͧम×व के बारे मɅ उसका ͪवæ वास 
त× वहȣन है.- धारा 180 और 181 के उपबधं लाग ू होत े हɇ चाहे 
वसीयतकता[ यह ͪवæ वास करता हो या न करता हो ͩक िजसका åययन 
करने कȧ यह अपनी ͪवल ɮवारा Ĥåयजंना करता है यह उसका è वय ंका  
है। 

                              Ǻçटातं 

(i) भीलवाड़ा का खेत ग कȧ सपंदा था। क ने ग को 1,00,000 
ǽपयɉ कȧ वसीयत सपंदा देकर उसे ख को वसीयत कर Ǒदया। ग ने, 

भीलवाड़ा के अपने खते को, जो 80,000 Ǿपये मãूय का है, अपने पास 
ĤǓतधारण का Ǔनवा[चन ͩकया है। ग कȧ 1,00,000 Ǿपये का वसीयत 
सपंदा समपǿत हो जाती है िजसमɅ 80,000 Ǿपये ख को चले जात ेहɇ 
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और शषे 20,000 Ǿपये अवͧशçट वसीयत मɅ चले जात े हɇ, या, 
यथािèथǓत, Ǔनव[सीयत उ×तराͬधकार के Ǔनयमɉ के अनसुार Ûयागत होते हɇ। 
 

(ii) क ͩकसी सपंदा कȧ ख को वसीयत करता है। यǑद ख, के 
Ïयçेठ भाई कȧ (जो ͪववाǑहत है और िजसके सतंानɅ हɇ) उसकȧ म×ृ य ुपर 
कोई जीͪवत सतंǓत न हो, क एक आभषूण, जो ख का है, ग को भी 
वसीयत करता है। ख को आभषूण को ×यागने या सपंदा को खोने का 
Ǔनवा[चन करना चाǑहए।  
 

(iii) क 1,00,000 Ǿपये ख को और एक सपंदा, जो åयवèथापन 
के अधीन ख कȧ होगी,  ग वसीयत को करता है, यǑद ख के Ïयçेठ भाई 
को (जो ͪववाǑहत है और िजसके सतंानɅ हɇ) उसकȧ म×ृय ुपर कोई जीͪवत 
सतंǓत न हो। ख को सपंदा को ×यागन ेया वसीयत सपंदा को खोने का 
Ǔनवा[चन करना चाǑहए। 
 

(iv) क, 18 वष[ कȧ आय ु का एक åयिÈत है, जो भारत मɅ 
राजè थान का अͬधवासी है ͩकÛ त ुइÊं लɇड मɅ भ-ूसपंदा का è वामी× व रखता 
है िजसके ͧलए ग ͪवͬध वाǐरस है। क एक वसीयत सपंदा कȧ ग को 
वसीयत करता है और उसके अÚ यधीन रहते हुए ͪवल ͧलखकर   "मेरȣ 
समè त सपंदा चाहे िजतनी हो और जहां हो" कȧ ख को वसीयत करता है 
और 21 वष[ कȧ आय ु स े पहले उसकȧ म×ृय ु हो जाती है। इंÊलɇड मɅ 
िèथत भ-ूसपंदा ͪवल ɮवारा सĐंांत नहȣं होती है। ग उसकȧ वसीयत 
सपंदा का दावा इंÊलɇड िèथत भ-ूसपंदा का ×याग ͩकए ǒबना कर सकता 
है। 
 

 183. åयिÈत के फायदे के ͧलए वसीयत, Ǔनवा[चन के Ĥयोजन के 
ͧलए कैस े माना जाए.- ͩकसी åयिÈत के फायदे के ͧलए वसीयत को, 
Ǔनवा[चन के Ĥयोजन के ͧलए, वसैे हȣ मानी जाती है जैस ेउसे कȧ गयी 
वसीयत को। 
 

                               Ǻçटांत 

क, अलवर के खेतɉ को, जो ख कȧ सपंदा है, ग को वसीयत करता है; और 
जैसलमरे फाम[हाउस नामक एक दसूरे खेतɉ को अपने èवय ंके Ǔनçपादकɉ 
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को, इस Ǔनदेश के साथ वसीयत करता है ͩक उसका ͪवĐय ͩकया जायेगा 
और उसके आगमɉ का उपयोजन ख के ऋणɉ के सदंाय मɅ ͩकया जायेगा। 
ख, को यह Ǔनवा[चन करना होगा ͩक Èया वह ͪवल का पालन करेगा या 
उसके ͪवपरȣत अलवर का उसका खेत अपने पास रखेगा। 
 

 184. अĤ×य¢त Ǿप स े फायदा ĤाÜ त करने वाल े åयिÈत को 
Ǔनवा[चन नहȣं करना है.- जो åयिÈत ͩकसी ͪवल के अधीन Ĥ× य¢त: कोई 
फायदा नहȣं लतेा है ͩकÛत ु उसके अधीन अĤ× य¢त: फायदा ĤाÜ त 
Ǔनवा[चन करने कȧ आवæ यकता नहȣं है। 

                          Ǻçटांत 

हनमुानगढ कȧ भूͧ मयɉ का åयवèथापन ग पर जीवनपय[Ûत और उसकȧ 
म×ृय ुके पæचात ्घ पर, जो उसकȧ एकमाğ सतंान है, ͩकया गया है। क 
हनमुानगढ कȧ भूͧ म कȧ ख को और 100,000 Ǿपये कȧ ग को वसीयत 
करता है। वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के कुछ Ǒदन बाद ग कȧ Ǔनव[सीयत 
म×ृय ुहो जाती है और उसने कोई Ǔनवा[चन नहȣ ंͩकया है। घ, ग के ͧलए 
Ĥशासन ĤाÜ त करता है, और Ĥशासक के Ǿप मɅ ग कȧ सपंदा कȧ ओर स े
ͪवल के अधीन भूͧ म लेने का Ǔनवा[चन करता है। उस हैͧसयत मɅ वह 
1,00,000 Ǿपये कȧ वसीयत सपंदा ĤाÜत करता है और हनमुानगढ कȧ 
भूͧ म के ͩकराये के ͧलए, जो वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके पæचात ्और ग कȧ 
म×ृय ुके पवू[ Ĥोƫतू हुई थी ख को लेखा देता है। अपनी å यिçटक हैͧसयत 
मɅ वह ͪवल के ͪवǾƨ हनमुानगढ कȧ भूͧ म को ĤǓतधाǐरत करता है। 
 
 185. ͪवल के अधीन å यिçटक हैͧसयत मɅ लेने वाला åयिÈत 
दसूरȣ हैͧसयत मɅ उसके ͪवपरȣत लेने का Ǔनवा[चन कर सकेगा.- जो 
åयिÈत अपनी å यिçटक हैͧसयत मɅ कोई फायदा ͪवल के अधीन लेता है 
वह दसूरȣ हैͧसयत मɅ ͪवल के ͪवपरȣत लेने का Ǔनवा[चन कर सकेगा। 
 

                            Ǻçटांत 
 

ͧभवाड़ी कȧ सपंदा का åयवèथापन क पर, जीवन पय[Ûत के ͧलए और 
उसकȧ म×ृय ुके पæचात ्ख पर ͩकया गया है। क ͧभवाड़ी  कȧ सपंदा घ 
के ͧलए और 2,00,000 Ǿपये ख के ͧलए तथा 1,00,000 Ǿपये ग के 
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ͧलए छोड़ता है जो ख कȧ एकमाğ सतंान है। वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके 
कुछ समय पæचात ्ख कȧ Ǔनव[सीयत म×ृय ुहो जाती है और उसने कोई 
Ǔनवा[चन नहȣ ंͩकया है। ग, ख का Ĥशासन ĤाÜ त करता है और Ĥशासक 
के Ǿप मɅ ͪवल के ͪवपरȣत ͧभवाड़ी कȧ सपंदा रखने का और 2,00,000 
Ǿपये कȧ वसीयत सपंदा को × यागने का Ǔनवा[चन करता है। ग ऐसा कर 
सकता है और ͩफर भी ͪवल के अधीन 1,00,000 ǽपयɉ कȧ अपनी 
वसीयत सपंदा का दावा कर सकता है।  
 
 186. अǓंतम छह धाराओ ंके उपबÛधɉ का अपवाद.- धारा 180 
से 185 मɅ अÛतͪव[çट ͩकसी बात के होत े हुए भी, जहां वसीयतदार को 
ͩकसी ऐसी वè त ुके बदल,े जो वसीयतदार का है, ͩकसी ͪवͧशç ट दान का 
दावा ͩकया जाना ͪवल मɅ अͧभå यÈ त ͩकया गया है और उसका ऐसे ͪवल 
ɮवारा वè ततु: å ययन भी ͩकया गया है वहां यǑद ऐसा वसीयतदार उस 
वèत ुका दावा करता है तो उसे उस ͪवͧशçट दान का ×याग करना होगा 
ͩकÛत ुवह ͪवल ɮवारा उस ेǑदए गए ͩकसी अÛय फायदे को ×यागने के 
ͧलए आबƨ नहȣं है। 
 

                           Ǻçटांत 
 

क के ͪववाह åयवèथापन के अधीन उसकȧ प×नी क कȧ उतरजीवी होने 
पर अपने  जीवनकाल के दौरान बूदंȣ कȧ सपंदा के उपभोग कȧ हकदार 
है। क बूदंȣ कȧ सपंदा मɅ अपनी प× नी के Ǒहत के बदले उसे उसके 
जीवनकाल के दौरान, 2,00,000 Ǿपये कȧ वाͪष[कȧ कȧ वसीयत अपनी 
ͪवल ɮवारा करता है और वह सपंदा अपने पुğ को ͪवल कर देता है। वह 
अपनी प×नी को 10,00,000 Ǿपये कȧ वसीयत सपंदा भी देता है। ͪवधवा   
उसका, Ǔनवा[चन करती है िजसके ͧलए वह å यवè थापन के अधीन हकदार 
है। वह वाͪष[कȧ को ×यागने के ͧलए आबƨ है ͩकÛत ु10,00,000 ǽपयɉ 
कȧ वसीयत सपंदा को ×यागने के ͧलए आबƨ नहȣं है। 
 

 187. ͪवल के अधीन Ǒदए गए फायदे का ĤǓतĒहण कब ͪवल के 
अधीन लेने के Ǔनवा[चन को गǑठत करता है.- ͪवल ɮवारा Ǒदए गए ͩकसी 
फायदे का ĤǓतĒहण, ͪवल के अधीन लेने के ͧलए, वसीयतदार ɮवारा 



126 

 

 

ͩकया गया Ǔनवा[चन गǑठत करता है यǑद उस ेǓनवा[चन करने के अपने 
अͬधकार का £ान है और उन पǐरिèथǓतयɉ का £ान है जो Ǔनवा[चन 
करने मɅ ͩकसी यिुÈतयÈु त å यिÈत के Ǔनण[य पर असर डालती हɉ या 
यǑद वह उन पǐरिèथǓतयɉ कȧ जांच करने का अͬध×यजन कर देता है। 
                                  

Ǻçटांत 

(i)  क, केसर फाम[ नामक ͩकसी सपंदा का èवामी है और नागौर 
फाम[ नामक ͩकसी दसूरȣ सपंदा मɅ जीवनपय[Ûत Ǒहत रखता है 
िजसके ͧलए उसकȧ म×ृय ु पर उसका पğु आ×यǓंतक Ǿप स े
हकदार होगा। क कȧ ͪवल मɅ केसर फाम[ कȧ सपंदा ख को तथा 
नागौर फाम[ कȧ सपंदा ग को दȣ गई है। ख नागौर फाम[ कȧ 
सपंदा मɅ अपने èवय ं के अͬधकार कȧ अनͧभ£ता के कारण ग 
को उसका कÞ जा लेना अन£ुात करता है और केसर फाम[ कȧ 
सपंदा का कÞ जा ले लेता है। ख ने ग को नागौर फाम[ कȧ 
वसीयत कȧ पिुçट नहȣं कȧ है। 

 
(ii)  ख जो क का Ïयçेठतम पğु है रोज फाम[हाऊस नामक सपंदा का 

कÞ जाधारȣ है। क रोज फाम[हाऊस कȧ वसीयत ग को और क कȧ 
सपंदा का अवशषे ख को वसीयत करता है। ख, क के Ǔनçपादकɉ 
ɮवारा यह जानकारȣ Ǒदए जाने पर ͩक अवशषे 5,00,000 Ǿपये 
के बराबर होगा ग को रोज फाम[हाऊस का कÞ जा लनेा अन£ुात 
करता है। त×पæचात ्उसे यह पता चलता है ͩक अवशषे 50,000 
Ǿपये से अͬधक नहȣं है। ख ने ग को रोज फाम[हाऊस कȧ 
वसीयत कȧ पिुçट नहȣं कȧ है। 

 
 188. वे पǐरिèथǓतयां िजनमɅ £ान या अͬध×यजन उपधाǐरत या 
अनुͧ मत ͩकया जाता है.-(1) यǑद वसीयतदार ͪवसàमǓत अͧभåयÈत करने 
के ͧलए कोई काय[ ͩकए ǒबना ͪवल ɮवारा उसके ͧलए उपबंͬ धत लाभɉ का 
उपभोग दो वष[ तक कर लतेा है तो ऐसा £ान या जाचं का अͬध×यजन 
ĤǓतकूल साêय के अभाव मɅ उपधाǐरत कर ͧलया जाएगा। 
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 (2) ऐसा £ान या जांच का अͬध×यजन वसीयतदार के ͩकसी ऐस े
काय[ से अनुͧ मत ͩकया जा सकेगा िजसने वसीयत कȧ ͪवषयवèत ु मɅ 
Ǒहतबƨ åयिÈतयɉ को उसी दशा मɅ रखना असभंव बना Ǒदया है िजसमɅ 
वे होत ेयǑद वह काय[ न ͩकया गया होता। 

Ǻçटांत 

क कोई सपंदा ख को वसीयत करता है िजसके ͧलए ग हकदार है और ग 
को कोयल ेकȧ एक खान कȧ वसीयत करता है। ग खान को, कÞ जा मɅ 
लेता है और उस ेǓनःशषे कर देता है। उसके ɮवारा उसने सपंदा मɅ ख कȧ 
वसीयत कȧ पिुçट कर दȣ है। 

 189. वसीयतकता[ के ĤǓतǓनͬध वसीयतदार से Ǔनवा[चन करने के 
ͧलए कब बलुा सकɅ ग.े- यǑद वसीयतदार वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके पæचात ्
एक वष[ के भीतर ͪवल कȧ पिुçट करने या उससे ͪवसàमǓत का अपना 
आशय वसीयतकता[ के ĤǓतǓनͬधयɉ को स£ंाͪपत नहȣं कर देता है तो 
ĤǓतǓनͬध उस कालावͬध के अवसान पर उसस ेयह अपे¢ा कर सकेगा ͩक 
वह Ǔनवा[चन करे और यǑद वह ऐसी अपे¢ा कȧ ĤािÜत के पæचात ्
यिुÈतयÈुत समय के भीतर उसका अनपुालन नहȣं करता है तो यह 
समझा जाएगा ͩक उसने ͪवल कȧ पिुçट करने का Ǔनवा[चन कर ͧलया है। 
 

 190. ǓनयȾÊयता कȧ दशा मɅ Ǔनवा[चन को मãु तवी करना.- 
ǓनयȾÊयता कȧ दशा मɅ Ǔनवा[चन उस समय तक मãु तवी रहेगा जब तक 
वह ǓनयȾÊयता समाÜ त नहȣं हो जाती या जब तक Ǔनवा[चन ͩकसी स¢म 
Ĥाͬधकारȣ ɮवारा नहȣं ͩकया जाता। 
 

म×ृय ुको आसÛन मानकर ͩकए गए दान 
 

 191. म×ृय ुको आसÛन मानकर दान ɮवारा अÛतरणीय सपंदा.- 
(1) कोई åयिÈत म×ृय ुको आसÛन मानकर ͩकए गए दान ɮवारा ͩकसी 
ऐसी जंगम सपंदा का åययन कर सकेगा िजसका वह ͪवल ɮवारा åययन 
कर सकता है। 
 
 (2) ͩकसी दान को, म×ृय ुको आसÛन मानकर ͩकया गया दान 
वहां कहा जाता है जहां कोई å यिÈत जो बीमार है और िजस े अपनी 
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बीमारȣ के कारण शीē हȣ मर जाने कȧ Ĥ×यांशका है, ͩकसी जंगम सपंदा 
का कÞ जा ͩकसी अÛ य को दे देता है ͩक वह, यǑद दाता कȧ उस बीमारȣ 
के कारण ¼×ृ य ु होने कȧ दशा मɅ उसे दान के Ǿप मɅ रखने के ͧलये 
पǐरदान करता है। 
 
 (3) ऐसे दान को दानकता[ वापस ले सकेगा; और यǑद वह उस 
बीमारȣ स,े िजसके दौरान वह ͩकया गया था, पनु:Ǔनरोगी हो जाता है या 
यǑद वह उस åयिÈत का उ×तरजीवी होता है, िजसके ͧलए वह दान ͩकया 
गया था तो वह Ĥभावशील नहȣं होगा। 
 

Ǻçटांत 
 

(i)  क बीमार है, और वह म×ृय ु कȧ Ĥ×याशकंा मɅ ख को, 
Ǔनàनͧलͨखत का पǐरदान करता है, जो क कȧ म×ृय ुहो जाने कȧ 
दशा मɅ उसके ɮवारा ĤǓतधाǐरत कȧ जायेगी- 

 

 एक घड़ी; 
 ग ɮवारा क को अनदु×त एक बÛधपğ; 

 एक बɇक-नोट;  

 Ǔनरंक पçृ ठांͩकत केÛ ġȣय सरकार का एक वचनपğ; 
 
 Ǔनरंक पçृठांͩ कत एक ͪवǓनमय-पğ; 

 कǓतपय बÛधक-ͪवलेख। 
 
 क कȧ म×ृय ु उस बीमारȣ के कारण हो जाती है िजसके दौरान 
उसने इन वèतओुं का पǐरदान ͩकया था। 
 
 ख Ǔनàनͧलͨखत का हकदार है- 
 घड़ी; 
 ग के बÛधपğ ɮवारा ĤǓतभतू ऋण; 

 बɇक नोट; 

 केÛ ġȣय सरकार के वचनपğ; 

 ͪवǓनमय-पğ; 
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      बÛधक-ͪवलेख ɮवारा ĤǓतभतू धन। 
 

(ii) क बीमार है, और म×ृय ुकȧ Ĥ×याशंका मɅ ख को ͩकसी Ěंक 
कȧ चाबी का या ͩकसी ऐस ेभÖडागार कȧ चाबी का पǐरदान, िजसमɅ क के 
भारȣ माğा मɅ माल Ǔनͯ¢Üत हɇ या Ěंक मɅ रखी गई वè तओुं पर या 
Ǔनͯ¢Üत माल पर उस े Ǔनयğंण देने के आशय स,े करता है और उससे 
यह वांछा करता है ͩक वह क कȧ म×ृय ुकȧ दशा मɅ उÛहɅ रखे। क कȧ 
म×ृय ुउस बीमारȣ से हो जाती है िजसके दौरान उसने ऐसी वèतओुं का 
पǐरदान ͩकया था। ख Ěंक और उसकȧ अÛतव[èतओुं का या भÖडारगार मɅ 
क के भारȣ माğा मɅ माल का हकदार है। 
 

(iii) क बीमार है और म×ृय ुकȧ Ĥ×याशकंा मɅ कǓतपय वèतओु ंको 
पथृक् पास[लɉ मɅ अलग रख देता है और पास[लɉ पर Đमशः ख और ग 
के नाम ͬचéनांͩ कत कर देता है। पास[ल, क के जीवनकाल के दौरान 
पǐरद×त नहȣं ͩकए जाते हɇ। क कȧ म×ृय ु उस बीमारȣ से हो जाती है, 

िजसके दौरान उसने उन पास[लɉ को अलग रखा था। ख और ग पास[लɉ 
कȧ अ×त[वèतओुं के हकदार नहȣं है।   
 
 

अÚयाय 3 

मतृक कȧ सपंदा का सरं¢ण 
 

 192. मतृक कȧ सपंदा के उ×तराͬधकार ɮवारा अͬधकार का दावा 
करने वाला åयिÈत सदोष कÞ जे के ͪवǽƨ अनतुोष के ͧलए आवेदन कर 
सकेगा.-(1) यǑद कोई åयिÈत जंगम या èथावर सपंदा छोड़कर मर जाता 
है तो उसके ͧलए या उसके ͩकसी Ǒहè स े के ͧलए उ×तराͬधकार ɮवारा 
ͩकसी अͬधकार का दावा करने वाला åयिÈत, दसूरे åयिÈत ɮवारा 
वाèतͪवक कÞ जा ͧलए जाने के पæचात ्या जब कÞ जा अͧभĒहण करने 
के बल का Ĥयोग ͩकए जाने कȧ आशकंा हो तो, उस िजले के िजला 
Ûयायाधीश को, िजसमɅ सपंदा का कोई Ǒहè सा पाया जाता है या, िèथत है, 

अनतुोष के ͧलए आवदेन कर सकेगा।  
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 (2) ͩकसी अवयè क, या ͩकसी ǓनरǑह[त या अनपुिèथत å यिÈत 
के उ× तराͬधकार ɮवारा यथापवूȾकत ऐसी सपंदा के ͧलए हकदार होने कȧ 
दशा मɅ काई सरं¢क, अͧभकता[, नातदेार या Ǔनकट ͧमğ अनतुोष के 
ͧलये वसेै हȣ आवदेन कर सकेगा। 
 

 193. Ûयायाधीश ɮवारा कȧ गई जांच.- वह िजला Ûयायाधीश, 

िजस ेऐसा आवेदन ͩकया गया है, Ĥथमतः आवेदक कȧ शपथ पर परȣ¢ा 
करेगा और ऐसी और जाचं, यǑद कोई हो, कर सकेगा/सकेगी जैसा वह 
आवæयक समझे ͩक Èया यह ͪवæवास करने के ͧलए पया[Üत आधार है 
ͩक कÞ जाधारȣ प¢कार को या कÞ जा अͧभĒहण के ͧलए बल का Ĥयोग 
करने वाल ेप¢कार को ͪवͬधपणू[ हक नहȣं है, और वह आवेदक या वह 
åयिÈत, िजसके Ǔनͧम× त वह आवेदन करता है, वाèतव मɅ हकदार है और 
यǑद उसे वाद के मामलूȣ उपचार के ͧलए छोड़ Ǒदया जाता है तो उस पर 
ताि××वक Ǿप से ĤǓतकूल Ĥभाव पड़ने कȧ सभंावना है, और आवदेन 
स ƫावपवू[क ͩकया गया है। 
 

 194. ĤͩĐया.- यǑद िजला Ûयायाधीश का यह समाधान हो जाता 
है ͩक यथापवूȾÈत ͪवæवास करन े के ͧलए पया[Üत आधार है ͩकÛ त ु
अÛयथा नहȣं है, तो वह उस प¢कार को, िजसके ͪवǽƨ पǐरवाद ͩकया 
गया है, समन करेगा और खालȣ या ͪवËनयÈुत कÞ ज ेकȧ सचूना Ĥकाशन 
ɮवारा देगा और यिुÈतयÈुत समय के अवसान के पæचात ् कÞ जे के 
अͬधकार को (इसमɅ इसके पæचात ्यथाउपबिÛधत वाद के अÚ यधीन रहत े
हुए) संͯ ¢Üततः अवधाǐरत करेगा और तɮनसुार कÞ जे का पǐरदान देगाः 
 

 परÛत ुÛयायाधीश को ऐस ेअͬधकारȣ को ǓनयÈुत करन ेकȧ शिÈत 
होगी, जो ͩकसी चीजबè त कȧ सचूी तयैार करने और उसे मुġांͩ कत करने 
या अÛयथा उसे सरुͯ¢त रखने के Ĥयोजन के ͧलए आवेदन ͩकये जाने 
पर, अͪवलबं वसैा करेगा चाहे उसने उस प¢कार को, िजसके ͪवǽƨ 
पǐरवाद ͩकया गया है, समन करने के ͧलए आवæयक जांच परूȣ कर लȣ है 
या नहȣं। 
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 195. काय[वाǑहयɉ के अवधारण के लǒंबत रहने के दौरान र¢क 
कȧ ǓनयिुÈत.- यǑद यथापवूȾÈत ऐसी जाचं ͩकए जान ेपर आगे यह Ĥतीत 
होता है ͩक संͯ ¢Üत काय[वाहȣ का अवधारण ͩकए जाने से पवू[ सपंदा के 
दुͪ व[Ǔनयोजन या दåुय[य के खतरे कȧ आशकंा है और कÞ जाधारȣ प¢कार 
स ेĤǓतभǓूत अͧभĤाÜत करन ेमɅ ͪवलàब या उसकȧ अपया[Üतता स ेकÞ जा 
ͪवहȣन प¢कार के ͧलए पया[Üत जोͨखम होने कȧ सभंावना है परÛ त ुयह 
ͩक वह ͪवͬधपणू[ èवामी भी है तो िजला Ûयायाधीश एक या अͬधक 
र¢क ǓनयÈुत कर सकेगा िजसका Ĥाͬधकार उसकȧ या उनकȧ सबंंͬ धत 
ǓनयिुÈतयɉ के ǓनबÛधनɉ के अनसुार जारȣ रहेगा और ͩकसी भी दशा मɅ 
संͯ ¢Üत काय[वाǑहयɉ का अवधारण ͩकए जाने और उसके पǐरणामèवǾप 
कÞ जे कȧ पिुçट या पǐरदान ͩकए जाने के आगे जारȣ नहȣं रहेगा: 
 परÛत ु भूͧ म के मामले मɅ, Ûयायाधीश र¢क कȧ शिÈतयɉ को 
कलेÈटर या कलÈेटर के अधीनèथ ͩकसी अͬधकारȣ को Ĥ×यायोिजत कर 
सकेगाः 
 परÛत ुयह और ͩक ͩकसी सपंदा के सबंधं मɅ र¢क कȧ Ĥ×येक 
ǓनयिुÈत सàयक् Ǿप स ेĤकाͧशत कȧ जाएगी। 
 

 196. र¢क को Ĥद× त कȧ जा सकने वालȣ शिÈतयां.- िजला 
Ûयायाधीश र¢क को सपंदा का कÞ जा लेन े के ͧलए, या तो साधारणतः 
या तब तक के ͧलए Ĥाͬधकृत कर सकेगा जब तक के ͧलए कÞ जाधारȣ 
प¢कार ɮवारा ĤǓतभǓूत न दे दȣ जाए या जब तक सपंदा कȧ सूͬ चयां न 
बना लȣ जाए ंया कÞ जाधारȣ प¢कार ɮवारा दुͪ व[Ǔनयोजन या दåुय[य स े
सपंदा को सरुͯ¢त रखन ेके ͧलए आवæयक ͩकसी अÛय Ĥयोजन के ͧलए 
Ĥाͬधकृत कर सकेगा; 
 

 परÛत ुयह Ûयायाधीश के ͪववेक पर होगा ͩक वह ĤǓतभǓूत देने 
या न देन ेपर कÞ जाधारȣ प¢कार को ऐसा कÞ जा बनाए रखन ेकȧ अन£ुा 
दे और कÞ जे को रखना ऐसे आदेशɉ के अधीन होगा जैसा वह Ûयायाधीश 
सूͬ चयɉ या ͪवलेखɉ या अÛय चीजबè त कȧ सरु¢ा के सàबÛध मɅ जारȣ 
करे। 
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 197. र¢क ɮवारा कǓतपय शिÈतयɉ के Ĥयोग का ĤǓतषधे.- (1) 
जहां इस भाग के अÚयाय-6 के अधीन Ĥमाणपğ अनदु× त ͩकया गया है 
या Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ का अनदुान ͩकया गया है वहां इस अÚ याय के 
अधीन ǓनयÈुत र¢क, Ĥमाणपğ के धारक के या Ǔनçपादक या Ĥशासक 
के ͩकसी ͪवͬधसàमत Ĥाͬधकार का Ĥयोग नहȣं करेगा। 
 

 (2) ऐसे सभी åयिÈतयɉ कȧ, िजÛहɉने कोई ऋण या ͩकराया ĤाÜत 
करने के ͧलए Ûयायालय ɮवारा Ĥाͬधकृत र¢क को ऋण या ͩकराये का 
सदंाय ͩकया है, ¢ǓतपǓूत [ कȧ जाएगी और र¢क उनका सदंाय ऐसे åयिÈत 
को करने के ͧलए उ×तरदायी होगा, िजसने, यथािèथǓत, Ĥमाणपğ, Ĥोबेट या 
Ĥशासन-पğ अͧभĤाÜत ͩकया है। 
 

 198. र¢क ĤǓतभǓूत देगा और पाǐरĮͧमक ĤाÜत कर सकेगा.- 
(1) Ûयायाधीश र¢क से उसके Ûयास के Ǔनçठापवू[क Ǔनव[हन के ͧलए 
और इसमɅ इसके पæचात ् उपबिÛधत रȣǓत से उसका समाधानĤद लेखा 
देने के ͧलए ĤǓतभǓूत लेगा और उस ेसपंदा मɅ स ेऐसा पाǐरĮͧमक ĤाÜत 
करने के ͧलए Ĥाͬधकृत कर सकेगा जो िजला Ûयायाधीश यिुÈतयÈुत 
समझ,े ͩकÛत ुऐसा पाǐरĮͧमक ͩकसी भी दशा मɅ जगंम सपंदा के और 
èथावर सपंदा के वाͪष[क फायदे के पांच ĤǓतशत स ेअͬधक नहȣं होगा। 
 
 (2) र¢क ɮवारा वसलूȣ ͩकया गया सभी अͬधशषे धन Ûयायालय 
मɅ सदं×त ͩकया जाएगा और उन åयिÈतयɉ के फायदे के ͧलए लोक 
ĤǓतभǓूतयɉ मɅ ͪवǓनǑहत ͩकया जाएगा जो संͯ ¢Üत काय[वाǑहयɉ के 
ÛयायǓनण[यन पर उनके ͧलए हकदार हɉ। 
 

 (3) र¢क से ĤǓतभǓूत कȧ अपे¢ा यिुÈतयÈुत शीēता स े कȧ 
जाएगी और जहा ंयह साÚय हो वहां यह साधारणतः ऐसे सभी मामलɉ के 
सबंधं मɅ होगी िजनके ͧलए वह åयिÈत वाद मɅ र¢क ǓनयÈुत ͩकया 
जाए; ͩकÛत ुĤǓतभǓूत लेने मɅ कोई ͪवलàब Ûयायाधीश को अपने पद कȧ 
शिÈतयɉ को र¢क मɅ तरुÛत ͪवǓनǑहत करने से Ǔनवाǐरत नहȣं करेगा। 
 

 199. कलेÈटर कȧ ǐरपोट[ जहां सपंदा मɅ राजèव सदं× त करने 
वालȣ भूͧ म सिàमͧलत है.-(1) जहां मतृ åयिÈत कȧ सपंदा मɅ पणू[तः या 
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भागतः ऐसी भूͧ म सिàमͧलत है, िजसके ͧलए सरकार को राजèव सदं×त 
ͩकया जाता है, वहां कÞ जाधारȣ प¢कार को समन करने, र¢क कȧ 
ǓनयिुÈत करने या उस ǓनयिुÈत के ͧलए å यिçटयɉ को नामǓनदȶͧशत करने 
के औͬच×य के सबंधं मɅ समè त ͪवषयɉ मɅ िजला Ûयायाधीश कलÈेटर से 
एक ǐरपोट[ मांगेगा और तब कलेÈटर ǐरपोट[ देगा: 
 

 परÛत ु अ×यÛत आवæयक मामलɉ मɅ Ûयायाधीश Ĥथमतः ऐसी 
ǐरपोट[ के ǒबना काय[वाहȣ कर सकेगा। 

 (2) Û यायाधीश ऐसी ͩकसी ǐरपोट[ के अनǾुप काय[ करने के ͧलए 
बाÚय नहȣं होगा। 
 

 200. वादɉ को सिंèथत करना और उनमɅ ĤǓतर¢ा करना.- र¢क 
वादɉ को सिंèथत करने या उनमɅ ĤǓतर¢ा करने के सबंधं मɅ िजला 
Ûयायाधीश के समè त आदेशɉ के अÚ यधीन होगा और समè त वाद सपंदा 
कȧ ओर से र¢क के नाम से सिंèथत ͩकए जा सकɅ ग ेया उनमɅ ĤǓतर¢ा 
कȧ जा सकेगी: 
 

परÛत ु र¢क कȧ ǓनयिुÈत के आदेश मɅ ऋणɉ या ͩकरायɉ के 
सĒंहण के ͧलए अͧभåयÈत Ĥाͬधकार कȧ अप¢ेा होगी ͩकÛत ु ऐसा 
अͧभåयÈत Ĥाͬधकार उसके आधार पर ĤाÜत धन कȧ ͩकÛहȣ ंराͧशयɉ का 
पणू[ Ǔनèतारण करने के ͧलए र¢क को समथ[ बनाएगा। 
 
 201. र¢क ɮवारा अͧभर¢ा के लǒंबत रहने के दौरान Ǻæयमान 
èवाͧमयɉ को भ×त.े- र¢क ɮवारा सपंदा कȧ अͧभर¢ा के लिàबत रहने के 
दौरान उनके ͧलए ĤथमǺçɪया अͬधकार रखने वाले प¢कारɉ को िजला 
Ûयायाधीश ऐस ेभ×त े दे सकेगा जैस ेवह Ǒहतबƨ प¢कारɉ के अͬधकारɉ 
और पǐरिèथǓतयɉ का संͯ ¢Üत अÛवेषण करने पर आवæयक समझ,े और 
संͯ ¢Üत काय[वाहȣ के ÛयायǓनण[यन पर प¢कार से उसके ͧलए हकदार न 
पाए जाने कȧ दशा मɅ उसका Þयाज सǑहत ĤǓतसदंाय करने के ͧलए 
अपने ͪववेकानसुार ĤǓतभǓूत ले सकेगा। 
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 202. र¢क ɮवारा लेखा फाइल ͩकया जाना.- र¢क संͯ ¢Ü त 
माͧसक लखेा फाइल करेगा और तीन मास कȧ Ĥ×येक कालावͬध के 
अवसान पर, यǑद उसका Ĥशासन इतने समय तक चलता रहे, और सपंदा 
का कÞ जा ×याग देने पर िजला Ûयायाधीश के समाधानĤद Ǿप मɅ अपन े
Ĥशासन का ͪवèततृ लेखा फाइल करेगा। 
 
 203. लेखाओ ंका Ǔनरȣ¢ण और दोहरȣ ĤǓत रखन ेका Ǒहतबƨ 
प¢कार का अͬधकार.-(1) र¢क का लखेा समè त Ǒहतबƨ प¢कारɉ ɮवारा 
Ǔनरȣ¢ण के ͧलए खुला रहेगा और ऐसा कोई Ǒहतबƨ प¢कार, र¢क 
ɮवारा समè त ĤािÜतयɉ और सदंायɉ का दोहरा लखेा रखने के ͧलए पथृक् 
åयिÈत कȧ ǓनयिुÈत करने के ͧलए स¢म होगा। 
 
(2) यǑद यह पाया जाता है ͩक र¢क के लेखा बकाया हɇ या व ेğǑुटपणू[ 
या अपणू[ हɇ या यǑद र¢क को जब ͩकसी िजला Ûयायाधीश ɮवारा उÛहɅ 
पेश करने के ͧलए आदेश Ǒदया जाता है तब वह उÛहɅ पेश नहȣ ं
करता/करती है तो वह ऐस ेĤ×येक åयǓतĐम के ͧलए जुमा[ने से दंडनीय 
होगा/होगी जो एक हजार ǽपये से अͬधक नहȣं होगा। 
 
 204. एक हȣ सपंदा के ͧलए दसूरे र¢क कȧ ǓनयिुÈत पर 
वज[न.- यǑद ͩकसी िजला Ûयायाधीश ने ͩकसी मतृ åयिÈत कȧ सपंणू[ 
सपंदा के सबंधं मɅ, ͩकसी र¢क कȧ ǓनयिुÈत कȧ है तो ऐसी ǓनयिुÈत 
उसी राÏय के भीतर ͩकसी अÛय िजल े के Ûयायाधीश को ͩकसी अÛय 
र¢क कȧ ǓनयिुÈत करन ेसे Ĥवाǐरत करेगी, ͩकÛत ुमतृक कȧ सपंदा के 
ͩकसी भाग के सबंधं मɅ ͩकसी र¢क कȧ ǓनयिुÈत, अवͧशçट कȧ या उसके 
ͩकसी भाग के सबंधं मɅ उसी राÏय के भीतर ͩकसी अÛय र¢क कȧ 
ǓनयिुÈत को Ĥवाǐरत नहȣं करेगीः 
 
 परÛत ुकोई Ûयायाधीश ͩकसी ऐसी सपंदा के सबंधं मɅ, जो ͩकसी 
अÛय Ûयायाधीश के सम¢ इस अÚयाय के अधीन पहले से सिंèथत 
ͩकसी संͯ ¢Üत काय[वाहȣ कȧ ͪवषय-वèत ु है कोई र¢क ǓनयÈुत नहȣ ं
करेगा या संͯ ¢Üत काय[वाहȣ Ēहण नहȣं करेगा; 
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 परÛत ुयह और ͩक यǑद ͩकसी सपंदा के ͪवͧभÛन भागɉ के ͧलए 
ͧभÛन-ͧभÛन Ûयायाधीशɉ ɮवारा दो या अͬधक र¢क ǓनयÈुत ͩकए गए हɇ 
तो उÍच Ûयायालय, सàपणू[ सपंदा के एक र¢क कȧ ǓनयिुÈत करने के 
ͧलए ऐसा आदेश देगा जो वह ठȤक समझे। 
 

 205. र¢क के ͧलए आवेदन करने कȧ समय-सीमा.- िजला 
Ûयायाधीश को इस अÚयाय के अधीन कोई आवेदन उस èव×वधारȣ कȧ 
म×ृय ुसे छह मास के भीतर ͩकया जाना चाǑहए िजसकȧ सपंदा का दावा 
उ×तराͬधकार मɅ अͬधकार ɮवारा ͩकया जाता है। 
 

 206. मतृक ɮवारा लोक åयवèथापन या ͪवͬधक Ǔनदेश के ͪवǽƨ 
इस अÚ याय के Ĥवत[न का वज[न.- इस अÚयाय मɅ कȧ कोई बात, 

åयवèथापन के ͩकसी लोक काय[ के या ͩकसी सपंदा के मतृक è व× वधारȣ 
ɮवारा, अवयèकता कȧ दशा मɅ या अÛयथा उसकȧ म×ृय ुके पæचात ्उसकȧ 
सपंदा के कÞ जे के ͧलए Ǒदए गए ͩकÛहȣं ͪवͬधक Ǔनदेशɉ के उãलघंन को 
Ĥाͬधकृत करने वालȣ नहȣं मानी जाएगी, और ऐसे Ĥ×येक मामले मɅ मतृ 
å यिÈत कȧ सपंदा पर अͬधकाǐरता रखने वाले Ûयायाधीश का ऐस ेǓनदेशɉ 
के ͪवɮयमान होने के बारे मɅ जैस े हȣ समाधान हो जाए वहां वह उÛहɅ 
Ĥभावशील करेगा। 
 

 207. वाद लाने के अͬधकार कȧ åयाविृ×त.- इस अÚयाय मɅ 
अÛतͪव[çट कोई बात ऐसे प¢कार ɮवारा कोई वाद लाने मɅ अड़चन डालने 
वालȣ नहȣं होगी िजसका आवेदन कÞ जाधारȣ प¢कार को समन करने स े
पवू[ या पæचात ्नामजंरू कर Ǒदया गया है या प¢कार ɮवारा िजसे इस 
अÚयाय के अधीन कÞ जे स ेबेदखल कर Ǒदया गया है। 
 

 208. संͯ ¢Üत काय[वाहȣ के ͪवǓनæचय का Ĥभाव.- इस अÚयाय 
के अधीन ͩकसी संͯ ¢Üत काय[वाहȣ मɅ िजला Ûयायाधीश के ͪवǓनæचय का 
वाèतͪवक कÞ जे के पǐरǓनधा[रण स ेͧभÛन कोई Ĥभाव नहȣं होगा; ͩकÛत ु
इस Ĥयोजन के ͧलए यह अिÛतम होगा और ͩकसी अपील या 
पनुͪव[लोकन के अधीन नहȣ ंहोगा। 
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 209. लोक र¢कɉ कȧ ǓनयिुÈत.-  राÏय सरकार ͩकसी िजले या 
कुछ िजलɉ के ͧलए लोक र¢कɉ कȧ ǓनयिुÈत कर सकेगी, और ऐसा िजला 
Ûयायाधीश जो अͬधकाǐरता रखता है, ऐसे समè त मामलɉ मɅ, िजसमɅ इस 
अÚयाय के अधीन र¢कɉ का Ǔनवा[चन करना उसके ͪववेक पर छोड़ Ǒदया 
गया है, ऐसे लोक र¢कɉ को नामǓनǑद[çट करेगा। 
 

अÚयाय 4 

उ×तराͬधकार पर मतृक कȧ सपंदा के ͧलए ĤǓतǓनͬध हक 
 

 210. र¢क या Ĥशासक कȧ, उस Ǿप मɅ, ĤकृǓत और सपंदा.- मतृ 
åयिÈत का यथािèथǓत, Ǔनçपादक या Ĥशासक समè त Ĥयोजनɉ के ͧलए 
उसका ͪवͬधक ĤǓतǓनͬध है और मतृ åयिÈत कȧ समè त सपंदा उसमɅ, 
उस Ǿप मɅ, ͪवǓनǑहत होती है। 
 

 211. Ûयायालय के माÚयम से मतृ åयिÈतयɉ के ऋͨणयɉ स े
ऋणɉ कȧ वसलूȣ के ͧलए ĤǓतǓनͬध हक का परुोभाåय शत[ होना.- (1) 
कोई भी Ûयायालय- 
 

(क) ͩकसी मतृ åयिÈत के ͩकसी ऋणी के ͪवǽƨ, उसके ऋण 
का सदंाय ऐसे åयिÈत को करने के ͧलए, जो 
उ×तराͬधकार पर मतृ åयिÈत कȧ चीज-बè त के ͧलए या 
उसके ͩकसी भाग के ͧलए हकदार होने का दावा करता 
है, कोई ͫडĐȧ पाǐरत नहȣं करेगा, या 

(ख) इस Ĥकार हकदार होने का दावा करने वाले ͩकसी 
åयिÈत के आवेदन पर ऐस ेऋणी के ͪवǽƨ, उसके ऋण 
का सदंाय करने के ͧलए, कोई ͫडĐȧ या आदेश 
ǓनçपाǑदत करने के ͧलए अĒसर नहȣं होगा, जहां इस 
Ĥकार दावा करने वाला åयिÈत Ǔनàनͧलͨखत पेश करे - 

 

(i) वह Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ जो मतृक कȧ सपंदा का 
Ĥशासन उसे अनदु×त करने का साêय है, या 
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(ii) इस भाग के अÚयाय-6 के अधीन अनदु×त ͩकया 
गया वह उ×तराͬधकार Ĥमाणपğ जो और िजसमɅ 
ऋण वͨण[त है। 

 (2) उपधारा (1) मɅ, शÞद "ऋण" के अÛतग[त कृͪष Ĥयोजनɉ के 
ͧलए उपयोग मɅ लाई गई भूͧ म के सबंधं मɅ सदेंय ͩकराये, राजèव या 
लाभɉ के ͧसवाय कोई ऋण है। 
 

 212. पæचा×वतȸ Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ का Ĥमाणपğ पर Ĥभाव.-
(1) ͩकसी सपंदा के सबंधं मɅ Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ के अनदुान को, 
सपंदा मɅ सिàमͧलत ͩकÛहȣ ंऋणɉ या ĤǓतभǓूतयɉ के सबंधं मɅ इस भाग 
के अÚयाय-6 के अधीन पवू[ मɅ अनदु×त ͩकसी Ĥमाणपğ का अͬधĐमण 
करने वाला समझा जाएगा। 

  (2) जब Ĥोबटे या पğɉ के अनदुान के समय, ͩकसी ऐसे ऋण या 
ĤǓतभǓूत के बारे मɅ ͩकसी ऐस ेĤमाणपğ के धारक ɮवारा सिंèथत कोई 
वाद या अÛय काय[वाहȣ लिàबत है, तब वह åयिÈत, िजस ेअनदुान ͩकया 
गया है, उस Ûयायालय मɅ िजसमɅ वाद या काय[वाहȣ लिàबत है, आवदेन 
देने पर, वाद या काय[वाहȣ मɅ Ĥमाणपğ के धारक का èथान लेन ेके ͧलए 
हकदार होगा: 
 

 परÛत ुजब कोई Ĥमाणपğ, इस धारा के अधीन अͬधĐांत ͩकया 
जाता है तब ऐसे अͬधĐमण कȧ अनͧभ£ता के कारण ऐस ेĤमाणपğ के 
धारक को ͩकए समè त सदंाय, Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ के अधीन दावɉ के 
ͪवǽƨ माÛय हɉगे। 
 
 213. केवल Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ के ĤाÜतकता[ ɮवारा, जब तक 
उस े ĤǓतसǿंत न कर Ǒदया जाए, वाद आǑद लाया जाना.- Ĥोबेट या 
Ĥशासन-पğ के ͩकसी अनदुान के पæचात,् उस åयिÈत से ͧभÛन, िजस े
उसका अनदुान ͩकया जा सकता था, ͩकसी अÛय åयिÈत को उस राÏय 
मɅ सव[ğ, िजसमɅ वह अनदु×त ͩकया गया है, मतृक के ĤǓतǓनͬध के Ǿप 
मɅ वाद लाने या वाद के बारे मɅ आगे काय[वाहȣ करन ेकȧ कोई शिÈत तब 
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तक नहȣं होगी जब तक ऐसे Ĥोबेट या Ĥशासन-पğɉ को वापस या 
ĤǓतसǿंत न कर Ǒदया गया हो। 

 
अÚयाय 5 

Ĥोबेट, Ĥशासन-पğ और मतृक  

कȧ आिèतयɉ का Ĥशासन 
 
 214. इस अÚयाय का लाग ू होना.- इस भाग मɅ या त×समय 
Ĥव×ृत ͩकसी अÛय ͪवͬध मɅ जैसा अÛयथा उपबिÛधत है उसके ͧसवाय 
Ĥोबेट या ͪवल के साथ उपाबƨ Ĥशासन-पğɉ के समè त अनदुान तथा 
Ǔनव[सीयत उ×तराͬधकार के मामलɉ मɅ मतृक कȧ आिèतयɉ का Ĥशासन 
इस अÚयाय के उपबधंɉ के अनसुार, ͩकया या, यथािèथǓत, Ǔनव[हन ͩकया 
जाएगा। 

Ĥोबेट और Ĥशासन-पğ का अनदुान 
 

 215. Ĥशासन ͩकसे अनदु×त ͩकया जाएगा.- (1) यǑद मतृक कȧ 
Ǔनव[सीयती म×ृ य ु हो गई है तो उसकȧ सपंदा का Ĥशासन ͩकसी ऐसे 
åयिÈत को अनदु×त ͩकया जा सकेगा जो इस भाग के अÚयाय-1 के 
उपबधंɉ के अनसुार ऐसे मतृक कȧ सपंदा के सàपणू[ या ͩकसी भाग के 
ͧलए हकदार होगा। 
 

 (2) जब ऐसे Ĥशासन के ͧलए ऐसे कई åयिÈत आवेदन करते हɇ 
तब यह Ûयायालय के ͪववेक पर होगा ͩक वह उसे उनमɅ स ेͩकसी एक 
को या अͬधक को अनदु×त करे। 
 

 (3) जब ऐसा कोई åयिÈत आवेदन नहȣं करता है तब उसे मतृक 
के लेनदार को अनदु×त ͩकया जा सकेगा। 
 

 216. Ĥशासन-पğ का Ĥभाव.- Ĥशासन-पğ, Ĥशासक को 
Ǔनव[सीयती के समè त अͬधकारɉ के ͧलए वसैे हȣ Ĥभावशील Ǿप मɅ 
हकदार बनाता है मानो Ĥशासन उसकȧ म×ृय ुके तरुÛत पæचात ्अनदु×त 
ͩकया गया हो। 
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 217. Ĥशासन-पğ ɮवारा कृ×यɉ को वधै न ͩकया जाना.- 
Ĥशासन-पğ, Ĥशासक के ͩकÛहȣं अÛतǐरम कृ×यɉ को जो Ǔनव[सीयती कȧ 
सपंदा मɅ कमी या हाǓन करत ेहɉ, वधै नहȣं बनाता है। 
 

 218. Ĥोबेट केवल ǓनयÈुत Ǔनçपादक के ͧलए हȣ.– (1) Ĥोबेट 
केवल ͪवल ɮवारा ǓनयÈुत Ǔनçपादक को अनदु×त ͩकया जाएगा। 
 

 (2) ǓनयिुÈत या तो अͧभåयÈत या आवæयक ͪवव¢ा ɮवारा हो 
सकेगी। 

                               Ǻçटांत 
 

               (i) क यह ͪवल करता है ͩक यǑद ख न हो तो ग उसका 
Ǔनçपादक होगा। ख ͪवव¢ा ɮवारा Ǔनçपादक ǓनयÈुत ͩकया गया है। 

(ii) क एक वसीयत सपंदा ख को और बहुत सी वसीयत सपंदाए ं
अÛय åयिÈतयɉ को, बचे हुए मɅ से अपनी पğुवधू ग को देता है और यह 
जोड़ देता है ͩक "यǑद इसमɅ नाͧमत ग जीͪवत नहȣं है तो मɇ ख को 
अपनी एक माğ ǓनçपाǑदका Ǔनयत और ǓनयÈुत करता हंू"। ग ͪवव¢ा 
ɮवारा ǓनçपाǑदका ǓनयÈुत कȧ गई है। 

(iii) क ͪवͧभÛन åयिÈतयɉ को अपने ͪवल और Đोडपğɉ का 
Ǔनçपादक और अपने  भतीजे को अवͧशçट वसीयतदार ǓनयÈुत करता 
है और दसूरे Đोड़पğ मɅ य ेशÞद हɇ- "मɇ ͪवͧभÛन तारȣखɉ को हèता¢ǐरत 
मेरे ͪवल और Đोडपğɉ के ĤǓत समè त ͪवͬधसàमत मागंɉ को चुकाने के 
ͧलए भतीजे को अपना अवͧशçट वसीयतदार ǓनयÈुत करता हंू"। भतीजे 
को ͪवव¢ा ɮवारा Ǔनçपादक ǓनयÈुत ͩकया गया है। 
 

 219. वे åयिÈत िजÛहɅ Ĥोबेट अनदु×त नहȣं ͩकए जा सकते हɇ.- 
Ĥोबेट ऐसे åयिÈत को अनदु×त नहȣं ͩकया जा सकता है जो अवयèक है 
या ͪवकृतͬचत है और न हȣ ͩकसी å यिçट के सगंम को, ͩकÛत ु ऐसे 
å यिçटयɉ के सगंम को ͩकया जा सकता है जो ऐसी कàपनी है जो राÏय 
सरकार ɮवारा राजपğ मɅ अͬधसचूना ɮवारा, इस Ǔनͧम×त बनाए गए 
Ǔनयमɉ ɮवारा ͪवǑहत शतɏ परूȣ करती है। 
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 220. ͪवͧभÛन Ǔनçपादकɉ को साथ-साथ या ͪवͧभÛन समय पर 
Ĥोबेट का अनदुान.- जब ͪवͧभÛन Ǔनçपादक ǓनयÈुत ͩकए जात े हɇ तब 
उÛहɅ Ĥोबेट का अनदुान साथ-साथ या ͧभÛन-ͧभÛन समय पर ͩकया जा 
सकेगा। 

Ǻçटांत 
 
क, ख कȧ ͪवल का अͧभåयÈत ǓनयिुÈत ɮवारा Ǔनçपादक और ग उसका 
ͪवव¢ा ɮवारा Ǔनçपादक है। Ĥोबेट क और ग को एक हȣ समय पर या 
क को पहले और तब ग को या ग को पहले और तब क को अनदु×त 
ͩकया जा सकेगा । 
 

 221. Ĥोबेट के अनदुान के पæचात ्Đोडपğ के पथृक् Ĥोबेट का 
पता लगना.- (1) यǑद Ĥोबेट के अनदुान के पæचात ् ͩकसी Đोडपğ का 
पता लगता है तो उस Đोडपğ का पथृक् Ĥोबेट Ǔनçपादक को अनदु×त 
ͩकया जा सकेगा यǑद Đोडपğ से ͪवल ɮवारा कȧ गई Ǔनçपादकɉ कȧ 
ǓनयिुÈत को ͩकसी भी Ĥकार Ǔनरͧसत नहȣं ͩकया गया है। 

 (2) यǑद Đोड़पğ ɮवारा ͧभÛन Ǔनçपादक कȧ ǓनयिुÈत कȧ जाती 
है तो ͪवल का Ĥोबटे ĤǓतसǿंत ͩकया जाएगा और ͪवल और Đोडपğ को 
ͧमलाकर नया Ĥोबटे अनदु×त ͩकया जाएगा। 
 

 222. उ×तरजीवी Ǔनçपादक के ĤǓतǓनͬध×व का Ĥोƫतू होना.- जब 
Ĥोबेट ͪवͧभÛन Ǔनçपादकɉ को अनदु×त ͩकया गया है और उन मɅ से एक 
कȧ म×ृय ुहो जाती है तो वसीयतकता[ का सपंणू[ ĤǓतǓनͬध×व उ×तरजीवी 
Ǔनçपादक या Ǔनçपादकɉ को Ĥोƫतू होता है। 
 

 223. Ĥोबेट का Ĥभाव.- जब ͪवल का Ĥोबेट अनदु×त ͩकया जाता 
है तो वह वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु से ͪवल को èथाͪपत करता है और 
Ǔनçपादक ने उस Ǿप मɅ जो अतंǐरम कृ×य ͩकए हɇ उÛहɅ वधै बनाता है। 
 

 224. राÏय के बाहर साǒबत ͪवलɉ कȧ अͬधĤमाͨणत ĤǓत कȧ 
ĤǓत उपाबƨ करके Ĥशासन.- जब राÏय कȧ सीमा के बाहर, चाहे भारत, 

कȧ सीमा के भीतर हो या बाहर, िèथत स¢म अͬधकाǐरता वाले ͩकसी 
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Ûयायालय मɅ कोई ͪवल साǒबत या Ǔनͯ¢Üत कȧ गयी है और ͪवल कȧ 
समुͬ चत Ǿप से अͬधĤमाͨणत ĤǓत पशे कȧ जाती है तो Ĥशासन-पğ ऐसी 
ĤǓतयɉ कȧ एक ĤǓत को उपाबƨ करके अनदु×त ͩकया जा सकेगा। 
 

 225. जहां Ǔनçपादक ने पद ×याग नहȣं ͩकया है वहां Ĥशासन 
का अनदुान.- जहां Ǔनçपादक के Ǿप मɅ ǓनयÈुत åयिÈत ने Ǔनçपादकता 
का ×याग नहȣ ं ͩकया है वहां Ĥशासन-पğ ͩकसी अÛय åयिÈत को तब 
तक अनदु×त नहȣं ͩकया जाएगा जब तक ऐसा उपिèथǓत पğ जारȣ नहȣ ं
ͩकया गया है िजसमɅ Ǔनçपादक को अपने Ǔनçपादकता को èवीकार करन े
या ×यागने के ͧलए कहा गया है: 

 परÛत ुजब ͪवͧभÛन Ǔनçपादकɉ मɅ से एक या अͬधक ने ͩकसी 
ͪवल को साǒबत ͩकया है तब Ûयायालय उनके उ×तरजीͪवयɉ कȧ म×ृय ु
पर, िजÛहɉने उस ेसाǒबत ͩकया है, उनको उपिèथǓत पğ जारȣ ͩकए ǒबना, 
िजÛहɉने उÛहɅ साǒबत नहȣं ͩकया है, Ĥशासन-पğ अनदु×त कर सकेगा। 
 
 226. Ǔनçपादकता के ×याग का ĤǾप और Ĥभाव.- ×याग, 
Ûयायाधीश कȧ उपिèथǓत मɅ मौͨखक Ǿप स ेया ×याग करने वाल ेåयिÈत 
ɮवारा हèता¢ǐरत लेख ɮवारा ͩकया जा सकेगा और जब ऐसा ͩकया 
जाता है तब वह इसके पæचात ्कभी भी उसे Ǔनçपादक ǓनयÈुत करने 
वाले ͪवल के Ĥोबेट के ͧलए आवेदन करने से Ĥवाǐरत रहेगा।  
 

 227. जहां Ǔनçपादक ×याग करता है या समय के भीतर èवीकार 
करने मɅ असफल रहता है वहां ĤͩĐया.- यǑद कोई Ǔनçपादक Ǔनçपादकता 
का ×याग करता है या उस ेèवीकार या इंकार करने के ͧलए समय सीमा 
के भीतर उसे èवीकार करने मɅ असफल रहता है तो ͪवल को साǒबत 
ͩकया जा सकेगा और Ĥशासन-पğ ͪवल कȧ ĤǓत को उपाबƨ करते हुए 
उस åयिÈत को अनदु×त ͩकए जा सकɅ गे जो Ǔनव[सीयतता कȧ दशा मɅ 
Ĥशासन के ͧलए हकदार होता है। 
 

 228. सव[èव या अवͧशçट वसीयतदार को Ĥशासन का अनदुान.- 
जब- 
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      (क) मतृक ने कोई ͪवल कȧ है, ͩकÛत ुकोई Ǔनçपादक ǓनयÈुत 
नहȣं ͩकया है, या 

      (ख) मतृक ने कोई Ǔनçपादक ǓनयÈुत ͩकया है जो ͪवͬधक Ǿप स े
असमथ[ है या कृ×य करने से इंकार करता है या िजसकȧ 
म×ृय ुवसीयतकता[ के पवू[ या ͪवल को उसके ɮवारा साǒबत 
ͩकए जाने के पवू[ हो जाती है, या 

      (ग) Ǔनçपादक कȧ म×ृय ुͪवल को साǒबत करने के पæचात ्ͩकÛत ु
उसके ɮवारा मतृक कȧ सपंणू[ सपंदा का Ĥशासन ͧलए जाने 
के पवू[ हो जाती है, 

 
 तब सव[èव या अवͧशçट वसीयतदार को ͪवल को साǒबत करने 
के ͧलए गहृȣत ͩकया जा सकेगा और उसे सपंणू[ सपंदा के या उसके 
उतने भाग के, िजसको Ĥशाͧसत नहȣं ͩकया गया है, ͪवल के साथ 
Ĥशासन-पğ को उपाबƨ करते हुए अनदु×त ͩकए जा सकɅ गे। 
 
 229. मतृक अवͧशçट वसीयतदार के ĤǓतǓनͬध का Ĥशासन के 
ͧलए अͬधकार.- जब कोई अवͧशçट वसीयतदार, जो फायदाĤद Ǒहत रखता 
है, वसीयतकता[ का उ×तरजीवी होता है ͩकÛत ुसपंदा को पणू[तः Ĥशाͧसत 
ͩकए जाने से पवू[ उसकȧ म×ृय ुहो जाती है तब उसके ĤǓतǓनͬध को ͪवल 
उपाबƨ करके Ĥशासन के ͧलए वहȣ अͬधकार होता है जैसा ऐसे अवͧशçट 
वसीयतदार का था। 

 230. जहां कोई Ǔनçपादक, अवͧशçट वसीयतदार या ऐस े
वसीयतदार का ĤǓतǓनͬध नहȣं है वहां Ĥशासन का अनदुान.- जहां कोई 
Ǔनçपादक या कोई अवͧशçट वसीयतदार या अवͧशçट वसीयतदार का 
ĤǓतǓनͬध नहȣं है या वह कृ×य करने से इंकार करता है या असमथ[ है या 
पाया नहȣं जा सकता है वहां ऐसा åयिÈत या ऐसे åयिÈत, जो मतृक कȧ 
सपंदा का, यǑद उसकȧ Ǔनव[सीयती म×ृय ु हो जाती है, Ĥशासन करने के 
ͧलए हकदार है, या कोई फायदाĤद Ǒहत रखन े वाला कोई अÛय 
वसीयतदार या कोई लेनदार ͪवल को साǒबत कर सकेगा और तदनसुार 
उस ेया उÛहɅ Ĥशासन-पğ अनदु×त ͩकया जा सकेगा। 
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 231. सव[èव या अवͧशçट वसीयतदार से ͧभÛन वसीयतदारɉ को 
Ĥशासन के अनदुान के पवू[ उपिèथǓत पğ.- ͩकसी सव[èव या अवͧशçट 
वसीयतदार से ͧभÛन ͩकसी अÛय वसीयतदार को Ĥशासन-पğ, ͪवल को 
उपाबƨ करते हुए, तब तक अनदु×त नहȣं ͩकया जाएगा जब तक उसके 
Ǔनकट सबंधंी को Ĥशासन-पğ को è वीकार या इंकार करने के ͧलए कहत े
हुए उसमɅ इसके पæचात वͨण[त रȣǓत मɅ कोई उपिèथǓत पğ जारȣ या 
Ĥकाͧशत नहȣं ͩकया गया है। 
 
 232. ͩकÛहɅ Ĥशासन अनदु×त नहȣं ͩकया जा सकेगा.- Ĥशासन-
पğ ऐसे åयिÈत को अनदु×त नहȣं ͩकया जा सकता है जो अवयèक है या 
ͪवकृतͬच×त है और न हȣ ͩकसी å यिçटयɉ के सगंम को  जब तक ͩक 
वह कोई कंपनी है जो राÏय सरकार ɮवारा राजपğ मɅ अͬधसचूना ɮवारा 
इस Ǔनͧम×त बनाए गए Ǔनयमɉ ɮवारा ͪवǑहत शतɏ परूȣ करती है। 

 233. Ǔनयमɉ का राÏय ͪवधान मÖडल के सम¢ रखा जाना.- 
धारा 219 और धारा 232 के अधीन राÏय सरकार ɮवारा, बनाया गया 
Ĥ×येक Ǔनयम, बनाए जाने पर यथाशीē, राÏय ͪवधान-मडंल के सम¢ 
रखा जाएगा। 
 

सीͧमत अनदुान 

सीमा वाल ेअनदुान 
 

 234. खो गए ͪवल कȧ ĤǓत या ĤाǾप का Ĥोबटे.- जब कोई ͪवल 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुके बाद खो गयी है या गलत èथान पर रख दȣ 
गयी है या गलती या दघु[टना से न ͩक वसीयतकता[ के ͩकसी कृ×य 
ɮवारा, ͪवनçट हो गया है और ͪवल कȧ एक ĤǓत का ĤाǾप पǐररͯ¢त है 
तब ऐसी ĤǓत या ĤाǾप का Ĥोबटे अनदु×त ͩकया जा सकेगा जो मलू या 
उसकȧ समुͬ चत Ǿप स े अͬधĤमाͨणत ĤǓत के पेश ͩकए जाने तक के 
ͧलए सीͧमत होगा। 
 
 235. खो गए या ͪवनçट ͪवल कȧ अतंव[èतओु ंका Ĥोबेट.- जब 
कोई ͪवल खो गयी और उसकȧ कोई ĤǓत नहȣं बनाई गई है, न हȣ उसका 
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ĤाǾप पǐररͯ¢त है तब उसकȧ अÛतव[èतओुं का Ĥोबटे, यǑद उÛहɅ साêय 
ɮवारा èथाͪपत ͩकया जा सके, अनदु×त ͩकया जा सकेगा।  

 236. जहां मलू ͪवɮयमान है वहां उसकȧ ĤǓत का Ĥोबेट.- जहां 
कोई ͪवल ͩकसी ऐस े åयिÈत के कÞ ज े मɅ है, जो उस राÏय के बाहर 
Ǔनवास करता है िजसने Ĥोबेट के ͧलए आवेदन ͩकया है और िजसने उस े
Ĥद×त करने स ेइंकार ͩकया है या Ĥद×त करने कȧ उपे¢ा कȧ है ͩकÛत ु
एक ĤǓत Ǔनçपादक को Ĥेͪषत कȧ गई है और सपंदा के Ǒहत मɅ यह 
आवæयक है ͩक मलू के पहंुचने तक Ĥती¢ा ͩकए ǒबना Ĥोबेट अनदु×त 
ͩकया जाए तो इस Ĥकार Ĥेͪषत ĤǓत का Ĥोबेट अनदु×त ͩकया जा 
सकेगा, जो ͪवल या उसकȧ अͬधĤमाͨणत ĤǓत को पेश ͩकए जाने तक के 
ͧलए सीͧमत होगा। 
 237. ͪवल के पेश ͩकए जाने तक Ĥशासन.- जहां मतृक कȧ कोई 
ͪवल उपलÞध नहȣं है ͩकÛत ुयह ͪवæवास करने का कारण है ͩक कोई 
ͪवल ͪवɮयमान है वहȣं Ĥशासन-पğ अनदु×त ͩकया जा सकेगा जो ͪवल 
या उसकȧ Ĥाͬधकृत ĤǓत को पेश ͩकए जाने तक के ͧलए सीͧमत होगा। 
 

अͬधकार रखने वाल ेअÛय åयिÈतयɉ के उपयोग और फायदे के ͧलए 
अनदुान 

 

 238. अनपुिèथत Ǔनçपादक के अटनȸ को ͪवल को उपाबƨ करत े
हुए Ĥशासन.- जब कोई Ǔनçपादक उस राÏय से अनपुिèथत है, िजसमɅ 
आवदेन ͩकया गया है, और राÏय के भीतर ऐसा कोई Ǔनçपादक नहȣं है 
जो कृ×य करन ेके ͧलए इÍछुक है, तब अनपुिèथत Ǔनçपादक के अटनȸ 
या अͧभकता[ को Ĥशासन-पğ, ͪवल को उपाबƨ करत े हुए, उसके माͧलक 
के उपयोग और फायदे के ͧलए अनदु×त ͩकया जाएगा जो तब तक के 
ͧलए सीͧमत होगा जब तक वह उसे अनदु×त Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ 
अͧभĤाÜत न कर ले। 
    

 239. ऐसे अनुपिèथत åयिÈत के, जो यǑद उपिèथत होता, तो 
Ĥशासन के ͧलए हकदार होता, अटनȸ को ͪवल उपाबƨ करत े हुए 
Ĥशासन.- जब ऐसा कोई åयिÈत, िजस ेयǑद वह उपिèथत होता तो ͪवल 
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उपाबƨ करके Ĥशासन-पğ अनदु×त ͩकया जाता, राÏय मɅ उपिèथत नहȣ ं
है तब उसके अटनȸ या अͧभकता[ को, ͪवल को उपाबƨ करते हुए 
Ĥशासन-पğ अनदु×त ͩकया जा सकेगा, जो धारा 238 मɅ वͨण[त Ǿप मɅ 
सीͧमत होगा। 
 

 240. Ǔनव[सीयतता के मामले मɅ Ĥशासन के ͧलए हकदार 
अनपुिèथत åयिÈत के अटनȸ को Ĥशासन.- जब Ǔनव[सीयतता के मामले 
मɅ Ĥशासन के ͧलए हकदार कोई åयिÈत राÏय मɅ उपिèथत नहȣं है और 
समान Ǿप स ेहकदार कोई åयिÈत कृ××य करने के ͧलए इÍछुक नहȣ ंहै 
तब अनपुिèथत åयिÈत के अटनȸ या अͧभकता[ को Ĥशासन-पğ अनदु×त 
ͩकए जा सकɅ ग,े जो धारा 238 मɅ वͨण[त Ǿप मɅ सीͧमत हɉगे। 
 

 241. एकमाğ Ǔनçपादक या अवͧशçट वसीयतदार कȧ अवयèकता 
के दौरान Ĥशासन.- जब कोई अवयèक एकमाğ Ǔनçपादक या एकमाğ 
अवͧशçट वसीयतदार है, तब ͪवल को उपाबƨ करत ेहुए Ĥशासन-पğ, ऐस े
अवयè क के ͪवͬधक सरं¢क को या ऐसे अÛय åयिÈत को, िजस े
Ûयायालय ठȤक समझ,े उस कालावͬध पर जब तक अवयè क, वयè कता 
अिज[त करे, और  न ͩक उसके पवू[, ͪवल का Ĥोबेट उसे अनदु×त ͩकया 
जाएगा। 
 

 242. ͪवͧभÛन Ǔनçपादकɉ या अवͧशçट वसीयतदारɉ कȧ 
अवयèकता के दौरान Ĥशासन.- जहां दो या अͬधक अवयèक Ǔनçपादक 
हɇ और ऐसा कोई भी Ǔनçपादक नहȣं है िजसने वयè कता अिज[त कर लȣ 
हो या दो या अͬधक अवͧशçट वसीयतदार हɇ और ऐसा कोई भी 
अवͧशçट वसीयतदार नहȣं है िजसने वयè कता अिज[त कर लȣ हो वहां 
अनदुान तब तक के ͧलए सीͧमत होगा जब तक उनमɅ से एक वयè कता 
अिज[त न कर ले। 
  

 243. पागल या अवयèक के उपयोग और फायदे के ͧलए 
Ĥशासन.- यǑद ऐसा एकमाğ Ǔनçपादक या एकमाğ सव[èव या अवͧशçट 
वसीयतदार या ऐसा कोई åयिÈत, जो मतृक के मामले मɅ लाग ू
Ǔनव[सीयती कȧ सपंदाओ ं को इस भाग के अÚयाय-1 के उपबधंɉ के 
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अनसुार Ǔनव[सीयतता कȧ सपंदा के ͧलए एकमाğ हकदार है, अवयèक या 
पागल है तो ͪवल को उपाबƨ करत ेहुए या, यथािèथǓत, उपाबƨ न करत े
हुए Ĥशासन उस åयिÈत को अनदु×त ͩकया जाएगा, िजस ेउसकȧ सपंदा 
कȧ देखभाल स¢म Ĥाͬधकारȣ ɮवारा सɋपी गई है या यǑद ऐसा कोई 
åयिÈत नहȣं है तो ऐस ेअÛय åयिÈत को अनदु×त ͩकया जाएगा िजस े
Ûयायालय ऐसे अवयè क के वयè क होने तक या, यथािèथǓत, पागल के 
è वè थͬच× त होने तक उसके उपयोग और फायदे के ͧलए ǓनयÈु त करना 
ठȤक समझे। 
 

 244. वाद के ͪवचाराधीन रहने के दौरान Ĥशासन.- ͩकसी मतृ 
åयिÈत कȧ ͪवल कȧ ͪवͬधमाÛयता स े सबंंͬ धत या ͩकसी Ĥोबटे को 
अͧभĤाÜत करने के ͧलए या Ĥशासन-पğɉ के ͩकसी अनदुान के ͧलए 
ͩकसी वाद के ͪवचाराधीन रहने के दौरान Ûयायालय ऐस ेमतृ åयिÈत कȧ 
सपंदा का Ĥशासक ǓनयÈुत कर सकेगा, और उस ेऐसी सपंदा के ͪवतरण 
के अͬधकार स े ͧभÛन साधारण Ĥशासक के समè त अͬधकार और 
शिÈतयां हɉगी और हर ऐसा Ĥशासक Ûयायालय के त×काल Ǔनयğंण के 
अधीन होगा और उसके Ǔनदेश के अधीन काय[ करेगा। 

 
ͪवशषे Ĥयोजनɉ के ͧलए अनदुान 

 
 245. ͪवल मɅ ͪवǓनǑद[çट Ĥयोजन तक सीͧमत Ĥोबेट.- यǑद कोई 
Ǔनçपादक ͪवल मɅ ͪवǓनǑद[çट ͩकसी सीͧमत Ĥयोजन के ͧलए ǓनयÈुत 
ͩकया गया है तो Ĥोबटे उस Ĥयोजन तक सीͧमत होगा और यǑद वह 
उसकȧ ओर स ेĤशासन के ͧलए ͩकसी अटनȸ या अͧभकता[ कȧ ǓनयिुÈत 
करता है तो ͪवल को उपाबƨ करत े हुए Ĥशासन-पğ तदनसुार सीͧमत 
हɉगे। 
  

 246. ͪवͧशçट Ĥयोजन के ͧलए ͪवल को उपाबƨ करत े हुए 
सीͧमत Ĥशासन.- यǑद साधारणतः ǓनयÈुत कोई Ǔनçपादक अपनी ओर स े
ͩकसी ͪवल को साǒबत करने के ͧलए ͩकसी अटनȸ या अͧभकता[ को 
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Ĥाͬधकार देता है और Ĥाͬधकार ͩकसी ͪवͧशçट Ĥयोजन तक सीͧमत है 
तो ͪवल को उपाबƨ करत ेहुए Ĥशासन-पğ तदनसुार सीͧमत होगा।              
 

 247. सपंदा, िजसमɅ å यिÈत फायदाĤद Ǒहत रखता है, तक 
सीͧमत Ĥशासन.- जहां ͩकसी åयिÈत, कȧ म×ृय ुऐसी सपंदा को छोड़कर 
हो जाती है िजसका वह एकमाğ उ×तरजीवी Ûयासी था/थी या िजसमɅ 
उसका अपने लखेे कोई फायदाĤद Ǒहत नहȣं था और कोई साधारण 
ĤǓतǓनͬध नहȣं छोड़ जाता है या ऐसा कोई है जो उस Ǿप मɅ कृ×य करने 
मɅ असमथ[ या अǓनÍछुक है वहां ऐसी सपंदा तक सीͧमत Ĥशासन-पğ 
Ǒहताͬधकारȣ को या उसकȧ ओर से ͩकसी अÛय åयिÈत को अनदु×त 
ͩकया जा सकेगा। 
 

 248. वाद तक सीͧमत Ĥशासन.- जब यह आवæयक है ͩक ͩकसी 
मतृ åयिÈत के ĤǓतǓनͬध को ͩकसी लǒंबत वाद मɅ प¢कार बनाया जाए 
और Ǔनçपादक या Ĥशासन के ͧलए हकदार åयिÈत कृ×य करन े मɅ 
असमथ[ है या अǓनÍछुक है तब ऐसे वाद मɅ ͩकसी प¢कार के 
नामǓनदȶͧशती को ऐसा Ĥशासन-पğ अनदु×त ͩकया जाएगा जो उÈत वाद 
मɅ या ͩकसी अÛय हेतुक या वाद मɅ, जो उÛहȣं प¢कारɉ के बीच या 
ͩकÛहȣं अÛय प¢कारɉ के बीच उस हेतुक या वाद मɅ ͪववाɮयक ͪवषय के 
सबंधं मɅ उसी या ͩकसी अÛय Ûयायालय मɅ Ĥारंभ ͩकया जाए और उÈत 
हेत ुया वाद मɅ अǓंतम ͫडĐȧ ͩकए जाने तक और सपंणू[ Ǔनçपादन हो 
जाने तक मतृक का ĤǓतǓनͬध×व करने के Ĥयोजन तक सीͧमत होगा । 
 

 249. Ĥशासक के ͪवǽƨ लाए जाने वाले वाद मɅ प¢कार बनन े
के Ĥयोजन तक सीͧमत Ĥशासन.- यǑद ͩकसी Ĥोबटे या Ĥशासन-पğ कȧ 
तारȣख स ेबारह मास के अवसान पर वह Ǔनçपादक या Ĥशासक, िजस े
Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ अनदु×त ͩकया गया है, उस राÏय मɅ उपिèथत 
नहȣं रहता है, िजसमɅ वह Ûयायालय, िजसने Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ जारȣ 
ͩकया है, अͬधकाǐरता का Ĥयोग करता है तो Ûयायालय ͩकसी åयिÈत 
को, िजस े वह ठȤक समझ,े ऐसे Ĥशासन-पğ अनदु×त कर सकेगा जो 
Ǔनçपादक या Ĥशासक के ͪवǽƨ वाद मɅ प¢कार होने या बनाए जाने 
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और उस ͫडĐȧ  को, जो उसमɅ दȣ जाए, Ĥभावशील बनाए जाने के Ĥयोजन 
तक सीͧमत होगा । 
 

 250. मतृ åयिÈत कȧ सपंदा के सĒंहण और पǐरर¢ण तक 
सीͧमत Ĥशासन.- ऐसे ͩकसी मामले मɅ िजसमɅ ͩकसी मतृ åयिÈत कȧ 
सपंदा के पǐरर¢ण के ͧलए यह आवæयक Ĥतीत हो, वह Ûयायालय, 

िजसकȧ अͬधकाǐरता के भीतर कोई सपंदा िèथत है, ͩकसी åयिÈत को, 
िजस े वह Ûयायालय ठȤक समझ,े ऐसे Ĥशासन-पğ अनदु×त कर सकेगा 
जो मतृक कȧ सपंदा के सĒंहण और पǐरर¢ण तक और Ûयायालय के 
Ǔनदेशɉ के अÚ यधीन रहत े हुए, उसकȧ सपंदा के ͧलए देय ऋणɉ को 
उÛमोचन देने तक सीͧमत होगा। 
 
 
 
  

 251. उस åयिÈत से ͧभÛन ͩकसी åयिÈत कȧ Ĥशासक के Ǿप 
मɅ ǓनयिुÈत जो सामाÛय पǐरिèथǓतयɉ मɅ Ĥशासन के ͧलए हकदार है.- 
(1) जब ͩकसी åयिÈत कȧ म×ृय ुǓनव[सीयती या ऐसी कोई ͪवल छोड़कर 
हो जाती है, िजसका कोई Ǔनçपादक कृ×य करने के ͧलए इÍछुक या 
स¢म नहȣं है या जहां Ǔनçपादक ऐस ेåयिÈत कȧ म×ृय ुके समय राÏय 
के बाहर Ǔनवास करता है और Ûयायालय को उस åयिÈत स,े जो सामाÛय 
पǐरिèथǓतयɉ मɅ Ĥशासन के अनदुान के ͧलए हकदार होता, ͧभÛन ͩकसी 
åयिÈत को सपंदा या उसके ͩकसी भाग का Ĥशासन करने के ͧलए 
ǓनयÈुत करना आवæयक या सुͪ वधाजनक Ĥतीत होता है, तो Ûयायालय 
अपने ͪववेकानसुार नातदेारȣ, Ǒहत कȧ माğा, सपंदा कȧ सरु¢ा और इस 
सभंाåयता का ͩक उसका समुͬ चत Ĥशासन ͩकया जाएगा Úयान रखत ेहुए 
ऐसे åयिÈत को, िजस ेवह ठȤक समझ,े Ĥशासक के Ǿप मɅ ǓनयÈुत कर 
सकेगा। 
 

 (2) ऐसे Ĥ×येक मामले मɅ Ĥशासन-पğ सीͧमत हो सकɅ गे या 
सीͧमत नहȣं हो सकɅ ग,े जैसा Ûयायालय ठȤक समझे।                              
 

अपवाद सǑहत अनदुान 
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 252. अपवाद के अÚ यधीन रहते हुए, Ĥोबेट या ͪवल को उपाबƨ 
करते हुए Ĥशासन-पğ.- जब भी मामले कȧ ĤकृǓत से यह अपेͯ¢त हो ͩक 
कोई अपवाद ͩकया जाना चाǑहए तो ͪवल का Ĥोबटे या ͪवल को उपाबƨ 
करते हुए Ĥशासन-पğ ऐसे अपवादɉ के अÚ यधीन रहत ेहुए अनदु×त ͩकए 
जाएंगे।  
 

 253. अपवाद सǑहत Ĥशासन.- जब भी मामल ेकȧ ĤकृǓत स ेयह 
अपेͯ¢त हो ͩक कोई अपवाद ͩकया जाना चाǑहए तो Ĥशासन-पğ ऐस े
अपवादɉ के अÚ यधीन रहत ेहुए अनदु×त ͩकए जाएंगे। 
 

                         अवशषे के अनदुान 
 

 254. अवशषे का Ĥोबेट या Ĥशासन.- जब भी Ĥोबेट या ͪवल को 
उपाबƨ करके या ͪवल के ǒबना Ĥशासन-पğ का अनदुान अपवाद सǑहत 
ͩकया जाता है तब मतृक कȧ सपंदा के अवशषे भाग मɅ Ĥोबटे या 
Ĥशासन के ͧलए हकदार åयिÈत मतृक कȧ अवͧशçट सपंदा का Ĥोबेट या, 
यथािèथǓत, Ĥशासन-पğ का अनदुान ले सकता है। 
 

अĤशाͧसत चीजबè त का अनदुान 
 

 255. अĤशाͧसत चीजबè त का अनदुान.- यǑद ͩकसी ऐस े
Ĥशासक कȧ म×ृय,ु िजस े Ĥोबेट अनदु×त ͩकया गया है, वसीयतकता[ कȧ 
सपंदा के ͩकसी भाग को अĤशाͧसत छोड़ कर हो जाती है तो सपंदा के 
ऐसे भाग के Ĥशासन के Ĥयोजन के ͧलए ͩकसी नए ĤǓतǓनͬध को 
ǓनयÈुत ͩकया जा सकेगा।  
 

 256. अĤशाͧसत चीजबè त के अनदुान के बारे मɅ Ǔनयम.- ͩकसी 
ऐसी सपंदा के, जो पणू[तः Ĥशाͧसत न हो, Ĥशासन-पğɉ के अनदुान मɅ 
Ûयायालय का माग[दश[न उÛहȣं Ǔनयमɉ से होगा जो मलू अनदुानɉ को 
लाग ू होत े हɇ और वह Ĥशासन-पğ केवल उन åयिÈतयɉ को अनदु×त 
करेगा, िजÛहɅ मलू अनदुान ͩकए जा सकत ेथे। 
 

 257. Ĥशासन जहां सीͧमत अनदुान का पय[वसान हो गया हो 
ͩफर भी सपंदा का कुछ भाग अĤशाͧसत हो.- जहां कोई सीͧमत अनदुान 
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का, समय åयतीत हो जाने पर या ऐसी घटना या आकिèमकता के 
घǑटत होने स,े िजस पर वह सीͧमत था. अवसान हो जाता है और ͩफर 
भी मतृक कȧ सपंदा का कुछ भाग अĤशाͧसत रह जाता है वहां Ĥशासन-
पğ उन åयिÈतयɉ को अनदु×त ͩकया जाएगा िजÛहɅ मलू अनदुान ͩकए 
जा सकते थे। 
 

                 अनदुानɉ का पǐरवत[न और ĤǓतसहंरण 
 

 258. कौन सी गलǓतयां Ûयायालय ɮवारा सधुारȣ जा सकɅ गी.- 
ͩकसी सीͧमत अनदुान मɅ नामɉ और वण[नɉ मɅ या मतृक कȧ म×ृय ु के 
समय और èथान के या Ĥयोजनɉ के उपवण[नɉ मɅ गलǓतयɉ को 
Ûयायालय ɮवारा सधुारा जा सकेगा और Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ के 
अनदुान मɅ तदनसुार पǐरवत[न और सशंोधन ͩकया जा सकेगा। 

 259. ͪवल को उपाबƨ करत ेहुए Ĥशासन का अनदुान करने के 
पæचात ्Đोडपğ का पता चलने पर ĤͩĐया.- यǑद, ͪवल को उपाबƨ करत े
हुए Ĥशासन-पğ का अनदुान करने के पæचात ् ͩकसी Đोडपğ का पता 
चलता है तो उस ेसàयक् सबतू और पहचान पर अनदुान के साथ जोड़ा 
जा सकेगा और अनदुान मɅ तदनसुार पǐरवत[न और सशंोधन ͩकया जा 
सकेगा।  

 260. Ûयायोͬचत कारण स ेĤǓतसहंरण या बाǓतलȣकरण.- Ĥोबेट 
या Ĥशासन-पğ का अनदुान Ûयायोͬचत कारणɉ स ेĤǓतसǿं×त या बाǓतल 
ͩकया जा सकेगा। èपçटȣकरण Ûयायोͬचत कारण वहां ͪवɮयमान माना 
जाएगा जहा-ं  

(क) अनदुान अͧभĤाÜत करने कȧ काय[वाǑहयां सारवान Ǿप मɅ 
ğǑुटपणू[ थी; या  

(ख) अनदुान अस×य ɮवारा या उस मामले के ͧलए ͩकसी 
ताि×वक बात को Ûयायालय स ेǓछपाकर कपटपवू[क अͧभĤाÜत ͩकया गया 
था; या 

(ग) अनदुान, अनदुान को Ûयायोͬचत बनान े के ͧलए ͪवͬध कȧ 
Ǻिçट से आवæयक तØय के अस×य अͧभकथन के माÚयम से अͧभĤाÜत 
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ͩकया गया था यɮयͪप ऐसा अͧभकथन अनͧभ£ता से या अनवधानता स े
ͩकया गया था; या 

(घ) पǐरिèथǓतयɉ के कारण अनदुान अनपुयोगी और अĤवत[नीय 
हो गया है; या 

(ङ) उस åयिÈत न,े िजस े अनदुान ͩकया गया था, जानबझूकर 
और यिुÈतयÈुत कारण के ǒबना, धारा 311 स े धारा 326 के अनसुार 
ͩकसी सचूी या लखेा को Ĥदͧश[त करना छोड़ Ǒदया है या उन उपबधंɉ के 
अधीन ऐसी सचूी या लखेा Ĥदͧश[त ͩकया है, जो ताि××वक Ǿप मɅ अस×य 
है। 

Ǻçटांत 

(i) उस Ûयायालय को िजसके ɮवारा अनदुान ͩकया गया था, 
अͬधकाǐरता नहȣं थी । 
 

(ii) अनदुान ऐस े प¢कारɉ को उपिèथǓत पğ भेज े ǒबना ͩकया 
गया था िजÛहɅ उपिèथǓत पğ भेजा जाना चाǑहए था। 

(iii) वह ͪवल, िजसका Ĥोबटे अͧभĤाÜत ͩकया था, कूटकृत था या 
ĤǓतसǿंत हो चकुा था। 

(iv) क ने ख कȧ सपंदा के ͧलए Ĥशासन-पğ उसकȧ ͪवधवा के 
Ǿप मɅ अͧभĤाÜत ͩकया था, ͩकÛत ुउसके बाद यह Ĥकट हुआ ͩक क का 
ख से कभी भी ͪववाह नहȣं हुआ था। 

(v) क ने ख कȧ सपंदा का Ĥशासन उस Ǿप मɅ ͧलया था मानो 
उसकȧ Ǔनव[सीयती म×ृय ुहो गई थी ͩकÛत ुउसके बाद एक ͪवल का पता 
चला। 

(vi) Ĥोबेट के पǐरद×त ͩकए जाने के बाद पæचा×वतȸ ͪवल का 
पता चला। 

(vii) Ĥोबेट के अनदुान ͩकए जाने के बाद एक Đोडपğ का पता 
चला जो ͪवल के अधीन  Ǔनç पादकɉ कȧ ǓनयिुÈत को ĤǓतसǿंत करता है 
या उसमɅ वृͪ ƨ करता है। 

(viii) वह åयिÈत िजसे Ĥोबेट का या Ĥशासन-पğ का अनदुान 
ͩकया गया था, बाद मɅ ͪवकृतͬच×त हो गया। 
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Ĥोबेटɉ और Ĥशासन-पğɉ के अनदुान और ĤǓतसहंरण कȧ पƨǓत 
 

 261. Ĥोबेटɉ आǑद के अनदुान और ĤǓतसहंरण मɅ िजला 
Ûयायाधीश कȧ अͬधकाǐरता.- िजला Ûयायाधीश को अपने िजल ेके भीतर 
सभी मामलɉ मɅ Ĥोबटेɉ और Ĥशासन-पğɉ का अनदुान और ĤǓतसहंरण 
करने कȧ अͬधकाǐरता होगी। 
 

 262. अĤǓतͪवरोधा×मक मामलɉ मɅ काय[वाहȣ करने के ͧलए 
िजला Ûयायाधीश कȧ Ĥ×यायोिजती कȧ ǓनयिुÈत करन ेकȧ शिÈत.- (1) 
उÍच Ûयायालय ͩकसी िजले के भीतर ऐस े ÛयाǓयक अͬधकाǐरयɉ कȧ 
ǓनयिुÈत कर सकेगा जसैा वह ऐसी èथानीय सीमाओं के भीतर, िजस ेवह 
ͪवǑहत करे, अĤǓतͪवरोधा×मक मामलɉ मɅ Ĥोबट और Ĥशासन-पğɉ का 
अनदुान करने के ͧलए िजला Ûयायाधीश के Ĥ×यायोिजती के Ǿप मɅ काय[ 
करने के ͧलए ठȤक समझ;े 
 

 (2) इस Ĥकार ǓनयÈुत åयिÈत "िजला ĤǓतǓनͬध" कहा जाएगा। 
 

 263. Ĥोबेट और Ĥशासन के अनदुान के बारे मɅ िजला 
Ûयायाधीश कȧ शिÈतयां.- िजला Ûयायाधीश को Ĥोबटे और Ĥशासन-पğ 
के अनदुान तथा उससे सबंंͬ धत समè त ͪवषयɉ के सबंधं मɅ वसैी हȣ 
शिÈतयां और Ĥाͬधकार हɉगे जैसे उसके Ûयायालय मɅ लǒंबत ͩकसी 
ͧसͪवल वाद या काय[वाǑहयɉ के सबंधं मɅ उसमɅ ͪवͬध ɮवारा ǓनǑहत हɇ। 
 

 264. िजला Ûयायाधीश ͩकसी åयिÈत को वसीयती कागज पğ 
पेश करने का आदेश दे सकेगा.-(1) िजला Ûयायाधीश ͩकसी åयिÈत के 
ऐसे ͩकसी कागज या लखे को, जो वसीयती है या िजसका वसीयती होना 
ता×पǓय[त है तथा िजसके बारे मɅ यह दͧश[त ͩकया जाता है ͩक वह ऐस े
åयिÈत के कÞ जे मɅ या उसके Ǔनयğंणाधीन है, Ûयायालय मɅ पेश करने 
या लाने के ͧलए आदेश दे सकेगा। 
 

 (2) यǑद यह दͧश[त नहȣं ͩकया गया है ͩक ऐसा कोई कागज या 
लेख ऐसे åयिÈत के कÞ ज े मɅ या Ǔनयğंणाधीन है ͩकÛत ु यह ͪवæवास 
करने का कारण है ͩक उसे ऐसे ͩकसी कागज या लेख कȧ जानकारȣ है 
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तो Ûयायालय ऐसे åयिÈत को उसके सबंधं मɅ परȣ¢ा ͩकए जाने के 
Ĥयोजन के ͧलए Ûयायालय मɅ उपिèथत होने के ͧलए Ǔनदेश दे सकेगा।  
 

 (3) ऐसा åयिÈत ऐसे Ĥæनɉ का, जो Ûयायालय उससे पछेू, 

स×यतापवू[क उ×तर देने के ͧलए और यǑद ऐसा आदेश Ǒदया जाए तो ऐस े
कागज या लखे को पेश करने या लाने के ͧलए आबƨ होगा और 
उपिèथत न होने या ऐसे Ĥæनɉ का उ×तर न देने या ऐसे कागज या लेख 
को न लाने के åयǓतĐम के मामल े मɅ भारतीय Û याय सǑंहता, 2023 
(2023 का केÛ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 45) के अधीन वसेै हȣ दÖ ड के 
अÚ यधीन होगा जैसे वह उस मामल ेमɅ होता िजसमɅ यह वाद मɅ प¢कार 
होता और ऐसे åयǓतĐम करता। 
 
 (4) काय[वाहȣ के खचȶ Ûयायाधीश के ͪववेकाधीन हɉगे। 
 

 265. Ĥोबेट और Ĥशासन के सबंधं मɅ िजला Ûयायाधीश के 
Ûयायालय कȧ काय[वाǑहयां.- Ĥोबेट और Ĥशासन-पğ के अनदुान के सबंधं 
मɅ िजला Ûयायाधीश के Ûयायालय कȧ काय[वाǑहयां, इसमɅ इसके पæचात ्
अÛयथा उपबिÛधत के ͧसवाय, जहां तक मामले कȧ पǐरिèथǓतयɉ मɅ 
अन£ुेय है, वहां ͧसͪवल ĤͩĐया सǑंहता, 1908 (1908 का केÛ ġȣय 
अͬधǓनयम स.ं 5) ɮवारा ͪवǓनयͧमत हɉगी। 
 

 266. सपंदा के सरं¢ण के ͧलए िजला Ûयायाधीश कब और कैस े
हèत¢ेप कर सकता है.-जब तक ͩकसी मतृ åयिÈत के ͪवल का Ĥोबेट 
अनदु×त नहȣं ͩकया जाता है या उसकȧ सपंदा का Ĥशासक Ǔनयत नहȣं 
ͩकया जाता है तब तक वह िजला Ûयायाधीश, िजसकȧ अͬधकाǐरता के 
भीतर मतृ åयिÈत कȧ सपंदा का कोई भाग िèथत है, उनमɅ Ǒहतबƨ होन े
का दावा करने वाल ेͩकसी åयिÈत के अनरुोध पर और ऐस ेसमè त अÛय 
मामलɉ मे, जहां Ûयायाधीश का यह ͪवचार है ͩक सपंदा को कोई हाǓन या 
नकुसान का जोͨखम है, ऐसी सपंदा के सरं¢ण के ͧलए हèत¢ेप करन ेके 
ͧलए और उस Ĥयोजन के ͧलए, यǑद वह ठȤक समझे तो सपंदा का कÞजा 
लेने और रखने के ͧलए ͩकसी अͬधकारȣ कȧ ǓनयिुÈत करने के ͧलए 
Ĥाͬधकृत है और उससे ऐसा अपेͯ¢त है। 
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 267. िजला Ûयायाधीश ɮवारा Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ कब 
अनदु×त ͩकया जा सकेगा.- मतृ åयिÈत के ͪवल का Ĥोबेट या सपंदा के 
ͧलए Ĥशासन-पğ िजला Û यायाधीश ɮवारा, अपनी Û यायालय कȧ मġुा के 
अधीन अनदु×त ͩकया जा सकेगा यǑद उसके ͧलए आवेदन करने वाल े
åयिÈत कȧ, इसमɅ इसके पæचात ् उपबंͬ धत रȣǓत स े स×याͪपत, ͩकसी 
याͬचका ɮवारा यह Ĥतीत होता है ͩक, वसीयतकता[ या, यथािèथǓत, 

Ǔनव[सीयती का उसकȧ म×ृय ुके समय उस Ûयायाधीश कȧ अͬधकाǐरता के 
भीतर कोई Ǔनयत Ǔनवास èथान था या उसकȧ कोई जंगम या èथावर 
सàपि×त थी।  
 
 268. उस िजले के Ûयायाधीश को, िजसमɅ म×ृतक का Ǔनयत 
Ǔनवास èथान नहȣ ंथा, ͩकए गए आवेदन का Ǔनपटारा.- जब उस िजल ेके 
Ûयायाधीश को, िजसमɅ मतृक का उसकȧ म×ृय ु के समय कोई Ǔनयत 
Ǔनवास èथान नहȣं था, आवदेन ͩकया जाता है तब यह Ûयायाधीश के 
ͪववेकाधीन होगा ͩक वह आवेदन को, यǑद उसके Ǔनण[य के अनसुार 
उसका Ǔनपटारा ͩकसी अÛय िजले मɅ अͬधक Ûयायसगंत और 
सुͪ वधाजनक Ǿप मɅ ͩकया जा सकता है, नामजूंर कर दे या जहां आवदेन 
Ĥशासन-पğ के ͧलए है, वहां उस ेपणू[तः या अपनी अͬधकाǐरता के भीतर 
कȧ सपंदा तक सीͧमत Ǿप मɅ अनदु×त करे। 
 

 269. Ĥोबेट और Ĥशासन-पğ ĤǓतǓनͬध ɮवारा अनदु×त ͩकया जा 
सकता है.- Ĥोबेट और Ĥशासन-पğ का अनदुान, िजला ĤǓतǓनͬध को उस 
Ĥयोजन के ͧलए ͩकए गए ͩकसी आवदेन पर, उसके ɮवारा ऐसे ͩकसी 
मामल े मɅ िजसमɅ कोई ĤǓतͪवरोध न हो, ͩकया जा सकेगा यǑद इसमɅ 
इसके पæचात ्उपबंͬ धत Ǿप मɅ स×याͪपत याͬचका ɮवारा यह Ĥकट होता 
है ͩक वसीयतकता[ या, यथािèथǓत,  Ǔनव[सीयती का उसकȧ म×ृय ुके समय 
ऐसे ĤǓतǓनͬध कȧ अͬधकाǐरता के भीतर Ǔनयत Ǔनवास èथान था।  
 

 270. Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ का Ǔनæचायक होना.- Ĥोबेट या 
Ĥशासन-पğ का Ĥभाव मतृक कȧ समè त सपंदा पर उस सàपणू[ राÏय मɅ 
होगा िजसमɅ उस े या उÛहɅ अनदु×त ͩकया गया है और वह मतृक के 
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समè त ऋͨणयɉ और ऐसे समè त åयिÈतयɉ के ͪवǽƨ जो उस सपंदा को, 
जो उसकȧ है, धारण करत ेहɇ, ĤǓतǓनͬध हक के बारे मɅ Ǔनæचायक होगा 
और ऐसे समè त ऋͨणयɉ को जो अपने ऋणɉ का सदंाय और ऐसे समè त 
åयिÈतयɉ को, जो ऐसी सपंदा का पǐरदान उस åयिÈत को करते हɇ, िजस े
ऐसे Ĥोबेट या Ĥशासन-पğɉ का अनदुान ͩकया गया है, पणू[ ¢ǓतपǓूत [ 
Ĥदान करेगाः 
 

 परÛत ु िजला Ûयायाधीश ɮवारा, जहां मतृक का उसकȧ म×ृय ु के 
समय ऐसे Ûयायाधीश कȧ अͬधकाǐरता के भीतर Ǔनयत Ǔनवास èथान था 
और ऐसा Ûयायाधीश यह Ĥमाͨणत करता है ͩक राÏय कȧ सीमा के बाहर 
Ĥभाͪवत सपंदा और सपंदा का मãूय दस लाख Ǿपये से अͬधक नहȣं है, 

अनदु×त Ĥोबेटɉ और Ĥशासन-पğɉ का, जब तक अनदुान ɮवारा अÛयथा 
Ǔनदेश न Ǒदया गया हो, अÛय राÏयɉ मɅ सव[ğ वसैा हȣ Ĥभाव होगा। 
 

 271. धारा 270 के परÛतकु के अधीन अनदुानɉ के Ĥमाणपğ का 
उÍच Ûयायालय को पारेषण.-(1) जहां धारा 270 के परÛतकु मɅ ǓनǑद[çट 
Ĥभाव का Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ ͩकसी िजला Ûयायाधीश ɮवारा अनदु×त 
ͩकया गया है, वहां िजला Ûयायाधीश उसका Ĥमाणपğ उÍच Ûयायालय 
को, िजसके अधीनèथ वह िजला Ûयायाधीश है, और Ĥ×येक अÛय उÍच 
Ûयायालय को भजेगेा। 
  

 (2) उप-धारा (1) मɅ ǓनǑद[çट Ĥ×येक Ĥमाणपğ पǐरिèथǓतयɉ मɅ 
यथासभंव अनसुचूी-3 मɅ Ǒदए गए ĤǾप मɅ तयैार ͩकया जाएगा और ऐसा 
Ĥमाणपğ उसे ĤाÜत करने याले उÍच Ûयायालय ɮवारा फाइल ͩकया 
जाएगा। 
 

 (3) जहां याͬचकाकता[ ɮवारा, जैसा इसमɅ इसके पæचात ्धारा 273 
और धारा 275 मɅ उपबंͬ धत है, यह कहा गया है ͩक आिèतयɉ का कोई 
भाग ͩकसी अÛय राÏय मɅ ͩकसी िजला Ûयायाधीश कȧ अͬधकाǐरता के 
भीतर िèथत है वहां वह Ûयायालय, िजससे उप-धारा (1) मɅ ǓनǑद[çट 
Ĥमाणपğ भेजने कȧ अप¢ेा कȧ गई है, उसकȧ एक ĤǓत ऐस े िजला 
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Ûयायाधीश को भजेेगा और ऐसी ĤǓत उसे ĤाÜत करने वाल े िजला 
Ûयायाधीश ɮवारा फाइल कȧ जाएगी। 
  

 272. Ĥोबेट या Ĥशासन के ͧलए आवेदन का, यǑद उÛहɅ समुͬ चत 
Ǿप स ेͧलखा और स×याͪपत ͩकया गया है, Ǔनæचायक होना.- Ĥोबेट या 
Ĥशासन-पğ के ͧलए आवदेन, यǑद उसे इसमɅ इसके पæचात ् उपबंͬ धत 
रȣǓत से ͧलखा और स×याͪपत ͩकया गया है, Ĥोबेट या Ĥशासन के 
अनदुान को Ĥाͬधकृत करने के Ĥयोजन के ͧलए Ǔनæचायक होगा; और 
ऐसे ͩकसी अनदुान पर केवल इस कारण अͬध¢ेप नहȣ ंͩकया जाएगा ͩक 
वसीयतकता[ या Ǔनव[सीयती का उसकȧ म×ृय ु के समय िजले के भीतर 
कोई Ǔनयत èथान या कोई सपंदा नहȣं थी, ͩकÛत ुयǑद अनदुान Ûयायालय 
से कपट करके अͧभĤाÜत ͩकया गया है तो उस ेĤǓतसǿंत करने के ͧलए 
काय[वाहȣ कȧ जा सकेगी। 
 

 273. Ĥोबेट के ͧलए याͬचका.-(1) Ĥोबेट के ͧलए या ͪवल को 
उपाबƨ करके Ĥशासन-पğ के ͧलए आवेदन अĒेंजी/ǑहÛ दȣ मɅ या उस 
Ûयायालय के, िजसमɅ आवेदन ͩकया गया है, सम¢ होने वालȣ काय[वाǑहयɉ 
मɅ साधारणतः ĤयÈुत होने वालȣ भाषा मɅ सèुपçटतः ͧलͨखत याͬचका 
ɮवारा, ͪवल के साथ या धारा 234, 235 और 236 मɅ वͨण[त मामलɉ मɅ 
उसकȧ ĤǓत, ĤाǾप या उसकȧ ͪवषय-वèत ुके कथन को उपाबƨ करत ेहुए, 

Ĥèततु ͩकया जाएगा और Ǔनàनͧलͨखत कथन हɉग-े 
 
 (क) वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुका समय, 

 (ख) ͩक उपाबƨ लखे उसकȧ अǓंतम ͪवल और वसीयत है, 

 (ग) ͩक यह सàयक् Ǿप स ेǓनçपाǑदत ͩकया गया था, 
       (घ) उन आिèतयɉ कȧ रकम, िजनकȧ याͬचकाकता[ के हाथɉ मɅ 

आने कȧ सभंावना है, और  

       (ङ) जब आवदेन Ĥोबेट के ͧलए है तो यह ͩक याͬचकाकता[ ͪवल 
मɅ नाͧमत Ǔनçपादक है। 

  (2) इन ͪवͧशिçटयɉ के अǓतǐरÈत, याͬचका मɅ आग े Ǔनàनͧलͨखत 
कथन हɉग-े 
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 (क) जब आवेदन िजला Ûयायाधीश को ͩकया गया है तब यह 
ͩक मतृक का उसकȧ म×ृय ु के समय Ûयायाधीश कȧ अͬधकाǐरता के 
भीतर िèथत Ǔनयत Ǔनवास èथान था या कुछ सपंदा थी; और 
 
 (ख) जब आवेदन ͩकसी िजला ĤǓतǓनͬध को ͩकया गया है तब 
यह ͩक मतृक का उसकȧ म×ृय ुके समय ऐसे ĤǓतǓनͬध कȧ अͬधकाǐरता 
के भीतर एक Ǔनयत Ǔनवास èथान था। 
 

(3) जहां आवदेन ͩकसी िजला Ûयायाधीश को ͩकया गया है और 
उन आिèतयɉ का कोई भाग, िजनकȧ याͬचकाकता[ के हाथɉ मɅ आने कȧ 
सभंावना है, ͩकसी अÛय राÏय मɅ िèथत है वहां याͬचका मɅ Ĥ×येक राÏय 
मɅ ऐसी आिèतयɉ कȧ रकम का  और उन िजला Ûयायाधीशɉ का भी कथन 
ͩकया जाएगा िजनकȧ अͬधकाǐरता के भीतर ऐसी आिèतयां िèथत हɇ। 
 

 274. ͩकन मामलɉ मɅ ͪवल का अनवुाद याͬचका के साथ उपाबƨ 
ͩकया जाएगा। Ûयायालय के अनवुादक से ͧभÛन ͩकसी åयिÈत ɮवारा 
अनवुाद का स×यापन.- ऐसे मामलɉ मɅ िजनमɅ ͪवल, ĤǓत या ĤाǾप ऐसी 
भाषा मɅ ͧलखा गया है जो अĒेंजी/ǑहÛ दȣ से या Ûयायालय के सम¢ 
काय[वाǑहयɉ मɅ ĤयÈुत भाषा से ͧभÛन है वहां उस Ûयायालय के ͩकसी 
अनवुादक ɮवारा ͩकया गया अनवुाद, यǑद वह भाषा ऐसी है िजसके ͧलए 
कोई अनवुादक ǓनयÈुत ͩकया गया है, याͬचका के साथ उपाबƨ ͩकया 
जाएगा या, यǑद ͪवल, ĤǓत या ĤाǾप ͩकसी अÛय भाषा मɅ है तो ͩकसी 
अÛय åयिÈत ɮवारा, जो उसका अनवुाद करने मɅ स¢म है, ͩकया गया 
अनवुाद याͬचका के साथ उपाबƨ ͩकया जाएगा; ऐसे मामल े मɅ उस 
अनवुाद को उस åयिÈत ɮवारा Ǔनàनͧलͨखत Ǿप मɅ स×याͪपत ͩकया 
जाएगा, अथा[त ्- 
 

 "मɇ (कख) यह घोषणा करता हंू ͩक मɇने मलू को पढ़ा है और मɇ 
उसकȧ भाषा और ĤकृǓत को पणू[तः समझता हंू और उपरोÈत उसका 
स×य और शƨु अनवुाद  है"। 
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 275. Ĥशासन-पğ के ͧलए याͬचका.-(1) Ĥशासन-पğ के ͧलए, 

याͬचका ɮवारा पवूȾÈत Ǿप मɅ सèुपçटतः ͧलखा गया आवेदन ͩकया 
जाएगा और उसमɅ Ǔनàनͧलͨखत कथन हɉग-े  

 (क) मतृक कȧ म×ृय ुका समय और èथान; 

       (ख) मतृक का कुटुàब और अÛय नातदेार तथा उनके Ǔनवास 
èथान; 

       (ग) वह अͬधकार िजसके आधार पर याͬचकाकता[ दावा करता है; 

       (घ) उन आिèतयɉ कȧ रकम िजनकȧ याͬचकाकता[ के हाथɉ मɅ 
आने कȧ सभंावना है; 

         (ङ) जब आवदेन िजला Ûयायाधीश को ͩकया गया है, तब 
मतृक का, उसकȧ म×ृय ुके समय, Ûयायाधीश कȧ अͬधकाǐरता 
के भीतर िèथत Ǔनयत Ǔनवास èथान था या कुछ सपंदा 
थी; और 

       (च) जब आवेदन ͩकसी िजला ĤǓतǓनͬध को ͩकया गया है तब 
यह ͩक मतृक का,  उसकȧ म×ृय ुके समय, ऐसे ĤǓतǓनͬध कȧ 
अͬधकाǐरता के भीतर Ǔनयत Ǔनवास èथान था। 

 

 (2) जहां आवदेन ͩकसी िजला Ûयायाधीश को ͩकया गया है और 
उन आिèतयɉ का कोई भाग, िजनकȧ याͬचकाकता[ के हाथɉ मɅ आने कȧ 
सभंावना है, ͩकसी अÛय राÏय मɅ िèथत है वहां याͬचका मɅ Ĥ×येक राÏय 
मɅ ऐसी आिèतयɉ कȧ रकम का और उन िजला Ûयायाधीशɉ का भी कथन 
ͩकया जाएगा िजनकȧ अͬधकाǐरता के भीतर ऐसी आिèतयां िèथत हɇ। 
 

 276. कǓतपय मामलɉ मɅ Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ के ͧलए याͬचका, 
आǑद मɅ अǓतǐरÈ त कथन.- (1) ऐसा Ĥ×येक åयिÈत, जो ͪवल के Ĥोबटे 
के ͧलए या ͩकसी सपंदा के Ĥशासन-पğ के ͧलए िजनके भारत मɅ सव[ğ 
Ĥभावी ͩकए जाने का आशय है, धारा 270 के परÛतकु मɅ उिãलͨखत 
Ûयायालय को आवेदन करता है, अपनी याͬचका मɅ धारा 273 और धारा 
275 ɮवारा Đमश: अपेͯ ¢त ͪवषयɉ के अि×तǐरÈत यह कथन करेगा ͩक 
उसके सवȾ×तम ͪवæवास के अनुसार उसी ͪवल के Ĥोबेट के ͧलए या उसी 
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सपंदा के Ĥशासन-पğ के ͧलए, िजनको पवू[ कͬथत Ǿप मɅ Ĥभावी करने 
का आशय है, ͩकसी अÛय Ûयायालय मɅ कोई आवदेन नहȣं ͩकया गया है, 

  या जहां ऐसा कोई आवेदन ͩकया गया है वहा ंयह कथन करेगा 
ͩक वह कौन सा Ûयायालय है िजसे आवेदन ͩकया गया है, वह कौन 
åयिÈत या वे कौन åयिÈत हɇ िजनके ɮवारा वह ͩकया गया है और Èया 
काय[वाहȣ (यǑद कोई हो) उस पर कȧ गई है।  

 (2) यǑद वह Ûयायालय, िजसे धारा 270 के परÛ तकु के अधीन 
ऐसा कोई आवेदन ͩकया गया है, ठȤक समझे तो, उस े नामजूंर कर 
सकेगा। 
 
 277. Ĥोबेट आǑद के ͧलए याͬचका पर हèता¢र और उसका 
स×यापन.- Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ के ͧलए याͬचका पर समè त मामलɉ मɅ 
याͬचकाकता[ और उसका अͧभकता[, यǑद कोई हो, हèता¢र करेगा और 
याͬचकाकता[ उस ेǓनàनͧलͨखत रȣǓत से स×याͪपत करेगा,  
अथा[त ्– 

 "मɇ (क ख), जो उपरोÈत याͬचका मɅ याͬचकाकता[ हंू यह घोषणा 
करता हंू ͩक उसमɅ ͩकया गया कथन मेरȣ सवȾ×तम जानकारȣ और 
ͪवæ वास के अनसुार सहȣ है।" 
 
 278. Ĥोबेट के ͧलए याͬचका को ͪवल के एक सा¢ी ɮवारा 
स×याͪपत ͩकया जाना.- जहां आवेदन Ĥोबेट के ͧलए है वहां याͬचका मɅ 
ͪवल के साͯ¢यɉ मɅ से कम स े कम एक ɮवारा (यǑद उपलÞध हो) 
Ǔनàनͧलͨखत Ǿप मɅ या Ǔनàनͧलͨखत Ĥभाव का स×यापन भी ͩकया 
जाएगा अथा[त-् 
 
 "मɇ (ग घ), उपरोÈत याͬचका मɅ उिãलͨखत वसीयतकता[ के 
अǓंतम ͪवल और  वसीयत का एक सा¢ी हंू और यह घोषणा करता हंू 
ͩक मɇ उपिèथत था और मɇने उÈत वसीयतकता[ को उस पर अपने 
हèता¢र करत े(या ͬचéन लगात)े देखा  था (या ͩक उÈत वसीयतकता[ ने 
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उपरोÈत याͬचका से उपावƨ लेख को अपने अǓंतम ͪवल और वसीयत के 
Ǿप मɅ मेरे सम¢ अͧभèवीकृǓत दȣ थी)।" 
 
 279. याͬचका या घोषणा मɅ ͧमØया Ĥकथन के ͧलए दंड.- यǑद 
ͩकसी ऐसी याͬचका या घोषणा मɅ, िजस े इसके ɮवारा स×याͪपत ͩकए 
जाने कȧ अपे¢ा है, ऐसा कोई Ĥकथन है िजसके ͧमØया होने का स×यापन 
करने वाले åयिÈत को या तो £ान है या ͪवæवास है तो ऐसे åयिÈत के 
बारे मɅ यह समझा जाएगा ͩक उसने भारतीय Û याय सǑंहता 2023 
(2023 का केÛ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 45) कȧ धारा 229 के अधीन कोई 
अपराध ͩकया है। 
 
 280. िजला Ûयायाधीश कȧ शिÈतयां.- (1) यǑद िजला Ûयायाधीश 
या िजला ĤǓतǓनͬध, उͬचत समझे तो वह समè त मामलɉ मɅ- 
 
 (क) याͬचकाकता[ कȧ शपथ पर åयिÈतगत Ǿप मɅ परȣ¢ा कर 
सकेगा; 
 (ख) ͪवल के सàयक् Ǔनçपादन के या यथािèथǓत, Ĥशासन-पğ 
पाने के ͧलए याͬचकाकता[ के अͬधकार के और साêय कȧ अपे¢ा कर 
सकेगा;  
 (ग) मतृक कȧ सपंदा मɅ कोई Ǒहत रखने का दावा करने वाल े
समè त åयिÈतयɉ को यह अपे¢ा करने वाल े उपिèथǓत पğ जारȣ कर 
सकेगा ͩक वे आकर और Ĥोबेट  या Ĥशासन-पğ का अनदुान ͩकए जाने 
से पवू[ कȧ काय[वाǑहयां देखɅ। 

 (2) उपिèथǓत पğ Û याय सदन के ͩकसी सहजǺæय भाग पर 
और िजले के कलÈ टर के काया[लय पर भी ͬचपकाया जाएगा और ऐसी 
अÛय रȣǓत स ेĤकाͧशत ͩकया जाएगा या £ाͪपत ͩकया जाएगा जैसा उस े
जारȣ करने वाला Ûयायाधीश या िजला ĤǓतǓनͬध Ǔनदेश दे। 

 (3) जहां आिèतयɉ के ͩकसी भाग के बारे मɅ याͬचकाकता[ ɮवारा 
यह कथन ͩकया गया है ͩक वह ͩकसी अÛय राÏय मɅ ͩकसी िजला 
Ûयायाधीश कȧ अͬधकाǐरता के भीतर िèथत है वहां उसे जारȣ करने वाला 
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िजला Ûयायाधीश उपिèथǓत पğ कȧ एक ĤǓत ऐसे अÛय िजला 
Ûयायाधीश को भेजेगा जो उसे उसी रȣǓत मɅ Ĥकाͧशत करेगा मानो वह 
उसके ɮवारा जारȣ ͩकया गया उपिèथǓत पğ है और ऐस े Ĥकाशन का 
Ĥमाणपğ उस िजला Ûयायाधीश को देगा िजसने उपिèथǓत पğ जारȣ 
ͩकया था। 
 

 281. Ĥोबेट या Ĥशासन के अनदुान के ͪवǽƨ केͪवयट.-(1) Ĥोबटे 
या Ĥशासन के अनदुान के ͪवǽƨ केͪवयट िजला Ûयायाधीश या िजला 
ĤǓतǓनͬध के पास दाͨखल ͩकए जाएंगे। 
 

 (2) ͩकसी िजला ĤǓतǓनͬध के पास ͩकसी केͪवयट के दाͨखल 
ͩकए जाने पर तरुÛत वह उसकȧ एक ĤǓत िजला Ûयायाधीश को भजेगेा। 

 (3) िजला Ûयायाधीश के पास ͩकसी केͪवयट कȧ Ĥͪविçट ͩकए 
जाने पर तरुÛत उसकȧ एक ĤǓत उस िजला ĤǓतǓनͬध को, यǑद कोई हो, 
दȣ जाएगी िजसकȧ अͬधकाǐरता के भीतर वह अͧभकथन ͩकया गया है 
ͩक मतृक का, उसकȧ म×ृय ुके समय, Ǔनयत Ǔनवास èथान था और ͩकसी 
अÛय Ûयायाधीश या िजला ĤǓतǓनͬध को दȣ जाएगी िजस े केͪवयट 
पारेͪषत करना िजला Ûयायाधीश को समीचीन Ĥतीत हो। 
 
 (4) केͪवयट, पǐरिèथǓतयɉ मɅ यथासभंव, अनसुचूी-4 मɅ Ǒदए गए 
ĤǾप मɅ तयैार ͩकया जाएगा। 
 
 282. केͪवयट कȧ Ĥͪविçट के पæचात ् याͬचका पर ͩकसी 
काय[वाहȣ का तब तक न Ĥोबेट या ͩकया जाना जब तक केͪवयटकता[ को 
सचूना न दे दȣ जाए.- Ĥोबटे या Ĥशासन-पğ के ͧलए याͬचका पर उसके 
अनदुान के ͪवǽƨ ͩकसी केͪवयट के ͩकसी ऐसे Ûयायाधीश या िजला 
ĤǓतǓनͬध के पास, िजस ेआवेदन ͩकया गया है, Ĥͪवçट ͩकए जाने के 
पæचात ्या ͩकसी अÛय ĤǓतǓनͬध के पास उसके Ĥͪवçट ͩकए जाने कȧ 
सचूना Ǒदए जाने के पæचात ्कोई काय[वाहȣ तब तक नहȣं कȧ जाएगी जब 
तक उस åयिÈत को िजसके ɮवारा यह Ĥͪवçट ͩकया गया है ऐसी सचूना 
न दे दȣ जाए जैसी Ûयायालय यिुÈतयÈुत समझे। 
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 283. िजला ĤǓतǓनͬध कब Ĥोबेट या Ĥशासन का अनदुान नहȣ ं
करेगा.- कोई िजला ĤǓतǓनͬध Ĥोबटे या Ĥशासन-पğ का अनदुान ऐस े
ͩकसी मामले मɅ नहȣं करेगा िजसमɅ अनदुान के सबंधं मɅ ĤǓतͪवरोध है या 
िजसमɅ उसे यह Ĥतीत होता है ͩक Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ को उसके 
Ûयायालय मɅ अनदु×त नहȣं ͩकया जाना चाǑहए। 
 
èपçटȣकरण- "ĤǓतͪवरोध" से काय[वाहȣ का ͪवरोध करने के ͧलए ͩकसी 
का åयिÈतगत Ǿप मɅ या अपने माÛयताĤाÜत अͧभकता[ ɮवारा या उसकȧ 
ओर से कृ×य करने के ͧलए सàयक् Ǿप से ǓनयÈुत ͩकसी अͬधवÈता 
ɮवारा उपसजंात होना अͧभĤेत है।  
 
 284. सदेंहाèपद मामलɉ मɅ जहां कहȣं ĤǓतͪवरोध नहȣं है िजला 
Ûयायाधीश को कथन पारेͪषत करने कȧ शिÈत.- ऐसे Ĥ×येक मामले मɅ 
िजसमɅ कोई ĤǓतͪवरोध नहȣं है, ͩकÛत ुिजला ĤǓतǓनͬध को यह सदेंहाèपद 
होता है ͩक Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ का अनदुान ͩकया जाना चाǑहए या 
नहȣं या ͩकसी Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ के अनदुान के या अनदुान के ͧलए 
आवदेन के सबंधं मɅ कोई Ĥæन उठाता है, तो िजला ĤǓतǓनͬध, यǑद वह 
उͬचत समझ,े Ĥæनगत ͪवषयवèत ु का कथन िजला Ûयायाधीश को 
पारेͪषत कर सकेगा। िजला Ûयायाधीश िजला ĤǓतǓनͬध को आवेदन के 
ͪवषय मɅ ऐसे अनदेुशɉ के अनसुार, काय[वाहȣ करने का Ǔनदेश दे सकेगा 
जैसे Ûयायाधीश आवæयक या समीचीन समझे या ऐसे आवदेन कȧ 
ͪवषयवèत ु के सबंधं मɅ आगे काय[वाहȣ करने से िजला ĤǓतǓनͬध को 
Ǔनͪषƨ कर सकेगा और Ĥæनगत अनदुान के ͧलए आवदेन करने वाल े
प¢कार को Ûयायाधीश को आवेदन करने के ͧलए छूट दे सकेगा। 
 
 285. जहां ĤǓतͪवरोध है या िजला ĤǓतǓनͬध यह सोचता है ͩक 
Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ देना उसके Ûयायालय मɅ नामजूंर ͩकया जाना 
चाǑहए वहां ĤͩĐया.- ऐसे Ĥ×येक मामले मɅ िजसमɅ ĤǓतͪवरोध है या 
िजला ĤǓतǓनͬध कȧ यह राय है ͩक Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ देना उसके 
Ûयायालय मɅ नामजूंर ͩकया जाना चाǑहए तो याͬचका उसके साथ फाइल 
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ͩकये गये दè तावेजɉ सǑहत उस åयिÈत को लौटा दȣ जाएगी िजसने 
आवदेन ͩकया था िजससे ͩक वह िजला Ûयायाधीश को पेश कȧ जा सके 
जब तक ͩक िजला ĤǓतǓनͬध Ûयाय के Ĥयोजनɉ के ͧलए, उस े पǐरबƨ 
करना आवæयक न समझे। ऐसा करने के ͧलए उसे इसके ɮवारा Ĥाͬधकृत 
ͩकया जाता है और ऐसे मामले मɅ िजला ĤǓतǓनͬध वह आवेदन िजला 
Ûयायाधीश को भेजेगा। 
 
 286. Ĥोबेट के अनदुान का Ûयायालय कȧ मġुा के अधीन होना.- 
जब िजला Ûयायाधीश या िजला ĤǓतǓनͬध को यह Ĥतीत हो ͩक ͪवल के 
Ĥोबेट का अनदुान ͩकया जाना चाǑहए तब वह उसका अनदुान अपन े
Ûयायालय कȧ मġुा के अधीन अनसुचूी-5 मɅ Ǒदए गए ĤǾप मɅ 
करेगा/करेगी । 
 
 287. Ĥशासन-पğɉ के अनदुान का Ûयायालय कȧ मġुा के अधीन 
होना.- जब िजला Ûयायाधीश या िजला ĤǓतǓनͬध को यह Ĥतीत होता है 
ͩक ͩकसी मतृ åयिÈत कȧ सपंदा के ͧलए Ĥशासन-पğ का अनदुान ͪवल 
कȧ ĤǓत को उपाबƨ करते हुए या ͩकए ǒबना ͩकया जाना चाǑहए तब वह 
उसका अनदुान अपने Ûयायालय कȧ मġुा के अधीन, अनसुचूी-6 मɅ Ǒदए 
गए ĤǾप मɅ करेगा/करेगी। 
 
 288. Ĥशासन बÛधपğ.- ऐसा Ĥ×येक åयिÈत िजस ेकोई Ĥोबटे 
या Ĥशासन-पğ अनदुत ͩकया जाता है, मतृक कȧ सपंदा का सàयक् 
सĒंहण करन,े भार-साधन मɅ लेने और Ĥशासन करने के ͧलए वचनबƨ 
होत े हुए एक या अͬधक ĤǓतभ ूया ĤǓतभओु ंके साथ िजला Ûयायाधीश 
को एक बÛधपğ देगा जो बÛधपğ ऐसे ĤǾप मɅ होगा जैसा िजला 
Ûयायाधीश साधारण या ͪवशषे आदेश ɮवारा Ǔनदेश दे। 
 
 289. Ĥशासन बÛधपğ का समनदेुशन.- Ûयायालय याͬचका 
ɮवारा ͩकए गए आवेदन पर और अपना यह समाधान हो जाने पर ͩक 
ऐसे ͩकसी बÛधपğ के वचनबधं का पालन नहȣ ं ͩकया गया है और 
ĤǓतभǓूत के सबंधं मɅ ऐस ेǓनबÛधनɉ पर या यह उपबÛध करत ेहुए ͩक 
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ĤाÜत धन Ûयायालय मɅ या अÛयथा, जैसा Ûयायालय ठȤक समझ,े सदं×त 
ͩकया जाए उसे ͩकसी åयिÈत को या उसके Ǔनçपादकɉ या Ĥशासकɉ को 
समनǑुदçट कर सकेगा जो उसके पæचात ्अपने नाम या अपने नामɉ से 
उÈत बÛधपğ पर वाद लाने के ͧलए वसैे हȣ हकदार हɉगे मानो वह 
Ûयायालय के Ûयायाधीश के èथान पर उसे या उÛहɅ मलू Ǿप मɅ Ǒदया 
गया हो और उस पर, सभी Ǒहतबƨ åयिÈतयɉ के Ûयाͧसयɉ के Ǿप मɅ 
उसके ͩकसी भगं के सबंधं मɅ वसलू कȧ जा सकने वालȣ सपंणू[ रकम 
वसलू करने के हकदार हɉग।े 
 
 290. Ĥोबेट और Ĥशासन के अनदुान के ͧलए समय.- ͪवल के 
Ĥोबेट का अनदुान वसीयतकता[ या Ǔनव[सीयती कȧ म×ृय ुके Ǒदन से सात 
पणू[ Ǒदनɉ का अवसान हो जाने पर और ͩकसी Ĥशासन-पğ का अनदुान 
वसीयतकता[ या Ǔनव[सीयती कȧ म×ृय ु के Ǒदन स ेचौदह पणू[ Ǒदनɉ का 
अवसान हो जाने पर हȣ ͩकया जाएगा। 
 
 291. मलू ͪवलɉ को, िजनके Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ ͪवल को 
उपाबƨ करत ेहुए, अनदु×त ͩकए गए हɉ, फाइल करना.- (1) Ĥ×येक िजला 
Ûयायाधीश या िजला ĤǓतǓनͬध ऐसी समè त मलू ͪवलɉ को, िजनके Ĥोबटे 
या ͪवल को उपाबƨ करत े हुए, Ĥशासन-पğ, उसके ɮवारा अनदु×त ͩकए 
जाएं, अपने Ûयायालय के अͧभलेखɉ मɅ तब तक फाइल और पǐररͯ¢त 
रखेगा जब तक ͪवल के ͧलए कोई लोक रिजèĚȣ èथाͪपत नहȣ ंकर दȣ 
जाती है। 
 

 (2) राÏय सरकार इस Ĥकार फाइल ͩकए गए ͪवलɉ के पǐरर¢ण 
और Ǔनरȣ¢ण के ͧलए ͪवǓनयम बनाएगी। 
 

 292. ĤǓतͪवरोध के मामले मɅ ĤͩĐया.- िजला Ûयायाधीश के 
सम¢ ऐसे ͩकसी मामले मɅ िजसमɅ ĤǓतͪवरोध है, काय[वाǑहयां, ͧसͪवल 
ĤͩĐया सǑंहता, 1908 (1908 का केÛ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 5) के उपबÛधɉ 
के अनसुार, यथासभंव, Ǔनयͧमत वाद के Ǔनकटतम Ǿप मɅ होगी िजनमɅ 
Ĥोबेट या  यथािèथǓत, Ĥशासन-पğ के ͧलए याͬचकाकता[ वादȣ होगा और 
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वह åयिÈत ĤǓतवादȣ होगा जो अनदुान का ͪवरोध करन े के ͧलए 
उपसजंात हुआ है। 
 

 293. ĤǓतसǿंत Ĥोबटे या Ĥशासन-पğ का अßयप[ण.- (1) जब 
Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ का अनदुान इस भाग के अधीन ĤǓतसǿंत या 
बाǓतल ͩकया जाता है तब वह åयिÈत, िजस ेअनदुान ͩकया गया है, Ĥोबेट 
या Ĥशासन-पğ को तुरÛत उस Ûयायालय को पǐरद× त करेगा, िजसने 
अनदुान ͩकया था। 
 
 (2) यǑद ऐसा åयिÈत, जानबझूकर या यिुÈतयÈुत कारण के 
ǒबना, Ĥोबेट या पğ को इस Ĥकार पǐरद× त नहȣं करता है तो वह जुमा[ने 
स,े जो दस हजार Ǿपये तक का हो सकेगा, या कारावास से, िजसकȧ 
अवͬध तीन मास तक कȧ हो सकेगी, या दोनɉ स,े दंडनीय होगा। 
 

 294. Ĥोबेट या Ĥशासन के ĤǓतसǿंत ͩकए जाने के पवू[ 
Ǔनçपादक या Ĥशासक को सदंाय.- जब Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ का 
अनदुान ĤǓतसǿंत ͩकया जाता है तब उसके ĤǓतसǿं×त ͩकए जाने के 
पवू[, ऐसे अनदुान के अधीन ͩकसी Ǔनçपादक या Ĥशासक को ͩकए गए 
समè त स ƫाͪवक सदंाय, ऐसे ĤǓतसहंरण के होत ेहुए भी, उस ेकरने वाल े
åयिÈत के ͧलए वधै उÛमोचन हɉगे और ऐसा Ǔनçपादक या Ĥशासक, 

िजसने ऐसे ĤǓतसǿंत अनदुान के अधीन कृ×य ͩकया है, अपने ɮवारा ͩकए 
गए ऐसे ͩकÛहȣं सदंायɉ के सबंधं मɅ, जो वह åयिÈत िजसे Ĥोबेट या 
Ĥशासन-पğ बाद मɅ अनदु×त ͩकया जाता तो ͪवͬधपणू[ Ǿप से करता, 
ĤǓतधारण और अपनी ĤǓतपǓूत [ कर सकेगा। 
 

 295. Ĥशासन-पğ को नामजंरू करने कȧ शिÈत.- इसमɅ इसके 
पवू[ ͩकसी बात के अतंͪव[ç ट होत ेहुए भी, Û यायालय के ͪववेकाधीन होगा 
ͩक वह इस भाग के अधीन ͩकए गए Ĥशासन-पğ के ͧलए ͩकए गए 
ͩकसी आवेदन के अनदुान को, उसके ɮवारा ͧलͨखत मɅ कारणɉ को 
अͧभͧलͨखत करत ेहुए, नामजूंर करने का आदेश दे। 
 

 296. िजला Ûयायाधीश के आदेश के ͪवǽƨ अपीलɅ.- िजला 
Ûयायाधीश को इसके ɮवारा Ĥदत शिÈतयɉ के आधार पर, उसके ɮवारा 
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ͩकए गए Ĥ×येक आदेश स ेअपील, ͧसͪवल ĤͩĐया सǑंहता, 1908 (1908 
का केÛ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 5) के, अपीलɉ को लाग ूहोन ेवाले, उपबÛधɉ के 
अनसुार, उÍच Ûयायालय मɅ हो सकेगी। 
 

 297. Ǔनçपादक या Ĥशासक का हटाया जाना और उ×तराͬधकारȣ 
के ͧलए उपबधं.- िजला  Û यायाधीश, उस ेआवदेन ͩकए जाने पर ͩकसी 
Ǔनजी Ǔनçपादक या Ĥशासक को Ǔनलǒंबत कर सकेगा, हटा सकेगा या 
सेवोÛ मÈु त कर सकेगा और ऐसे ͩकसी Ǔनçपादक या Ĥशासक के, जो 
अपने पद पर नहȣं रह जाता है, èथान पर ͩकसी अÛय åयिÈत के 
उ×तराͬधकार के ͧलए और सपंदा कȧ ͩकसी सपंि×त के ऐसे उ×तराͬधकारȣ 
मɅ ǓनǑहत होने का उपबधं कर सकेगा। 
 

 298. Ǔनçपादक या Ĥशासक को Ǔनदेश.- जहां ͩकसी सपंदा के 
सबंधं मɅ कोई Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ इस भाग के अधीन अनदु×त ͩकया 
गया है या ͩकए गए हɇ वहां िजला Ûयायाधीश, उस ेआवेदन ͩकए जान े
पर, सपंदा के सबंधं मɅ या उसके Ĥशासन के सबंधं मɅ कोई साधारण या 
ͪवशषे Ǔनदेश Ǔनçपादक या Ĥशासक को दे सकेगा। 

 
èवय ंके दोष से Ǔनçपादक 

 

 299. èवय ं के दोष से Ǔनçपादक.- कोई åयिÈत जो, जब कोई 
अͬधकारवान Ǔनçपादक या Ĥशासक ͪवɮयमान न हो तब मतृक कȧ 
सपंदा के साथ दखलअदंाजी करता है या ऐसा कोई अÛय काय[ करता है 
जो Ǔनçपादक के पद का काय[ है, ऐसा करके अपने को èवय ंके दोष से 
Ǔनçपादक बनाता/बनाती है। 
 

अपवाद – 
(1) मतृक के माल के साथ, उस ेपǐररͯ¢त करने के या उसकȧ 

अÛ×येिçट के ͧलए या उसके कुटुàब या सपंदा कȧ त× काल आवæयकताओ ं
के ͧलए उपबÛध करने के Ĥयोजन के ͧलए दखलअदंाजी करने स े कोई 
åयिÈत èवय ंके दोष से Ǔनçपादक नहȣं बन जाता है। 
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 (2) ͩकसी अÛय स े ĤाÜत मतृक के माल के साथ कारबार के 
सामाÛय अनĐुम मɅ सåंयवहार करने स ेकोई åयिÈत èवय ं के दोष स े
Ǔनçपादक नहȣं बन जाता है। 
 

Ǻçटांत 
 

(i) क मतृक के कुछ माल का उपयोग करता है या दे देता है या 
ͪवĐय करता या उÛहɅ èवय ं के ऋण या वसीयत सपंदा को चकुाने के 
ͧलए ल ेलेता है या मतृक के ऋणɉ के सदंाय को ĤाÜत करता है। यह 
अपने èवय ंके दोष से Ǔनçपादक है। 
 

(ii) क को मतृक ने अपने जीवन काल मɅ अपने ऋणɉ का सĒंह 
करने और उसके माल का ͪवĐय करने के ͧलए अͧभकता[ के Ǿप मɅ 
ǓनयÈुत ͩकया था। क को उसकȧ म×ृय ुकȧ जानकारȣ होने के पæचात ्भी 
वह ऐसा करता रहता है। यह उन कायɟ के सबंधं मɅ, जो वह म×ृय ुकȧ 
जानकारȣ होने के पæचात ्करता है, èवय ंके दोष स ेǓनçपादक है। 
 

(iii) क मतृक के Ǔनçपादक के Ǿप मɅ, जबͩक वह ऐसा नहȣं है, 
वाद लाता है। यह èवय ंके दोष से Ǔनçपादक है। 
 

 300. èवय ंके दोष से Ǔनçपादक का दाǓय×व.- जब कोई åयिÈत 
इस Ĥकार काय[ करता है ͩक यह èवय ंके दोष से Ǔनçपादक बन जाता है 
तब वह मतृक के अͬधकारवान Ǔनçपादक या Ĥशासक के या उसके ͩकसी 
लेनदार या वसीयतदार के ĤǓत उस सीमा तक आिèतयɉ के ͧलए 
उ×तरदायी है जो अͬधकारवान Ǔनçपादक या Ĥशासक को ͩकए गए 
सदंायɉ और Ĥशासन के सàयक् अनĐुम मɅ ͩकए गए सदंाय कȧ 
कटौǓतयɉ के पæचात ्उसके हाथ मɅ आई हɉ। 
 

Ǔनçपादक या Ĥशासक कȧ शिÈतया ं
 
 301. मतृक कȧ म×ृय ुसे समाÜत न हुए वाद हेतकुɉ और म×ृय ु
पर देय ऋणɉ के सबंधं मɅ.- ͩकसी Ǔनçपादक या Ĥशासक को उन समè त 
वाद हेतकुɉ के सबंधं मɅ, जो मतृक कȧ म×ृय ुसे समाÜत नहȣं हुए हɇ, वहȣ 



168 

 

 

शिÈत है, और वह ऋणɉ कȧ वसलूȣ के ͧलए उसी शिÈत का Ĥयोग कर 
सकेगा जो मतृक कȧ उसके जीͪवत रहत ेसमय थी। 
 
 302. मतृक कȧ या उसके ͪवǽƨ मांगɅ और काय[वाहȣ करने के 
अͬधकारɉ का Ǔनçपादक या Ĥशासक के प¢ मɅ या उसके ͪवǽƨ समाÜत 
न होना.- ͩकसी åयिÈत के प¢ मɅ या उसके ͪवǽƨ, उसकȧ म×ृय ु के 
समय, ͪवɮयमान सभी मागंɅ, चाहे वे जो भी हɉ, और ͩकसी कार[वाई या 
ͪवशषे काय[वाहȣ को आगे चलाने के या उसमɅ ĤǓतर¢ा करने के समè त 
अͬधकार, भारतीय Û याय सǑंहता, 2023 (2023 का केÛ ġȣय अͬधǓनयम 
स.ं 45) मɅ, यथापǐरभाͪषत मानहाǓन, हमले या अÛय ऐसी वयैिÈतक 
¢Ǔत यɉ के, िजससे प¢कार कȧ म×ृय ुकाǐरत न हो, वाद हेतकुɉ के ͧसवाय; 
और ऐसे मामलɉ के ͧसवाय, जहां प¢कार कȧ म×ृय ु के पæचात ्ईिÜसत 
अनतुोष का उपभोग न ͩकया जा सकता हो या उसका Ĥदान करना 
Ǔनरथ[क होगा, उसके Ǔनçपादक या Ĥशासक को और उनके ͪवǽƨ समाÜत 
नहȣं होत ेहɇ। 

Ǻçटांत 
 

(i) ͩकसी रेल पर ͩकसी पदधारȣ कȧ उप¢ेा या åयǓतĐम के 
पǐरणामèवǾप कोई टÈकर होती है और ͩकसी याğी को गभंीर उपहǓत 
होती है ͩकÛत ुउतनी नहȣ ं ͩक उसकȧ म×ृय ुकाǐरत हो जाए। त×पæचात ्
कोई काय[वाहȣ ͩकए ǒबना उसकȧ म×ृय ुहो जाती है। वाद हेतुक समाÜत 
हो जाता है। 
 

(ii)  क ͪववाह-ͪवÍछेद के ͧलए वाद लाता है। क कȧ म×ृय ु हो 
जाती है। वाद हेतकु समाÜत हो जाता है उसके ĤǓतǓनͬध के ͧलए बचा 
नहȣं रहता है। 
 
 303. सपंदा के åययन के ͧलए Ǔनçपादक या Ĥशासक कȧ 
शिÈत.- (1) उप-धारा (2) के उपबÛधɉ के अÚ यधीन रहते हुए, ͩकसी 
Ǔनçपादक या Ĥशासक को धारा 210 के अधीन उसमɅ ǓनǑहत मतृक कȧ 
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सपंदा को, या तो पणू[तः या भागतः ऐसी रȣǓत स,े जैसी वह ठȤक समझ,े 

åययन करने कȧ शिÈत है। 
Ǻçटांत 

 
(i) मतृक ने अपनी सपंदा के भाग का ͪवǓनǑद[çट वसीयत कȧ है, Ǔनçपादक 
वसीयत के ͧलए अनमुǓत नहȣं देता है और उसकȧ ͪवषय वèत ुका ͪवĐय 
करता है। ͪवĐय वधै है। 
 
(ii) Ǔनçपादक, अपने ͪववेक का Ĥयोग करत ेहुए, मतृक कȧ èथावर सपंदा 
के एक भाग को बधंक रखता है। ͪवĐय वधै है। 
 (2) उप-धारा (1) ɮवारा Ĥद×त साधारण शिÈत, Ǔनàनͧलͨखत 
Ǔनब[Û धनɉ और शतɟ के अÚयधीन होगी, अथा[त-् 
 

(i)  ͩकसी Ǔनçपादक कȧ, उसमɅ इस Ĥकार ǓनǑहत èथावर सपंदा 
का ͪवĐय करन े कȧ शिÈत ऐसे ͩकसी Ǔनब[Ûधन के अधीन, जो उसकȧ 
ǓनयिुÈत करने वाल ेͪवल ɮवारा अͬधरोͪपत ͩकया जाए, तब तक है जब 
तक उस ेĤोबेट अनदु×त न ͩकया गया हो, और उस Ûयायालय ने, िजसने 
Ĥोबेट अनदु×त ͩकया है, Ǔनब[Ûधन के होत ेहुए भी, ͧलͨखत आदेश ɮवारा 
उस ेआदेश मɅ ͪवǓनǑद[çट ͩकसी èथावर सपंदा का आदेश ɮवारा अन£ुात 
रȣǓत से åययन करने कȧ अन£ुा न दे दȣ हो; 

(ii)  कोई Ĥशासक उस Ûयायालय कȧ पवू[ अन£ुा के ǒबना, िजसने 
Ĥशासन-पğ अनदु× त ͩकया है- 

 (क) धारा 210 के अधीन उसमɅ ǓनǑहत ͩकसी è थावर सपंदा को 
बÛधक नहȣ ं रख सकेगा, भाǐरत नहȣं कर सकेगा या ͪवĐय, दान या 
ͪवǓनमय ɮवारा या अÛयथा अÛतǐरत नहȣं कर सकेगा; या 

 (ख) ऐसी ͩकसी सपंदा को पांच वष[ से अͬधक कȧ अवͬध के 
ͧलए प͠े पर नहȣं दे सकेगा। 

 (iii)  Ǔनçपादक या Ĥशासक ɮवारा सपंदा का खÖ ड (i) या, 
यथािèथǓत, खÖ ड (ii) का उãलघंन करते हुए, कोई åययन, सपंदा मɅ 
Ǒहतबƨ ͩकसी अÛय åयिÈत कȧ Ĥेरणा पर,  शÛूयकरणीय है। 
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 (3) ऐसे ͩकसी मामल ेमɅ, कोई Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ का अनदुान 
ͩकए जाने के पवू[, उप-धारा (1) और उप-धारा (2) के खÖ ड (i) और खÖ ड 
(iii) कȧ या, यथािèथǓत, उप-धारा (1) और उप-धारा (2) के खÖड (ii) और 
खÖड (iii) कȧ एक ĤǓत उस पर पçृठांͩ कत या उसस ेउपाबƨ कȧ जाएगी।  
 
 (4) कोई Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ केवल इस कारण अवधै नहȣं 
होगा ͩक उप-धारा (3) ɮवारा अपेͯ ¢त पçृठांकन या उपाबÛध उस पर 
नहȣं ͩकया गया है या उससे सलंÊन नहȣं ͩकया गया है, न हȣ ऐसे 
पçृठांकन या उपाबÛध का न होना ͩकसी Ǔनçपादक या Ĥशासक को इस 
धारा के उपबÛधɉ के अनसुार से ͧभÛन, कोई काय[ करने के ͧलए Ĥाͬधकृत 
करेगा। 

 304. Ĥशासन कȧ साधारण शिÈतयां.- कोई Ǔनçपादक या 
Ĥशासक, उसके ɮवारा ͪवͬधपवू[क Ĥयोग कȧ जा सकने वालȣ å यय करने 
कȧ ͩकÛ हȣं अÛ य शिÈतयɉ के अǓतǐरÈ त और ना ͩक अã पीकरण मɅ,- 

(क) ऐसे कायɟ पर, जो उसके ɮवारा Ĥशाͧसत ͩकसी सपंदा कȧ 
ͩकसी सपंि×त कȧ उͬचत देखभाल या ĤबÛध के ͧलए 
आवæयक हɉ; और 

(ख) िजला Ûयायाधीश कȧ पवू[ अन£ुा स,े ऐसे धाͧम[क, पतू[ और 
अÛय उƧेæयɉ पर और ऐसी अͧभवृͪ ƨ पर, जो ऐसी सपंदा 
के मामले मɅ यिुÈतयÈुत और उͬचत हो,  

åयय उपगत कर सकेगा।  

 305. मतृक कȧ सपंदा का Ǔनçपादक या Ĥशासक ɮवारा Đय 
ͩकया जाना.- यǑद कोई Ǔनçपादक या Ĥशासक मतृक कȧ सपंदा के ͩकसी 
भाग का, या तो Ĥ×य¢तः या अĤ×य¢तः Đय करता है तो ͪवĐय, 

ͪवĐȧत सàपि×त मɅ Ǒहतबƨ ͩकसी अÛय åयिÈत कȧ Ĥेरणा पर 
शÛूयकरणीय है। 

 306. कई Ǔनçपादकɉ या Ĥशासकɉ कȧ शिÈतयɉ का उनमɅ से एक 
ɮवारा Ĥयोग.- जब कई Ǔनçपादक या Ĥशासक हɇ, तो ͩकसी ĤǓतकूल 
Ǔनदेश के न होने पर, उनमɅ से कोई एक, िजसने ͪवल को साǒबत ͩकया है 
या Ĥशासन Ēहण ͩकया है, सभी कȧ शिÈतयɉ का Ĥयोग कर सकेगा। 
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Ǻçटांत 

 

(i) कई Ǔनçपादकɉ मɅ से ͩकसी एक को मतृक को देय ऋण को 
ǓनमȾͬचत करने कȧ शिÈत है। 

(ii)  एक को प͠े के अßयप[ण कȧ शिÈत है। 

(iii)  एक को मतृक कȧ, जंगम या èथावर सपंदा का ͪवĐय करने कȧ 
शिÈत है। 
(iv)  एक को ͩकसी वसीयत सपंदा का अनमुोदन करने कȧ शिÈत है। 
 
(v)  एक को मतृक को सदेंय ͩकसी वचनपğ पर पçृठांकन करने कȧ 
शिÈत है। 
(vi)  ͪवल क, ख, ग और घ को Ǔनçपादक ǓनयÈुत करती है और Ǔनदेश 
देती है ͩक उनमɅ स ेदो स ेगणपǓूत [ होगी। कोई भी काय[ ͩकसी एकल 
Ǔनçपादक ɮवारा नहȣं ͩकया जा सकता है। 

 307. कई Ǔनçपादकɉ या Ĥशासकɉ मɅ से एक कȧ म×ृय ु पर 
शिÈतयɉ का समाÜत न होना.- कई Ǔनçपादकɉ या Ĥशासकɉ मɅ से एक 
या अͬधक कȧ म×ृय ुहो जाने पर, ͪवल मɅ या Ĥशासन-पğ के अनदुान मɅ 
ͩकसी ĤǓतकूल Ǔनदेश के न होने पर, पद कȧ समè त शिÈतया ं
उ×तरजीͪवयɉ मɅ या उ×तरजीवी मɅ ǓनǑहत हो जाती हɇ। 

 
308. अĤशाͧसत चीजबè त के Ĥशासक कȧ शिÈतयां.- अĤशाͧसत 

चीजबè त के Ĥशासक को, ऐसी चीजबè त के सबंधं मɅ, मलू Ǔनçपादक या 
Ĥशासक के समान हȣ शिÈतयां होती हɇ। 

 
309. अवयèकता के दौरान Ĥशासक कȧ शिÈतयां.- अवयèकता 

के दौरान ͩकसी Ĥशासक को मामलूȣ Ĥशासक कȧ समè त शिÈतयां होती 
हɇ। 

310. ͪववाǑहत ǓनçपाǑदका या Ĥशाͧसका कȧ शिÈतयां.- जब 
Ĥोबेट या Ĥशासन-पğɉ का अनदुान ͩकसी ͪववाǑहत èğी को ͩकया जाता 
है तो उस ेमामलूȣ Ǔनçपादक या Ĥशासक कȧ समè त शिÈतयां होती हɇ। 
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Ǔनçपादक या Ĥशासक के कत[åय 
 

311. मतृक कȧ अÛ×येिçट के सबंधं मɅ.- Ǔनçपादक का यह 
कत[åय है ͩक वह मतृक कȧ िèथǓत के उपयÈुत रȣǓत से उसका आवæयक 
अÛ×येिçट सèंकार करने के ͧलए Ǔनͬध का उपबÛध करे, यǑद उसने इस 
Ĥयोजन के ͧलए पया[Üत सपंदा छोड़ी है। 

 
312. सचूी और लखेा.- (1) कोई Ǔनçपादक या Ĥशासक, Ĥोबेट या 

Ĥशासन-पğ के अनदुान स ेछह मास के भीतर या ऐसे और समय के 
भीतर, जैसा वह Ûयायालय, िजसने Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ का अनदुान 
ͩकया है, Ǔनयत करे, उस Ûयायालय मɅ एक सचूी Ĥदͧश[त करेगा, िजसमɅ 
कÞ जे मɅ कȧ समè त सपंदा का और समè त पावनɉ का और ͩकसी 
åयिÈत ɮवारा देय ऐसे समè त ऋणɉ का भी, िजसके ͧलए कोई Ǔनçपादक 
या Ĥशासक उस Ǿप मɅ हकदार है, पणू[ और सहȣ ĤाÈकलन होगा; और 
उसी रȣǓत स ेअनदुान स ेएक वष[ के भीतर या ऐस ेऔर समय के भीतर, 

जैसा उÈत Ûयायालय Ǔनयत करे, सपंदा का एक ऐसा लेखा Ĥदͧश[त 
करेगा िजसमɅ वे आिèतया,ं जो उसके हाथ मɅ आयी हɉ, और वह रȣǓत, 

िजससे वे उपयोिजत कȧ गयी हɇ या å यǓनत कȧ गयी हɇ, Ĥदͧश[त कȧ 
जाएगी।  

 
(2) उÍच Ûयायालय वह ĤǾप, िजसमɅ इस धारा के अधीन कोई 

सचूी या लेखा Ĥदͧश[त ͩकया जाएगा, ͪवǑहत कर सकेगा । 
 

(3) यǑद कोई Ǔनçपादक या Ĥशासक इस धारा के अधीन कोई 
सचूी या लखेा Ĥदͧश[त करने के ͧलए उÍच Ûयायालय ɮवारा अपे¢ा ͩकए 
जाने पर, साशय उस अÚयपे¢ा के अनपुालन का लोप करता है तो यह 
समझा जायेगा ͩक उसने भारतीय Û याय सǑंहता, 2023 (2023 का 
केÛ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 45) कȧ धारा 211 के अधीन अपराध काǐरत 
ͩकया है। 
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(4) इस धारा के अधीन ͩकसी सचूी या लेखा कासाशय ͧमØया 
Ĥदश[न करना भारतीय Û याय सǑंहता, 2023 (2023 का केÛ ġȣय 
अͬधǓनयम स.ं 45) कȧ धारा 229 के अधीन अपराध समझा जायेगा। 

 
313. कǓतपय मामलɉ मɅ भारत के ͩकसी भी भाग कȧ सपंदा का 

सचूी मɅ सिàमͧलत ͩकया जाना.- ऐसे समè त मामलɉ मɅ, जहां Ĥोबेट या 
Ĥशासन-पğ का अनदुान इसके सपंणू[ भारत मɅ Ĥभाव के आशय स ेͩकया 
गया है वहां Ǔनçपादक या Ĥशासक मतृक कȧ चीजबè त कȧ सचूी मɅ 
उसकȧ भारत मɅ िèथत समè त जंगम और èथावर सपंदा को सिàमͧलत 
करेगा और Ĥ×येक राÏय मɅ िèथत ऐसी सपंदा का मãूय ऐसी सचूी मɅ 
पथृकत: कͬथत ͩकया जाएगा और Ĥोबटे या Ĥशासन-पğ, उसके ɮवारा 
Ĥभाͪवत सपंदा कȧ, चाहे वह भारत के भीतर जहां भी िèथत हɉ, सपंणू[ 
रकम या मãूय कȧ त× सबंधंी फȧस ɮवारा Ĥभाय[ होगा। 

 
314. मतृक कȧ सपंदा और उस े देय ऋण के सबंधं मɅ.- 

Ǔनçपादक या Ĥशासक मतृक कȧ सपंदा और ऋणɉ का, जो उसकȧ म×ृय ु
के समय उस ेदेय थे, यिुÈतयÈुत त×परता से सĒंह करेगा। 

 
315. åययɉ का समè त ऋणɉ के पवू[ सदंाय ͩकया जाना.- मतृक 

कȧ ĤािèथǓत और हैͧसयत के अनसुार, यिुÈतयÈुत माğा तक अÛ×येिçट 
åययɉ और म×ृय ुशáैया Ĥभारɉ का, िजसके अतंग[त उसकȧ म×ृय ुके पवू[ 
के एक मास तक कȧ ͬचͩक×सा पǐरचया[ और भोजन और आवास कȧ 
फȧस भी सिàमͧलत हɇ, सदंाय समè त ऋणɉ से पवू[ सदं× त ͩकये जायɅगे। 

 
316. ऐसे åययɉ के पæचात ्सदं× त ͩकये जाने वाले åयय.- Ĥोबेट 

या Ĥशासन-पğ अͧभĤाÜत करने के ͧलए åययɉ का, िजनके अतंग[त ऐसी 
ͩकÛहȣं ÛयाǓयक काय[वाǑहयɉ के ͧलए या उनके सबंधं मɅ, जो सपंदा के 
Ĥशासन के ͧलए आवæयक हɇ, उपगत खच[ भी हɇ, सदंाय अ×ंयेिçट åययɉ 
और म×ृय ुशáैया Ĥभारɉ के सदंाय के पæचात ्ͩकया जाएगा। 
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317. उसके बाद कǓतपय सेवाओ ं के ͧलए मजदǐूरयɉ का और 
बाद मɅ अÛय ऋणɉ का सदंाय.- उसके बाद ͩकसी Įͧमक, कारȣगर या 
घरेल ूसेवक ɮवारा मतृक कȧ, उसकȧ म×ृय ुके ठȤक पवू[वतȸ तीन मास के 
भीतर कȧ गई सेवाओं के ͧलए देय मजदरूȣ, सदं×त कȧ जाएगी और तब 
मतृक के अÛय ऋण उनकȧ Đͧमक पूͪ व[कता के अनसुार (यǑद कोई हɉ) 
सदं×त ͩकए जाएंगे। 

 
318. पवूȾÈत के ͧसवाय, समè त ऋणɉ का समान Ǿप से और 

आनपुाǓतक Ǿप स े सदंाय ͩकया जाना.- पवूȾÈत के ͧसवाय, ͩकसी भी 
लेनदार को दसूरे पर पूͪ व[कता का अͬधकार नहȣं होगा, ͩकÛत ु Ǔनçपादक 
या Ĥशासक ऐस ेसमè त ऋणɉ का, िजस ेवह जानता हो, िजसके अÛ त[गत 
उसका ऋण भी है, समान Ǿप स ेऔर आनपुाǓतक Ǿप स े वहां तक 
सदंाय करेगा जहा ंतक मतृक कȧ आिèतयɉ से ͩकया जा सके । 

 
319. जहां अͬधवास भारत मɅ न हो, ऋणɉ के सदंाय के ͧलए 

जंगम सपंदा का उपयोजन.- (1) यǑद मतृक का अͬधवास भारत मɅ नहȣ ं
था तो उसके ऋणɉ के सदंाय के ͧलए उसकȧ जंगम सपंदा का उपयोजन 
भारत कȧ ͪवͬध ɮवारा ͪवǓनयͧमत ͩकया जाएगा। 

 
(2) कोई भी लेनदार, िजसने उप-धारा (1) के आधार पर, अपने 

ऋणɉ के ͩकसी एक भाग का सदंाय ĤाÜत ͩकया है, मतृक कȧ èथावर 
सपंदा के आगमɉ मɅ ͩकसी अशं के ͧलए तब तक हकदार नहȣं होगा जब 
तक ͩक वह ऐस ेसदंाय को अÛय लेनदारɉ के फायदे के ͧलए Ǒहसाब मɅ 
नहȣं लाता है। 

Ǻçटांत 
 

क कȧ म×ृय ुͩकसी ऐस ेदेश मɅ अͬधवास करत ेहुए होती है जहा ं
मġुांͩकत ͧलखतɅ अमġुांͩ कत ͧलखतɉ पर पूͪ व[कता रखती हɇ और वह 
5,00,000 ǽपए मãूय कȧ जंगम सपंदा और 10,00,000 ǽपए मãूय कȧ 
èथावर सपंदा, मġुांͩकत ͧलखतɉ पर 10,00,000 ǽपए कȧ रकम का ऋण 
और उतनी हȣ रकम का ऋण अमġुांͩकत ͧलखतɉ पर छोड़ जाता है। 
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मġुांͩकत ͧलखतɉ के धारक लेनदार अपने आधे ऋण जंगम सपंदा के 
आगमɉ मɅ स े ĤाÜत करत े हɇ। èथावर सपंदा के आगमɉ का उपयोजन 
अमġुांͩकत ͧलखतɉ पर ऋणɉ का सदंाय करने मɅ तब तक ͩकया जाएगा, 
जब तक ऐसे ऋणɉ का आधा उÛ मोͬचत न हो जाए। इससे 5,00,000 
ǽपए बचɅग ेिजसका आनपुाǓतक ͪवतरण समè त लेनदारɉ के मÚ य ǒबना 
ͩकसी ͪवभदे के, उÛहɅ शोÚ य रकम के अनपुात मɅ ͩकया जाएगा। 

 
320. वसीयत सपंदाओ ं के पवू[ ऋणɉ का सदंाय ͩकया जाना.- 

ͩकसी वसीयत सपंदा से पवू[ हर Ĥकार के ऋणɉ का सदंाय ͩकया जाएगा। 
 

321. Ǔनçपादक या Ĥशासक का ¢ǓतपǓूत [ के ǒबना, वसीयत 
सपंदा के सदंाय के ͧलए बाÚय न होना.- यǑद मतृक कȧ सपंदा ͩकÛहȣ ं
समाͬĮत दाǓय×वɉ के अÚ यधीन है तो Ǔनçपादक या Ĥशासक उन 
दाǓय×यɉ को, जब भी वे शोÚय हो जाएं, परूा करने के ͧलए पया[Üत 
¢ǓतपǓूत [ के ǒबना ͩकसी वसीयत सपंदा का सदंाय करने के ͧलए बाÚय 
नहȣं है। 

 
322. साधारण वसीयत सपंदाओ ंमɅ कमी.- यǑद आिèतयां ऋणɉ, 

आवæयक åययɉ और ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदाओ ं का सदंाय करने के 
पæचात ्समè त  साधारण वसीयत सपंदाओं का पणू[ सदंाय करने के ͧलए 
पया[Üत नहȣं हɇ तो साधारण वसीयत सपंदा मɅ कमी कर दȣ जाएगी या 
उस ेसमान अनपुात मɅ घटा Ǒदया जाएगा और ͪवल मɅ ͩकसी ĤǓतकूल 
Ǔनदेश के नहȣं होने पर, Ǔनçपादक को एक वसीयतदार को दसूरे पर 
पूͪ व[कता देकर सदंाय करने का या अपने ͧलए या ऐसे ͩकसी åयिÈत के 
ͧलए, िजसके ͧलए वह Ûयासी है, वसीयत सपंदा के ͧलए कोई धन 
ĤǓतधाǐरत करने का कोई अͬधकार नहȣं है। 

 
323. जब आिèतयां ऋणɉ के सदंाय के ͧलए पया[Üत हɉ तब 

ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदाओ ं मɅ कमी न होना.- जहां कोई ͪवǓनǑद[çट 
वसीयत सपंदा और आिèतयां ऋणɉ और आवæयक åययɉ के सदंाय के 
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ͧलए पया[Üत हɇ वहां ͪवǓनǑद[çट वèत ु वसीयतदार को कोई कमी ͩकए 
ǒबना पǐरद× त  कȧ जाएगी। 

324. जब आिèतया ं ऋणɉ और आवæयक åययɉ के सदंाय के 
ͧलए पया[Üत हɇ तब Ǔनदͧश[त वसीयत सपंदा के अधीन अͬधकार.- जहां 
कोई Ǔनदͧश[त वसीयत सपंदा है और आिèतयां ऋणɉ और आवæयक 
åययɉ का सदंाय करने के ͧलए पया[Üत है वहां वसीयतदार उस Ǔनͬध मɅ 
स,े िजसमɅ स ेवसीयत सपंदा का सदंाय करने का Ǔनदेश है, जब तक ऐसी 
Ǔनͬध Ǔनःशषे न हो जाए, अपनी वसीयत सपंदा के सदंाय के ͧलए 
पूͪ व[कता दावा रखता है और यǑद Ǔनͬध के Ǔनःशषे हो जाने के पæचात ्
भी वसीयत सपंदा का कोई भाग असदं×त रह जाता है तो वह अवशषे 
कȧ रकम साधारण आिèतयɉ मɅ स ेउसी Ĥकार पाने का हकदार है मानो 
वह ऐसे असदं×त अवशषे कȧ रकम कȧ वसीयत सपंदा पाने का हकदार 
हो। 

 
325. ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदाओ ं मɅ आनपुाǓतक कमी ͩकया 

जाना.- यǑद आिèतया,ं ऋणɉ और ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा को चुकाने के 
ͧलए पया[Üत नहȣं है तो बाद वालȣ वसीयत सपंदा मɅ से उनकȧ Đͧमक 
रकमɉ के अनपुात मɅ कमी कȧ जाएगी। 

 
Ǻçटांत 

 

क ने ख को एक हȣरे कȧ अगंठूȤ, िजसका मãूय 50,000 ǽपए है 
और ग को एक मोटरयान, िजसका मãूय 1,00,000 ǽपए है, वसीयत कȧ 
है। वसीयतकता[ के समè त चीजबè त का ͪवĐय करना आवæयक पाया 
जाता है और उसकȧ आिèतयां ऋणɉ का सदंाय करने के पæचात ्केवल, 

1,00,000 ǽपए है। इस राͧश मɅ स े33,333 ǽपए ख को और 66,667 
ǽपए ग को सदंाय ͩकए जाने के ͧलए हɇ। 

 
326. वे वसीयत सपंदाएं जो कमी करने के Ĥयोजन के ͧलए 

साधारण वसीयत सपंदाएं मानी जाती हɇ.- जीवनपय[Ûत कȧ वसीयत 
सपंदा, ͩकसी वाͪष[कȧ के सजृन के ͧलए ͪवल ɮवारा ͪवǓनयोिजत राͧश 
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और वाͪष[कȧ के मãूय को, जब उसके सजृन के ͧलए कोई राͧश 
ͪवǓनयोिजत नहȣं कȧ गई है,  कमी करने के Ĥयोजन के ͧलए साधारण 
वसीयत सपंदाएं मानी जाएंगी। 

 
Ǔनçपादक या Ĥशासक ɮवारा वसीयत सपंदा के ͧलए अनमुǓत 

 
327. वसीयतदार के हक को पणू[ करन े के ͧलए अनमुǓत का 

आवæयक होना.- Ǔनçपादक या Ĥशासक कȧ अनमुǓत उसकȧ वसीयत 
सपंदा के ͧलए वसीयतदार का हक पणू[ करने के ͧलए आवæयक है। 

 
Ǻçटांत 

 
(i) क अपनी ͪवल ɮवारा ख को अपनी सरकारȣ ĤǓतभǓूत कȧ, जो 

èटेट बɇक ऑफ इंͫडया मɅ Ǔनͯ¢Üत है, वसीयत करता है। Ǔनçपादक कȧ 
अनमुǓत के ǒबना ना तो बɇक को ĤǓतभǓूतयɉ का पǐरदान करने का 
Ĥाͬधकार है और ना हȣ ख को उसका कÞ जा लेने का अͬधकार है। 

 
(ii) क ने अपनी ͪवल ɮवारा बूदंȣ िèथत अपना गहृ, िजसका 

अͧभधारȣ ख है, ग को वसीयत ͩकया है। ग Ǔनçपादक या Ĥशासक कȧ 
अनमुǓत के ǒबना ͩकराया ĤाÜत करने का हकदार नहȣं है। 

 
328. ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा के ͧलए Ǔनçपादक कȧ अनमुǓत 

का Ĥभाव.- (1) ͪवǓनǑद[çट वसीयत के Ǔनçपादक या Ĥशासक कȧ 
अनमुǓत उसमɅ Ǔनçपादक या Ĥशासक के Ǿप मɅ उसका Ǒहत ǓनǓन[Ǒहत 
करने के ͧलए और वसीयतदार कȧ वसीयत कȧ ͪवषयवèत ुको अÛतǐरत 
करने के ͧलए तभी पया[Üत है जब सपंदा कȧ ĤकृǓत या पǐरिèथǓतयɉ मɅ 
यह अपे¢ा नहȣं है ͩक वह ͪवͧशçट रȣǓत से अÛतǐरत कȧ जायेगी। 

 
(2) यह अनमुǓत मौͨखक हो सकेगी और या तो अͧभåयÈत या 

Ǔनçपादक या Ĥशासक के आचरण से ͪववͯ¢त हो सकेगी। 
 

Ǻçटांत 
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(i) एक घोड़ ेकȧ वसीयत कȧ जाती है। Ǔनçपादक वसीयतदार से 
उसका åययन करने का Ǔनवदेन करता है या कोई अÛय åयिÈत 
Ǔनçपादक स ेउस घोड़ ेको Đय करने का Ĥèताव करता है और वह उसे 
वसीयतदार को आवेदन करने का Ǔनदेश करता है। वसीयत सपंदा के 
ͧलए अनमुǓत ͪववͯ¢त है। 

 
(ii) ͪवल मɅ यह Ǔनदेश है ͩक ͩकसी Ǔनͬध के Þयाज को 

वसीयतदार कȧ अवयèकता के दौरान उसके भरण-पोषण के ͧलए 
उपयोजन मɅ लाया जाए। Ǔनçपादक उसका इस Ĥकार उपयोजन Ĥारंभ 
करता है। यह सपंणू[ वसीयत के ͧलए अनमुǓत है। 

 

(iii) एक Ǔनͬध कȧ वसीयत को और उसके पæचात ्ख को कȧ गई 
है। Ǔनçपादक Ǔनͬध का Þयाज क को सदं×त करता है। यह ख को 
वसीयत के ͧलए ͪववͯ¢त अनमुǓत है। 

 

(iv) वसीयतकता[ के समè त ऋणɉ का सदंाय करने के पæचात ्
ͩकÛत ु ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदाओ ं को चुकान े के पवू[ Ǔनçपादकɉ कȧ 
म×ृय ुहो जाती है। वसीयत सपंदाओं के ͧलए अनमुǓत कȧ उपधारणा कȧ 
जा सकेगी। 

 

(v) कोई åयिÈत, िजस े ͩकसी ͪवǓनǑद[çट वèत ु कȧ वसीयत कȧ 
गयी है, उसका कÞ जा ले लेता है और ͩकसी आ¢ेप के ǒबना, Ǔनçपादक 
कȧ ओर स ेउस ेĤǓतधाǐरत रखता है। उसकȧ अनमुǓत कȧ उपधारणा कȧ 
जा सकेगी। 

 
329. सशत[ अनमुǓत.- ͩकसी वसीयत सपंदा के ͧलए Ǔनçपादक 

या Ĥशासक कȧ अनमुǓत सशत[ हो सकेगी और यǑद शत[ ऐसी है िजस े
Ĥव×ृत करने का उसे अͬधकार है और उसका पालन नहȣं ͩकया जाता है, 
तो अनमुǓत नहȣं है। 

 
Ǻçटांत 
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(i) क बूदंȣ कȧ अपनी भूͧ म को, जो ͪवल कȧ तारȣख को और क 
कȧ म×ृय ु पर 5,00,000 ǽपए के ͧलए बधंक के अधीन थी, ख को 
वसीयत करता है। Ǔनçपादक वसीयत के ͧलए इस शत[ पर अनमुǓत देता 
है ͩक ख वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुपर बधंक पर देय रकम का एक सीͧमत 
समय के भीतर सदंाय करेगा। रकम का सदंाय नहȣं ͩकया जाता है। यहा ं
अनमुǓत नहȣं है। 

 
(ii) Ǔनçपादक ͩकसी वसीयत के ͧलए इस शत[ पर अनमुǓत देता 

है ͩक वसीयतदार उसे ͩकसी धनराͧश का सदंाय करेगा। सदंाय नहȣ ं
ͩकया जाता है। ऐसा होने पर भी अनमुǓत वधै है। 

 
330. अपनी èवय ं कȧ वसीयत सपंदा के ͧलए Ǔनçपादक कȧ 

अनमुǓत.- (1) जब Ǔनçपादक या Ĥशासक एक वसीयतदार है तब उसकȧ 
èवय ं कȧ वसीयत सपंदा के ͧलए उसकȧ अनमुǓत उसके हक को परूा 
करने के ͧलए वसैे हȣ आवæयक है जैस े तब अपेͯ¢त होती है जब 
वसीयत दसूरे åयिÈत के ͧलए हो, और उसकȧ अनमुǓत उसी Ĥकार 
अͧभåयÈत या ͪववͯ¢त हो सकेगी। 

 
(2) अनमुǓत तब ͪववͯ¢त होगी यǑद सपंदा का Ĥशासन करने 

कȧ उसकȧ रȣǓत स ेवह ऐसा कोई काय[ करता है जो उसकȧ वसीयतदार 
कȧ हैͧसयत को ǓनǑद[çट करती है और उसकȧ Ǔनçपादक या Ĥशासक कȧ 
हैͧसयत को ǓनǑद[çट नहȣं करती है। 

 
Ǻçटांत 

 

कोई Ǔनçपादक उसे वसीयत ͩकए गए गहृ का ͩकराया या 
सरकारȣ ĤǓतभǓूतयɉ का Þयाज लेता है और उसका उपयोजन अपने èवय ं
के उपयोग के ͧलए करता है। यह अनमुǓत है। 

 
331. Ǔनçपादक कȧ अनमुǓत का Ĥभाव.- ͩकसी वसीयत सपंदा 

के ͧलए Ǔनçपादक या Ĥशासक कȧ अनमुǓत उसे वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुस े
Ĥभावशील करती है। 
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Ǻçटांत 
 

(i) एक वसीयतदार अपनी वसीयत सपंदा का, उस पर Ǔनç पादक 
कȧ अनमुǓत ͧमलने के पवू[, ͪवĐय कर देता है। त×पæचात ्Ǔनçपादक कȧ 
अनमुǓत Đेता के फायदे के ͧलए Ĥव×ृत होती है और वसीयत सपंदा के 
ͧलए उसके हक को पणू[ करती है। 

 
(ii) क, 1,00,000 ǽपए कȧ वसीयत अपनी म×ृय ुस ेÞयाज सǑहत 

ख को करता है। Ǔनçपादक उसकȧ वसीयत सपंदा के ͧलए अनमुǓत क 
कȧ म×ृय ुसे एक वष[ का अवसान हो जाने तक नहȣं देता है। ख, क कȧ 
म×ृय ुस ेÞयाज का हकदार है। 

 
332. Ǔनçपादक वसीयत सपंदा का पǐरदान कब करेगा.- कोई 

Ǔनçपादक या Ĥशासक ͩकसी वसीयत सपंदा का सदंाय या पǐरदान तब 
तक करने के ͧलए बाÚय नहȣं है जब तक वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुसे एक 
वष[ का अवसान न हो जाए। 

Ǻçटांत 
 

क अपनी ͪवल ɮवारा अपनी वसीयत सपंदाओं का सदंाय अपनी 
म×ृय ुके पæचात ्छह मास के भीतर करने का Ǔनदेश देता है। Ǔनçपादक 
एक वष[ के अवसान के पवू[ उनका सदंाय करने के ͧलए बाÚय नहȣं है। 

 

वाͪष[ͩ कयɉ का सदंाय और Ĥभाजन 
 

333. वाͪष[कȧ का Ĥारंभ, जब ͪवल मɅ कोई समय Ǔनयत न हो.- 
जहां ͪवल ɮवारा कोई वाͪष[कȧ दȣ जाती है और उसके Ĥारंभ के ͧलए कोई 
समय Ǔनयत नहȣं है, वहां वह वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुसे Ĥारंभ होगी और 
Ĥथम सदंाय उस घटना के ठȤक पæचात ्एक वष[ के अवसान पर ͩकया 
जाएगा। 

 

334. ğमैाͧसक या माͧसक सदंाय वालȣ वाͪष[कȧ Ĥथम बार कब 
शोÚय होती है.- जहां यह Ǔनदेश है ͩक वाͪष[कȧ ğमैाͧसक या माͧसक 
सदं× त कȧ जायेगी, वहां Ĥथम सदंाय वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के पæचात ्

Ĥथम ğमैास या, यथािèथǓत, Ĥथम मास के अÛत मɅ शोÚय होगा; और 
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यǑद Ǔनçपादक या Ĥशासक ठȤक समझता है तो उस समय सदं×त कȧ 
जाएगी जब शोÚय हो, ͩकÛत ुǓनçपादक या Ĥशासक उसका सदंाय वष[ के 
अÛत तक करने के ͧलए बाÚय नहȣं होगा। 

 

335. आनĐुͧमक सदंायɉ कȧ तारȣखɅ जब Ĥथम सदंाय Ǒदए गए 
समय के भीतर या Ǔनिæचत Ǒदन करने का Ǔनदेश हो: सदंाय कȧ तारȣख 
से पवू[ वाͪष[कȧदार कȧ म×ृय.ु- (1) जहां यह Ǔनदेश है ͩक ͩकसी वाͪष[कȧ 
का Ĥथम सदंाय वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु से एक मास या ͩकसी अÛय 
समय के अतंराल के भीतर या ͩकसी Ǔनिæचत Ǒदन ͩकया जाएगा वहां 
आनĐुͧमक सदंाय उस सव[Ĥथम Ǒदन कȧ, िजसको ͪवल Ĥथम सदंाय 
ͩकया जाना Ĥाͬधकृत करता है, आिÞदकȧ पर ͩकया जाएगा। 

 

(2) यǑद वाͪष[कȧदार कȧ म×ृय ु सदंाय के समयɉ के मÚ य के 
अतंराल मɅ हो जाती है तो वाͪष[कȧ का Ĥभािजत अशं उसके ĤǓतǓनͬधयɉ 
को सदं×त ͩकया जाएगा। 

 
वसीयत सपंदाओ ंका उपबधं करने के ͧलए Ǔनͬधयɉ का ͪवǓनधान 

 
336. जहां वसीयत सपंदा, जो ͪवǓनǑद[çट नहȣ ंहै, जीवनपय[Ûत के 

ͧलए दȣ गई है, वहां वसीयत कȧ गई राͧश का ͪवǓनधान.- जहां कोई 
वसीयत सपंदा, जो ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा नहȣं है, जीवनपय[Ûत के ͧलए 
दȣ गई है वहा ंवसीयत कȧ गई राͧश का ͪवǓनधान वष[ के अÛत मɅ ऐसी 
ĤǓतभǓूतयɉ मɅ ͩकया जाएगा जैसा उÍच Ûयायालय ͩकसी साधारण Ǔनयम 
ɮवारा Ĥाͬधकृत करे या Ǔनदेश दे और उसके आगमɉ को, जैसे हȣ वे 
Ĥोदभɮू शोÚ य हो जाए,ं वसीयतदार को सदं×त ͩकया जाएगा। 

 
337. भͪवçय मɅ सदेंय, साधारण वसीयत सपंदा का ͪवǓनधान 

और मÚयवतȸ Þयाज का åययन.- (1) जहां कोई साधारण वसीयत सपंदा 
भͪवçय मɅ सदंाय ͩकए जाने के ͧलए दȣ जाती है वहां Ǔनçपादक या 
Ĥशासक उस ेपरूा करने के ͧलए पया[Üत राͧश का ͪवǓनधान उस Ĥकार 
कȧ ĤǓतभǓूतयɉ मɅ करेगा जो धारा 336 मɅ वͨण[त है। 
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(2) मÚयवतȸ Þयाज वसीयतकता[ कȧ सपंदा के अवͧशçट का 
भाग होगा। 

 

338. जहां कोई Ǔनͬध वाͪष[कȧ स े भाǐरत या उसके ͧलए 
ͪवǓनयोिजत नहȣं कȧ गई है वहां ĤͩĐया.- जहां कोई वाͪष[कȧ दȣ गई है 
और कोई Ǔनͬध उसके सदंाय के ͧलए भाǐरत या उसे परूा करने के ͧलए 
ͪवल ɮवारा ͪवǓनयोिजत नहȣं कȧ गई है वहां ͪवǓनǑद[çट रकम कȧ सरकारȣ 
ĤǓतभǓूत का Đय ͩकया जाएगा या यǑद ऐसी कोई वाͪष[कȧ अͧभĤाÜत 
नहȣं कȧ जा सकती है तो उस Ĥयोजन के ͧलए वाͪष[कȧ के सजृन के ͧलए 
पया[Üत राͧश का ͪवǓनधान उस Ĥकार कȧ ĤǓतभǓूतयɉ मɅ ͩकया जाएगा 
जो धारा 336 मɅ वͨण[त है। 

 
339. समाͬĮत वसीयत का अवͧशçट वसीयतदार को अÛतरण.- 

जहां कोई वसीयत समाͬĮत है वहां Ǔनçपादक या Ĥशासक वसीयत सपंदा 
कȧ रकम का ͪवǓनधान करने के ͧलए बाÚय नहȣं है ͩकÛत ुवह सपंदा के 
सपंणू[ अवशषे को अवͧशçट वसीयतदार ɮवारा, यǑद कोई हो. वसीयत 
सपंदा का, यǑद वह देय हो जाए, सदंाय करने के ͧलए उसके ɮवारा 
पया[Üत ĤǓतभǓूत देने पर अÛतरण कर सकेगा। 

 
340. ͩकÛहȣं ͪवͧशçट ĤǓतभǓूतयɉ मɅ ͪवǓनधान ͩकए जाने के 

Ǔनदेश के ǒबना  जीवनपय[Ûत के ͧलए वसीयत के अवͧशç ट का 
ͪवǓनधान.- जहां ͩकसी वसीयतकता[ न े अपनी सपंदा के अवशषे कȧ, 
ͩकÛहȣं ͪवͧशçट ĤǓतभǓूतयɉ मɅ उनका ͪवǓनधान ͩकए जाने का Ǔनदेश Ǒदए 
ǒबना, ͩकसी åयिÈत को जीवनपय[Ûत के ͧलए वसीयत कȧ है वहा ंउसका 
उतना भाग, िजतना  वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के समय धारा 336 मɅ 
वͨण[त Ĥकार कȧ ĤǓतभǓूतयɉ मɅ ͪवǓनǑहत नहȣं ͩकया गया है, धन मɅ 
सपंǐरवǓत [त ͩकया जाएगा और उसका ऐसी ĤǓतभǓूतयɉ मɅ ͪवǓनधान 
ͩकया जाएगा। 

 
341. ͩकÛहȣं ͪवǓनǑद[çट ĤǓतभǓूतयɉ मɅ ͪवǓनधान ͩकए जाने के 

Ǔनदेश सǑहत जीवनपय[Ûत के ͧलए वसीयत के अवͧशç ट का ͪवǓनधान.- 
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जहां वसीयतकता[ ने, अपनी सपंदा के अवशषे कȧ वसीयत ͩकसी åयिÈत 
को जीवनपय[Ûत के ͧलए इस Ǔनदेश के साथ कȧ है ͩक उसका ͪवǓनधान 
कǓतपय ͪवǓनǑद[çट ĤǓतभǓूतयɉ मɅ ͩकया जाएगा, वहां उतनी सपंदा का, 
िजतनी का ͪवǓनधान उसकȧ म×ृय ु के समय ͪवǓनǑद[çट Ĥकार कȧ 
ĤǓतभǓूतयɉ मɅ नहȣं ͩकया गया है, धन मɅ सपंǐरवǓत [त  ͩकया जाएगा और 
उसका ऐसी ĤǓतभǓूतयɉ मɅ ͪवǓनधान ͩकया जाएगा। 

 

342. सपंǐरवत[न और ͪवǓनधान का समय और रȣǓत.- ऐसा 
सपंǐरवत[न और ͪवǓनधान, जैसा धारा 340 और धारा 341 मɅ अनÚुयात 
है, ऐसे समय पर और ऐसी रȣǓत से ͩकया जाएगा, जैसा Ǔनçपादक या 
Ĥशासक ठȤक समझे और जब तक ऐसा सपंǐरवत[न और ͪवǓनधान परूा 
नहȣं कर Ǒदया जाए, तब तक वह åयिÈत, जो इस Ĥकार ͪवǓनधान ͩकए 
जाने पर त×समय Ǔनͬध कȧ आय का हकदार होगा, Ǔनͬध के ऐस ेभाग 
के, िजसको इस Ĥकार ͪवǓनधान नहȣं हसे जाता है, बाजार मãूय पर (जो 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुकȧ तारȣख को सगंͨणत ͩकया जाएगा) ĤǓतवष[ छह 
ĤǓतशत कȧ दर से Þ याज ĤाÜत करेगा। 

 
343. ĤͩĐया जब अवयèक वसीयत के तरुÛत सदंाय या कÞ जे 

का हकदार है और उसके Ǔनͧम×त ͩकसी åयिÈत को सदंाय ͩकए जान े
का Ǔनदेश नहȣ ं है.- (1) जहां वसीयत के Ǔनबधंनɉ ɮवारा वसीयतदार 
वसीयत ͩकए गए धन या वèत ुके तुरंत सदंाय या कÞ जे का हकदार है, 

ͩकÛत ुअवयèक है, और ͪवल मɅ उसके Ǔनͧम×त ͩकसी åयिÈत को उसका 
सदंाय करने के ͧलए कोई Ǔनदेश नहȣं है वहां Ǔनçपादक या Ĥशासक उसे 
उस िजला Ûयायाधीश के Ûयायालय मɅ, िजसके ɮवारा या िजसके िजला 
ĤǓतǓनͬध ɮवारा Ĥोबेट या उपाबƨ ͪवल का Ĥशासन-पğ वसीयतदार के 
लेखे मɅ  अनदुत ͩकया गया है,  सदं×त या पǐरदत करेगा। 

 

(2) िजला Ûयायाधीश के Ûयायालय मɅ ऐसा सदंाय इस Ĥकार 
सदं× त धन के ͧलए पया[Üत उÛमोचन होगा।  

 

(3) जब धन इस धारा के अधीन सदं×त ͩकया जाता है तब 
उसका ͪवǓनधान सरकारȣ ĤǓतभǓूतयɉ का Đय करन े मɅ ͩकया जाएगा 
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िजÛहɅ, उन पर Þयाज सǑहत, उसके ͧलए हकदार åयिÈत को अÛतǐरत या 
सदं×त ͩकया जाएगा और उसके फायदे के ͧलए अÛयथा अनĤुयÈु त ͩकया 
जायेगा,  जैसा  Ûयायाधीश Ǔनदेश दे। 

 
वसीयत सपंदाओ ंके उ×पाद और Þ याज 

 
344. ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा के उ×पाद के ͧलए वसीयतदार 

का हक.- ͪवǓनǑद[çट वसीयत सपंदा का वसीयतदार उसके èपçट उ× पाद 
का, यǑद कोई हो, वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुस ेहकदार होगा । 

 
अपवाद- ͩकसी ͪवǓनǑद[çट वसीयत मɅ, जो उसके Ǔनबधंनɉ के अनसुार 
समाͬĮत है. वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुऔर वसीयत सपंदा के ǓनǑहत होने के 
मÚ य वसीयत सपंदा का उ×पाद नहȣं आता है। इसका èपçट उ×पाद 
वसीयतकता[ कȧ सपंदा के अवशषे का भाग होता है। 

 
Ǻçटांत 

 
(i) क अपनी भेड़ɉ के झुंड कȧ वसीयत ख को करता है। क कȧ 

म×ृय ुऔर उसके Ǔनçपादक ɮवारा पǐरदान ͩकए जाने के मÚ य भेड़ɉ कȧ 
ऊन उतारȣ जाती है या कुछ भेड़Ʌ मेमनɉ को जÛम देती हɇ। ऊन और 
मेमने ख कȧ सपंदा है। 

 
(ii) क अपनी सरकारȣ ĤǓतभǓूतयɉ कȧ वसीयत ख को करता है 

ͩकÛत ुउनके पǐरदान को ग कȧ म×ृय ुतक रोक मलुतवी कर देता है। क 
कȧ म×ृय ुऔर ग कȧ म×ृय ुके मÚ य शोÚय Þयाज ख का होगा और ĤाÜत 
होत ेहȣ उस,े  जब वह अवयèक है, के ͧसवाय सदं×त ͩकया जाना चाǑहए । 

 
(iii) वसीयतकता[, अपने समè त चार ĤǓतशत वाले सरकारȣ 

वचनपğ क को, जब वह 18 वष[ कȧ आय ुĤाÜत कर ले, वसीयत करता 
है। यǑद क वह आय ुपणू[ कर लेता है तो वह वचनपğ ĤाÜत करने का 
हकदार है, ͩकÛत ु वह Þ याज, जो उसके सबंधं मɅ वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु
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और क के 18 वष[ कȧ आय ुपणू[ करने के बीच Ĥोɮ भतू होता है, अवशषे 
का भाग होगा। 

 
345. अवͧशçट Ǔनͬध के उ×पाद पर अवͧशçट वसीयतदार का 

हक.- साधारण अवͧशçट वसीयत के अधीन वसीयतदार, अवͧशçट Ǔनͬध 
के उ×पाद के ͧलए वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुस ेहकदार है। 

 
अपवाद- साधारण अवͧशçट वसीयत मɅ, जो उसके ǓनबÛधनɉ के अनसुार 
समाͬĮत है. ऐसी आय नहȣं आती है. जो वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुऔर 
वसीयत सपंदा के ǓनǑहत होने के मÚ य वसीयत कȧ गई Ǔनͬध स ेĤोƫतू 
हो सकेगी। ऐसी आय अåययǓनत आय होती है। 

 
Ǻçटांत 

 

(i) वसीयतकता[ अपनी सपंदा के अवशषे कȧ वसीयत एक 
अवयèक क को, उसके 18 वष[ कȧ आय ुपणू[ करने पर सदं× त ͩकए जाने 
के ͧलए करता है। वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुस ेआय क कȧ होगी। 

 
(ii) वसीयतकता[ अपनी सपंदा के अवशषे का वसीयत क को, जब 

वह 18 वष[ कȧ आय ुपणू[ कर ले, करता है। यǑद क वह आय ुपणू[ कर 
लेता है, तो वह अवशषे ĤाÜत करने का हकदार है। वह आय जो उसके 
सबंधं मɅ वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुसे Ĥोƫतू होती है, अåययǓनत आय होती 
है। 

346. Þ याज, जब साधारण वसीयत सपंदा के सदंाय के ͧलए कोई 
समय Ǔनयत नहȣं है.- जहां ͩकसी साधारण वसीयत सपंदा के सदंाय के 
ͧलए कोई समय Ǔनयत नहȣं ͩकया गया है वहां Þयाज वसीयतकता[ कȧ 
म×ृय ुस ेएक वष[ के अवसान से Ĥारàभ होता है। 

 
अपवाद – 
      (1) जहां वसीयत सपंदा कȧ वसीयत ͩकसी ऋण को चुकाने के 

ͧलए ͩकया गया है वहा ं Þ याज वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु से 
Ĥारàभ होता है। 
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      (2) जहां वसीयतकता[ वसीयतदार का माता-ͪपता या अͬधक 

दरूèथ पवू[ज था या उसने अपने आप को वसीयतदार के 
माता-ͪपता के èथान मɅ रखा है वहा,ं वसीयत सपंदा पर 
Þयाज वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुस ेलगेगा । 

 
      (3) जहां कोई राͧश ͩकसी अवयèक को इस Ǔनदेश के साथ 

वसीयत कȧ गई है ͩक उसके भरण-पोषण के ͧलए उसमɅ स े
सदंाय ͩकया जाएगा वहां Þयाज वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु से 
सदेंय है। 

 
347. Þयाज जब समय Ǔनयत है.- जहां साधारण वसीयत सपंदा 

के सदंाय के ͧलए कोई समय Ǔनयत ͩकया गया है वहां Þयाज इस Ĥकार 
Ǔनयत समय से Ĥारंभ होता है। ऐसे समय तक का Þयाज वसीयतकता[ 
कȧ सपंदा के अवशषे का भाग होता है। 

 
अपवाद- जहां वसीयतकता[ वसीयतदार का माता-ͪपता या अͬधक दरूèथ 
पवू[ज था या अपने आप को उसने वसीयतदार के ͪपता के èथान मɅ रखा 
है और वसीयतदार अवयèक है, वहां जब तक भरण-पोषण के ͧलए ͪवल 
ɮवारा कोई ͪवǓनǑद[çट राͧश नहȣं दे दȣ गई हो या जब तक वसीयत मɅ 
कोई ĤǓतकूल Ǔनदेश अतंͪव[ç ट नहȣं हो, वसीयत सपंदा पर Þयाज 
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुस ेलगेगा। 

 
348. Þ याज कȧ दर.- Þयाज कȧ दर ĤǓतवष[ छह ĤǓतशत होगी। 

 
349. वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के पæचात ् Ĥथम वष[ के भीतर 

वाͪष[कȧ के बकाया पर कोई Þयाज नहȣं.- वसीयतकता[ कȧ म×ृय ुसे Ĥथम 
वष[ के भीतर ͩकसी वाͪष[कȧ के बकाया पर कोई Þयाज सदेंय नहȣं है 
यɮयͪप उस वष[ के अवसान से पवू[ कȧ कोई कालावͬध वाͪष[कȧ का Ĥथम 
सदंाय करने के ͧलए ͪवल ɮवारा Ǔनयत कȧ गई है। 
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350. वाͪष[कȧ का सजृन करने के ͧलए ͪवǓनǑहत कȧ जाने वालȣ 
राͧश पर Þयाज.- जहां ͩकसी वाͪष[कȧ के सजृन के ͧलए ͩकसी धनराͧश 
के ͪवǓनǑहत ͩकए जाने के ͧलए Ǔनदेश है, वहां उस पर Þयाज वसीयतकता[ 
कȧ म×ृय ुस ेसदेंय होगा। 

 
वसीयत सपंदाओ ंके ĤǓतदाय 

 
351. Ûयायालय के आदेशɉ के अधीन सदं×त वसीयत सपंदा का 

ĤǓतदाय.- जहां ͩकसी Ǔनçपादक या Ĥशासक न,े ͩकसी Ûयायालय के 
आदेश के अधीन ͩकसी वसीयत सपंदा का सदंाय ͩकया है वहां वह यह 
साǒबत हो जाने पर ͩक समè त वसीयत सपंदाओ ंका सदंाय ͩकये जाने 
के ͧलए आिèतयां अपया[Üत हɇ, कȧ दशा मɅ, वसीयतदार से उसका ĤǓतदाय 
करने कȧ मांग करने का हकदार है। 

 
352. यǑद सदंाय èविैÍछक है तो ĤǓतदाय नहȣं होगा.- जब 

ͩकसी Ǔनçपादक या Ĥशासक ने, वसीयत सपंदा का सदंाय èवÍेछा स े
ͩकया है तब वह यह साǒबत हो जाने पर ͩक आिèतयां समè त वसीयत 
सपंदाओ ंका सदंाय ͩकए जाने के ͧलए अपया[Üत हɇ, वसीयतदार से उसका 
ĤǓतदाय करने कȧ मांग नहȣं कर सकता है। 

 
353. उस समय ĤǓतदाय जब वसीयत सपंदा धारा 137 के 

अधीन अन£ुात समय के भीतर शत[ का अनपुालन करने पर देय हो गई 
है.- जब ͩकसी शत[ का अनपुालन करने के ͧलए ͪवल मɅ ͪवǓनǑद[ç ट 
समय, शत[ का अनपुालन ͩकए ǒबना बीत गया है और त× पæ चात ्
Ǔनçपादक या Ĥशासक ने कपट के ǒबना आिèतयɉ का ͪवतरण कर Ǒदया 
है, तब ऐस े मामल े मɅ यǑद शत[ के अनपुालन के ͧलए धारा 137 के 
अधीन अि×तǐरÈत समय अन£ुात ͩकया गया है और तदनसुार शतɟ का 
अनपुालन कर Ǒदया गया है तो Ǔनçपादक या Ĥशासक से वसीयत सपंदा 
का दावा नहȣं ͩकया जा सकता है ͩकÛत ु व,े िजÛहɅ उसने इसे सदं× त 
ͩकया है, रकम के ĤǓतदाय के ͧलए दायी हɇ। 
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354. Ĥ×यके वसीयतदार अनपुात मɅ ĤǓतदाय करने के ͧलए कब 
ͪववश ͩकया जा सकेगा.- जब Ǔनçपादक या Ĥशासक ने वसीयत सपंदाओ ं
मɅ कȧ आिèतयɉ को सदं× त कर Ǒदया है और त×पæचात ्वह ͩकसी ऐस े
ऋण के उÛ मोचन के ͧलए बाÚ य होता है, िजसकȧ उसे पवू[ सचूना नहȣ ं
थी तब वह Ĥ×येक वसीयतदार को अनपुात मɅ ĤǓतदाय करने कȧ मांग 
करने का हकदार है। 

 
355. आिèतयɉ का ͪवतरण.- जहां Ǔनçपादक या Ĥशासक ने 

लेनदारɉ या अÛयɉ  को मतृक कȧ सपंदा के ĤǓत उनके दावे उसे भेजने 
के ͧलए ऐसी सचूनाएं दȣ हɇ जैसी उÍच Ûयायालय ͩकसी साधारण Ǔनयम 
ɮवारा ͪवǑहत करे, वहां वह दाव ेको भेजने के ͧलए उसमɅ नाͧमत समय 
के अवसान पर, ऐसे ͪवͬधपणू[ दावɉ पर, िजÛहɅ वह जानता हो, उÛ मोचन के 
ͧलए आिèतयɉ या उसके ͩकसी भाग का ͪवतरण करने के ͧलए èवतğं 
होगा और इस Ĥकार ͪवतǐरत आिèतयɉ के ͧलए ͩकसी ऐसे åयिÈत के 
ĤǓत दायी नहȣं होगा िजसके दावɉ कȧ उस ेऐस ेͪवतरण के समय सचूना 
नहȣं थीः 

परÛत ुइसमɅ अÛतͪव[çट कोई बात ͩकसी लेनदार या दावेदार के 
उस åयिÈत के हाथɉ मɅ कȧ आिèतयɉ या उसके ͩकसी भाग का, िजसने 
उस े ĤाÜत ͩकया है, पीछा करने के अͬधकार पर ĤǓतकूल Ĥभाव नहȣ ं
डालगेी । 

 
356. लेनदार वसीयतदार से ĤǓतदाय कȧ मांग कर सकेगा.- ऐसा 

लेनदार, िजसने अपने ऋण का सदंाय ĤाÜत नहȣं ͩकया है, ऐसे वसीयतदार 
स,े िजसने अपनी वसीयत सपंदा का सदंाय ĤाÜत कर ͧलया है, ĤǓतदाय 
कȧ मांग कर सकेगा चाहे वसीयतकता[ कȧ सपंदा उसकȧ म×ृय ुके समय 
ऋणɉ और वसीयत सपंदाओ,ं दोनɉ का सदंाय करने के ͧलए पया[Üत थी 
या नहȣं; और चाहे Ǔनçपादक या Ĥशासक ɮवारा वसीयत सपंदाओं का 
सदंाय èविैÍछक रहा था या नहȣं। 
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357. ऐसा वसीयतदार, िजसकȧ तुिçट नहȣं हुई है या िजसे धारा 
356 के अधीन ĤǓतदाय करने के ͧलए ͪववश ͩकया गया है, उस 
वसीयतदार को, िजस ेपणू[ सदं× त कर Ǒदया है, ĤǓतदाय करने के ͧलए कब 
बाÚय नहȣं कर सकता है.- यǑद आिèतया ं वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के 
समय समè त  वसीयत सपंदाओ ंकȧ तुिçट के ͧलए पया[Üत थी ंतो ऐसा 
वसीयतदार, िजसने अपनी वसीयत सपंदा का सदंाय ĤाÜत नहȣं ͩकया है 
या िजसे धारा 356 के अधीन ĤǓतदाय करने के ͧलए ͪववश ͩकया गया 
है, ͩकसी ऐसे åयिÈत को, िजसने पणू[ सदंाय ĤाÜत ͩकया है, चाहे वसीयत 
सपंदा का सदंाय उस े वाद के साथ या ǒबना वाद के ͩकया गया है, 

ĤǓतदाय करने के ͧलए बाÚय नहȣं कर सकता है, यɮयͪप आिèतया ं
Ǔनçपादक ɮवारा दåुय[य के कारण त× पæ चात ्कम पड़ गई हɇ। 

 
358. अतçुट वसीयतदार को Ǔनçपादक के ͪवǽƨ, यǑद वह 

ऋणशोध¢म है, पहले कब काय[वाहȣ करनी चाǑहए.- यǑद आिèतया ं
वसीयतकता[ कȧ म×ृय ु के समय समè त वसीयत सपंदाओं कȧ तिुçट के 
ͧलए पया[Üत नहȣं थीं तो ऐसे वसीयतदार को, िजसने अपनी वसीयत 
सपंदा का सदंाय ĤाÜत नहȣं ͩकया है. ĤǓतदाय के ͧलए ऐसे वसीयतदार 
से मांग करने के पवू[, िजसकȧ तिुçट कȧ गई है, Ǔनçपादक या Ĥशासक के 
ͪवǽƨ, यǑद वह ऋणशोध¢म है, पहले काय[वाहȣ करनी चाǑहए, ͩकÛत ुयǑद 
Ǔनçपादक या Ĥशासक Ǒदवाͧलया है या सदंाय करने के ͧलए दायी नहȣं है 
तो अतçुट वसीयतदार Ĥ×येक तçुट वसीयतदार को आनपुाǓतक Ǿप स े
ĤǓतदाय करने के ͧलए बाÚय कर सकता है। 

 
359. एक वसीयतदार कȧ दसूरे वसीयतदार को ĤǓतदाय करने 

कȧ सीमा.- एक वसीयतदार से दसूरे वसीयतदार को ĤǓतदाय उस राͧश 
से अͬधक नहȣं होगा िजतनी तçुट वसीयत सपंदा मɅ से कम कȧ जाती 
यǑद सपंदा का उͬचत Ĥशासन ͩकया गया होता। 
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Ǻçटांत 
 

क ने ख को 24,000 ǽपए कȧ, ग को 48,000 ǽपए कȧ और घ 
को 72,000 ǽपए कȧ वसीयत कȧ है। आिèतयां केवल 1,20,000 ǽपए 
हɇ और यǑद वसीयत उͬचत Ǿप स ेĤशाͧसत होती तो ख को 20,000 
ǽपए, ग को 40,000 ǽपए और घ को 60,000 ǽपए Ǒदये जायɅगे। ग 
और घ को उनकȧ वसीयत सपंदा पणू[ Ǿप स ेसदं×त कȧ गई है, ख के 
ͧलए कुछ भी शषे नहȣं बचा है। ख, ग को 8,000 ǽपए का ĤǓतदाय 
करने के ͧलए और घ को 12,000 ǽपए का ĤǓतदाय करने के ͧलए 
बाÚय कर सकता है। 

 
360. Þ याज के ǒबना ͩकया जाने वाला ĤǓतदाय.- ĤǓतदाय 

समè त मामलɉ मɅ Þयाज के ǒबना होगा। 
 
361. अवशषे का ĤाǓयक सदंायɉ के पæचात ्अवͧशçट वसीयतदार 

को सदं×त ͩकया जाना.- मतृक कȧ सपंदा के अͬधशषे या अवशषे को, 
ऋणɉ और वसीयत सपंदाओं का सदंाय करने के पæचात,् अवͧशçट 
वसीयतदार को, यǑद ͪवल ɮवारा कोई ǓनयÈुत ͩकया गया हो, सदं×त 
ͩकया जाएगा। 

 
362. अͬधवास के देश के Ǔनçपादक या Ĥशासक को भारत स े

आिèतयɉ का ͪवतरण के ͧलए अतंरण.- जहां ऐसा कोई åयिÈत, जो भारत 

का अͬधवासी नहȣं है, भारत मɅ और उस देश मɅ, जहां का वह अपनी 
म×ृय ुके समय अͬधवासी था, दोनɉ मɅ, आिèतयां छोड़कर मर गया है और 
भारत मɅ उसकȧ आिèतयɉ के सबंधं मɅ भारत मɅ Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ 
का अनदुान और अͬधवास के देश मɅ कȧ आिèतयɉ के सबंधं मɅ उस देश 
मɅ Ĥशासन-पğ का अनदुान ͩकया गया है, वहां भारत का Ǔनçपादक या, 
यथािèथǓत, Ĥशासक ऐसी सचूनाएं देकर, जैसी धारा 355 मɅ वͨण[त है, 

और ऐसे ͪवͬधपणू[ दावɉ को, िजÛहɅ वह जानता है, उनमɅ नाͧमत समय के 
अवसान पर उÛ मोचन के पæचात,् मतृक कȧ सपंदा के ͩकसी अͬधशषे या 
अवशषे को भारत के बाहर Ǔनवास करन े वाल े ऐस े åयिÈतयɉ को, जो 
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उनके ͧलए हकदार है, èवय ं ͪवतरण करने के èथान पर, अͬधशषे या 
अवशषे को, अͬधवास के देश के Ǔनçपादक या, यथािèथǓत, Ĥशासक कȧ 
अनमुǓत से उस,े उन åयिÈतयɉ को ͪवतरण करने के ͧलए अÛतǐरत कर 
सकेगा। 

 
ͪवनाश के ͧलए Ǔनçपादक या Ĥशासक का दाǓय×व 

 
363. ͪवनाश के ͧलए Ǔनçपादक या Ĥशासक का दाǓय×व.- जब 

कोई Ǔनçपादक या Ĥशासक मतृक कȧ सपंदा का दǽुपयोजन करता है या 
उस ेहाǓन या ¢Ǔत पहंुचाता है वहां वह इस Ĥकार हुई हाǓन या नकुसान 
कȧ ĤǓतपǓूत [ करने के ͧलए दायी है। 

 
              Ǻçटांत 
 

(i) Ǔनçपादक सपंदा मɅ स े Ǔनराधार दावे का सदंाय करता है। वह हाǓन 
कȧ ĤǓतपǓूत [ करने के ͧलए दायी है। 

 
(ii) मतृक के पास एक मãूयवान प͠ा था िजसका नवीकरण सचूना देकर 

ͩकया जा सकता था, Ǔनçपादक समुͬ चत समय पर सचूना देने मɅ 
उप¢ेा करता है। Ǔनçपादक हाǓन कȧ ĤǓतपǓूत [ करने के ͧलए दायी है। 

 
(iii) मतृक के पास एक प͠ा था, जो उसके ͧलए देय ͩकरायɉ से कम मãूय 

का था ͩकÛत ुजो ͩकसी ͪवͧशçट समय पर सचूना ɮवारा समाÜत 
ͩकया जा सकता था। Ǔनçपादक सचूना देने मɅ उपे¢ा करता है। वह 
हाǓन कȧ ĤǓतपǓूत [ करने के ͧलए दायी है। 

 
364. सपंदा का कोई भाग ĤाÜ त करने मɅ उपे¢ा के ͧलए 

Ǔनçपादक या Ĥशासक का दाǓय×व.- जहां Ǔनçपादक या Ĥशासक मतृक 
कȧ सपंदा का कोई भाग ĤाÜ त करने मɅ उपे¢ा करके, सपंदा कȧ हाǓन 
करता है वहां वह उस रकम कȧ Ĥि×तपǓूत [ करने के ͧलए दायी है। 

Ǻçटांत 
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(i) Ǔनçपादक ͩकसी ऋणशोध¢म åयिÈत से मतृक को देय कोई ऋण 
पणू[तः छोड़ देता है या ऐसे ऋणी स,े जो पणू[तः सदंाय करने मɅ 
समथ[ है, Ĥशमन करता है। Ǔनçपादक उस रकम कȧ ĤǓतपǓूत [ करने 
के ͧलए दायी है। 

 
(ii) Ǔनçपादक ͩकसी ऋण के ͧलए उस समय तक दावा करने मɅ उप¢ेा 

करता है जब तक ऋणी यह अͧभवाक् करने मɅ समथ[ हो जाता है 
ͩक दावा पǐरसीमा से विज[त है और उसके ɮवारा उस सपंदा का वह 
ऋण डूब जाता है। Ǔनçपादक उस रकम कȧ ĤǓतपǓूत [ करने के ͧलए 
दायी है। 

 
अÚयाय 6 

 

उ×तराͬधकार Ĥमाणपğ 
 

365. Ĥमाणपğ अनदु×त करने कȧ अͬधकाǐरता रखने वाला 
Ûयायालय.- वह िजला Ûयायाधीश, िजसकȧ अͬधकाǐरता के भीतर मतृक 
अपनी म×ृय ु के समय मामलूȣ तौर स े Ǔनवास करता था या यǑद उस 
समय उसका कोई Ǔनयत Ǔनवास èथान नहȣं था तो वह िजला Ûयायाधीश 
िजसकȧ अͬधकाǐरता के भीतर मतृक कȧ सपंदा का कोई भाग पाया जाता 
है, इस अÚयाय के अधीन Ĥमाणपğ अनदु×त कर सकेगा। 

 
366. Ĥमाणपğ के ͧलए आवेदन.- (1) ऐसे Ĥमाणपğ के ͧलए 

आवदेन ͧसͪवल ĤͩĐया सǑंहता, 1908 (1908 का केÛ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 
5) ɮवारा, वादȣ ɮवारा या उसके Ǔनͧम×त ͩकसी वाद को हèता¢ǐरत और 
स×याͪपत करने के ͧलए, ͪवǑहत रȣǓत से आवेदक ɮवारा या उसके 
Ǔनͧम×त हèता¢ǐरत और स×याͪपत याͬचका ɮवारा िजला Ûयायाधीश को 
ͩकया जाएगा और उसमɅ Ǔनàनͧलͨखत ͪवͧशिçटयां दȣ जाएंगी, अथा[त-् 

 
 
(क) मतृक कȧ म×ृय ुका समय; 
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(ख) मतृक का उसकȧ म×ृय ुके समय मामलूȣ Ǔनवास èथान और 
यǑद ऐसा Ǔनवास èथान उस Ûयायाधीश कȧ, िजस ेआवेदन ͩकया गया है,  
अͬधकाǐरता कȧ èथानीय सीमाओं के भीतर नहȣं था तब उन सीमाओं के 
भीतर मतृक कȧ सपंदा; 

(ग) मतृक का कुटुàब या Ǔनकट नातदेार और उनके अपने-अपने 
Ǔनवास èथान; 

(घ) वह अͬधकार, िजस पर याͬचकाकता[ दावा करता है; 

(ङ) Ĥमाणपğ के अनदुान के ͧलए या यǑद वह अनदु×त ͩकया 
गया है तो उसकȧ ͪवͬधमाÛ यता के ͧलए इस भाग के ͩकसी 
उपबधं या ͩकसी अÛय अͬधǓनयͧमǓत के अधीन ͩकसी 
अड़चन का अभाव; और 

(च) वे ऋण और ĤǓतभǓूतयां िजनके सबंधं मɅ Ĥमाणपğ के ͧलए 
आवदेन ͩकया गया है। 

 
(2) यǑद याͬचका मɅ ऐसा कोई Ĥकथन है िजसके, उस ेस×याͪपत 

करने वाल ेåयिÈत को, ͧमØया होने का या तो £ान है या ͪवæवास है या 
िजसके स×य होने का ͪवæवास नहȣं है तो उस åयिÈत के बारे मɅ यह 
माना जाएगा ͩक उसने भारतीय Û याय सǑंहता, 2023 (2023 का केÛ ġȣय 
अͬधǓनयम स.ं45) कȧ धारा 235 के अधीन अपराध काǐरत ͩकया है। 

(3) ऐसे Ĥमाणपğ के ͧलए आवेदन मतृ लेनदार को देय ͩकसी 
ऋण या ͩकÛहȣं ऋणɉ के सबंधं मɅ या उनके Ĥभागɉ के सबंधं मɅ ͩकया 
जा सकेगा। 

 
367. आवेदन पर ĤͩĐया.- (1) यǑद िजला Ûयायाधीश का यह 

समाधान हो जाता है ͩक आवेदन को Ēहण करने के ͧलए आधार है तो 
वह उसकȧ सनुवाई के ͧलए एक Ǒदन Ǔनयत करेगा/करेगी और आवदेन 
कȧ और उसकȧ सनुवाई के ͧलए Ǔनयत Ǒदन कȧ सचूना - 
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(क) ऐसे ͩकसी åयिÈत पर तामील करायी जाएगी िजस े
Ûयायाधीश कȧ राय मɅ, आवेदन कȧ ͪवशषे सचूना दȣ जानी 
चाǑहए, और 

(ख) Ûयाय सदन के ͩकसी सहजǺæय èथान पर लगवाएगा और 
ऐसी अÛय रȣǓत से, यǑद कोई हो, Ĥकाͧशत कराएगा जैसा 
Ûयायाधीश, इस Ǔनͧम×त उÍच Ûयायालय ɮवारा बनाए गए 
Ǔनयमɉ के अधीन रहत े हुए, ठȤक समझ,े और Ǔनयत Ǒदन 
को या उसके पæचात ्यथासाÚ यशीē Ĥमाणपğ के अͬधकार 
का संͯ ¢Üत रȣǓत से ͪवǓनæचय करने के ͧलए अĒसर 
होगा/होगी। 

 
(2) जब Ûयायाधीश यह ͪवǓनæचय करता है ͩक उसके ͧलए 

आवदेक को अͬधकार है तो Ûयायाधीश उसे Ĥमाणपğ के अनदुान के 
ͧलए आदेश देगा। 

(3) यǑद Ûयायाधीश ऐसी ͪवͬध या तØय के Ĥæनɉ का अवधारण 
ͩकए ǒबना, जो संͯ ¢Üत काय[वाǑहयɉ मɅ अवधारण के ͧलए अͬधक जǑटल 
और कǑठन Ĥतीत होत ेहɇ, Ĥमाणपğ के अͬधकार का ͪवǓनæचय नहȣं कर 
सकता है तो ऐसा होने पर भी यǑद आवदेक Ĥमाणपğ के ͧलए 
ĤथमǺçɪया सवȾ×तम हक रखने वाला Ĥतीत होता है तो वह उस े
Ĥमाणपğ का अनदुान कर सकेगा/सकेगी। 

(4) जब Ĥमाणपğ के ͧलए एक स े अͬधक आवदेक हɇ और 
Ûयायाधीश को यह Ĥतीत होता है ͩक ऐसे आवदेकɉ मɅ से एक से अͬधक 
मतृक कȧ सपंदा मɅ Ǒहतबƨ हɇ तब Ûयायाधीश, यह ͪवǓनिæचत करने मɅ 
ͩक Ĥमाणपğ ͩकसे Ǒदया जाए, आवदेकɉ के Ǒहतɉ के ͪवèतार का और 
अÛय बातɉ मɅ उनकȧ उपयÈुतता का Úयान रख सकेगा। 

 
368. Ĥमाणपğ कȧ ͪवषयवèत.ु- जब िजला Ûयायाधीश कोई 

Ĥमाण पğ अनदु×त करता है तब वह उन ऋणɉ और ĤǓतभǓूतयɉ को 
ͪवǓनǑद[çट करेगा/करेगी जो Ĥमाणपğ के ͧलए आवेदन मɅ उपवͨण[त हɇ 
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और उसके ɮवारा उस åयिÈत को, िजस ेĤमाणपğ अनदु×त ͩकया गया है, 

ĤǓतभǓूतयɉ या उनमɅ से ͩकसी – 
(1) पर Þयाज या लाभांश ĤाÜत करन,े या 
(2) का परĐामण या अतंरण करने, या 
(3) पर Þयाज या लाभांश दोनɉ ĤाÜत करने और उनका 

परĐामण या अÛतरण करने या उनमɅ से कोई काय[ करने के 
ͧलए, सशÈ त कर सकेगा/सकेगी। 

 
369. Ĥमाणपğ के ĤािÜतकता[ से ĤǓतभǓूत कȧ अÚयप¢ेा.- (1) 

िजला Ûयायाधीश ऐसे ͩकसी मामले मɅ िजसमɅ वह धारा 367 कȧ उप-
धारा (3) या उप-धारा (4) के अधीन काय[वाहȣ करने कȧ Ĥèथापना 
करता/करती है, Ĥमाणपğ अनदुान करन ेकȧ परुोभाåय शत[ के Ǿप मɅ यह 
अÚयप¢ेा करेगा, और ͩकसी अÛय मामले मɅ यह अÚयप¢ेा कर सकेगा 
ͩक वह åयिÈत, िजस े वह अनदुान करने कȧ Ĥèथापना करता है, उसके 
ɮवारा ĤाÜत ऋणɉ और ĤǓतभǓूतयɉ का लेखा देन े के ͧलए और ऐस े
åयिÈतयɉ के पǐरğाण के ͧलए जो उन सàपणू[ ऋणɉ और ĤǓतभǓूतयɉ के 
ͧलए या उसके ͩकसी भाग के ͧलए हकदार हɉ, Ûयायाधीश को एक या 
अͬधक ĤǓतभǓूत या ĤǓतभǓूतयɉ के सǑहत एक बधंपğ या पया[Üत 
ĤǓतभǓूत दे। 

 
(2) Ûयायाधीश याͬचकाकता[ ɮवारा आवेदन ͩकए जाने पर और 

उसके समाधानĤद Ǿप मɅ हेतकु दͧश[त ͩकए जाने पर और ĤǓतभǓूत के 
सबंधं मɅ ऐसे ǓनबÛधनɉ पर या यह उपबÛध करके ͩक ĤाÜत धन 
Ûयायालय मɅ या अÛयथा सदं×त ͩकया जाए, जो वह ठȤक समझ,े बÛधपğ 
या अÛय ĤǓतभǓूत को ͩकसी समुͬ चत åयिÈत को समनǑुदçट कर सकेगा 
और त×पæचात ् वह åयिÈत उस पर èवय ंअपने नाम से वसेै हȣ वाद 
लाने के ͧलए मानो वह Ûयायालय के Ûयायाधीश के èथान पर èवय ंउस े
हȣ मलू Ǿप से दȣ गई हो, और समè त Ǒहतबƨ åयिÈतयɉ के ͧलए Ûयासी 
के Ǿप मɅ ऐसी रकम, जो उसके अधीन Ĥ×यƨुरणीय हो, Ĥ×यƨृुत करने के 
ͧलए हकदार होगा/होगी। 
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370. Ĥमाणपğ का ͪवèतार.- (1) िजला Ûयायाधीश इस अÚयाय 
के अधीन Ĥमाणपğ के धारक के आवेदन पर Ĥमाणपğ का ͪवèतार ऐस े
ͩकसी ऋण या ĤǓतभǓूत के ͧलए कर सकेगा जो उसमɅ मलू Ǿप स े
ͪवǓनǑद[çट नहȣं है और ऐसे Ĥ×येक ͪवèतार का वहȣ Ĥभाव होगा मानɉ 
वह ऋण या ĤǓतभǓूत, िजसके ͧलए Ĥमाणपğ का ͪवèतार ͩकया गया है, 

उसमɅ मलू Ǿप स ेͪवǓनǑद[çट हो। 

(2) Ĥमाणपğ के ͪवèतार पर, ͩकसी ĤǓतभǓूत कȧ ĤािÜत पर, 

िजसके ͧलए Ĥमाणपğ का ͪवèतार ͩकया गया है, शिÈतयां Ĥद×त कȧ जा 
सकɅ गी और धारा 369 मɅ वͨण[त Ĥयोजनɉ के ͧलए बÛधपğ या अÛय 
ĤǓतभǓूत कȧ उसी रȣǓत से अपे¢ा कȧ जा सकेगी जैसी Ĥमाणपğ के मलू 
अनदुान पर अपेͯ ¢त है। 

 

371. Ĥमाणपğ और ͪवèताǐरत Ĥमाणपğ का ĤǾप.- Ĥमाणपğɉ 
का अनदुान और Ĥमाणपğɉ का ͪवèतार पǐरिèथǓतयɉ मɅ यथासभंव, 
अनसुचूी-7 मɅ Ǒदए गए ĤǾप मɅ ͩकया जाएगा। 

 

372. ĤǓतभǓूतयɉ के बारे मɅ शिÈतयɉ के सबंधं मɅ Ĥमाणपğ का 
सशंोधन.- जहां ͩकसी िजला Ûयायाधीश न,े Ĥमाणपğ के धारक को 
Ĥमाणपğ मɅ ͪवǓनǑद[çट ĤǓतभǓूत के सबंधं मɅ कोई शिÈत Ĥद× त नहȣं कȧ 
है या उसे ĤǓतभǓूत पर केवल Þयाज या लाभांश लेने या उसका परĐामण 
या अÛतरण करन ेके ͧलए सशÈत ͩकया है वहां Ûयायाधीश, याͬचकाकता[ 
ɮवारा आवेदन Ǒदए जाने पर और उसके समाधानĤद Ǿप मɅ कारण 
दͧश[त ͩकए जाने पर, धारा 368 मɅ वͨण[त ͩकसी शिÈत को Ĥद×त करत े
हुए या उन शिÈतयɉ मɅ स ेͩकसी एक शिÈत को ͩकसी अÛय शिÈत के 
èथान पर ĤǓतèथाͪपत करत ेहुए, Ĥमाणपğ मɅ सशंोधन कर सकेगा। 

 
373. Ĥमाणपğɉ पर Ûयायालय कȧ फȧस के सĒंहण कȧ रȣǓत.- 

(1) Ĥमाणपğ या Ĥमाणपğ के ͪवèतार के ͧलए Ĥ×येक आवदेन के साथ, 

आवǑेदत Ĥमाणपğ या ͪवèतार के सबंधं मɅ Ûयायालय फȧस अͬधǓनयम, 

1870 (1870 का अͬधǓनयम स.ं 7) के अधीन सदेंय फȧस के समतुãय 
राͧश जमा कȧ जाएगी। 
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(2) यǑद आवेदन अनु£ात ͩकया जाता है तो आवदेक ɮवारा 
जमा राͧश को पवूȾÈत Ǿप मɅ सदेंय फȧस के ɮयोतन के ͧलए èटाàप का 
Đय करने मɅ, Ûयायाधीश के Ǔनदेशाधीन åयय ͩकया जाएगा। 

(3) ऐसी कोई राͧश, जो उप-धारा (1) के अधीन ĤाÜत कȧ गई है 
और उप-धारा (2) के अधीन åयय नहȣं कȧ गई है, उस åयिÈत को 
ĤǓतद×त कȧ जाएगी िजसने वह जमा कȧ है। 

 
374. Ĥमाणपğ का èथानीय ͪवèतार.- इस अÚयाय के अधीन 

Ĥमाणपğ का Ĥभाव सपंणू[ भारत पर होगा। 
 

375. Ĥमाणपğ का Ĥभाव.- इस अÚयाय के उपबधंɉ के अÚ यधीन 
रहत े हुए, िजला Ûयायाधीश का Ĥमाणपğ उसमɅ ͪवǓनǑद[çट ऋणɉ और 
ĤǓतभǓूतयɉ के सबंधं मɅ उन åयिÈतयɉ के ͪवǽƨ Ǔनæचायक होगा जो ऐसे 
ऋणɉ के शोÚ य या ऐसी ĤǓतभǓूतयɉ पर दायी हɇ, ऐसे समè त åयिÈतयɉ 
को, उस åयिÈत, को िजस ेĤमाणपğ अनदुत ͩकया गया था, ऐसे ऋणɉ 
या ĤǓतभǓूतयɉ के सबंधं मɅ सɮ भाͪवक Ǿप से ͩकए गए समè त åयवहारɉ 
के सबंधं मɅ पणू[ पǐरğाण Ĥदान करेगा। 

 
376. Ĥमाणपğ का ĤǓतसहंरण.- इस अÚयाय के अधीन अनदुत 

Ĥमाणपğ Ǔनàनͧलͨखत मɅ से ͩकÛ हȣं भी कारणɉ स ेĤǓतसǿंत ͩकया जा 
सकेगा, अथा[त-् 
 

(1) Ĥमाणपğ अͧभĤाÜत करने कȧ काय[वाǑहयां सारत: ğǑुटपणू[ थी; 
(2) Ĥमाणपğ ͧमØ या सझुाव देकर या मामले के ͧलए ͩकसी 

ताि××वक बात को Ûयायालय स े Ǔछपाकर कपटपवू[क अͧभĤाÜत ͩकया 
गया था; 

(3) Ĥमाणपğ उसके अनदुान को Ûयायोͬचत बनाने के ͧलए ͪवͬध 
कȧ Ǻिçट स े आवæयक तØय के अस×य अͧभकथन के माÚयम स े
अͧभĤाÜत ͩकया गया था, यɮयͪप ऐसे अͧभकथन को अनͧभ£ता या 
अनवधानतापवू[क ͩकया गया था; 
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(4) Ĥमाणपğ पǐरिèथǓतयɉ के कारण अनपुयोगी और अĤवत[नीय 
हो गया है; 

(5) Ĥमाणपğ मɅ ͪवǓनǑद[çट ऋणɉ या Ĥि×तभǓूतयɉ को समाͪवçट 
करने वालȣ चीजबè त के सबंधं मɅ ͩकसी वाद या अÛ य काय[वाǑहयɉ मɅ 
स¢म Ûयायालय ɮवारा दȣ गई ͫडĐȧ या आदेश के कारण Ĥमाणपğ को 
ĤǓतसǿं×त कर Ǒदया जाना उͬचत हो गया है। 

 
377. अपीलɅ.- (1) इस अÚयाय के अÛय उपबÛधɉ के अÚ यधीन 

रहत े हुए, इस अÚयाय के अधीन Ĥमाणपğ को अनदु×त, नामजूंर या 
ĤǓतसǿंत करने वाले िजला Ûयायाधीश के आदेश से अपील उÍच 
Ûयायालय को कȧ जाएगी और उÍच Ûयायालय, यǑद वह ठȤक समझे तो, 
अपील मɅ अपने आदेश ɮवारा उस åयिÈत कȧ घोषणा कर सकेगा िजस े
Ĥमाणपğ Ǒदया जाना चाǑहए और िजला Ûयायाधीश को यह Ǔनदेश दे 
सकेगा ͩक वह अनदुान का आवेदन ͩकए जाने पर पहल े से अनदु×त 
Ĥमाणपğ का, यǑद कोई हो, अͬधĐमण करत े हुए तदनसुार Ĥमाणपğ 
अनदु×त करे। 

(2) उप-धारा (1) के अधीन कोई अपील ͧसͪवल ĤͩĐया सǑंहता, 
1908 (1908 का केÛ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 5) के अधीन ͩकसी  अपील के 
ͧलए अन£ुात समय के भीतर कȧ जानी चाǑहए। 

(3) उप-धारा (1) के उपबÛधɉ के और ͧसͪवल ĤͩĐया सǑंहता, 
1908 (1908 का केÛ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 5) कȧ धारा 141 ɮवारा यथा 
लाग ू उस सǑंहता के, उÍच Ûयायालय को Ǔनदȶश या उसके ɮवारा 
पनुरȣ¢ण के और Ǔनण[य के पनुͪव[लोकन के सबंधं मɅ, उपबÛधɉ के अधीन 
रहत ेहुए इस भाग के अधीन िजला Ûयायाधीश का आदेश अंǓतम होगा। 

 
378. पवू[वतȸ Ĥमाणपğ, Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ का Ĥमाणपğ पर 

Ĥभाव.- इस भाग ɮवारा जैसा उपबंͬ धत है उसके ͧसवाय, मतृ åयिÈत कȧ 
ͩकसी चीजबè त के सबंधं मɅ इसके अधीन अनदु×त Ĥमाणपğ 
अͪवͬधमाÛ य होगा यǑद मतृ åयिÈत कȧ सपंदा के सबंधं मɅ ऐस े
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Ĥमाणपğ या Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ का कोई पवू[ अनदुान ͩकया गया है 
और यǑद ऐसा पवू[ अनदुान Ĥव×ृत है। 

 
379. अͪवͬधमाÛय Ĥमाणपğ के धारक को सɮ भाव मɅ ͩकए गए 

कǓतपय सदंायɉ का ͪवͬधमाÛयकरण.- जहां इस अÚयाय के अधीन कोई 
Ĥमाणपğ अͬधĐांत कर Ǒदया गया है या धारा 376 के अधीन Ĥमाणपğ 
को ĤǓतसǿंत कर Ǒदए जाने के कारण या धारा 377 के अधीन ͩकसी 
अपीलȣय आदेश मɅ नाͧमत åयिÈत को Ĥमाणपğ का अनदुान करने के 
कारण या Ĥमाणपğ के पवू[वतȸ अनदुान के कारण या ͩकसी अÛय कारण 
से अͪवͬधमाÛय है वहां उस अͬधĐमण या अͪवͬधमाÛयता को 
अनͧभ£ता मɅ ऐस े अͬधĐांत या अͪवͬधमाÛय Ĥमाणपğ मɅ ͪवǓनǑद[çट 
ऋणɉ या ĤǓतभǓूतयɉ के सबंधं मɅ ऐस ेĤमाणपğ के धारक को ͩकए गए 
समè त सदंाय या उसके साथ ͩकए गए सåंयवहार ͩकसी अÛय Ĥमाणपğ 
के अधीन दावɉ के ĤǓत माÛय हɉगे। 

 
380. इस भाग के अधीन ͪवǓनæचयɉ का Ĥभाव और उसके 

अधीन Ĥमाणपğ धारक का दाǓय×व.- ͩकÛहȣं प¢कारɉ के बीच अͬधकार 
के ͩकसी Ĥæन पर इस अÚयाय के अधीन कोई ͪवǓनæचय उÛहȣं प¢कारɉ 
के बीच ͩकसी वाद या ͩकसी अÛय काय[वाहȣ मɅ उसी Ĥæन के ͪवचारण 
को पाǐरत करने वाला नहȣं माना जाएगा और इस अÚयाय कȧ ͩकसी 
बात का इस Ĥकार अथा[Ûवयन नहȣं ͩकया जाएगा ͩक वह ͩकसी ऐस े
åयिÈत के, जो ͩकसी ऋण या ĤǓतभǓूत का सपंणू[ या उसका कोई भाग 
या ͩकसी ĤǓतभǓूत पर कोई Þ याज या लाभांश ĤाÜत करता है, उसके ͧलए 
ͪवͬधपणू[ रȣǓत से हकदार åयिÈत को उसका लखेा-जोखा देने के दाǓय× व 
पर Ĥभाव डालता है। 

 
381. इस भाग के Ĥयोजनɉ के ͧलए िजला Ûयायालयɉ कȧ 

अͬधकाǐरता अवर Ûयायालय को Ĥदान करना.- (1) राÏय सरकार इस 
अÚयाय के अधीन िजला Ûयायाधीश के कृ×यɉ का Ĥयोग करने कȧ शिÈत 
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िजला Ûयायाधीश कȧ Įेणी से अवर Įेणी के ͩकसी Ûयायालय को, 
राजè थान के राजपğ मɅ अͬधसचूना ɮवारा, Ĥदान कर सकेगी। 

(2) इस Ĥकार शिÈत ĤाÜत ͩकसी अवर Ûयायालय को अपनी 
अͬधकाǐरता कȧ èथानीय सीमाओ ं के भीतर, इस अÚयाय ɮवारा िजला 
Ûयायाधीश को Ĥद×त समè त शिÈतयɉ का Ĥयोग करने मɅ िजला 
Ûयायाधीश के साथ समवतȸ अͬधकाǐरता होगी और िजला Ûयायाधीश स े
सबंंͬ धत इस अÚयाय के उपबÛध ऐसे अवर Ûयायालय को वसैे हȣ लाग ू
हɉगे मानो वह िजला Ûयायाधीश होः 

परÛत ुͩकसी अवर Ûयायालय के ͩकसी ऐसे आदेश स ेजैसा धारा 
377 कȧ उप-धारा (1) मɅ वͨण[त है कोई अपील िजला Ûयायाधीश को कȧ 
जाएगी और ना ͩक उÍच Ûयायालय को और िजला Ûयायाधीश, यǑद वह 
ठȤक समझ,े अपील पर अपने आदेश ɮवारा कोई ऐसी घोषणा या ऐसा 
Ǔनदेश कर सकेगा जैसा उस उप-धारा मɅ िजला Ûयायाधीश के आदेश स े
अपील पर उÍच Ûयायालय को अपने आदेश ɮवारा करने के ͧलए 
Ĥाͬधकृत ͩकया गया है। 

(3) अǓंतम पवू[वतȸ उप-धारा के अधीन, अवर Ûयायालय के आदेश 
से अपील पर िजला Ûयायाधीश का आदेश, उÍच Ûयायालय को Ǔनदȶश या 
उसके ɮवारा पनुरȣ¢ण के सबंधं मɅ या Ǔनण[य के पनुͪव[लोकन के सबंधं 
मɅ ͧसͪवल ĤͩĐया सǑंहता, 1908 (1908 का केÛ ġȣय अͬधǓनयम स.ं 5) 
के उपबÛधɉ के अÚ यधीन रहते हुए, जैसा ͩक उस सǑंहता कȧ धारा 141 
ɮवारा लाग ूहɇ, अǓंतम होगा। 

(4) िजला Ûयायाधीश इस अÚयाय के अधीन ͩकसी काय[वाहȣ को 
अवर Ûयायालय से Ĥ×याıत कर सकेगा और उस ेया तो èवय ं Ǔनपटा 
सकेगा या िजला Ûयायाधीश कȧ अͬधकाǐरता कȧ èथानीय सीमाओं के 
भीतर èथाͪपत ऐसे ͩकसी अÛय Ûयायालय को, िजसके पास उन 
काय[वाǑहयɉ को Ǔनपटाने का Ĥाͬधकार हो, अÛतǐरत कर सकेगा। 

(5) उप-धारा (1) के अधीन ͩकसी अͬधसचूना मɅ ͩकसी èथानीय 
¢ेğ के ͩकसी अवर Ûयायालय को ͪवशषे Ǿप स ेया ऐसे Ûयायालयɉ के 
ͩकसी वग[ को ͪवǓनǑद[çट ͩकया जा सकेगा। 
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(6) कोई ͧसͪवल Ûयायालय, जो ͩकसी अͬधǓनयͧमǓत के ͩकÛहȣ ं
Ĥयोजनɉ के ͧलए िजला Ûयायाधीश का अधीनèथ है या उसके 
Ǔनयğंणाधीन है, इस धारा के Ĥयोजनɉ के ͧलए िजला Ûयायाधीश के Ēेड 
से अवर Ēेड का Ûयायालय माना जाएगा । 

 
382. अͬधĐांत और अͪवͬधमाÛय Ĥमाणपğɉ का अßयप[ण.- (1) 

जब इस अÚयाय के अधीन कोई Ĥमाणपğ, धारा 379 मɅ वͨण[त ͩकÛहȣ ं
कारणɉ से अͬधĐांत कर Ǒदया गया है या अͪवͬधमाÛय है तब उसका 
धारक, अनदु×त करने वाल े Ûयायालय कȧ अÚयप¢ेा पर, Ĥमाणपğ उस 
Ûयायालय को पǐरद×त करेगा। 

(2) यǑद यह जानबझूकर या यिुÈतयÈुत कारण के ǒबना ऐस े
पǐरदान का लोप करता है तो वह जुमा[न ेस.े जो दस हजार ǽपए तक 
का हो सकेगा या कारावास से, िजसकȧ अवͬध तीन मास तक कȧ हो 
सकेगी, या दोनɉ स,े दÖडनीय होगा। 

    
अÚयाय-7 

Ĥकȧण[ 
 

383. åयाविृ×त.- इस भाग के अÚयाय-2 मɅ कोई भी बात 
वसीयतकता[ को Ǔनà नͧलͨखत के ͧलए Ĥाͬधकृत नहȣं करती - 

 

(1) ऐसी सपंदा कȧ वसीयत, िजस ेवह जीͪवत å यिÈतयɉ के बीच 
बांट सकता था; 

(2) ͩकसी åयिÈत को, िजस ेभरण-पोषण के ͩकसी अͬधकार स े
वंͬ चत करे, जो ͪवल ɮवारा उसे अÛ यथा वंͬ चत नहȣं कर सकता था।  

 
भाग-3 

ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप 
 

384. ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के पाट[नरɉ ɮवारा कथन का 
ĤèतǓुतकरण.- (1) राÏय के भीतर ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के पाट[नरɉ के 
ͧलए, चाहे वे राजè थान के Ǔनवासी हɉ या नहȣं, धारा 387 कȧ उप-धारा 
(1) के अधीन उस रिजè Ěार के सम¢ ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप का कथन 
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Ĥèततु करना अǓनवाय[ होगा िजसकȧ अͬधकाǐरता मɅ व ेइस Ĥकार Ĥवास 
कर रहɅ हɉ। 

 
(2) राÏय के राÏ य¢ğे के बाहर ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप मɅ रहने 

वाला राजè थान का कोई भी Ǔनवासी, धारा 387 कȧ उप-धारा (1) के 
अधीन ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप का कथन उस रिजè Ěार के सम¢ Ĥèततु 
कर सकेगा िजसकȧ अͬधकाǐरता मɅ ऐसा (ऐसे) Ǔनवासी सामाÛयतः 
Ǔनवास करता/करत ेहो। 

 
385. ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप से बालक.- ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप का 

कोई भी बालक ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप यगुल का धम[ज बालक होगा। 
 

386. ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप का रिजिèĚकरण कब नहȣं ͩकया 
जाना.- दो åयिÈतयɉ के बीच ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप रिजè Ěȣकृत नहȣं कȧ 
जायेगी,- 

(1) जहां पाट[नर धारा 3 कȧ उप-धारा (1) के खंड (घ) के अधीन 
यथा पǐरभाͪषत ĤǓतͪषƨ नातदेारȣ कȧ ͫडĒी के भीतर आत ेहɉ: 

परÛत ु ĤǓतषधे ऐस े å यिÈत (å यिÈतयɉ) पर लाग ू नहȣं होगा 
िजनकȧ ǾǑढ़ और Ĥथा ऐसे ǐरलेशनͧशप, यǑद यह ͪववाह होता, कȧ 
अनमुǓत देत ेहɉ,  

(2) जहां ऐसे å यिÈतयɉ मɅ स ेकम से कम एक ͪववाǑहत हो या 
पहले से हȣ ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप मɅ हो; या 

(3) जहा ंऐसे å यिÈतयɉ मɅ से कम स ेकम एक अवयèक हो; या 
(4) जहां पाट[नरɉ मɅ स ेͩकसी एक कȧ सàमǓत बलपवू[क, Ĥपीड़न 

स,े अनुͬ चत Ĥभाव अथवा दसूरे पाट[नर के सबंधं मɅ ͩकसी भी सारवान 
तØय या पǐरिèथǓत के बारे मɅ दåु य[पदेशन या कपट, िजसमɅ उसकȧ 
पहचान भी सिàमͧलत है. ɮवारा ĤाÜत कȧ गई हो। 

 
387. ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के रिजिèĚकरण कȧ ĤͩĐया.- (1) 

ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप मɅ के पाट[नर या ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप मɅ Ĥवेश 
करने का आशय रखने वाल े åयिÈत, ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप का कथन 
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सबंंͬ धत रिजè Ěार को ऐस ेĤाǾप मɅ और ऐसी रȣǓत से, जो ͪवǑहत कȧ 
जाए, Ĥèततु करɅगे। 

 
(2) रिजè Ěार इस Ĥकार Ĥèततु ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के कथन 

कȧ अतंव[è त ुकȧ जाचं करेगा और जाचं ɮवारा अपना यह समाधान करेगा 
ͩक ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप उस Ĥकार का नहȣं है जसैा धारा 386 के 
अधीन उिãलͨखत है। 

 
(3) उप-धारा (2) के अधीन संͯ ¢Ü त जांच करते समय रिजè Ěार, 

पाट[नरɉ/åयिÈतयɉ या ͩकसी अÛय åयिÈत को ͪवǑहत रȣǓत से स× यापन 
के ͧलए बलुा सकेगा और यǑद आवæयक हो तो पाट[नरɉ/åयिÈतयɉ स े
अǓतǐरÈत जानकारȣ या साêय Ĥदान करने कȧ अपे¢ा कर सकेगा। 

 
(4) ऐसी संͯ ¢Ü त जांच करने के पæ चात,् जो उͬचत समझी जायɅ, 

उप-धारा (1) के अधीन ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के कथन कȧ ĤािÜत के 
तीस Ǒदवस के भीतर, रिजè Ěार-  

 
(क) या तो ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप  को रिजè Ěȣकृत करने के ͧल ए 

ͪवǑहत रिजè टर मɅ ऐस े कथन कȧ Ĥͪविçट करेगा और 
पाट[नरɉ/åयिÈतयɉ को ͪवǑहत ĤǾप मɅ रिजè Ěȣकरण 
Ĥमाणपğ जारȣ करेगा; या 

(ख) ऐस ेकथन को रिजè टर करन ेस ेइÛ कार करेगा और िजस 
दशा मɅ रिजè Ěार पाट[नरɉ/åयिÈतयɉ को ऐस ेइÛ कार करने 
के कारणɉ को ͧलͨखत Ǿप मɅ सूͬ चत करेगा। 

 
388. इस भाग के अधीन रिजè Ěȣकरण का केवल अͧभलेख के 

ͧलए होना.- धारा 387 कȧ उप-धारा (4) के खंड (क) के अधीन ͧलव-इन 
ǐरलेशनͧशप स े सबंंͬ धत रिजè Ěȣकरण केवल अͧभलखे के Ĥयोजनɉ के 
ͧलए होगा। 
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389. इस भाग के अधीन रिजè Ěार का सशिÈतकरण और 
रिजè टरɉ का सधंारण.- (1) राÏय सरकार, राजपğ मɅ अͬधसचूना ɮवारा, 
भाग-1 के अधीन ǓनयÈुत रिजè Ěार को इस भाग के अधीन रिजस ्Ěार के 
Ǿप मɅ काय[ करने के ͧलए सशÈ त कर सकेगी। 

(2) रिजè Ěार ͧलव-इन ǐरलशेनͧशप के कथनɉ के ͧलए और ͧलव-
इन ǐरलेशनͧशप कȧ समािÜत के कथनɉ के ͧलए ऐसी रȣǓत से रिजè टर 
सधंाǐरत करेगा, जो ͪवǑहत कȧ जाये। 

 
390. ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप कȧ समािÜत के कथन का 

ĤèतǓुतकरण.- ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के दोनɉ पाट[नर या दोनɉ मɅ स ेकोई 
एक इसे समाÜ त कर सकेगा और उस रिजèĚार को, िजसकȧ अͬधकाǐरता 
के भीतर ऐसे Ǔनवासी Ǔनवास करता है/करते हɇ, ͪवǑहत ĤǾप और ͪवǑहत 
रȣǓत से समािÜत का कथन Ĥèततु कर सकेगा। उस मामले मɅ जहां 
पाट[नरɉ मɅ से केवल एक ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप को समाÜत करता है 
रिजèĚार वहा ं ऐसे कथन कȧ एक ĤǓत दसूरे पाट[नर को उपलÞध 
करायेगा। ऐसे मामलɉ मɅ रिजèĚार, राÏय सरकार ɮवारा ͪवǑहत ĤǾप मɅ, 
दोनɉ पाट[नरɉ को ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप कȧ समािÜत से सबंंͬ धत एक 
Ĥमाणपğ जारȣ करेगा:   

परÛत,ु कोई ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप èवतः समाÜत हुई मानी 
जायेगी यǑद दोनɉ पाट[नर इस सǑंहता के ससुगंत उपबधंɉ के अनसुार एक 
दसूरे से ͪववाह कर लेत ेहɇ। 
 

391. रिजè Ěार के क× त[å य.- (1) रिजè Ěार, धारा 387 कȧ उप-
धारा (1) के अधीन Ĥèततु ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप का कोई भी कथन, 
अͧभलेख के Ĥयोजन के ͧलए èथानीय थाने के Ĥभारȣ अͬधकारȣ को 
भेजेगा, और यǑद पाट[नरɉ मɅ से कोई भी इÈकȧस वष[ से कम आय ुका 
हो, तो ऐसे पाट[नर (पाट[नरɉ) के माता-ͪपता/अͧभभावकɉ को भी सूͬ चत 
करेगा। 

(2) यǑद रिजè Ěार इस Ǔनçकष[ पर पहंुचता है ͩक ͧलव-इन 
ǐरलेशनͧशप इस Ĥकार का है जैसा ͩक धारा 386 के अधीन उिãलͨखत 
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है, या ͩक धारा 387 कȧ उप-धारा (1) के अधीन Ĥèततु कथन कȧ 
अतं[वè त ुगलत या सǑंदÊध है, तो वह समुͬ चत कार[वाई के ͧलए èथानीय 
थाने के Ĥभारȣ अͬधकारȣ को सूͬ चत करेगा। 

(3) ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के एक पाट[नर ɮवारा धारा 390 के 
अधीन समािÜत का कथन Ĥèततु ͩकये जाने पर, रिजè Ěार दसूरे पाट[नर 
को ऐस ेकथन के बारे मɅ सूͬ चत करेगा, और यǑद दोनɉ मɅ स ेͩकसी एक 
कȧ आय ु इÈकȧस वष[ स े कम हो, तो ऐसे पाट[नर के माता-
ͪपता/अͧभभावकɉ को भी सूͬ चत करेगा। 

 
392. ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के रिजè Ěȣकरण के ͧलए नोǑटस.- 

जहां ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप का कोई भी पाट[नर ऐस े ǐरलेशनͧशप का 
कथन Ĥèततु करने मɅ ͪवफल रहता है, वहां रिजè Ěार è वĤेरणा से या इस 
सबंधं मɅ ͧशकायत या जानकारȣ ĤाÜत होने पर, नोǑटस ɮवारा ऐस े
पाट[नरɉ स ेनोǑटस ĤािÜत कȧ तारȣख के तीस Ǒदनɉ के भीतर ͪवǑहत रȣǓत 
से कथन Ĥèततु करने कȧ अप¢ेा करेगा। ऐसा कथन Ĥèततु ͩकए जाने 
पर, रिजè Ěार पवू[वतȸ उपबधंɉ मɅ अͬधकͬथत ĤͩĐया के अनसुार काय[ 
करेगा। 

अपराध और दÖड 
 

393. ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के कथन के अĤè ततुीकरण के ͧलए 
दÖ ड.- जो कोई भी धारा 387 कȧ उप-धारा (1) के अधीन ͧलव-इन 
ǐरलेशनͧशप का कथन Ĥèततु ͩकये ǒबना रहता है,  ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप 
मɅ Ĥवेश कȧ तारȣख से एक मास से अͬधक समय तक ऐसे ǐरलेशनͧशप 
मɅ रहत ेहुए, वह Û याǓयक मिजè Ěेट ɮवारा दोषͧसͪƨ पर ऐसी अवͬध के 
कारावास से जो तीन मास तक कȧ हो सकेगी या दस हजार ǽपये स े
अनͬधक जुमा[ने स ेया दोनɉ से दÖडनीय होगा। 

 
394. ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के कथन मɅ ͧमØया Ĥकथन के ͧलए 

दÖड.- कोई åयिÈत जो धारा 387 कȧ उप-धारा (1) के अधीन Ĥèततु 
ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के कथन मɅ ऐसा कोई Ĥकथन करता है जो ͧमØया 
है और िजसका ͧमØया होने कȧ जानकारȣ उसे है या ऐसा ͪवæवास करन े
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का कारण रखता/रखती है या वह सारवान तØय को ͪवधाǐरत करता है 
िजससे रिजèĚार के इस ͪवǓनæचय को Ĥभाͪवत करता हो ͩक ͧलव-इन 
ǐरलेशनͧशप को रिजèĚȣकृत ͩकया जाये या ऐसा करना इÛ कार ͩकया 
जाय,े वह ऐसी अवͬध के कारावास से जो तीन मास तक कȧ हो सकेगी 
या पÍचीस हजार ǽपये से अनͬधक जुमा[ने स े या दोनɉ से दÖडनीय 
होगा। 

 
395. धारा 392 के अधीन नोǑटस के पæ चात ् भी ͧलव-इन 

ǐरलेशनͧशप के कथन के अĤè ततुीकरण के ͧलए दण ्ड.- ͧलव-इन 
ǐरलेशनͧशप मɅ रहने वाला कोई भी पाट[नर, जो धारा 392 के अधीन 
नोǑटस ɮवारा अपे¢ा ͩकए जाने पर भी ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप का कथन 
Ĥèततु करने मɅ ͪवफल रहता है. तो ÛयाǓयक मिजèĚेट ɮवारा दोषͧसͪƨ 
पर उसे ऐसी अवͬध के कारावास से जो छः मास तक कȧ हो सकेगी या 
पÍचीस हजार ǽपये स ेअनͬधक जुमा[ने स ेया दोनɉ स ेदÖ डनीय होगा। 

 
396. बल, Ĥपीड़न या कपट ɮवारा ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के ͧलए 

सàमǓत अͧभĤाÜत करने के ͧलए दÖड.- जो कोई ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप 
कȧ èथापना के ͧलए ͩकसी åयिÈत कȧ सàमǓत बल, Ĥपीड़न या कपट 
ɮवारा अͧभĤाÜत करता है, तो वह ऐसी अवͬध के कारावास से दÖडनीय 
होगा जो पाँच वष[ तक कȧ हो सकेगी और जुमा[ने के ͧलए भी दायी 
होगा। 

 
397. धारा 386 कȧ उप-धारा (2) के उãलघंन मɅ ͧलव-इन 

ǐरलेशनͧशप मɅ रहने के ͧलए दÖड.- जो कोई धारा 386 कȧ उप-धारा (2) 
के उãलघंन मɅ ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप मɅ रहता है, वह ऐसी अवͬध के 
कारावास से दÖडनीय होगा जो पाँच वष[ तक कȧ हो सकेगी और जुमा[न े
के ͧलए भी दायी होगा: 

परÛत ु इस उप-धारा कȧ कोई बात ऐस े åयिÈत पर लाग ू नहȣं 
होगी िजसने ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप समाÜत कर लȣ या िजसके पाट[नर के 
बारे मɅ सात या इससे अͬधक वष[ तक सनुा नहȣं गया है। 
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398. अवयèक के साथ ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप मɅ रहने के ͧलए 
दÖड.- कोई वयèक åयिÈत जो धारा 386 कȧ उप-धारा (3) के उãलघंन 
मɅ ͩकसी अवयèक के साथ ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप मɅ रहता है, वह लɇͬ गक 
अपराधɉ स े बालकɉ का सरं¢ण अͬधǓनयम, 2012 (2012 का केÛ ġȣय 
अͬधǓनयम स.ं 32) मɅ अͬधकͬथत उपबधंɉ के अनसुार दÖडनीय होगा। 

 
399. भरण-पोषण.- यǑद कोई मǑहला, जो अपने ͧलव-इन पाट[नर 

ɮवारा अͬध× यÈ त कर दȣ गई है, अपने ͧलए भरण-पोषण का दावा करन े
कȧ हकदार होगी, िजसके ͧलए वह उस èथान पर अͬधकाǐरता रखने वाल े
स¢म Ûयायालय मɅ जहां उÛ हɉने अिÛतम बार सहवास ͩकया था, अनरुोध 
कर सकेगी और ऐस ेमामले मɅ इस सǑंहता के भाग-1 के अÚयाय-5 मɅ 
अͬधकͬथत उपबधं यथाआवæयक पǐरवत[नɉ सǑहत लाग ूहɉगे। 

 
400. ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के कथन के नामजूंर ͩकए जाने के 

ͪवǽƨ अपील.- (1) जहा ंरिजèĚार धारा 387 कȧ उप-धारा (1) के अधीन 
Ĥèततु ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के कथन को नामजूंर कर देता है, वहां दोनɉ 
या कोई एक पाट[नर ऐसी नामजूंरȣ के आदेश कȧ ĤािÜत के तीस Ǒदवस 
के भीतर महा रिजèĚार को या ऐसी अपीलɉ का ͪवǓनिæचय करने के 
ͧलए राÏय सरकार ɮवारा पदाͧभǑहत ͩकसी पदधारȣ को, िजसका 
ͪवǓनिæचय अǓंतम होगा, अपील कर सकेगा:  

परÛत,ु महा रिजèĚार या पदाͧभǑहत पदधारȣ ͪवǑहत समय के 
पæचात ् Ĥèततु अपील को, उसका यह समाधान हो जाने पर ͩक ऐस े
समय के भीतर अपील Ĥèततु नहȣं ͩकए जाने के ͧलए पया[Üत आधार हɇ, 
Ēहण कर सकेगा। 

(2) उप-धारा (1) के अधीन कोई अपील, नामजूंरȣ आदेश कȧ 
सàयक् Ǿप स ेस×याͪपत ĤǓत सǑहत और ऐसे ĤǾप मɅ और ऐसी रȣǓत 
से कȧ जायेगी जो ͪवǑहत कȧ जाए। 

(3) अपील का ͪवǓनæचय करते हुए, महा रिजèĚार या पदाͧभǑहत 
पदधारȣ, िजस े उप-धारा (1) के अधीन कोई अपील, Ĥèततु कȧ गई है, 
पǐरिèथǓतयɉ को Úयान मɅ रखत े हुए और कारणɉ को ͧलͨखत मɅ 
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अͧभͧलͨखत करत े हुए या तो रिजèĚार को ͪवǑहत रिजèटर मɅ 
ͪवͧशिçटयां Ĥͪविçट और रिजèĚȣकरण Ĥमाणपğ जारȣ करने का Ǔनदेश 
देगा या रिजèĚार के आदेश कȧ पिुçट करेगा: 

परÛत ुरिजèĚार के आदेश कȧ पिुçट का कोई आदेश ऐसे पाट[नरɉ 
को सनुवाई का अवसर उपलÞध कराए ǒबना नहȣं ͩकया जाएगा। 

(4) इस उप-धारा (1) के अधीन ͩकसी अपील का ͪवǓनæचय, 

यथासभंव, इसे फाइल ͩकए जाने के साठ Ǒदवस कȧ कालावͬध के भीतर 
ͩकया जाएगा। 

 
401. Ǔनयम बनाने कȧ शिÈत.- राÏय सरकार, राजपğ मɅ 

अͬधसचूना ɮवारा, इस भाग के Ĥयोजनɉ को काया[िÛ वत करने के ͧलए 
Ǔनयम बना सकेगी। 

 
भाग-4 

Ĥकȧण[ 
 

402. Ǔनरसन और åयाविृ×तयां.- (1) इस सǑंहता कȧ धारा 2 के 
उपबधंɉ के अÚयधीन रहत ेहुए,  इस सǑंहता के Ĥारंभ के ठȤक पवू[ राÏय 
मɅ Ĥव×ृत इस सǑंहता के अतंग[त आने वाले ͪवषयɉ से सबंंͬ धत कोई ͪवͬध 
(काननूी या अÛ यथा), पƨǓत, ǾǑढ़ और Ĥथा राÏय के राÏय¢ेğ के भीतर 
Ĥभावहȣन हɉगे। जहां तक वे इस संǑहता मɅ अतंͪव[ç ट उपबधंɉ मɅ से ͩकसी 
से असगंत हɇ।  

 
(2) इस सǑंहता मɅ अतंͪव[çट कोई भी बात, इस सǑंहता के अतंग[त 

आने वाल े ͪवषयɉ से सबंंͬ धत, इस सǑंहता के Ĥारंभ के पवू[ त×समय 
Ĥव×ृत ͩकसी ͪवͬध के अधीन Ĥोƫतू ͩकसी अͬधकार, दाǓय×व या बाÚयता 
या आरंभ कȧ गई काय[वाǑहयɉ को Ĥभाͪवत नहȣ ं करेगी, और ऐसी 
काय[वाǑहयां इस सǑंहता के Ĥारंभ कȧ तारȣख को ͪवɮयमान ͪवͬध (काननूी 
या अÛयथा), पƨǓत, ǾǑढ़ या Ĥथा के अनसुार ͪवɮयमान रहɅगी। 

(3) राजèथान ͪववाहɉ का अǓनवाय[ रिजèĚȣकरण अͬधǓनयम, 

2009 इसके ɮवारा Ǔनरͧसत ͩकया जाता है। 
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403. Ǔनयम बनान े कȧ शिÈत.- (1) राÏय सरकार, राजपğ मɅ 

अͬधसचूना ɮवारा, इस सǑंहता के Ĥयोजनɉ को ͩĐयािÛवत करने के ͧलए 
Ǔनयम बना सकेगी। 

(2) पवू[गामी शिÈत कȧ å यापकता पर ĤǓतकूल Ĥभाव डाले ǒबना, 
ऐसे Ǔनयम Ǔनàनͧलͨखत मɅ स ेͩकसी या समè त ͪवषयɉ के ͧलए उपबधं 
कर सकɅ ग,े अथा[त-् 

(क) इलÈेĚाǓनक और ͫडिजटल ͧसèटम कȧ èथापना, िजसमɅ 
इलेÈ ĚाǓनक रिजè टर को सिàमͧलत है, ɮवारा ĤͩĐयाओं को 
सकुर बनाना, और अͧभǑहत वबे पोट[लɉ के माÚयम स े
प¢कारɉ को Ĥè ततुीकरण और आवदेन करने के ͧलए 
अन£ुेय करना; और 

(ख) ͪववाहɉ के रिजè Ěȣकरण कȧ सगुमता और Ĥो×साहन, िजसमɅ 
सरकार ɮवारा Ĥायोिजत कãयाणकारȣ योजनाओं का फायदा 
उठाने के ͧलए रिजè Ěȣकरण कȧ अǓनवाय[ता सिàमͧलत है; 

और 

(ग) अÛय कोई मामला िजसे Ǔनयमɉ ɮवारा ͪवǑहत या उपबंͬ धत 
ͩकया जाना अपेͯ¢त हो या ͩकया जाये। 

 
404. कǑठनाइयɉ के Ǔनराकरण कȧ शिÈत.- (1) यǑद इस सǑंहता 

के उपबधंɉ को Ĥभावी बनाने मɅ कोई कǑठनाई उ×पÛन होती है तो राÏय 
सरकार, राजपğ मɅ Ĥकाͧशत आदेश ɮवारा, ऐसे उपबधं कर सकेगी जो 
इस सǑंहता के उपबधंɉ स े असगंत नहȣं हो और जो उन कǑठनाई के 
Ǔनराकरण के ͧलए उसे आवæयक या समीचीन Ĥतीत हɉ: 

परÛत ुऐसा कोई भी आदेश इस सǑंहता के Ĥारàभ से दो वष[ कȧ 
कालावͬध कȧ समािÜत के पæचात ्नहȣं ͩकया जायेगा। 

(2) इस धारा के अधीन ͩकया गया Ĥ×येक आदेश, इसके ͩकये 
जान े के पæचात ् यथाशÈ य शीē, राÏय ͪवधानसभा के सम¢ रखा 
जायेगा। 

अनसुचूी-1 
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[धारा 3 (1) (घ) देͨखय]े 

ĤǓतͪषƨ नातदेाǐरयɉ कȧ सूͬ चयां 
 

सचूी-1 

1. माता। 

2. ͪपता कȧ ͪवधवा (सौतेलȣ माता)। 
3. माता कȧ माता। 

4. माता के ͪपता कȧ ͪवधवा (सौतेलȣ मातामहȣ)। 

5. माता कȧ माता कȧ माता। 

6. माता कȧ माता के ͪपता कȧ ͪवधवा (सौतेलȣ Ĥमातामहȣ)। 

7. माता के ͪपता कȧ माता। 

8. माता के ͪपता के ͪपता कȧ ͪवधवा (सौतेलȣ Ĥमातामहȣ)। 

9. ͪपता कȧ माता। 

10. ͪपता के ͪपता कȧ ͪवधवा (सौतेलȣ ͪपतामहȣ)। 
11. ͪपता कȧ माता कȧ माता। 

12. ͪपता कȧ माता के ͪपता कȧ ͪवधवा (सौतलेȣ Ĥमातामहȣ)। 

13. ͪपता के ͪपता कȧ माता। 

14. ͪपता के ͪपता के ͪपता कȧ ͪवधवा (सौतेलȣ Ĥͪपतामहȣ)। 

15. पğुी। 
16. पğु कȧ ͪवधवा। 
17. पğुी कȧ पğुी। 
18. पğुी के पğु कȧ ͪवधवा। 

19. पğु कȧ पğुी। 
 

20. पğु के पğु कȧ ͪवधवा। 

21. पğुी कȧ पğुी कȧ पğुी। 
22. पğुी कȧ पğुी के पğु कȧ ͪवधवा। 
23. पğुी के पğु कȧ पğुी। 
24. पğुी के पğु के पğु कȧ ͪवधवा। 
25. पğु कȧ पğुी कȧ पğुी। 
26. पğु कȧ पğुी के पğु कȧ ͪवधवा। 
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27. पğु के पğु कȧ पğुी। 
28. पğु के पğु के पğु कȧ ͪवधवा। 
29. बहन। 

30. बहन कȧ पğुी। 
31. भाई कȧ पğुी। 
32. माता कȧ बहन। 
33. ͪपता कȧ बहन। 

34. ͪपता के भाई कȧ पğुी। 

35. ͪपता कȧ बहन कȧ पğुी। 

36. माता कȧ बहन कȧ पğुी। 

37. माता के भाई कȧ पğुी। 
 

èपçटȣकरण:- इस भाग के Ĥयोजनɉ के ͧलए, अͧभå यिÈत "ͪवधवा" मɅ 
ͪववाह-ͪविÍछÛ न प×नी भी सिàमͧलत है। 
 
सचूी-2 

1. ͪपता। 

2. माता का पǓत (सौतेला ͪपता)। 
3. ͪपता के ͪपता । 
4. ͪपता कȧ माता का पǓत (सौतेला ͪपतामह)। 
5. ͪपता के ͪपता का ͪपता। 
6. ͪपता के ͪपता कȧ माता का पǓत (सौतेला Ĥͪपतामह)। 

 
7. ͪपता कȧ माता का ͪपता। 

8. ͪपता कȧ माता कȧ माता का पǓत (सौतेला Ĥͪपतामह)। 

9. माता के ͪपता। 
10. माता कȧ माता का पǓत (सौतलेा मातामह)। 

11. माता के ͪपता का ͪपता। 

12. माता के ͪपता कȧ माता का पǓत (सौतेला Ĥमातामह)। 

13. माता कȧ माता का ͪपता। 
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14. माता कȧ माता कȧ माता का पǓत (सौतेला Ĥमातामह)। 

15. पğु। 
16. पğुी का पǓत। 
17. पğु का पğु। 
18. पğु कȧ पğुी का पǓत। 
19. पğुी का पğु। 
20. पğुी कȧ पğुी का पǓत। 
21. पğु का पğु का पğु। 
22. पğु का पğु कȧ पğुी का पǓत। 

23. पğु कȧ पğुी का पğु। 
24. पğु कȧ पğुी कȧ पğुी का पǓत। 
25. पğुी के पğु का पğु। 
26. पğुी के पğु कȧ पğुी का पǓत। 

27. पğुी कȧ पğुी का पğु। 
28. पğुी कȧ पğुी कȧ पğुी का पǓत। 
29. भाई। 

30. भाई का पğु। 
31. बहन का पğु । 
32. माता का भाई। 

33. ͪपता का भाई। 

34. ͪपता के भाई का पğु। 
35. ͪपता कȧ बहन का पğु। 

 
36. माता कȧ बहन का पğु। 

37. माता के भाई का पğु। 
 

èपçटȣकरण:- इस भाग के Ĥयोजनɉ के ͧलए, अͧभå यिÈत "पǓत" मɅ 
ͪववाह-ͪविÍछÛ न पǓत भी सिàमͧलत है। 
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अनसुचूी-2 

[धारा 55 देͨखए] 

उ×तराͬधकार के ͧलए वाǐरसɉ कȧ सूͬ चया ं
 

वग[-1 
 

1. पğु 

2. पğुी 
3. ͪवधवा/ͪवधुर 

4. माता और ͪपता 
 5. पवू[ मतृ पğु का पğु 

6. पवू[ मतृ पğु कȧ पğुी 
7. पवू[ मतृ पğुी का पğु 

8. पवू[ मतृ पğुी कȧ पğुी 
9. पवू[ मतृ पğु कȧ ͪवधवा 
10. पवू[ मतृ पğु के पवू[ मतृ पğु का पğु 

11. पवू[ मतृ पğु के पवू[ मतृ पğु कȧ पğुी 
12. पवू[ मतृ पğु के पवू[ मतृ पğु कȧ ͪवधवा 
13. पवू[ मतृ पğुी कȧ पवू[ मतृ पğुी का पğु 

14. पवू[ मतृ पğु कȧ पवू[ मतृ पğुी का पğु 

15. पवू[ मतृ पğुी के पवू[ मतृ पğु का पğु 

16. पवू[ मतृ पğुी कȧ पवू[ मतृ पğुी कȧ पğुी 
17. पवू[ मतृ पğुी के पवू[ मतृ पğु कȧ पğुी 
18. पवू[ मतृ पğु कȧ पवू[ मतृ पğुी कȧ पğुी 

 
वग[-2 

 
Ĥͪविçट-I            (1) भाई 

    (2) बहन 
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Ĥͪविçट-II            (1) भाई का पğु। 
   (2) बहन का पğु। 

   (3) भाई कȧ पğुी। 
   (4) बहन कȧ पğुी। 

 
Ĥͪविçट-III            (1) ͪपता के ͪपता। 

   (2) ͪपता कȧ माता। 
 

Ĥͪविçट-IV          (1) ͪपता कȧ ͪवधवा (सौतेलȣ माता)। 
     (2) भाई कȧ ͪवधवा। 

 
Ĥͪविçट-V              (1) ͪपता का भाई। 

     (2) ͪपता कȧ बहन। 
 

Ĥͪविçट-VI              (1) माता के ͪपता। 
      (2) माता कȧ माता । 

 
Ĥͪविçट-VII              (1) माता का भाई। 

      (2) माता कȧ बहन। 
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अनसुचूी-3 

[धारा 271(2) देͨखए] 
 

Ĥमाणपğ का ĤǾप 
 

मɇ................(नाम)......... (िजले का नाम) Ûयायाधीश, इसके 
ɮवारा Ĥमाͨणत करता हंू ͩक.........  (तारȣख) को.............. Ûयायालय ने 
क० ख० .............. (मतृक) Ǔनवासी ............. कȧ ͪवल के Ĥोबेट (या 
सपंदा के Ĥशासन-पğ) ग० घ० Ǔनवासी ......... और ङ० च० Ǔनवासी 
................ को अनदुान ͩकया है और ऐसे Ĥोबेट (या पğɉ) का मतृक कȧ 
भारत मɅ कȧ सपंणू[ सपंदा पर Ĥभाव होगा। 
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अनसुचूी-4 

[धारा 281(4) देͨखए] 
 

केͪवएट का ĤǾप 

मतृक क० ख०.......... का Ǔनवासी था, और उसकȧ म×ृय ु
तारȣख.......... को हुई थी, उसकȧ सपंदा के ͪवषय मɅ कोई भी बात ग० 
घ० को, जो.......... का Ǔनवासी है, सचूना Ǒदए ǒबना न कȧ जाए। 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

अनसुचूी-5 

[धारा 286 देͨखए] 
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Ĥोबेट का ĤǾप 

 
मɇ.......... जो.......... िजल ेका Ûयायाधीश [या (यहां ĤǓतǓनͬध कȧ 

अͬधकाǐरता कȧ सीमाएं ͧलͨखए) मɇ Ĥोबटे या Ĥशासन-पğ के अनदुान के 
ͧलए ǓनयÈुत ĤǓतǓनͬध] हंू, यह सव[ͪ वǑदत करता हंू ͩक मतृक.......... कȧ, 
जो.......... का Ǔनवासी था, अǓंतम ͪवल, िजसकȧ एक ĤǓत इसके साथ 
उपाबƨ है, मेरे सम¢ साǒबत और रिजèटर कȧ गयी थी और यह ͩक 
मतृक और उसके ͪवल से ͩकसी भी Ĥकार सबंंͬ धत सपंदा और पावनɉ के 
Ĥशासन का अनदुान उस ͪवल मɅ नाͧमत Ǔनçपादक …….. को, उसके ɮवारा 
यह वचनबƨ ͩकए जाने पर ͩकया गया है ͩक वह उसका Ĥशासन करेगा 
और इस अनदुान कȧ तारȣख से छह मास के भीतर या ऐसे अǓतǐरÈत 
समय के भीतर, जो Ûयायालय समय-समय पर Ǔनयत करे, उÈत सपंदा 
और पावनɉ कȧ पणू[ और सहȣ ताͧलका बनाकर उस ेइस Ûयायालय मɅ 
Ĥदͧश[त करेगा तथा उसी तारȣख स ेएक वष[ के भीतर या ऐसे अǓतǐरÈत 
समय के भीतर, जो Ûयायालय समय-समय पर Ǔनयत करे, उÈत सपंदा 
और पावनɉ का सÍचा लखेा भी इस Ûयायालय को देगा। 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

अनसुचूी-6 

[धारा 287 देͨखए] 
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Ĥशासन-पğ का ĤǾप 
 

मɇ..... जो......िजल े का Û यायाधीश [या (यहां ĤǓतǓनͬध कȧ 
अͬधकाǐरता कȧ सीमाए ं ͧलͨखए ) मɇ Ĥोबेट या Ĥशासन-पğ के अनदुान 
के ͧलए, ǓनयÈुत ĤǓतǓनͬध] हंू, यह सव[ͪ वǑदत करता हंू ͩक मतृक कȧ, जो 
...... का Ǔनवासी था, सपदंा और पावनɉ के Ĥशासन-पğ का (िजसके साथ 
ͪवल उपाबƨ है/नहȣं है) अनदुान मतृक के ͪपता (या जो िèथǓत हो वह 
ͧलͨखए)...... को, उसके ɮवारा यह वचनबƨ ͩकये जाने पर ͩकया गया है 
ͩक वह उसका Ĥशासन करेगा और इस अनदुान कȧ तारȣख से छह मास 
के भीतर या ऐसे अǓतǐरÈ त समय के भीतर, जो Ûयायालय समय-समय 
पर Ǔनयत करे, उÈत सपदंा और पावनɉ कȧ पणू[ और सहȣ ताͧलका 
बनाकर उस ेइस Ûयायालय मɅ Ĥदͧश[त करेगा और उसी तारȣख स ेएक 
वष[ के भीतर या ऐसे अǓतǐरÈ त समय के भीतर, जो Ûयायालय समय-
समय पर Ǔनयत करे, उÈत सपंदा और पावनɉ का सÍचा लेखा भी इस 
Ûयायालय को देगा। 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

अनसुचूी-7 

[धारा 371 देͨखए] 
 

Ĥमाणपğ और ͪवèताǐरत Ĥमाणपğ के ĤǾप 
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                    .......... का Û यायालय 
 

Ĥेͪषती, क ख  

आपने Ǔनàनͧलͨखत ऋणɉ और ĤǓतभǓूतयɉ के सबंधं मɅ 
राजèथान समान नागǐरक सǑंहता, 2026 के भाग-2 के अÚयाय-6 के 
अधीन Ĥमाणपğ के ͧलए तारȣख........ को आवेदन ͩकया है, अथा[त:्- 
                                       ऋण 

Đम सÉं या ऋणी का 
नाम 

Ĥमाणपğ के 
ͧलए आवेदन 
कȧ तारȣख को 
Þ याज सǑहत 
ऋण कȧ रकम 

ͧलखत का ͪववरण 
और तारȣख, यǑद 
कोई हो, िजसके 
ɮवारा ऋण ĤǓतभतू 
ͩकया गया है 

    
 

ĤǓतभǓूतया ं
 

Đम 
सÉं या 

ͪववरण Ĥमाणपğ के 
आवदेन कȧ 
तारȣख के समय 
ĤǓतभǓूत का 
बाजार मãू य 

 ĤǓतभǓूत 
कȧ 
सुͧ भÛ नक 
सÉं या या 
अ¢र 

ĤǓतभǓूत 
का नाम, 
शीष[क 
या वग[ 

ĤǓतभǓूत 
कȧ रकम 
या 
समतãु य 
मãू य 

 

तɮनसुार यह Ĥमाणपğ आप को अनदु× त ͩकया जाता है और यह 
Ĥमाणपğ आपको उन ऋण के सĒंह करने के ͧलए (और) (उन 
ĤǓतभǓूतयां) (पर) (Þ याज) (लाभांश) (ĤाÜ त करने के ͧलए) (उनका) 
(अÛ तरण करने के ͧलए) सशÈ त करता है। 



220 

 

 

तारȣख...........  

                 
िजला Û यायधीश 
 

............का Û यायालय 

क. ख. के मझुको ͩकए गए तारȣख................ वाले आवेदन पर मɇ इस 
Ĥमाणğ का ͪवè तार Ǔनà नͧलͨखत ऋणɉ और ĤǓतभǓूतयɉ पर करता हंू, 

अथा[त:्  

ऋण 

Đम सÉं या ऋणी का 
नाम 

ͪवè तार के 
ͧलए  आवदेन 
कȧ तारȣख स े
Þ याज सǑहत 
ऋण कȧ रकम 

यǑद ऋण ͩकसी 
ͧलखत ɮवारा 
ĤǓतभतू है तो 
उसका वण[न और 
उसकȧ तारȣख 

 
ĤǓतभǓूत 

Đम 
सÉं या 

ͪववरण Ĥमाणपğ के 
ͧलए आवेदन कȧ 
तारȣख को 
ĤǓतभूǓत का 
बाजार मूã य 

 ĤǓतभǓूत कȧ  
सुͧ भÛ नक 
सÉं या या 
अ¢र 

ĤǓतभǓूत 
का  नाम, 
शीष[क या 
वग[ 

ĤǓतभǓूत 
कȧ रकम 
या 
समतãु य 
मãू य 

 

 
यह ͪवè तार क. ख. को उन ऋणɉ का सĒंह करने के ͧलए (और) (उन 
ĤǓतभǓूतयɉ) (पर) (Þ याज) (लाभांश) (ĤाÜ त करने के ͧलए) (उनका 
परĐामण करने के ͧलए) (अÛ तरण करने के ͧलए) सशÈ त करता है।  

तारȣख ...............  
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िजला Û यायाधीश  
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उƧेæयɉ और कारणɉ का कथन 
 

राजè थान राÏ य अपने समè त नागǐरकɉ के ͧलए è वीय ͪवͬधयɉ 
मɅ समता, Û याय और एकǾपता सǓुनिæचत करने के सवȾपǐर मह× व को 
माÛ यता देता है। इस Ǻिçट स े ऐस े å यापक ͪवधायन का अͬधǓनयमन 
अǓनवाय[ है जो न केवल ͪववाह, ͪव वाह-ͪवÍ छेद, उ× तराͬधकार और ͧलव-
इन ǐरलेशनͧशप स ेसबंंͬ धत ͪवͬधयɉ मɅ सामजंè य è थाͪपत करे अͪपत ु
अͬधक साà यापणू[ और सरुͯ¢त सामािजक पया[वरण को भी Ĥो× साǑहत 
करे। 
 

Ĥè ताͪवत ͪवधेयक कȧ Ĥमखु ͪवशषेताओं मɅ एक एकȧकृत ͪवͬधक 
ढांचे कȧ è थापना सिàमͧलत है जो ͪवͪवध ǾǑढगत पǐरपाǑटयɉ से परे हो, 
जो ͪवͬधमाÛ य ͪववाहɉ के ͧलए शतɏ, ͪव वाह-ͪवÍछेद के आधारɉ और 
भरण-पोषण के अͬधकारɉ के मानकȧकरण मɅ Ǔनणा[यक भूͧ मका 
Ǔनभाएगा। यह सǑंहता संͪ व धान ɮवारा Ĥ× याभतू अनसुूͬ चत जनजाǓतयɉ 
और अÛ य ͪवͧशç ट समहूɉ के स ं रͯ¢त ǾǑढगत अͬधकारɉ को 
सावधानीपवू[क सरंͯ¢त रखत े हुए राजè थान के समè त Ǔनवाͧसयɉ पर 
लाग ूहोती है। इस ͪवधेयक का उƧेæ य पथं-Ǔनरपे¢ता, लɇͬ गक Û याय और 
सामािजक सधुार के ͧसƨातंɉ को बनाए रखना है िजससे समाज कȧ 
एकता एव ंअखÖ डता को सǺुढ. ͩकया जा सके। 

यह ͪवधेयक सǑंहता के ĤशासǓनक कृ× यɉ के द¢तापणू[ Ǔनव[हन 
को सकुर बनाने के ͧलए एक महारिजè Ěार और è थानीय रिजè Ěारɉ कȧ 
ǓनयिुÈत कȧ Ǿपरेखा Ĥè ततु करता है। इसके अǓतǐरÈ त यह राÏ य 
सरकार को रिजè Ěȣकरण ĤͩĐया को सरल और कारगर बनाने के ͧलए 
और अͧभलखेɉ का पारदशȸ रख-रखाव सǓुनिæचत करने के ͧलए 
इलेकĚाǓनक रिजè टरɉ और अͧभǑहत वेब पोट[लɉ कȧ è थापना करने के 
ͧलए सशÈ त करता है। 
 

यह ͪवधायन सामािजक सरु¢ा और वयैिÈतक अͬधकारɉ मɅ और 
वृͪ ƨ करने के ͧलए आ£ापक अÚ यपुायɉ जैस ेͪववाहɉ और ͪव वाह-ͪवÍ छेद 
कȧ ͫडͩĐयɉ के अǓनवाय[ रिजè Ěȣकरण को परु:è थाͪपत करता है। यह 
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सपंदाओं के उͬचत ͪवतरण को सǓुनिæचत करने के ͧलए दोनɉ Ǔनव[सीयती 
और वसीयती उ× तराͬधकार के ͧलए è पç ट, मानकȧकृत Ǔनयमɉ कȧ 
è थापना करता है। यह ͪवधेयक å यिçटयɉ पर इन जीवन घटनाओं को 
आͬधकाǐरक Ǿप से रिजè टर करने का उ× तरदाǓय× व अͬध रोͪपत करता है 
और ͪववादɉ के सौहाद[पणू[ समझौते को Ĥो× साǑहत करने के ͧलए वाद-पवू[ 
मÚ यè थता आदेͧशत करता है। 
 

साथ हȣ साथ यह ͪवधेयक ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप के पाट[नरɉ स े
उनके ǐरलेशनͧशप का एक औप चाǐरक कथन रिजè Ěार को Ĥè ततु करने 
कȧ अप¢ेा करत ेहुए आधǓुनक सामािजक गǓतशीलता को इंͬगत करता है 
िजससे पाट[नरɉ के अͬधकारɉ को सͩĐय Ǿप स ेसरंͯ¢त ͩकया जा सके 
और ऐस ेसबंधंɉ से जÛ म ेबालकɉ का धम[ज× व सǓुनिæचत ͩकया जा सके। 
यह ͪवधेयक रिजè टर करने मɅ असफल रहने, ͧमØ या जानकारȣ Ĥè ततु 
करने या कपट, बल या Ĥपीड़न के माÚ यम से सà मǓत अͧभĤाÜ त करन े
के ͧलए कठोर शािèतयɉ और कारावास को सिàमͧलत करत े हुए इसके 
अननपुालन स ेǓनपटने के ͧलए एक सǺुढ़ तğं कȧ भी è थापना करता है।       

यह ͪवधेयक पवूȾÈ त उƧेæ यɉ कȧ ĤािÜत के ͧलए ईिÜसत है। 
      अत: ͪवधेयक Ĥè ततु है। 
 
 

भजन लाल शमा[, 
Ĥभारȣ मğंी। 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ĥ× यायोिजत ͪवधान सबंधंी £ापन 
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      ͪवधेयक के खÖ ड 10, 11, 13, 14, 15, 18, 19, 49, 219, 232, 

312, 355, 387, 389, 390, 392, 400 और 403, यǑद अͬधǓनयͧमत ͩकय े
जात े हɇ तो, राÏ य सरकार को उÈ त खÖ डɉ मɅ अͬधकͬथत मामलɉ के 
सबंधं मɅ Ǔनयम बनाने के ͧलए सशÈ त करɅगे।  

Ĥè ताͪवत Ĥ× यायोजन सामाÛ य ĤकृǓत का है और मÉु यत: Þ यौरे 
के ͪवषयɉ से सबंंͬ धत  है।  

                                                              
भजन लाल शमा[, 

 Ĥभारȣ मğंी। 
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Bill No.13 of  2026 
 

(Authorised English Translation) 

THE RAJASTHAN UNIFORM CIVIL CODE BILL, 2026 
 

 (To be introduced in the Rajasthan Legislative Assembly) 
 
 

A 
 

Bill 
 

to govern and regulate the laws relating to marriage and divorce, 
succession, live-in relationship and matters related thereto. 
 
 Be it enacted by the Rajasthan State Legislature in the 
Seventy-seventh Year of the Republic of India, as follows:- 
 

CHAPTER - I 
PRELIMINARY 

 
1. Short title, extent and commencement.- (1) This Act 

may be called the Rajasthan Uniform Civil Code, 2026. 
(2)  It extends to the whole of the State of Rajasthan and 

applies also to the residents of Rajasthan who reside outside the 
territories to which this Code extends.  

(3) It shall come into force on such date as the State 
Government may, by notification in the Official Gazette, appoint.  

 
2. Non-applicability of the Code to Scheduled Tribes 

and other groups of persons.- Nothing contained in this Code 
shall apply to,- 

(1) the members of Scheduled Tribes within the meaning of 
clause (25) of Article 366 read with Article 342 of the Constitution 
of India; and 

(2) the persons and group of persons whose customary 
rights are protected under Part XXI of the Constitution of India.  
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3. Definitions.- (1) In this Code, unless the context 
otherwise requires,-  

(a)  “child”, in relation to parents, whether married or not, 
means their biological child, an adopted child, or a child born 
through surrogacy or assisted reproductive technology;  

(b) “Court” means a Court of original civil jurisdiction and 
includes a Family Court established under the Family Courts Act, 
1984 (Central Act No. 66 of 1984) or any Court upon which the 
powers and jurisdiction of a Family Court are conferred; 

(c) “custom and usage” signify any rule which, having 
been continuously and uniformly observed for a long time, has 
obtained the force of law among persons in any local area, tribe or 
community:  

Provided that the rule is certain and not unreasonable or 
opposed to public policy or morality; 

(d) “degrees of prohibited relationship” - a man and any 
of the persons mentioned in List-1 of the Schedule-1 and a woman 
and any of the persons mentioned in List-2 of the said Schedule are 
within the degrees of prohibited relationship. 
 Explanation 1.- Relationship includes- 

(i) relationship by half or uterine blood as well as 
by full blood, adoption, surrogacy or assisted 
reproductive technology,  

(ii) blood relationship established by procreation 
through marriage or without marriage,  

 and all terms of relationship in this Code shall be 
construed accordingly; 
 Explanation 2.-  “full blood” - two persons are said to 
be related to each other by full blood when they are descended 
from a common ancestor by the same wife; 
 Explanation 3.- “half blood” - two persons are said to 
be related to each other by half blood when they are descended 
from a common ancestor but by different wives; 
 Explanation 4. -“uterine blood” - two persons are said 
to be related to each other by uterine blood when they are 
descended from a common ancestress but by different husbands; 
 Explanation 5.- in Explanations 2, 3 and 4, “ancestor” 
includes the father and “ancestress” includes the mother; 

(e) “estate” means property of any kind, whether movable 
or immovable, self-acquired or ancestral/coparcenary/joint, 
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tangible or intangible and includes a share, interest or right in such 
property; 

(f) “High Court” means the High Court of Rajasthan; 
(g) “minor” means a person who has not attained the age 

of eighteen years; 
(h) “notification” means a notification published in the 

Official Gazette of Rajasthan and the expression “notified” shall be 
construed accordingly; 

(i) “parent” means father or mother of a child; 
(j) “person” means an individual, whether female or male, 

and the expressions “she/he”, “her/his”, “her/him” and “herself/ 
himself” shall be construed accordingly; 

(k) “prescribed” means prescribed by rules made under 
this Code; 

(l) “Registrar” means the Registrar appointed by the State 
Government under this Code; 

(m) “Registrar General” means the Registrar General 
appointed by the State Government under this Code;                                                            

(n) “resident”, for the purpose of this Code, means a 
citizen of India, whether residing within or outside the territories of 
the State of Rajasthan, who– 

(i) is eligible to be a resident under the notification 
issued by the State Government in this regard, or  

(ii) is a permanent employee of the State Government or 
its undertakings/entities, or 

(iii) is a permanent employee of the Central Government 
or its undertakings/entities, employed within the 
territory of the State, or  

(iv) is a beneficiary of any scheme of the State 
Government or the Central Government applicable in 
the State and notified by the State Government for 
this purpose, or 

(v) was born in Rajasthan, and has parents who are 
residents of Rajasthan, or owns immovable property 
within the State of Rajasthan, provided that such 
person does not have domicile in any other State, or  

(vi) has been residing in the State for not less than one 
year. 

(o) “spouse” means either husband or wife in a marriage; 
(p) “State” means the State of Rajasthan; and 
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(q) “State Government” means the Government of 
Rajasthan. 
 
(2) In Part - 1 of this Code, unless the context otherwise requires-  

(a) “maintenance” includes provision for food, clothing, 
residence, education, medical attendance and treatment, and 
special needs, if any; and 

(b) “parties to the marriage” means a man and a woman 
between whom marriage has been solemnized/contracted.  
(3) In Part - 2 of this Code, unless the context otherwise requires –  

(a) “administrator” means a person appointed by the 
competent authority to administer the estate of a deceased person 
when there is no executor;  

(b) “bequest” means the act of assigning specific estates of 
a person to others after the death of that person, and its 
grammatical variations and cognate expressions shall be construed 
accordingly; 

(c) “caveat” means the notice for allowing the applicant to 
be heard by a Court before granting a probate or administration;  

(d) “codicil” means an instrument made in relation to a 
Will, and explaining, altering or adding to its dispositions, and 
shall be deemed to form part of the Will;  

(e) “District Judge” means the Judge of a principal civil 
Court of original jurisdiction in a district, and includes an 
Additional District Judge;  

(f) “executor” means a person to whom the execution of 
the last Will of a deceased person is, by the testator's appointment, 
confided;  

(g) “heir” means any person who is entitled to succeed to 
the estate of an intestate;  

(h) “intestate” - a person is said to die intestate in respect 
of estate belonging to such person for which no testamentary 
disposition capable of taking effect has been made;  

(i) “legacy” signifies the estate which may pass on from 
one person to other/others in accordance with the provisions 
contained in Chapter-II of Part-2 of this Code;  

(j) “probate” means the copy of a Will certified under the 
seal of a Court of competent jurisdiction with a grant of 
administration to the estate of the testator;  

(k) “testator” means the person who executes a Will; and 
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(l) “Will” means the legal declaration of the intention of a 
testator with respect to her/his estate which she/he desires to be 
carried into effect after her/his death.  
 Explanation.- Words and expressions used in Part-2 
and not defined in this sub-section but defined in the Indian 
Succession Act, 1925 (Central Act No. 39 of 1925), shall have the 
same meanings assigned to them in that Act.  
 
(4) In Part-3 of this Code, unless the context otherwise requires –  

(a) “live-in relationship” means a relationship between a 
man and a woman (hereinafter referred to as “partners”), who 
cohabit in a shared household through a relationship in the nature 
of marriage, provided that such relationship is not prohibited under 
Part - 3 of the Code;  

(b) “shared household” means a household where a man 
and a woman, not being minors, live under one roof in a rented 
accommodation or in a house owned jointly or by any one of them 
or in any other accommodation;  

(c) “statement of live-in relationship” means a jointly 
signed statement to the effect that a man and a woman are in a live-
in relationship or intend to enter into such a relationship, and 
submitted to the Registrar for registration of such a relationship in 
the prescribed manner; and 

(d) “statement of termination” means a signed statement 
by either or both partners to an existing live-in relationship that 
such relationship has been terminated, and submitted to the 
Registrar in the prescribed manner.  
 

(5) Words and expressions used in this Code, but not 
defined herein but defined in the Bharatiya Nyaya Sanhita, 2023 
(Central Act No. 45 of 2023) and the Bharatiya Nagarik Suraksha 
Sanhita, 2023 (Central Act No. 46 of 2023) and the Rajasthan 
General Clauses Act, 1955 (Act No. 8 of 1955), and any other law 
for the time being in force in India or State of Rajasthan shall have 
the meanings respectively assigned to them in those Sanhitas /Acts. 
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Part – 1  
Marriage and Divorce 

 
CHAPTER – I 

CONDITIONS FOR SOLEMNIZING / CONTRACTING 
MARRIAGE 

 
4. Conditions for a valid marriage.- A marriage may be 

solemnized / contracted between a man and a woman if the 
following conditions are fulfilled, namely.- 

(i) neither party has a spouse living at the time of the 
marriage; 

(ii) at the time of the marriage, neither party –  
(a) is incapable of giving valid consent in consequence 

of unsoundness of mind; or 
(b) though capable of giving valid consent, has been 

suffering from a mental disorder of such a kind or 
to such an extent so as to be unfit for marriage; or 

(c) has been subject to recurrent attacks of insanity; 
 (iii) the man has completed the age of twenty-one years 

and the woman the age of eighteen years;  
(iv) the parties are not within the degrees of prohibited 

relationship, unless the custom and usage governing at least one of 
them permits marriage between the two;  

(v) the marriage is not prohibited under any other law in 
force. 

 
5. Ceremonies for marriage.- A marriage may be 

solemnized/contracted between a man and a woman in accordance 
with their customary practices, religious beliefs, ceremonies, rites 
and rituals, including but not limited to “Saptapadi”, “Ashirvad”, 
“Nikah”, “Holy Union”, “Anand Karaj”, “Arya Samaji Vedic 
Vidhi”, “Nissuin” and “Mangal Fera” under the Anand Marriage 
Act, 1909 (Central Act No.7 of 1909) as well as under, but not 
limited to, the Special Marriage Act, 1954 (Central Act No. 43 of 
1954) and Arya Marriage Validation Act, 1937(Central Act No. 19 
of 1937). 

 
 

CHAPTER –II 



231 

 

 

Registration of Marriage and Divorce 
 

6. Compulsory registration of marriage solemnized/ 
contracted after the commencement of the Code.-  Not 
withstanding anything contained in any other law for the time 
being in force or in any custom and usage to the contrary, a 
marriage solemnized/contracted in the State or outside the territory 
thereof, after the commencement of this Code, where at least one 
party to the marriage is a resident of the State, shall be registered in 
accordance with the procedure mentioned in sub-section (1) of 
section 10:  

Provided that the conditions under section 4 and 
requirements of section 5 are fulfilled. 

 
7. Registration of marriage solemnized/contracted 

before the commencement of the Code.- (1) Unless already 
registered under the Rajasthan Compulsory Registration of 
Marriages Act, 2009 (Act No. 16 of 2009), a marriage solemnized / 
contracted in the State between 11.09.2009 and the date of 
commencement of this Code, where at least one party to the 
marriage was a resident of the State at the time of the marriage, 
shall be registered in accordance with the procedure mentioned in 
sub-section (2) of section 10:    

Provided that any marriage registered under the Rajasthan 
Compulsory Registration of Marriages Act, 2009 shall be deemed 
to have been registered under this Code.  

(2)  Any marriage solemnized/contracted in the State 
before 11.09.2009, or outside the State before the commencement 
of the Code, where at least one party to the marriage was/is a 
resident of the State at the time of the marriage/registration, may 
be registered in accordance with the procedure mentioned in sub-
section (3) of section 10:  

Provided that a marriage may be registered under this 
section only if the following conditions are fulfilled -  

(a) a ceremony of marriage has been performed between 
the parties and they have been living together as 
spouses ever since;  

(b) neither party has, at the time of registration, more 
than one spouse living, unless otherwise permitted 
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under any statute or custom and usage of any of the 
parties at the time of marriage; 

(c) at the time of registration, the male has completed the 
age of twenty-one years and the female the age of 
eighteen years; and 

(d) the parties are not within the degrees of prohibited 
relationship: 

   Provided that the prohibitions will not apply 
to person(s) whose customs and usage permit the 
relationship. 

 
8. Registration of decree of divorce or nullity which 

has attained finality after the commencement of the Code.- (1) 
Any decree of divorce or nullity of marriage passed by any Court 
in the State, which has attained finality after the commencement of 
this Code, shall be registered in accordance with the procedure 
mentioned in clause (a) of sub-section (1) of section 11. 

(2) Any decree of divorce or nullity of marriage passed by 
any Court outside the State, which has attained finality after the 
commencement of this Code, where at least one party to the decree 
is a resident of the State, shall be registered in accordance with the 
procedure mentioned in clause (b) of sub-section (1) of section 11.  
 

9. Registration of decree of divorce or nullity which 
has attained finality before the commencement of the Code.-(1) 
Any decree of divorce or nullity of marriage passed by any Court 
in the State, which has attained finality before the commencement 
of this Code, may be registered in accordance with the procedure 
mentioned in clause (a) of sub-section (2) of section 11.  

(2) Any decree of divorce or nullity of marriage passed by 
any Court outside the State, which has attained finality before the 
commencement of this Code, where at least one party to the decree 
is a resident of the State, may be registered in accordance with the 
procedure mentioned in clause (b) of sub-section (2) of section 11.  
 

10. Period and procedure for registration of marriage 
under sections 6 and 7.- (1) In case of a marriage solemnized/ 
contracted after the commencement of this Code, which is required 
to be registered under section 6, the parties to the marriage shall 
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submit a memorandum in the prescribed manner within a period of 
sixty days from the date of marriage,  

(a) in case of a marriage solemnized/contracted in the 
State, to the Registrar within whose jurisdiction,– 
(i) the marriage was solemnized / contracted, or  
(ii)  both or either of the parties to the marriage 

reside(s), and 
(b) in case of a marriage solemnized/contracted outside 

the State, to the Registrar who has jurisdiction over 
the place to which both or either of the parties 
belong(s).  

(2) In case of a marriage solemnized/contracted in the State 
between 11.09.2009 and the date of commencement of this Code, 
which is required to be registered under sub-section (1) of section 
7, the parties to the marriage shall submit a memorandum in the 
prescribed manner within a period of one year from the date of 
commencement of this Code to the Registrar within whose 
jurisdiction,-  

 (i) the marriage was solemnized/contracted, or  
(ii) both or either of the parties to the marriage reside(s).  
(3) In case of a marriage solemnized/contracted in the State 

before 11.09.2009, or outside the State before the commencement 
of this Code, which may be registered under sub-section (2) of 
section 7, the parties to the marriage seeking registration may 
submit a memorandum in the prescribed manner within a period of 
one year from the date of commencement of this Code,  

(a) in case of a marriage solemnized/contracted in the 
State, to the Registrar within whose jurisdiction,-  
(i) the marriage was solemnized/contracted, or  
(ii) both or either of the parties to the marriage 

reside(s), and 
(b) in case of a marriage solemnized/contracted outside 

the State, to the Registrar within whose jurisdiction 
both or either of the parties belong(s):  

Provided that the Registrar may entertain a memorandum 
presented beyond the period prescribed under this sub-section on 
being satisfied that there are sufficient grounds for doing so.  

11.  Period and procedure for registration of decree of 
divorce or nullity under sections 8 and 9.- (1) In case of any 
decree of divorce or nullity of marriage that is required to be 
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registered under section 8, both or either of the parties to the 
decree shall submit a memorandum in the prescribed manner 
within a period of sixty days from the date on which the decree has 
attained finality, 

(a) in case of a marriage solemnized/contracted in the 
State, to the Registrar within whose jurisdiction (i) the 
marriage was solemnized  / contracted, or (ii) both or 
either of the parties to the marriage reside(s), and 

(b) in case of a marriage solemnized/contracted outside 
the State, to the Registrar who has jurisdiction over 
the place to which both or either of the parties 
belong(s).  

(2) In case of any decree of divorce or nullity of marriage 
that may be registered under section 9, both or either of the parties 
to the decree seeking registration may submit a memorandum in 
the prescribed manner within a period of one year from the date of 
commencement of this Code,  

(a) in case of a decree of divorce or nullity of marriage 
passed by any Court in the State, to the Registrar 
within whose jurisdiction (i) the marriage was 
solemnized/contracted, or (ii) both or either of the 
parties to the marriage reside(s), and 

(b) in case of a decree of divorce or nullity of marriage 
passed by any Court outside the State, to the Registrar 
who has jurisdiction over the place to which both or 
either of the parties belong(s): 

Provided that the Registrar may entertain a memorandum 
presented beyond the period prescribed under sub-section (2) on 
being satisfied that there are sufficient grounds for doing so.  
 

12.  Appointment of Registrar General and Registrar.- 
The State Government shall, by notification in the official gazette, 
appoint such person as it considers appropriate to be the Registrar 
General for the State and shall also, by notification, appoint 
Registrar(s) for any area(s) as it considers appropriate.   
 

13.  Action on receipt of memorandum under section 10 
or section 11.-(1) Every memorandum presented under section 10 
or section 11 shall be accompanied with a prescribed fee.  
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(2) Within fifteen days of the receipt of a memorandum of 
marriage or of divorce or nullity of marriage in the prescribed 
manner, as the case may be, the Registrar shall either –  

(a) enter the particulars in the register of marriage and 
divorce and issue, in the case of registration of 
marriage, a certificate of marriage and, in the case of 
registration of decree of divorce or nullity of 
marriage, an acknowledgement thereof, in such form 
and manner as may be prescribed. While issuing the 
certificate of marriage or acknowledgement of 
divorce or nullity of marriage, as the case may be, the 
Registrar shall satisfy herself/himself that the 
marriage has been duly solemnized/contracted in 
accordance with the provisions of this Part or that the 
decree of divorce or nullity of marriage has been duly 
passed by a Court; or  

(b) reject the memorandum of marriage or of divorce or 
nullity of marriage after providing an opportunity of 
hearing to the parties in the manner prescribed, and 
pass an order by recording the reasons in writing.  

(3) If the Registrar fails to act under sub-section (2), the 
aggrieved person shall be entitled to file a complaint regarding the 
inaction of the Registrar to the Registrar General.   

 
14.  Cancellation of registration and appeal against 

rejection of registration.-  
(1) Power to cancel registration. – The power to cancel 

any registration relating to marriage or divorce shall lie with the 
Registrar General appointed under section 12, or with any officer 
designated by the Registrar General in this behalf. Before 
cancelling such registration, the applicant shall be given an 
opportunity of being heard by the Registrar General or the 
designated officer. 

(2) Appeal against rejection of registration.– (a) Where 
the Registrar rejects a memorandum presented under section 10 or 
section 11, both or either party to the marriage or decree of divorce 
or nullity of marriage, as the case may be, may within a period of 
thirty days from the date of receipt of such rejection order, prefer 
an appeal to the Registrar General or to an official designated by 
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the State Government to decide such appeals, whose decision shall 
be final and binding:  
 Provided that the Registrar General or the designated 
official may entertain an appeal presented beyond the period 
prescribed under this sub-section on being satisfied that there are 
sufficient grounds for doing so.   

(b) An appeal under clause (a) shall be accompanied with a 
duly authenticated copy of the rejection order and shall be in such 
form and manner as may be prescribed. 

(c) While deciding the appeal, the Registrar General or the 
designated official to whom the appeal under clause (a) has been 
preferred shall, after having regard to all the attendant 
circumstances and upon recording the reasons in writing, either 
direct the Registrar to enter the particulars in the register of 
marriage and divorce and issue certificate of marriage or 
acknowledgement of divorce or nullity of marriage, or confirm the 
order of the Registrar:   
 Provided that no order confirming the order of the 
Registrar shall be passed without giving the party concerned an 
opportunity of being heard. 

(d) An appeal under sub-section (2) shall, as far as possible, 
be disposed of within sixty days from the date of filing thereof.                             

 
15.  Inspection of Registers.-The registers of marriage and 

divorce, the registers of appeals and such other registers as may be 
prescribed, which are maintained under this Part, shall, at all 
reasonable times, be open for inspection, and certified extracts 
therefrom shall, on application, be issued by such officer as may be 
authorized by the Registrar or the Registrar General, as the case 
may be, on payment of the prescribed fee and in the prescribed 
manner.  
 

16.  Evidentiary value of certain documents.- (1) Any 
extract issued under section 15 shall be signed by such officer as 
may be authorised by the Registrar concerned or the Registrar 
General, as the case may be, and shall be admissible in evidence in 
any Court of law or any other authority for the purpose of 
establishing the factum of marriage or divorce or nullity of 
marriage to which such extract relates.  
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(2) Certificate of marriage or any extract of the register 
issued under sub-section (1) shall be presumed to be correct unless 
the contrary is proved.  
 

17.  Penalty for neglect and punishment for false 
statement.-(1) Any person who wilfully omits or neglects to 
deliver the memorandum, in a case where it is compulsory to do so 
under section 10 or section 11, shall be liable to pay penalty not 
exceeding ten thousand rupees, as may be imposed by the 
Registrar.  

(2) Any person who makes any statement in the 
memorandum which is false and which she/he knows or has reason 
to believe to be false, or delivers a forged or a fabricated 
document, shall be punishable according to the provisions 
contained in the Bharatiya Nyay Sanhita, 2023 (Central Act No. 45 
of 2023). 

 
18.  Procedure in case of non-registration.- (1) Where it 

is compulsory to present the memorandum under section 10 or 
section 11 and the parties to a marriage or to a decree of divorce or 
nullity of marriage, as the case may be, have failed to do so, the 
Registrar, either suo motu or on receipt of a complaint or 
information in this regard, shall by notice, require such parties to 
present a memorandum within thirty days from the date of receipt 
of the notice. On such memorandum being filed, the Registrar shall 
register the marriage or the decree of divorce or nullity of 
marriage, as the case may be, on payment of the prescribed fee and 
the penalty prescribed under sub-section (1) of section 17. 
 (2) On failure of the parties to approach the Registrar 
for registration of marriage, divorce or nullity of marriage, as the 
case may be, on being required by a notice to do so under sub-
section (1), such persons shall be liable to pay a penalty not 
exceeding twenty-five thousand rupees. 
 

19.  Penalty for inaction by Registrar and appeal 
against penalty.- (1) On coming to know that a Registrar has 
wilfully failed to act in accordance with sub-section (2) of section 
13, the Registrar General shall issue a show-cause notice to the 
Registrar and, provide an opportunity of hearing to her/him. Upon 
examining the presentation made by the Registrar, if the Registrar 
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General finds that the Registrar has wilfully failed to act, she/he 
may impose a penalty not exceeding twenty-five thousand rupees 
on the Registrar. 

(2) Where a penalty has been imposed on a Registrar under 
sub-section (1), she/he may prefer an appeal within thirty days 
before the competent appellate authority as notified by the State 
Government.  

 (3) An appeal under sub-section (2) shall be presented 
along with certified copy of the order of penalty in the manner and 
in the form as may be prescribed. 

(4) The appellate authority may, confirm, modify or annul 
such order as it deems necessary. 
 

20.  Non-registration not to invalidate marriage.- No 
marriage shall be deemed to be invalid solely by reason of the fact 
that it was not registered under this Part or that the memorandum 
was not delivered to the Registrar or that the certificate of marriage 
was not issued by the Registrar or that the particulars in such 
memorandum or certificate of marriage were defective, irregular or 
incorrect.  

21.  Responsibility of employer etc. regarding 
verification of marriage registration certificate.-No employer or 
a Government or Semi-Government Authority or Company or 
Public Sector Undertaking or Local Authority shall carry out any 
change in their office record regarding marital status of its 
employees or of any person dealing with them, unless the person 
applying for carrying out such a change, submits a certified copy 
of the registration certificate of marriage granted under this Code. 
 

22.  Punishment for secreting, destroying or altering 
register.- Any person secreting, destroying or dishonestly or 
fraudulently altering any register maintained under this Code or 
any part thereof shall, on conviction, be punishable with 
imprisonment for a term which may extend to two years or with 
fine which may extend to ten thousand rupees or with both. 
 

23.  Registrar to be public servant.-Every Registrar, 
while acting or purporting to act in pursuance of the provisions of 
this Code or rules made thereunder, shall be deemed to be a public 



239 

 

 

servant within the meaning of clause (28) of section 2 of the 
Bharatiya Nyaya Sanhita, 2023 (Central Act No. 45 of 2023). 
 

24.  Indemnity to persons acting under this Code.-No 
suit, prosecution or other legal proceeding shall lie against the 
Registrar General, the Registrar or any employee subordinate to 
them for anything which is done in good faith under this Code or 
rules made thereunder. 
 

25.  Power of State Government to give directions.-The 
State Government may, from time to time, issue such directions 
not inconsistent with the provisions of this Code, to the Registrar 
and to the Registrar General, as it may think fit in this regard, for 
the effective and smooth implementation of the provisions of this 
Code, and the Registrar and the Registrar General shall comply 
with such directions. 

CHAPTER – III 
Restitution of Conjugal Rights and Judicial Separation 

 
26.  Restitution of conjugal rights.-When either the 

husband or the wife has, without reasonable excuse, withdrawn 
from the society of the other, the aggrieved party may apply, by 
petition to the Court, for restitution of conjugal rights and the 
Court, on being satisfied of the truth of the statements made in 
such petition and that there is no legal ground for rejection, may 
decree restitution of conjugal rights accordingly.  
 Explanation.- Where a question arises whether there 
has been reasonable excuse for withdrawal from the society of the 
other, the burden of proving such reasonable excuse shall be on the 
person who has withdrawn from the society. 
 

27.  Judicial separation.-(1) Either party to a marriage, 
whether solemnized/contracted before or after the commencement 
of this Code, may present a petition to the Court praying for a 
decree for judicial separation on any of the grounds specified in 
sub-section (1) of section 31, and in the case of a wife, also on any 
of the grounds specified in sub-section (3) thereof, as grounds on 
which a petition for divorce might have been presented.  

(2) Where a decree for judicial separation has been passed, 
it shall no longer be obligatory for the petitioner to cohabit with the 
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respondent, but the Court may, on a petition by either party and on 
being satisfied of the truth of the statement made in such petition, 
rescind the decree if it considers it just and reasonable to do so. 

 
Nullity of Marriages and Divorce 

CHAPTER – IV 
 

28.  Void marriages.- Any marriage solemnized/contracted 
after the commencement of this Code shall be null and void, and 
may, on a petition presented to the Court by either party thereto 
against the other party, be so declared by a decree of nullity, if it 
contravenes any one of the conditions specified in clauses (i), (ii), 
(iv) and (v) of section 4. 
  

29.  Voidable marriages.- Any marriage solemnized/ 
contracted, whether before or after the commencement of this 
Code, shall be voidable and may be annulled by a decree of nullity 
on a petition presented to the Court on any of the following 
grounds, namely–  

(1) that the marriage has not been consummated owing to 
the impotency or wilful refusal of the respondent; or 

(2) that the marriage is in contravention of the condition 
specified in clause (iii) of section 4; or 

(3) that the consent of the petitioner was obtained by force, 
coercion or fraud; or 

(4) that the wife was, at the time of the marriage, pregnant 
by a man other than the husband or that the husband had, at the 
time of the marriage, impregnated a woman other than the wife; or 

(5) that at the time of the marriage one of the parties to the 
marriage had misrepresented her/his identity. 
 

30.  Limitations on filing a petition for decree of nullity 
of marriage.-Notwithstanding anything contained in section 29, 
no petition for annulling a marriage shall be entertained by the 
Court on the ground specified in –  

(i) clause (2) of section 29 if the proceedings have been 
instituted after the expiry of one year from the date of 
attaining the age of twenty-one years by the petitioner; 

(ii) clause (3) of section 29 if –  



241 

 

 

(a)  the petition is presented more than one year after 
the force or coercion had ceased to operate or, as 
the case may be, the fraud had been discovered; 
or 

(b) the petitioner has, with her/his free consent, lived 
with the other party to the marriage as spouse 
after the force or coercion had ceased to operate 
or, as the case may be, the fraud had been 
discovered; 

(iii) clause (4) of section 29 unless the Court is satisfied 
that -   

(a)  the petitioner was at the time of the 
marriage ignorant of the facts alleged; 

(b)  the proceedings have been instituted, in the 
case of a marriage solemnized/contracted 
before the commencement of this Code, 
within one year of such commencement, 
and in the case of a marriage 
solemnized/contracted after such 
commencement, within one year from the 
date of the marriage; and  

(c) marital intercourse with the consent of the 
petitioner has not taken place since the 
discovery by the petitioner of the existence 
of the said ground.  

 
31.  Divorce.- (1) Any marriage solemnized/contracted, 

whether before or after the commencement of this Code, may, on a 
petition presented to the Court by either party to the marriage, be 
dissolved by a decree of divorce on the ground that the other party 
has –  

(a) after the solemnization/contracting of the marriage, 
had voluntary sexual intercourse with any person 
other than the petitioner; or 

(b) after the solemnization/contracting of the marriage, 
treated the petitioner with cruelty; or 

(c) deserted the petitioner for a continuous period of not 
less than two years immediately preceding the 
presentation of the petition; 
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Explanation.- In this clause, the expression “desertion” 
means the desertion of the petitioner by the other party to the 
marriage, without reasonable cause and without the consent or 
against the wish of such party, and includes the wilful neglect of 
the petitioner by the other party to the marriage, and its 
grammatical variations and cognate expressions shall be construed 
accordingly; or 

(d) converted to a religion other than the one to which the 
petitioner belonged; or 

(e) been incurably of unsound mind, or has been suffering 
continuously or intermittently from mental disorder of 
such a kind and to such an extent that the petitioner 
cannot reasonably be expected to live with the 
respondent; 

Explanation.- In this clause-  
(i) the expression “mental disorder” means mental illness, 

arrested or incomplete development of mind, psychopathic 
disorder or any other disorder or disability of mind and includes 
schizophrenia; 

(ii) the expression “psychopathic disorder” means a 
persistent disorder or disability of mind (whether or not including 
subnormality of intelligence) which results in abnormally 
aggressive or seriously irresponsible conduct on the part of the 
other party, and whether or not it requires or is susceptible to 
medical treatment; or 

(f) been suffering from incurable form of communicable 
venereal disease; or 

(g) renounced the world by entering any religious order 
or otherwise; or 

(h) not been heard of as being alive for a period of seven 
years or more by those persons who would naturally 
have heard of it, had that party been alive; or 

(i) solemnized/contracted another marriage in 
contravention of clause  (i) of section 4; or 

(j) failed to comply with an order of maintenance passed 
in favour of the petitioner and against the respondent 
by a competent Court under any law in force, for a 
period of not less than one year immediately 
preceding the presentation of the petition. 
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(2) Either party to a marriage, whether 
solemnized/contracted before or after the commencement of this 
Code, may also present a petition to the Court for dissolution of 
marriage by a decree of divorce on the ground that –  

(a) there has been no resumption of cohabitation between 
the parties to the marriage for a period of one year or 
upwards after the passing of a decree for judicial 
separation in a proceeding to which they were parties, 
or 

(b) there has been no restitution of conjugal rights as 
between the parties to the marriage for a period of one 
year or upwards after the passing of a decree for 
restitution of conjugal rights in a proceeding to which 
they were parties.  

(3) A wife may also present a petition to the Court for the 
dissolution of marriage by a decree of divorce on the additional 
ground that –  

(a) the husband has, since the solemnization/contracting 
of the marriage, been guilty of rape ; or 

(b) the husband had more than one wife from marriages 
solemnized / contracted before the commencement of 
this Code.  

 
32.  Alternate relief in divorce proceedings.- In any 

proceeding under this Part, on a petition for dissolution of marriage 
by a decree of divorce, except insofar as the petition is founded on 
any of the grounds mentioned in clauses (f), (g) and (h) of sub-
section (1) or in sub-section (2) or in sub-section (3) of section 31, 
the Court may, if it considers it just so to do having regard to the 
circumstances of the case, pass instead a decree for judicial 
separation. 

 
33.  Divorce by mutual consent.-(1) Subject to the 

provisions of this Part, a petition for dissolution of marriage by a 
decree of divorce may be presented to the Court by both the parties 
to a marriage together, whether such marriage was 
solemnized/contracted before or after the commencement of this 
Code, on the ground that they have been living separately for a 
period of one year or more, that they are not able to live together 
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and that they have mutually agreed that the marriage should be 
dissolved.  

(2) On the motion of both the parties made not earlier than 
six months after the date of presentation of the petition referred to 
in sub-section (1) and not later than eighteen months after the said 
date, if the petition is not withdrawn in the meantime, the Court 
shall, on being satisfied, after hearing the parties and after making 
such inquiry as it thinks fit, that a marriage has been 
solemnized/contracted and that the averments in the petition are 
true, pass a decree of divorce declaring the marriage to be 
dissolved with effect from the date of the decree.  

(3) Where the Court is of the opinion that due to the case 
being one of exceptional hardship suffered by any of the parties to 
the marriage or of exceptional depravity on the part of any such 
party, there is no possibility of reconciliation between the parties, it 
may waive off the requirement of one year of separation for filing 
petition under sub-section (1) as well as the time limit of six 
months for filing of motion under sub-section (2) and proceed with 
passing of a decree of divorce declaring the marriage to be 
dissolved with effect from the date of the decree. 
 

34.  Restriction on petition for divorce within one year 
of marriage.-(1) No petition for divorce shall be presented to the 
Court unless at the date of the presentation of the petition, one year 
has elapsed since the date of marriage: 

Provided that the Court may, upon application being made 
to it, allow a petition to be presented before the expiry of one year 
on the ground that the case is one of exceptional hardship suffered 
by the petitioner or of exceptional depravity on the part of the 
respondent. 

(2) Where the Court has allowed the petition to be 
presented before the expiry of one year and it is discovered that 
such permission has been obtained by any misrepresentation or 
concealment of facts, the Court may reject the petition without 
prejudice to the right of the petitioner to present a petition after the 
expiry of one year upon the same or substantially the same facts 
and grounds.  

(3) In allowing any petition for divorce to be presented 
within one year of marriage under proviso to sub-section (1), the 
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Court shall have regard to the best interest and welfare of children 
of the marriage, if any, and matters related thereto.  
 

35.  Prohibition on dissolution of marriage.- No marriage 
solemnized/contracted before or after the commencement of this 
Code shall be dissolved in any manner except in accordance with 
the provisions of this Part, notwithstanding any usage, custom, 
tradition, personal law of any party to the marriage or any 
enactment to the contrary. 
 

36.  Right of person to remarry where a decree of 
divorce or nullity of marriage has been passed.- (1) When a 
decree for divorce or nullity of marriage has been passed and  
either there is no right of appeal against the decree or, if there is 
such a right of appeal, the time for appeal has expired without an 
appeal having been presented, or an appeal has been presented but 
has been dismissed, it shall be lawful for either party to the decree 
to marry again. 

(2) Right to remarry under sub-section (1) includes the 
right to remarry the divorced spouse without any condition, such as 
marrying a third person before such remarriage.  
 

37.  Legitimacy of children of void and voidable 
marriages.- Notwithstanding the fact that a marriage has been 
declared null and void, any child of such marriage shall be deemed 
to be legitimate.  
 

38.  Punishment for contravention of certain 
provisions.- (1) Any person who –  

(a) having a husband or wife living, marries another 
person after the commencement of the Code in 
contravention of clause  (i) of section 4, shall be 
punishable under the Bharatiya Nyaya Sanhita, 2023 
(Central Act No. 45 of 2023);  

(b) contracts a marriage in contravention of clause (iii) of 
section 4 shall be punishable under the Prohibition of 
Child Marriage Act, 2006 (Central Act No. 5 of 
2007);  

(c) procures a marriage in contravention of clause (iv) of 
section 4 shall be punishable with simple 
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imprisonment for a term which may extend to six 
months and with fine not exceeding rupees fifty 
thousand, and in default of fine, to undergo further 
imprisonment for a term which may extend to one 
month; 

(d) dissolves a marriage in contravention of section 35 
shall be punishable with imprisonment for a term 
which may extend to three years and shall also be 
liable to fine; 

(e) compels, abets or induces a person to observe any 
condition as is referred to in sub-section (2) of section 
36 before remarriage shall be punishable with 
imprisonment for a term which may extend to three 
years and shall also be liable to fine of rupees one 
lakh, and in default of fine, to undergo further 
imprisonment for a term which may extend to six 
months;  

(f) obtains the consent of a person for marriage by force, 
coercion or fraud shall be punishable with 
imprisonment for a term which may extend to seven 
years and shall also be liable to fine;  

(2) Notwithstanding anything contained in the Bharatiya 
Nagarik Suraksha  Sanhita, 2023 (Central Act No. 46 of 2023) –  

(a) an offence punishable under clause (b) or clause (c) of 
sub-section (1) shall be cognizable; 

(b) an offence punishable under clause (b) and clause (c) 
of sub-section (1) shall be compoundable at the 
instance of the aggrieved person with the permission 
of the Judicial Magistrate, on such terms and 
conditions as the Judicial Magistrate may impose.  

 
CHAPTER – V 

Incidental Proceedings 
 

39.  Maintenance pendente lite and expenses of 
proceedings.-Where in any proceeding under this Part, it appears to 
the Court that either the wife or the husband, or in case a man 
having more than one wife prior to the commencement of this Code, 
each of the petitioner/respondent wives has no independent income 
sufficient for her/his support and the necessary expenses of the 
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proceeding, it may, on the application of the wife or the husband, 
order the respondent to pay to the applicant, during the pendency of 
the proceeding, the expenses of the proceeding and such monthly 
sum as, having regard to the applicant’s own income and the income 
of the respondent, it may seem to the Court to be just and 
reasonable:  

Provided that the application for the payment of the 
expenses of the proceeding and such monthly sum during the 
proceeding, shall, as far as possible, be disposed of within sixty 
days from the date of service of notice on the respondent.  
 

40.  Permanent alimony and maintenance.-(1) Any Court 
exercising jurisdiction under this Part may, at the time of passing 
any decree or at any time subsequent thereto, on application made 
by any of the parties to the decree, order that the other party shall 
pay to the applicant for her/his maintenance and support such gross 
sum or such monthly or periodical sum for a term not exceeding 
the life of the applicant as, having regard to the respondent’s 
income and estate, the income and estate of the applicant, any 
mutual agreement/settlement between the parties, if any, the 
conduct of the parties and other circumstances of the case, it may 
seem to the Court to be just, and such payment may be secured, if 
necessary, by a charge on the immovable property of the other 
party:  

Provided that mahr, dower, streedhan or any other property 
presented to the wife shall be in addition to her claim for 
maintenance. 

(2) If the Court is satisfied that there is a change in the 
circumstances of either party at any time after it has made an order 
under sub-section (1), it may, at the instance of either party, vary, 
modify or rescind any such order in such manner as the Court may 
deem just and proper.  
 

41.  Custody and care of children.-(1) In any proceeding 
under this Part, the Court may, from time to time, pass such 
interim orders and make such provisions in the decree as it may 
deem just and proper with respect to the custody, care, 
maintenance and education of minor children consistently with 
their wishes, wherever possible, and may, after the decree, upon 
application for the purpose, make from time to time, all such 
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orders and provisions with respect to the custody, care, 
maintenance and education of such children as might have been 
made by such decree or interim orders in case the proceeding for 
obtaining such decree were still pending, and the Court may also 
from time to time revoke, suspend or vary any such orders and 
provisions previously made:  

Provided that the application with respect to the custody, 
care, maintenance and education of such children shall, as far as 
possible, be disposed of within sixty days from the date of service 
of notice on the respondent; 

(2) In arriving at a decision under sub-section (1), the best 
interest and welfare of the child shall be the paramount 
consideration of the Court:  

Provided that the custody of a minor child who has not 
completed the age of five years shall ordinarily be with the mother. 

42.  Disposal of estate.- (1) In any proceeding under this 
Part, the Court may, for the benefit of the wife or the husband or 
their children, make such provisions in the decree as it deems just 
and proper with respect to any estate which may belong, either 
individually or jointly, to the parties whose marriage is the subject 
of the decree.  

(2) In making any such provisions in the decree under sub-
section (1), the Court shall have regard to the existence of any 
mutual agreement/settlement between the parties to the marriage 
and may vary or modify any such agreement/settlement so made 
for the benefit of the wife or the husband or their children as may 
be deemed just and proper. 

 
CHAPTER – VI 

Jurisdiction and Procedure 
 

43.  Courts to which petition shall be presented.- Every 
petition under this Part shall be presented to the Court within the 
local limits of whose jurisdiction –  

(1) the marriage was solemnized/contracted, or 
(2) the respondent, at the time of the presentation of the 

petition, resides, or 
(3) the parties to the marriage last resided together, or 
(4) in case the wife is the petitioner, where she is residing 

on the date of presentation of the petition, or 
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(5) the petitioner is residing at the time of the presentation 
of the petition, in a case where the respondent is, at that time, 
residing outside the territories to which this Code extends, or has 
not been heard of as being alive for a period of seven years or more 
by those persons who would naturally have heard of it, had the 
respondent been alive. 
 

44.  Pleadings under this Part.- (1) Every pleading filed 
under this Part shall state as distinctly as the nature of the case 
permits, the facts on which the claim to relief and the objection 
thereto are founded and, except in a petition under section 28, shall 
also state that there is no collusion between the petitioner and the 
other party to the marriage.  

(2) The statements contained in every petition, written 
statement and any other pleading filed under this Part shall be 
verified by the petitioner or the respondent, as the case may be, or 
by some other competent person in the manner prescribed for the 
verification of pleadings under the Code of Civil Procedure, 1908 
(Central Act No. 5 of 1908).  
 

45.  Procedure for proceedings in the Court under this 
Part.- Subject to the other provisions contained in this Part, all 
proceedings in the Court under this Part shall be regulated as per 
the procedure prescribed under the Family Courts Act, 1984 
(Central Act No. 66 of 1984) and the rules made thereunder.  
 

46.  Power to transfer petitions in certain cases.- (1) 
Where-  

(a) a petition under this Part has been presented to the 
Court having jurisdiction by a party to a marriage 
praying for a decree for restitution of conjugal rights, 
nullity of marriage, judicial separation or divorce 
under this Part, and  

(b) another petition under this Part has been presented 
thereafter by the other party to the marriage praying 
for a decree for any of the reliefs contemplated under 
clause (a) on any ground, whether in the same Court 
or in a different Court,  

the petitions shall be dealt with as specified in sub-section 
(2).  
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(2) In a case where sub-section (1) applies – 
(a) if the petitions are presented to the same Court, both 

the petitions shall be tried and heard together by that 
Court; 

(b) if the petitions are presented to different Courts, the 
petition presented later shall be transferred to the 
Court in which the earlier petition was presented and 
both the petitions shall be heard and disposed of 
together by the Court in which the earlier petition was 
presented.  

(3)  Notwithstanding anything contained in clause (b) of 
sub-section (2), the High Court may, on an application by any of 
the parties or on its own motion, assign and transfer all the 
petitions to one of the Courts hearing the petitions or any other 
Court as may be considered just and proper.  
 

47.  Special provisions relating to trial and disposal of 
petitions under this Part.- (1) The hearing of a petition under this 
Part shall, as far as practicable, be continued from day-to-day, 
unless otherwise directed for reasons to be recorded.  

(2) Every petition under this Part shall be heard as 
expeditiously as possible, and endeavour shall be made to conclude 
the hearing within six months from the date of service of notice of 
the petition on the respondent.  

(3) Every appeal under this Part shall be heard as 
expeditiously as possible, and endeavour shall be made to conclude 
the hearing within three months from the date of service of notice 
of appeal on the respondent. 
 

48.  Documentary evidence.- Notwithstanding anything in 
any enactment to the contrary, no document shall be inadmissible 
in evidence in any proceeding at the hearing of a petition under this 
Part on the ground that it is not duly stamped or registered.  
 

49.  Decree in proceedings.- (1) Whether any mediation 
agreement between the spouses exists or not, the parties, before 
filing any suit or proceedings under this Part of Code, may try to 
settle the disputes through the prescribed pre-litigation mediation 
process.  
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(2) In any proceeding under this Part, whether defended or 
not, if the Court is satisfied that-  

(a) any of the grounds for granting relief exists and the 
petitioner, except in cases where the relief is sought 
by her/him on the ground specified in sub-clauses (a), 
(b) or (c) of clause (ii) of section 4, is not in any way 
taking advantage of her/his own wrong or disability 
for the purpose of such relief; and 

(b) where the ground of the petition is the ground 
specified in clause (a) of sub-section (1) of section 31, 
the petitioner has not in any manner been accessory to 
or connived at or condoned the act or acts complained 
of, or where the ground of the petition is as specified 
in clause (b) of sub-section (1) of section 31, the 
petitioner has not willingly condoned the cruelty; and 

(c) when a divorce is sought on the ground of mutual 
consent under section 33, such consent has not been 
obtained by force, fraud or undue influence;  

the Court shall decree such relief accordingly. 
(3) Before proceeding to grant any relief under this Part, it 

shall be the duty of the Court in the first instance, in every case 
where it is possible so to do consistently with the nature and 
circumstances of the case, to make every endeavour to bring about 
reconciliation between the parties:  

 Provided that nothing contained in this sub-section shall 
apply to any proceeding wherein relief is sought on any of the 
grounds specified in clauses (e), (f), (g) and (h) of sub-section (1) 
of section 31.  

(4) For the purpose of aiding the Court in bringing about 
such reconciliation, the Court may, if the parties so desire or if the 
Court thinks it just and proper so to do, adjourn the proceedings for 
a reasonable period not exceeding thirty days and refer the matter 
to any person named by the parties in this behalf or to any person 
nominated by the Court, if the parties fail to name any person. On 
such reconciliation being successful, a report to that effect shall be 
filed with the Court for appropriate orders. However, on failure of 
the reconciliation, no record of the reconciliation proceedings shall 
be maintained and only the failure of reconciliation shall be 
communicated to the Court.  
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50.  Relief to respondent in divorce and other 
proceedings.- In any proceeding for divorce or judicial separation 
or restitution of conjugal rights, the respondent may not only 
oppose the relief but also seek relief on any of the grounds 
permissible under this Part and if proved, the Court may grant such 
relief to the respondent under this Part to which she/he would have 
been entitled, if she/he had presented a petition seeking such relief 
on that ground.  
 

51.  Power to punish and procedure therefor.- Any 
Judicial Magistrate within whose jurisdiction any offence under 
this Part is committed may, on a complaint made to him, try and 
impose such punishment as is prescribed under the provisions of 
this Part in accordance with the Bharatiya Nagarik Suraksha 
Sanhita, 2023 (Central Act No. 46 of 2023).  

 
CHAPTER – VII 

Supplemental Provisions 
 

52.  Appeals from decrees and orders.-(1) All decrees, 
except consent decrees, made by the Court in proceedings under 
this Part shall, subject to the provisions of sub-section (3), be 
appealable to the High Court. 

(2) Orders made by the Court under section 40, section 41 
or section 42 shall, subject to the provisions of sub-section (3), be 
appealable if they are not interim orders, and every such appeal 
shall lie to the High Court.  

(3) There shall be no appeal under this section on the 
subject of costs only.  

(4) Every appeal under this section shall be preferred 
within a period of ninety days from the date of the decree or order:  

Provided that if the Court is satisfied that the appellant was 
prevented by sufficient cause from preferring the appeal within the 
said period of ninety days, it may entertain the appeal within a 
further period not exceeding sixty days.  

53.  Enforcement of decrees and orders.-All decrees and 
orders made by the Court in any proceeding under this Part shall be 
enforced in the like manner as the decrees and orders under the 
Code of Civil Procedure, 1908 (Central Act No. 5 of 1908)  and 
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the Bharatiya Nagarik Suraksha Sanhita, 2023 (Central Act No. 46 
of 2023).  
 

54.  Power to make rules.-The State Government may, by 
notification in the official Gazette, make rules for carrying out the 
purposes of this Part. 
 

Part – 2 
Succession 

 
CHAPTER – I 

Intestate Succession 
Order of Preference and Distribution of Shares 

 
55.  General rules of succession.-The estate of a person 

dying intestate shall devolve according to the provisions of this 
Chapter in the following order of preference – 

(i) firstly, upon the heirs being the relatives specified in 
Class-1 of Schedule-2 of this Code; 

(ii) secondly, if there is no heir of Class-1, then upon the 
heirs being the relatives specified in Class-2 of 
Schedule-2 of this Code; 

(iii) thirdly, if there is no heir of the two classes 
mentioned in clauses (i) or (ii), then upon the other 
relatives; 

(iv) lastly, if there is no heir belonging to any of the 
clauses above, then by escheat upon the Government; 
and the Government shall take the estate subject to all 
the obligations and liabilities to which an heir would 
have been subject. 

Explanation.- In this Chapter, any reference to – 
(a) “Class-1 heirs”, in relation to the intestate, shall mean 

the spouse(s); the children; the children and the 
spouses of predeceased children; the children and the 
spouses of predeceased children of predeceased 
children; and the parents, limited to the relatives 
enumerated in Schedule-2; 

(b) “Class-2 heirs”, in relation to the intestate, shall mean 
the step parents; the siblings; the children and the 
spouses of predeceased siblings; the siblings of 
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parents; the paternal grandparents; and the maternal 
grandparents, limited to the relatives enumerated in 
Schedule - 2; 

(c) “Other relatives”, in relation to the intestate, shall 
mean the persons who are related to the intestate, 
other than the Class-1 and Class-2 heirs enumerated 
in Schedule-2; 

(d) “branch” of a predeceased person shall mean her/his 
surviving spouse(s) and children, and in case of branch of a 
predeceased child of the intestate, shall also include the surviving 
spouse(s) and children of a predeceased child of such predeceased 
child of the intestate:  

Provided that the heirs included in such a branch shall be 
limited to the relatives specified in the list of Class-1 heirs of 
Schedule-2 of this Code.  
 

56.  Manner of succession.-The heirs specified in each of 
the clauses (i), (ii) or (iii) of section 55 shall succeed to the estate 
of the intestate and shall take such shares as are specified 
hereinafter. 
 

57.  Distribution of estate amongst Class- I heirs.-Class-
1 heirs shall succeed simultaneously and the estate of an intestate 
shall be divided amongst them in accordance with the following 
rules – 

Rule 1 - Every surviving spouse of the intestate shall take 
one share each.  

Rule 2- Every surviving child of the intestate shall take one 
share each.  

Rule 3 - The heirs in the branch of each predeceased child 
of the intestate shall take one share together.  

Rule 4 - The share devolving upon the branch of a 
predeceased child shall be divided equally 
amongst every surviving spouse, surviving child 
and branch of a predeceased child of the 
predeceased child.  

Rule 5 -The share devolving upon the branch of a 
predeceased child of a predeceased child shall be 
divided equally amongst every surviving spouse 
and child.  
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Rule 6 - Surviving parents of the intestate shall together 
take one share in equal proportion, and in case of 
only one of the parents surviving the intestate, 
such parent shall alone take one share:  

Provided that in case both the parents have together taken 
one share and one of them subsequently dies, her/his interest in 
that one share shall devolve upon the other. 
 

58.  Distribution of estate amongst the Class-2 heirs.-
The estate of an intestate shall be divided amongst Class-2 heirs in 
accordance with the following rules –  

Rule 1 - The heirs in the first entry in Class-2 shall be 
preferred to those in the second entry; those in the 
second entry shall be preferred to those in the 
third entry; and so on in succession.  

Rule 2 - The estate of an intestate shall be divided among 
the heirs specified in any one entry in Class-2 of 
the Schedule-2 so that they share equally. 

 
59.  Distribution of estate amongst other relatives.-The 

relatives of the nearest degree shall succeed together to the estate 
of an intestate to the exclusion of all other relatives in accordance 
with the following rule –  
Rule - Each one of the ‘other relatives’ of the nearest degree shall 
take one share each. 

 
 
 

Illustration 
A dies intestate and is survived by his two grandnephews. A1 and 
A2, and a child of a predeceased grandnephew, A3. The estate of A 
shall be divided equally between A1 and A2; A3 shall not take any 
share. 
 

General Provisions 
 

60.  Computation of degrees.- For the purposes of 
computing degrees under this Part, relationship shall be reckoned 
such that every generation in ascent or descent constitutes one 
degree, exclusive of the person whose relatives are to be reckoned. 
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Illustration 
A dies intestate and is survived by his father A1, grandchild A2, 
nephew A3 and a first cousin A4. 
A1, A2, A3 and A4 are removed from A by one, two, three and four 
degrees respectively. 
 

61.  Right of child in womb.-For the purposes of intestate 
succession, there is no distinction between an heir who was 
actually born in the lifetime of an intestate and an heir who at the 
time of her/his death was only conceived in the womb, but who has 
been subsequently born alive, and such a child shall be deemed to 
be the successor of the intestate with effect from the time of the 
death of the intestate. 
 

62.  Presumption in cases of simultaneous deaths.-Where 
two persons have died in circumstances rendering it uncertain 
whether either of them, and if so which, survived the other, then, 
for all purposes affecting succession to estate, it shall be presumed, 
until the contrary is proved, that the younger survived the elder. 
 

Disqualifications 
63.  Disqualification upon remarriage.-Where a widow 

or widower of any predeceased relative of an intestate has married 
again in the lifetime of the intestate, such widow or widower shall 
not succeed to the estate of the intestate. 
 

64.  Murderer disqualified.-A person who commits 
murder or abets the commission of murder shall be disqualified 
from succeeding to the estate of the person murdered, or any other 
estate in furtherance of the succession to which she/he committed 
or abetted the commission of the murder. 
 

65.  Succession when heir disqualified.-If any person is 
disqualified from succeeding to any estate under this Code, it shall 
devolve as if such person had died before the intestate. 
 

66.  Disease, defect or deformity not to disqualify.-No 
person shall be disqualified from succeeding to any estate on the 
ground of any disease, defect or deformity, or save as provided in 
this Code, on any other ground whatsoever. 
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CHAPTER – II 
Testamentary Succession 

Wills and Codicils 
 

67.  Person capable of making Wills.-Every person of 
sound mind not being a minor may dispose of her/his estate by 
Will. 
Explanation 1.- Persons who are deaf or dumb or blind are not 
thereby incapacitated for making a Will if they are able to know 
what they do by it. 
Explanation 2.- A person who is ordinarily insane may make a 
Will during interval in which she/he is of sound mind.  
Explanation 3.- No person can make a Will while she/he is in 
such a state of mind, whether arising from intoxication or from 
illness or from any other cause, that she/he does not know what 
she/he is doing. 
 

Illustrations 
(i)      A can perceive what is going on in his 

immediate neighbourhood, and can 
answer familiar questions, but has not a 
competent understanding as to the nature 
of his estate, or the persons who are of 
kindred to him, or in whose favour it 
would be proper that he should make his 
Will. A cannot make a valid Will. 

(ii)      A executes an instrument purporting to 
be his Will, but he does not understand 
the nature of the instrument, nor the 
effect of its provisions. This instrument 
is not a valid Will. 

(iii)      A, being very feeble and debilitated, but 
capable of exercising a judgment as to 
the proper mode of disposing of his 
estate, makes a Will. This is a valid Will. 

 
68.  Will obtained by fraud, coercion or importunity.- A 

Will or any part of a Will, the making of which has been caused by 
fraud or coercion, or by such importunity as takes away the free 
agency of the testator, is void. 
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Illustrations 
(i) A, falsely and knowingly represents to the 

testator, that the testator’s only child is dead, 
or that he has done some undutiful act and 
thereby induces the testator to make a Will 
in his favour; such Will has been obtained 
by fraud, and is void. 

(ii) A, by fraud and deception, prevails upon the 
testator to bequeath a legacy to him. The 
bequest is void. 

(iii) A, being a prisoner by lawful authority, 
makes his Will. The Will is not invalid by 
reason of the imprisonment. 

(iv) A threatens to shoot B, or to burn his house 
or to cause him to be arrested on a criminal 
charge, unless he makes a bequest in favour 
of C. B, in consequence, makes a bequest in 
favour of C. The bequest is void, the making 
of it having been caused by coercion. 

(v) A, being of sufficient intellect, if 
undisturbed by the influence of others, to 
make a Will yet being so much under the 
control of B that he is not a free agent, 
makes a Will, dictated by B. It appears that 
he would not have executed the Will but for 
fear of B. The Will is invalid. 

(vi) A, being in so feeble a state of health as to 
be unable to resist importunity, is pressed by 
B to make a Will of a certain purport and 
does so merely to purchase peace and in 
submission to B. The Will is invalid. 

(vii) A being in such a state of health as to be 
capable of exercising his own judgment and 
volition, B uses urgent intercession and 
persuasion with him to induce him to make a 
Will of a certain purport. A, in consequence 
of the intercession and persuasion, but in the 
free exercise of his judgment and volition 
makes his Will in the manner recommended 
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by B. The Will is not rendered invalid by the 
intercession and persuasion of B. 

(viii) A, with a view to obtaining a legacy from B, 
pays him attention and flatters him and 
thereby produces in him a capricious 
partiality to A. B, in consequence of such 
attention and flattery, makes his Will, by 
which he leaves a legacy to A. The bequest 
is not rendered invalid by the attention and 
flattery of A. 

 
69.  Will may be revoked or altered.-A Will is liable to be 

revoked or altered by the maker of it at any time when she/he is 
competent to dispose of her/his estate by Will. 
 

Execution of Wills 
 

70.  Execution of Wills:- 
 (1) Unprivileged Wills.- Every testator, not being a 
soldier employed in an expedition or engaged in actual warfare, or 
an airman so employed or engaged, or a mariner at sea, shall 
execute her/his Will according to the following rules – 

(a) The testator shall sign or shall affix her/his mark to 
the Will, or it shall be signed by some other person in 
her/his presence and by her/his direction. 

(b) The signature or mark of the testator, or the signature 
of the person signing for her/him, shall be so placed 
that it shall appear that it was intended thereby to give 
effect to the writing as a Will. 

(c) The Will shall be attested by two or more witnesses, 
each of whom has seen the testator sign or affix 
her/his mark to the Will or has seen some other 
person sign the Will, in the presence and by the 
direction of the testator, or has received from the 
testator a personal acknowledgment of her/his 
signature or mark, or of the signature of such other 
person; and each of the witnesses shall sign the Will 
in the presence of the testator, but it shall not be 
necessary that more than one witness be present at the 
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same time, and no particular form of attestation shall 
be necessary. 

(2) Privileged Wills.- Any soldier being employed in an 
expedition or engaged in actual warfare, or an airman so employed 
or engaged, or any mariner being at sea, may, if she/he has 
completed the age of eighteen years, dispose of her/his estate by a 
Will made in the manner provided in sub-section (3). Such Wills 
are called privileged Wills. 

 
Illustrations 

(i) A, a medical officer attached to a regiment 
is actually employed in an expedition. He is 
a soldier actually employed in an expedition, 
and can make a privileged Will. 

(ii) A is at sea in a merchant-ship, of which he is 
the purser. He is a mariner, and, being at 
sea, can make a privileged Will. 

(iii) A, a soldier serving in the field against 
insurgents, is a soldier engaged in actual 
warfare, and as such can make a privileged 
Will. 

(iv) A, a mariner of a ship, in the course of a 
voyage, is temporarily on shore while the 
ship is lying in harbour. He is, for the 
purposes of this section, a mariner at sea, 
and can make a privileged Will. 

(v) A, an admiral who commands a naval force, 
but who lives on shore, and only 
occasionally goes on board his ship, is not 
considered as at sea, and cannot make a 
privileged Will. 

(vi) A, a mariner serving on a military 
expedition, but not being at sea, is 
considered as a soldier, and can make a 
privileged Will. 

 
(3) Mode of making, and rules for executing, privileged 

Wills.-  
(a) Privileged Wills may be in writing, or may be made 

by word of mouth. 
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(b) The execution of privileged Wills shall be governed 
by the following rules – 
(i) The Will may be written wholly by the 

testator, with her/his own hand. In such case it 
need not be signed or attested. 

(ii) It may be written wholly or in part by another 
person, and signed by the testator. In such 
case it need not be attested. 

(iii) If the instrument purporting to be a Will is 
written wholly or in part by another person 
and is not signed by the testator, it shall be 
deemed to be her/his Will, if it is shown that it 
was written by the testator’s directions or that 
she/he recognised it as her/his Will. 

(iv) If it appears on the face of the instrument that 
the execution of it in the manner intended by 
the testator was not completed, the instrument 
shall not, by reason of that circumstance, be 
invalid, provided that her/his non-execution of 
it can be reasonably ascribed to some cause 
other than the abandonment of the 
testamentary intentions expressed in the 
instrument. 

(v) If the soldier, airman or mariner has written 
instructions for the preparation of her/his Will, 
but has died before it could be prepared and 
executed, such instructions shall be considered 
to constitute her/his Will. 

(vi) If the soldier, airman or mariner has, in the 
presence of two witnesses, given verbal 
instructions for the preparation of her/his Will, 
and they have been reduced into writing in 
her/his lifetime, but she/he has died before the 
instrument could be prepared and executed, 
such instructions shall be considered to 
constitute her/his Will, although they may not 
have been reduced into writing in her/his 
presence, nor read over to her/him. 

(vii) The soldier, airman or mariner may make a 
Will by word of mouth by declaring her/his 
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intentions before two witnesses present at the 
same time. 

(viii) A Will made by word of mouth shall be null at 
the expiration of one month after the testator, 
being still alive, has ceased to be entitled to 
make a privileged Will. 

 
71.  Incorporation of papers by reference.- If a testator, 

in a Will or codicil duly attested, refers to any other document then 
actually written as expressing any part of her/his intentions, such 
document shall be deemed to form a part of the Will or codicil in 
which it is referred to. 
 

Attestation, Revocation, Alteration and Revival of Wills 
 

72.  Witness not disqualified by interest or by being 
executor.-No person, by reason of interest in, or of her/his being 
an executor of, a Will, shall be disqualified as a witness to prove 
the execution of the Will or to prove the validity or invalidity 
thereof. 
 

73.  Revocation of Will or codicil.-(1) No unprivileged 
Will or codicil, nor any part thereof, shall be revoked otherwise 
than by another Will or codicil, or by some writing declaring an 
intention to revoke the same and executed in the manner in which 
an unprivileged Will is hereinbefore required to be executed, or by 
the burning, tearing, or otherwise destroying the same by the 
testator with the intention of revoking the same. 

 
Illustrations 

(i) A has made an unprivileged Will. Afterwards, A makes 
another unprivileged Will which purports to revoke the 
first. This is a revocation. 

(ii) A has made an unprivileged Will. Afterwards, A, being 
entitled to make a privileged Will, makes a privileged 
Will, which purports to revoke his unprivileged Will. 
This is a revocation. 

 
(2) A privileged Will or codicil, may be revoked by the 

testator by an unprivileged Will or codicil, or by any act expressing 
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an intention to revoke it and accompanied by such formalities as 
would be sufficient to give validity to a privileged Will, or by the 
burning, tearing or otherwise destroying the same by the testator, 
or by some person in her/his presence and by her/his direction, 
with the intention of revoking the same. 

Explanation.- In order to the revocation of a privileged 
Will or codicil by an act accompanied by such formalities as would 
be sufficient to give validity to a privileged Will, it is not necessary 
that the testator should at the time of doing that act be in a situation 
which entitles her/him to make a privileged Will. 
 

74.  Effect of obliteration, interlineation or alteration in 
unprivileged Will.- No obliteration, interlineation or other 
alteration made in any unprivileged Will after the execution 
thereof shall have any effect, except so far as the words or meaning 
of the Will have been thereby rendered illegible or undiscernible, 
unless such alteration has been executed in like manner as 
hereinbefore is required for the execution of the Will: 

Provided that the Will, as so altered, shall be deemed to be 
duly executed if the signature of the testator and the subscription of 
the witnesses is made in the margin or on some other part of the 
Will opposite or near to such alteration, or at the foot or end of or 
opposite to a memorandum referring to such alteration, and written 
at the end or some other part of the Will. 
 

75.  Revival of unprivileged Will.-(1) No unprivileged 
Will or codicil, nor any part thereof, which has been revoked in 
any manner, shall be revived otherwise than by the re-execution 
thereof, or by a codicil executed in manner hereinbefore required, 
and showing an intention to revive the same. 

(2) When any Will or codicil, which has been partly 
revoked and afterwards wholly revoked, is revived, such revival 
shall not extend to so much thereof as has been revoked before the 
revocation of the whole thereof, unless an intention to the contrary 
is shown by the Will or codicil. 
 

Construction of Wills 
 

76.  Wording of Wills.-It is not necessary that any 
technical words or terms of art be used in a Will, but only that the 
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wording be such that the intentions of the testator can be known 
therefrom. 
 

77. Inquiries to determine questions as to object or 
subject of Will.- For the purpose of determining questions as to 
what person or what estate is denoted by any words used in a Will, 
a Court shall inquire into every material fact relating to the persons 
who claim to be interested under such Will, the estate which is 
claimed as the subject of disposition, the circumstances of the 
testator and of her/his family, and into every fact knowledge of 
which may conduce to the right application of the words which the 
testator has used. 
 

Illustrations 
(i) A, by his Will, bequeaths 100,000 rupees to his eldest son 

or to his youngest grandchild, or to his cousin, Divya. A 
Court may make inquiry in order to ascertain to what 
person the description in the Will applies. 

(ii) A, by his Will, leaves to B “my estate called Maha Farms”. 
It may be necessary to take evidence in order to ascertain 
what the subject-matter of the bequest is; that is to say, 
what estate of the testator is called Maha Farms. 

(iii) A, by his Will, leaves to B “the estate which I purchased of 
C”. It may be necessary to take evidence in order to 
ascertain what estate the testator purchased of C. 

 
78.  Misnomer or mis-description of object.-(1) Where 

the words used in a Will to designate or describe a legatee or a 
class of legatees sufficiently show what is meant, an error in the 
name or description shall not prevent the legacy from taking effect. 

(2) A mistake in the name of a legatee may be corrected by 
a description of her/him, and a mistake in the description of a 
legatee may be corrected by the name. 

Illustrations 
(i) A bequeaths a legacy to “Sanjay, the second son of my 

brother Mohan”. The testator has an only brother named 
Mohan, who has no son named Sanjay, but has a second 
son whose name is Mahesh. Mahesh will have the legacy. 

(ii) A bequeaths a legacy to “Sanjay, the second son of my 
brother Mohan”. The testator has an only brother, named 
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Mohan, whose first son is named Sanjay and whose second 
son is named Mahesh. Sanjay will have the legacy. 

(iii) The testator gives his residuary estate to be divided among 
“my seven children” and, proceeding to enumerate them, 
mentions six names only. This omission will not prevent 
the seventh child from taking a share with the others. 

(iv) The testator, having six grandchildren, makes a bequest to 
“my six grandchildren” and, proceeding to mention them 
by their names, mentions one twice over omitting another 
altogether. The one whose name is not mentioned will take 
a share with the others. 

(v) The testator bequeaths “100,000 rupees to each of the three 
children of A”. At the date of the Will, A has four children. 
Each of these four children will, if she/he survives the 
testator, receive a legacy of 100,000 rupees. 

 
79.  When words may be supplied.- Where any word 

material to the full expression of the meaning has been omitted, it 
may be supplied by the context. 
 

Illustration 
The testator gives a legacy of “50,000” to his daughter A and a 
legacy of “50,000 rupees” to his daughter B. A will take a legacy 
of 50,000 rupees. 
 

80. Rejection of erroneous particulars in description of 
subject.- If the thing which the testator intended to bequeath can 
be sufficiently identified from the description of it given in the 
Will, but some parts of the description do not apply, such parts of 
the description shall be rejected as erroneous, and the bequest shall 
take effect. 

Illustration 
A bequeaths to B “my marsh-lands lying in L and in the 
occupation of X”. The testator had marsh-lands lying in L but had 
no marsh-lands in the occupation of X. The words “in the 
occupation of X” shall be rejected as erroneous, and the marsh-
lands of the testator lying in L will pass by the bequest. 
 

81.  When part of description may not be rejected as 
erroneous.- If a Will mentions several circumstances as 
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descriptive of the thing which the testator intends to bequeath, and 
there is any estate of her/his in respect of which all those 
circumstances exist, the bequest shall be considered as limited to 
such estate, and it shall not be lawful to reject any part of the 
description as erroneous, because the testator had other estate to 
which such part of the description does not apply. 
 

Explanation.- In judging whether a case falls within the 
meaning of this section, any words which would be liable to 
rejection under section 80 shall be deemed to have been struck out 
of the Will. 
 

Illustrations 
(i) A bequeaths to B “my marsh-lands lying in L and in 

the occupation of X”. The testator had marsh-lands 
lying in L, some of which were in the occupation of 
X, and some not in the occupation of X. The 
bequest will be considered as limited to such of the 
testator’s marsh-lands in L as were in the 
occupation of X. 

(ii) A bequeaths to B “my marsh-lands lying in L and in 
the occupation of X, comprising 1,000 bighas of 
lands”. The testator had marsh-lands lying in L 
some of which were in the occupation of X and 
some not in the occupation of X. The measurement 
is wholly inapplicable to the marsh-lands of either 
class, or to the whole taken together. The 
measurement will be considered as struck out of the 
Will, and such of the testator’s marsh-lands lying in 
L as were in the occupation of X shall alone pass by 
the bequest. 

 
82. Extrinsic evidence admissible in cases of patent 

ambiguity.- Where the words of a Will are unambiguous, but it is 
found by extrinsic evidence that they admit of applications, one 
only of which can have been intended by the testator, extrinsic 
evidence may be taken to show which of these applications was 
intended. 
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Illustrations 
(i) A man, having two cousins of the name of Geeta, 

bequeaths a sum of money to “my cousin Geeta”. It 
appears that there are two persons, each answering 
the description in the Will. That description, 
therefore, admits of two applications, only one of 
which can have been intended by the testator. 
Evidence is admissible to show which of the two 
applications was intended. 

(ii) A, by his Will, leaves to B “my estate called 
Bikaner Farmhouse”. It turns out that he had two 
estates called Bikaner Farmhouse. Evidence is 
admissible to show which estate was intended. 

 
83. Extrinsic evidence inadmissible in case of patent 

ambiguity or deficiency.- Where there is an ambiguity or 
deficiency on the face of a Will, no extrinsic evidence as to the 
intentions of the testator shall be admitted. 
 

Illustrations 
(i) A man has an aunt, Geeta, and a cousin, Radha, and 

has no aunt of the name of Radha. By his Will, he 
bequeaths 100,000 rupees to “my aunt, Geeta” and 
100,000 rupees to “my cousin, Radha” and 
afterwards bequeaths 200,000 rupees to “my before-
mentioned aunt, Radha”. There is no person to 
whom the description given in the Will can apply, 
and evidence is not admissible to show who was 
meant by “my before-mentioned aunt, Radha”. The 
bequest is, therefore, void for uncertainty under 
section 91. 

(ii) A bequeaths 100,000 rupees to .................... leaving 
a blank for the name of the legatee. Evidence is not 
admissible to show what name the testator intended 
to insert. 

(iii) A bequeaths to B ............ rupees, or “my estate of 
............”. Evidence is not admissible to show what 
sum or what estate the testator intended to insert. 
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84.  Meaning of clause to be collected from entire Will.- 
The meaning of any clause in a Will is to be collected from the 
entire instrument, and all its parts are to be construed with 
reference to each other. 
 

 
Illustrations 

 
(i) The testator gives to B a specific fund or estate at 

the death of A, and by a subsequent clause gives the 
whole of his estate to A. The effect of the several 
clauses taken together is to vest the specific fund or 
estate in A for life, and after his decease in B; it 
appearing from the bequest to B that the testator 
meant to use in a restricted sense the words in 
which he describes what he gives to A. 

(ii) Where a testator having an estate, one part of which 
is called Ajmer Farm, bequeaths the whole of his 
estate to A, and in another part of his Will 
bequeaths Ajmer Farm to B, the latter bequest is to 
be read as an exception out of the first as if he had 
said “I give Ajmer Farm to B, and all the rest of my 
estate to A”. 

 
85. When words may be understood in restricted sense, 

and when in sense wider than usual.- General words may be 
understood in a restricted sense where it may be collected from the 
Will that the testator meant to use them in a restricted sense; and 
words may be understood in a wider sense than that which they 
usually bear, where it may be collected from the other words of the 
Will that the testator meant to use them in such wider sense. 
 

Illustrations 
(i) A testator gives to A “my farm in the occupation of 

B”, and to C “all my marsh-lands in L”. Part of the 
farm in the occupation of B consists of marsh-lands 
in L, and the testator also has other marsh-lands in 
L. The general words, “all my marsh-lands in L”, 
are restricted by the gift to A. A takes the whole of 
the farm in the occupation of B, including that 
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portion of the farm which consists of marsh-lands in 
L. 

(ii) The testator (a sailor on ship-board) bequeathed to 
his mother his gold ring, buttons and chest of 
clothes, and to his friend, A (a shipmate) his red 
box, clasp-knife and all things not before 
bequeathed. The testator’s share in a house does not 
pass to A under this bequest. 

(iii) A, by his Will, bequeathed to B all his household 
furniture, plate, linen, books, pictures and all other 
goods of whatever kind; and afterwards bequeathed 
to B a specified part of his estate. Under the first 
bequest B is entitled only to such articles of the 
testator’s as are of the same nature with the articles 
therein enumerated. 

 
86. Which of two possible constructions preferred.- 

Where a clause is susceptible of two meanings according to one of 
which it has some effect, and according to the other of which it can 
have none, the former shall be preferred. 
 

87. No part rejected, if it can be reasonably construed.- 
No part of a Will shall be rejected as destitute of meaning if it is 
possible to put a reasonable construction upon it. 
 

88. Interpretation of words repeated in different parts 
of Will.- If the same words occur in different parts of the same 
Will, they shall be taken to have been used everywhere in the same 
sense, unless a contrary intention appears. 
 

89. Testator’s intention to be effectuated as far as 
possible.- The intention of the testator shall not be set aside 
because it cannot take effect to the full extent, but effect is to be 
given to it as far as possible. 
 

90. The last of two inconsistent clauses prevails.- Where 
two clauses of gifts in a Will are irreconcilable, so that they cannot 
possibly stand together, the last shall prevail. 
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Illustrations 
 

(i) The testator by the first clause of his Will leaves his 
estate of Jaipur “to A”, and by the last clause of his 
Will leaves it “to B and not to A”. B will have it. 

(ii) If a man, at the commencement of his Will gives his 
house to A, and at the close of it directs that his 
house shall be sold and the proceeds invested for 
the benefit of B, the latter disposition will prevail. 

 
91. Will or bequest void for uncertainty.- A Will or 

bequest not expressive of any definite intention is void for 
uncertainty. 
 

Illustration 
If a testator says “I bequeath goods to A”, or “I bequeath to A”, or 
“I leave to A all the goods mentioned in the Schedule” and no 
Schedule is found, or “I bequeath ‘money’, ‘wheat’, ‘oil’” or the 
like, without saying how much, this is void. 
 

92.  Words describing subject refer to estate answering 
description at testator’s death.- The description contained in a 
Will of estate, the subject of gift, shall, unless a contrary intention 
appears by the Will, be deemed to refer to and comprise the estate 
answering that description at the death of the testator. 
 

93. Power of appointment executed by general bequest.- 
Unless a contrary intention appears by the Will, a bequest of the 
estate of the testator shall be construed to include any estate which 
she/he may have power to appoint by Will to any object she/he 
may think proper, and shall operate as an execution of such power; 
and a bequest of estate described in a general manner shall be 
construed to include any estate to which such description may 
extend, which she/he may have power to appoint by Will to any 
object she/he may think proper, and shall operate as an execution 
of such power. 

94. Implied gift to objects of power in default of 
appointment.- Where estate is bequeathed to or for the benefit of 
certain objects as a specified person may appoint or for the benefit 
of certain objects in such proportions as a specified person may 
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appoint, and the Will does not provide for the event of no 
appointment being made; if the power given by the Will is not 
exercised, the estate belongs to all the objects of the power in equal 
shares. 
 

Illustration 
A, by his Will bequeaths a fund to his wife, for her life, and directs 
that at her death it shall be divided among his children in such 
proportions as she shall appoint. The widow dies without having 
made any appointment. The fund will be divided equally among 
the children. 
 

95.  Bequest to heirs, etc. of particular person without 
qualifying terms.- Where a bequest is made to the “heirs” “right 
heirs” or “relatives” or “nearest relatives” or “family” or “kindred” 
or “nearest of kin” or “next-of-kin” of a particular person without 
any qualifying terms, and the class so designated forms the direct 
and independent object of the bequest, the estate bequeathed shall 
be distributed as if it had belonged to such person and she/he had 
died intestate in respect of it, leaving assets for the payment of 
her/his debts independently of such estate. 

 
Illustrations 

(i) A leaves his estate “to my own nearest relatives”. The estate 
goes to those who would be entitled to it if A had died 
intestate, leaving assets for the payment of his debts 
independently of such estate. 

(ii) A bequeaths 10,000 rupees “to B for his life, and, after the 
death of B, to my right heirs”. The legacy after B’s death 
belongs to those who would be entitled to it if it had formed 
part of A’s unbequeathed estate. 

(iii) A leaves his estate to B; but if B dies before him, to B’s 
next-of kin; B dies before A; the estate devolves as if it had 
belonged to B, and he had died intestate, leaving assets for 
the payment of his debts independently of such estate. 

(iv) A leaves 10,000 rupees “to B for his life, and after his death 
to the heirs of C”. The legacy goes as if it had belonged to 
C, and he had died intestate, leaving assets for the payment 
of his debt independently of the legacy. 
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96.  Bequest to ‘representatives’ etc. of particular 
person.- Where a bequest is made to the “representatives” or 
“legal representatives” or “personal representatives” or “executors 
or administrators” of a particular person, and the class so 
designated forms the direct and independent object of the bequest, 
the estate bequeathed shall be distributed as if it had belonged to 
such person and she/he had died intestate in respect of it. 

 
Illustration 

A bequest is made to the “legal representatives” of A. A has died 
intestate and insolvent. B is his administrator. B is entitled to 
receive the legacy, and will apply it in the first place to the 
discharge of such part of A’s debt as may remain unpaid. If there 
be any surplus, B will pay it to those persons who at A’s death 
would have been entitled to receive any estate of A’s which might 
remain after payment of his debts, or to the representatives of such 
persons. 
 

97. Bequest without words of limitation.- Where estate is 
bequeathed to any person, she/he is entitled to the whole interest of 
the testator therein, unless it appears from the Will that only a 
restricted interest was intended for her/him. 
 

98.  Bequest in alternative.- Where an estate is 
bequeathed to a person with a bequest in the alternative to another 
person or to a class of persons, then, if a contrary intention does 
not appear by the Will, the legatee first named shall be entitled to 
the legacy if she/he is alive at the time when it takes effect; but if 
she/he is then dead, the person or class of persons named in the 
second branch of the alternative shall take the legacy. 
 

Illustrations 
 
(i) A bequest is made to A or to B. A survives the testator. B 

takes nothing. 
(ii) A bequest is made to A or to B. A dies after the date of the 

Will, and before the testator. The legacy goes to B. 
(iii) A bequest is made to A or to B. A is dead at the date of the 

Will. The legacy goes to B. 

 



273 

 

 

(iv) Estate is bequeathed to A or his heirs. A survives the 
testator. A takes the estate absolutely. 

(v) Estate is bequeathed to A or his nearest of kin. A dies in the 
lifetime of the testator. Upon the death of the testator, the 
bequest to A’s nearest of kin takes effect. 

(vi) Estate is bequeathed to A for life, and after his death to B or 
his heirs. A and B survive the testator. B dies in A’s 
lifetime. Upon A’s death the bequest to the heirs of B takes 
effect. 

(vii) Estate is bequeathed to A for life, and after his death to B or 
his heirs. B dies in the testator’s lifetime. A survives the 
testator. Upon A’s death, the bequest to the heirs of B takes 
effect. 

 
99. Effect of words describing a class added to bequest 

to person.- Where estate is bequeathed to a person, and words are 
added which describe a class of persons but do not denote them as 
direct objects of a distinct and independent gift, such person is 
entitled to the whole interest of the testator therein, unless a 
contrary intention appears by the Will. 
 

Illustrations 
(i) A bequest is made –  

to A and his children, 
to A and his children by his present wife, 
to A and his heirs,  
to A and the heirs of his body,  
to A and the heirs male of his body,  
to A and the heirs female of his body,  
to A and his issue,  
to A and his family,  
to A and his descendants,  
to A and his representatives,  
to A and his personal representatives,  
to A, his executors and administrators. 

In each of these cases, A takes the whole interest which the 
testator had in the estate. 

(ii) A bequest is made to A and his brothers. A and his 
brothers are jointly entitled to the legacy. 
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(iii)A bequest is made to A for life and after his death to 
his issue. At the death of A, the estate belongs in 
equal shares to all persons who then answer the 
description of issue of A. 

 
100. Bequest to class of persons under general 

description only.- Where a bequest is made to a class of persons 
under a general description only, no one to whom the words of the 
description are not in their ordinary sense applicable shall take the 
legacy. 
 

101. Construction of terms.-  In a Will-  
            (1) the word “children” applies only to lineal descendants 
in the first degree of the person whose “children” are spoken of; 

(2) the word “grandchildren” applies only to lineal 
descendants in the second degree of the person whose 
“grandchildren” are spoken of; 

(3) the words “nephews” and “nieces” apply only to 
children of brothers or sisters; 

(4) the word “descendants” applies to all lineal descendants 
whatever of the person whose “descendants” are spoken of; 

(5) words expressive of collateral relationship apply alike 
to relatives of full and of half-blood; and 

(6) all words expressive of relationship apply to a child in 
the womb who is afterwards born alive. 

 
102. Rules of construction where Will purports to 

make two bequests to same person.- Where a Will purports to 
make two bequests to the same person, and a question arises 
whether the testator intended to make the second bequest instead of 
or in addition to the first; if there is nothing in the Will to show 
what she/he intended, the following rules shall have effect in 
determining the construction to be put upon the Will – 

(1) If the same specific thing is bequeathed twice to the 
same legatee in the same Will or in the Will and again 
in the codicil, she/he is entitled to receive that specific 
thing only. 

(2) Where one and the same Will or one and the same 
codicil purports to make, in two places, a bequest to 
the same person of the same quantity or amount of 
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anything, she/he shall be entitled to one such legacy 
only. 

(3) Where two legacies of unequal amount are given to 
the same person in the same Will, or in the same 
codicil, the legatee is entitled to both. 

(4) Where two legacies, whether equal or unequal in 
amount, are given to the same legatee, one by a Will 
and the other by a codicil, or each by a different 
codicil, the legatee is entitled to both legacies. 

Explanation.- In clauses (1) to (4) of this section, the word “Will” 
does not include a codicil. 

Illustrations 
(i) A, having ten shares, and no more, in the State Bank of 

India, made his Will, which contains near its 
commencement the words “I bequeath my ten shares in the 
State Bank of India to B”. After other bequests, the Will 
concludes with the words “and I bequeath my ten shares in 
the State Bank of India to B”. B is entitled simply to receive 
A’s ten shares in the State Bank of India. 

(ii) A, having one diamond ring, which was given to him by B, 
bequeaths to C the diamond ring which was given by B. A 
afterwards made a codicil to his Will, and thereby, after 
giving other legacies, he bequeathed to C the diamond ring 
which was given to him by B. C can claim nothing except 
the diamond ring which was given to A by B. 

(iii) A, by his Will, bequeaths to B the sum of 50,000 rupees and 
afterwards in the same Will repeats the bequest in the same 
words. B is entitled to one legacy of 50,000 rupees only. 

(iv) A, by his Will, bequeaths to B the sum of 50,000 rupees and 
afterwards in the same Will bequeaths to B the sum of 
60,000 rupees. B is entitled to receive 110,000 rupees. 

(v) A, by his Will, bequeaths to B 50,000 rupees and by a 
codicil to the Will he bequeaths to him 50,000 rupees. B is 
entitled to receive 100,000 rupees. 

(vi) A, by one codicil to his Will, bequeaths to B 50,000 rupees 
and by another codicil bequeaths to him, 60,000 rupees. B is 
entitled to receive 110,000 rupees. 

(vii) A, by his Will, bequeaths “50,000 rupees to B because she 
was my nurse”, and in another part of the Will bequeaths 



276 

 

 

50,000 rupees to B “because she went to England with my 
children”. B is entitled to receive 100,000 rupees. 

(viii) A, by his Will, bequeaths to B the sum of 50,000 rupees and 
also, in another part of the Will, an annuity of 4000 rupees. 
B is entitled to both legacies. 

(ix) A, by his Will, bequeaths to B the sum of 50,000 rupees and 
also bequeaths to him the sum of 50,000 rupees if he shall 
attain the age of 18. B is entitled absolutely to one sum of 
50,000 rupees, and takes a contingent interest in another 
sum of 50,000 rupees. 
 
103. Constitution of residuary legatee.-  A residuary 

legatee may be constituted by any words that show an intention on 
the part of the testator that the person designated shall take the 
surplus or residue of her/his estate. 

 
Illustrations 

(i) A makes her Will, consisting of several testamentary papers, 
in one of which are contained the following words: - “I think 
there will be something left, after all funeral expenses, etc., 
to give to B, now at school, towards equipping him to any 
profession he may hereafter be appointed to.” B is 
constituted residuary legatee. 

(ii) A makes his Will, with the following passage at the end of 
it: - “I believe there will be found sufficient in my banker’s 
hands to defray and discharge my debts, which I hereby, 
desire B to do, and keep the residue for her own use and 
pleasure.” B is constituted the residuary legatee. 

(iii) A bequeaths all his estate to B, except certain stocks and 
funds, which he bequeaths to C. B is the residuary legatee. 

 
104. Estate to which residuary legatee entitled.- Under 

a residuary bequest, the legatee is entitled to all estate belonging to 
the testator at the time of her/his death, of which she/he has not 
made any other testamentary disposition which is capable of taking 
effect. 
 

Illustration 
A by his Will bequeaths certain legacies, of which one is void and 
another lapses by the death of the legatee. He bequeaths the residue 
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of his estate to B. After the date of his Will, A purchases a house, 
which belongs to him at the time of his death. B is entitled to the 
two legacies and the house as part of the residue. 
 

105. Time of vesting legacy in general terms.  If a 
legacy is given in general terms, without specifying the time when 
it is to be paid, the legatee has a vested interest in it from the day 
of the death of the testator, and, if she/he dies without having 
received it, it shall pass to her/his representatives. 
 

106. In what case legacy lapses.  (1) If the legatee does 
not survive the testator, the legacy cannot take effect, but shall 
lapse and form part of the residue of the testator’s estate, unless it 
appears by the Will that the testator intended that it should go to 
some other person. 

(2) In order to entitle the representatives of the legatee to 
receive the legacy, it must be proved that she/he survived the 
testator. 

 
 

Illustrations 
(i) The testator bequeaths to B “50,000 rupees which B owes 

me”. B dies before the testator; the legacy lapses. 
(ii) A bequest is made to A and his children. A dies before the 

testator, or happens to be dead when the Will is made. The 
legacy to A and his children lapses. 

(iii) A legacy is given to A, and, in case of his dying before the 
testator, to B. A dies before the testator. The legacy goes to 
B. 

(iv) A sum of money is bequeathed to A for life, and after his 
death to B. A dies in the lifetime of the testator; B survives 
the testator. The bequest to B takes effect. 

(v) A sum of money is bequeathed to A on his completing his 
eighteenth year, and in case he should die before he 
completes his eighteenth year, to B. A completes his 
eighteenth year, and dies in the lifetime of the testator. The 
legacy to A lapses, and the bequest to B does not take effect. 

(vi) The testator and the legatee perished in the same ship-wreck. 
There is no evidence to show who died first. The legacy 
lapses. 
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107. Legacy does not lapse if one of two joint legatees 
die before testator.- If a legacy is given to two persons jointly, 
and one of them dies before the testator, the other legatee takes the 
whole. 
 

Illustration 
The legacy is simply to A and B. A dies before the testator. B takes 
the legacy. 
 

108. Effect of words showing testator’s intention to 
give distinct shares.- If a legacy is given to legatees in words 
which show that the testator intended to give them distinct shares 
of it, then, if any legatee dies before the testator, so much of the 
legacy as was intended for her/him shall fall into the residue of the 
testator’s estate. 
 

Illustration 
A sum of money is bequeathed to A, B and C, to be equally 
divided among them. A dies before the testator, B and C will only 
take so much as they would have had if A had survived the 
testator. 

109. When lapsed share goes as undisposed of.- Where 
a share which lapses is a part of the general residue bequeathed by 
the Will, that share shall go as undisposed of. 

Illustration 
The testator bequeaths the residue of his estate to A, B and C, to be 
equally divided between them. A dies before the testator. His one-
third of the residue goes as undisposed of. 
 

110. When bequest to testator’s child or lineal 
descendant does not lapse on his death in testator’s lifetime.- 
Where a bequest has been made to any child or other lineal 
descendant of the testator, and the legatee dies in the lifetime of the 
testator, but any lineal descendant of her/his survives the testator, 
the bequest shall not lapse, but shall take effect as if the death of 
the legatee had happened immediately after the death of the 
testator, unless a contrary intention appears by the Will. 
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Illustration 
A makes his Will, by which he bequeaths a sum of money to his 
son, B, for his own absolute use and benefit. B dies before A, 
leaving a son, C, who survives A, and having made his Will 
whereby he bequeaths all his estate to his widow, D. The money 
goes to D. 
 

111. Bequest to A for benefit of B does not lapse by 
A’s death.- Where a bequest is made to one person, for the benefit 
of another, the legacy does not lapse by the death, in the testator’s 
lifetime, of the person to whom the bequest is made. 
 

112. Survivorship in case of bequest to described 
class.- Where a bequest is made simply to a described class of 
persons, the thing bequeathed shall go only to such as are alive at 
the testator’s death. 
 
Exception - If estate is bequeathed to a class of persons described 
as standing in a particular degree of kindred to a specified 
individual, but their possession of it is deferred until a time later 
than the death of the testator by reason of a prior bequest or 
otherwise, the estate shall at that time go to such of them as are 
then alive, and to the representatives of any of them who have died 
since the death of the testator. 

 
Illustrations 

(i) A bequeaths 100,000 rupees to “the children of B” without 
saying when it is to be distributed among them. B had died 
previous to the date of the Will, leaving three children, C, D 
and E. E died after the date of the Will, but before the death 
of A. C and D survive A. The legacy will belong to C and D, 
to the exclusion of the representatives of E. 

(ii) A lease for years of a house, was bequeathed to A for his 
life, and after his decease to the children of B. At the death 
of the testator, B had two children living, C and D, and he 
never had any other child. Afterwards, during the lifetime of 
A, C died, leaving E, his executor. D has survived A. D and 
E are jointly entitled to so much of the leasehold term as 
remains unexpired. 
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(iii) A sum of money was bequeathed to A for her life, and after 
her decease to the children of B. At the death of the testator, 
B had two children living, C and D, and, after that event, 
two children, E and F, were born to B. C and E died in the 
lifetime of A, C having made a Will, E having made no 
Will. A has died, leaving D and F surviving her. The legacy 
is to be divided into four equal parts, one of which is to be 
paid to the executor of C, one to D, one to the administrator 
of E and one to F. 

(iv) A bequeaths one-third of his lands to B for his life, and after 
his decease to the sisters of B. At the death of the testator, B 
had two sisters living, C and D, and after that event another 
sister E was born. C died during the life of B. D and E have 
survived B. One-third of A's land belong to D, E and the 
representatives of C, in equal shares. 

(v) A bequeaths 100,000 rupees to B for life and after his death 
equally among the children of C. Up to the death of B, C 
had not had any child. The bequest after the death of B is 
void. 

(vi) A bequeaths 100,000 rupees to “all the children born or to 
be born” of B to be divided among them at the death of C. 
At the death of the testator, B has two children living, D and 
E. After the death of the testator, but in the lifetime of C, 
two other children, F and G, are born to B. After the death 
of C, another child is born to B. The legacy belongs to D, E, 
F and G, to the exclusion of the after-born child of B. 

(vii) A bequeaths a fund to the children of B, to be divided 
among them when the eldest shall attain majority. At the 
testator’s death, B had one child living, named C. He 
afterwards had two other children, named D and E. E died, 
but C and D were living when C attained majority. The fund 
belongs to C, D and the representatives of E, to the 
exclusion of any child who may be born to B after C’s 
attaining majority. 

 
 

Void Bequests 
 

113. Bequest to person by particular description, who 
is not in existence at testator’s death.- Where a bequest is made 
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to a person by a particular description, and there is no person in 
existence at the testator’s death who answers the description, the 
bequest is void. 
Exception.- If estate is bequeathed to a person described as 
standing in a particular degree of kindred to a specified individual, 
but her/his possession of it is deferred until a time later than the 
death of the testator, by reason of a prior bequest or otherwise; and 
if a person answering the description is alive at the death of the 
testator, or comes into existence between that event and such later 
time, the estate shall, at such later time, go to that person, or, if 
she/he is dead, to her/his representatives. 

Illustrations 
(i) A bequeaths 100,000 rupees to the eldest son of B. At the 

death of the testator, B has no son. The bequest is void. 
(ii) A bequeaths 100,000 rupees to B for life, and after his death 

to the eldest son of C. At the death of the testator, C had no 
son. Afterwards, during the life of B, a son is born to C. 
Upon B’s death the legacy goes to C’s son. 

(iii) A bequeaths 100,000 rupees to B for life, and after his death 
to the eldest son of C. At the death of the testator, C had no 
son. Afterwards, during the life of B, a son, named D, is born 
to C. D dies, then B dies. The legacy goes to the 
representative of D. 

(iv) A bequeaths his estate of Udaipur Farms to B for life, and at 
his decease, to the eldest son of C. Up to the death of B, C 
has had no son. The bequest to C’s eldest son is void. 

(v) A bequeaths 100,000 rupees to the eldest son of C, to be paid 
to him after the death of B. At the death of the testator C has 
no son, but a son is afterwards born to him during the life of 
B and is alive at B’s death. C’s son is entitled to the 100,000 
rupees. 

 
114. Bequest to person not in existence at testator’s 

death subject to prior bequest.- Where a bequest is made to a 
person not in existence at the time of the testator’s death, subject to 
a prior bequest contained in the Will, the later bequest shall be 
void, unless it comprises the whole of the remaining interest of the 
testator in the thing bequeathed. 
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Illustrations 
(i) Estate is bequeathed to A for his life, and after his death to 

his eldest son for life, and after the death of the latter to his 
eldest son. At the time of the testator’s death, A has no son. 
Here the bequest to A’s eldest son is a bequest to a person not 
in existence at the testator’s death. It is not a bequest of the 
whole interest that remains to the testator. The bequest to A’s 
eldest son for his life is void. 

(ii) A fund is bequeathed to A for his life, and after his death to 
his daughters. A survives the testator. A has daughters some 
of whom were not in existence at the testator’s death. The 
bequest to A’s daughters comprises the whole interest that 
remains to the testator in the thing bequeathed. The bequest 
to A’s daughters is valid. 

(iii) A fund is bequeathed to A for his life, and after his death to 
his daughters, with a direction that, if any of them marries 
under the age of eighteen, her portion shall be settled so that 
it may belong, to herself for life and may be divisible among 
her children after her death. A has no daughters living at the 
time of the testator’s death, but has daughters born afterwards 
who survive him. Here the direction for a settlement has the 
effect in the case of each daughter who marries under 
eighteen of substituting for the absolute bequest to her a 
bequest to her merely for her life; that is to say, a bequest to a 
person not in existence at the time of the testator’s death of 
something which is less than the whole interest that remains 
to the testator in the thing bequeathed. The direction to settle 
the fund is void. 

(iv) A bequeaths a sum of money to B for life, and directs that 
upon the death of B the fund shall be settled upon his 
daughters, so that the portion of each daughter may belong to 
herself for life, and may be divided among her children after 
her death. B has no daughter living at the time of the 
testator’s death. In this case the only bequest to the daughters 
of B is contained in the direction to settle the fund, and this 
direction amounts to a bequest to persons not yet born, of a 
life-interest in the fund, that is to say, of something which is 
less than the whole interest that remains to the testator in the 
thing bequeathed. The direction to settle the fund upon the 
daughters of B is void. 
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115. Rule against perpetuity.- No bequest is valid 
whereby the vesting of the thing bequeathed may be delayed 
beyond the life-time of one or more persons living at the testator’s 
death and the minority of some person who shall be in existence at 
the expiration of that period, and to whom, if she/he attains full 
age, the thing bequeathed is to belong. 
 

Illustrations 
(i) A fund is bequeathed to A for his life and after his death to 

B for his life; and after B’s death to such of the sons of B as 
shall first attain the age of 25. A and B survive the testator. 
Here the son of B who shall first attain the age of 25 may be 
a son born after the death of the testator; such son may not 
attain 25 until more than 18 years have elapsed from the 
death of the longer liver of A and B; and the vesting of the 
fund may thus be delayed beyond the lifetime of A and B 
and the minority of the sons of B. The bequest after B’s 
death is void. 

(ii) A fund is bequeathed to A for his life, and after his death to 
B for his life, and after B’s death to such of B’s sons as shall 
first attain the age of 25. B dies in the lifetime of the 
testator, leaving one or more sons. In this case the sons of B 
are persons living at the time of the testator’s decease, and 
the time as when either of them will attain 25 necessarily 
falls within his own lifetime. The bequest is valid. 

(iii) A fund is bequeathed to A for his life, and after his death to 
B for his life, with a direction that after B’s death it shall be 
divided amongst such of B’s children as shall attain the age 
of 18, but that, if no child of B shall attain that age, the fund 
shall go to C. Here the time for the division of the fund must 
arrive at the latest at the expiration of 18 years from the 
death of B, a person living at the testator’s decease. All the 
bequests are valid. 

(iv) A fund is bequeathed to trustees for the benefit of the 
testator’s daughters, with a direction that, if any of them 
marry under age, her share of the fund shall be settled so as 
to devolve after her death upon such of her children as shall 
attain the age of 18. Any daughter of the testator to whom 
the direction applies must be in existence at his decease, and 
any portion of the fund which may eventually be settled as 
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directed must vest not later than 18 years from the death of 
the daughters whose share it was. All these provisions are 
valid. 

 
116. Bequest to a class some of whom may come 

under rules in sections 114 and 115.- If a bequest is made to a 
class of persons with regard to some of whom it is inoperative by 
reason of the provisions of section 114 or section 115, such 
bequest shall be void in regard to those persons only, and not in 
regard to the whole class. 
 

Illustrations 
(i) A fund is bequeathed to A for life, and after his death to all 

his children who shall attain the age of 25. A survives the 
testator, and has some children living at the testator’s death. 
Each child of A’s living at the testator’s death must attain the 
age of 25 (if at all) within the limits allowed for a bequest. 
But A may have children after the testator’s decease, some of 
whom may not attain the age of 25 until more than 18 years 
have elapsed after the decease of A. The bequest to A’s 
children, therefore, is inoperative as to any child born after 
the testator’s death; and in regard to those who do not attain 
the age of 25 within 18 years after A’s death, but is operative 
in regard to the other children of A. 

(ii) A fund is bequeathed to A for his life, and after his death to 
B, C, D and all other children of A who shall attain the age of 
25. B, C, D are children of A living at the testator’s decease. 
In all other respects the case is the same as that supposed in 
illustration (i).  Although the mention of B, C and D does not 
prevent the bequest from being regarded as a bequest to a 
class, it is not wholly void. It is operative as regards any of 
the children B, C or D, who attain the age of 25 within 18 
years after A’s death. 
 

117. Bequest to take effect on failure of prior 
bequest.- Where by reason of any of the rules contained in 
sections 114 and 115, any bequest in favour of a person or of a 
class of persons is void in regard to such person or the whole of 
such class, any bequest contained in the same Will and intended to 
take effect after or upon failure of such prior bequest is also void. 
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Illustrations 
(i) A fund is bequeathed to A for his life, and after his death to 

such of his sons as shall first attain the age of 25, for his life, 
and after the decease of such son to B. A and B survive the 
testator. The bequest to B is intended to take effect after the 
bequest to such of the sons of A as shall first attain the age of 
25, which bequest is void under section 115. The bequest to B 
is void. 

(ii) A fund is bequeathed to A for his life, and after his death to 
such of his sons as shall first attain the age of 25, and, if no 
son of A shall attain that age, to B. A and B survive the 
testator. The bequest to B is intended to take effect upon 
failure of the bequest to such of A’s sons as shall first attain 
the age of 25, which bequest is void under section 115. The 
bequest to B is void. 

 
118. Effect of direction for accumulation.- (1) Where 

the terms of a Will direct that the income arising from any estate 
shall be accumulated either wholly or in part during any period 
longer than a period of eighteen years from the death of the 
testator, such direction shall, save as hereinafter provided, be void 
to the extent to which the period during which the accumulation is 
directed exceeds the aforesaid period, and at the end of such period 
of eighteen years the estate and the income thereof shall be 
disposed of as if the period during which the accumulation has 
been directed to be made had elapsed. 
(2) This section shall not affect any direction for accumulation for 
the purpose of- 

(a) the payment of the debts of the testator or any other 
person taking any interest under the Will, or 

(b) the provision of portions for children or remoter issue 
of the testator or of any other person taking any 
interest under the Will, or 

(c) the preservation or maintenance of any estate 
bequeathed; 

and such direction may be made accordingly. 
 

 
 

Vesting of Legacies 
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119. Date of vesting of legacy when payment or 

possession postponed.- Where by the terms of a bequest the 
legatee is not entitled to immediate possession of the thing 
bequeathed, a right to receive it at the proper time shall, unless a 
contrary intention appears by the Will, become vested in the 
legatee on the testator’s death, and shall pass to the legatee’s 
representatives if she/he dies before that time and without having 
received the legacy, and in such cases the legacy is from the 
testator’s death said to be vested in interest. 
Explanation.- An intention that a legacy to any person shall not 
become vested in interest in her/him is not to be inferred merely 
from a provision whereby the payment or possession of the thing 
bequeathed is postponed, or whereby a prior interest therein is 
bequeathed to some other person, or whereby the income arising 
from the fund bequeathed is directed to be accumulated until the 
time of payment arrives, or from a provision that, if a particular 
event shall happen, the legacy shall go over to another person. 

 
Illustrations 

(i) A bequeaths to B 10,000 rupees, to be paid to him at the 
death of C. On A’s death the legacy becomes vested in 
interest in B, and if he dies before C, his representatives are 
entitled to the legacy. 

(ii) A bequeaths to B 10,000 rupees, to be paid to him upon his 
attaining the age of 18. On A’s death the legacy becomes 
vested in interest in B. 

(iii) A fund is bequeathed to A for life, and after his death to B. 
On the testator’s death the legacy to B becomes vested in 
interest in B. 

(iv) A fund is bequeathed to A until B attains the age of 18 and 
then to B. The legacy to B is vested in interest from the 
testator’s death. 

(v) A bequeaths the whole of his estate to B upon trust to pay 
certain debts out of the income, and then to make over the 
fund to C. At A’s death the gift to C becomes vested in 
interest in him. 

(vi) A fund is bequeathed to A, B and C in equal shares to be paid 
to them on their attaining the age of 18, respectively, with a 
proviso that, if all of them die under the age of 18, the legacy 
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shall devolve upon D. On the death of the testator, the shares 
vested in interest in A, B and C, subject to be divested in case 
A, B and C shall all die under 18, and, upon the death of any 
of them (except the last survivor) under the age of 18, his 
vested interest passes, so subject, to his representatives. 

 
120. Date of vesting when legacy contingent upon 

specified uncertain event.- (1) A legacy bequeathed in case a 
specified uncertain event shall happen does not vest until that event 
happens. 

(2) A legacy bequeathed in case a specified uncertain event 
shall not happen does not vest until the happening of that event 
becomes impossible. 

(3) In either case, until the condition has been fulfilled, the 
interest of the legatee is called contingent. 
 
Exception.- Where a fund is bequeathed to any person upon 
her/his attaining a particular age, and the Will also gives to her/him 
absolutely the income to arise from the fund before she/he reaches 
that age, or directs the income, or so much of it as may be 
necessary, to be applied for her/his benefit, the bequest of the fund 
is not contingent. 

 
Illustrations 

(i) A legacy is bequeathed to D in case A, B and C shall all die 
under the age of 18. D has a contingent interest in the legacy 
until A, B and C all die under 18, or one of them attains that 
age. 

(ii) A sum of money is bequeathed to A “in case he shall attain 
the age of 18”, or “when he shall attain the age of 18”. A’s 
interest in the legacy is contingent until the condition is 
fulfilled by his attaining that age. 

(iii) An estate is bequeathed to A for life, and after his death to B 
if B shall then be living; but if B shall not be then living to 
C. A, B and C survive the testator. B and C each take a 
contingent interest in the estate until the event which is to 
vest it in one, or in the other has happened. 

(iv) An estate is bequeathed as in the case last supposed. B dies 
in the lifetime of A and C. Upon the death of B, C acquires a 
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vested right to obtain possession of the estate upon A’s 
death. 

(v) A legacy is bequeathed to A when she shall attain the age of 
18 with a proviso that if she does not attain the age of 18, 
the legacy shall go to C. A and C each take a contingent 
interest in the legacy. A attains the age of 18. A becomes 
absolutely entitled to the legacy. 

(vi) An estate is bequeathed to A until he shall marry and after 
that event to B. B’s interest in the bequest is contingent until 
the condition is fulfilled by A’s marrying. 

(vii) An estate is bequeathed to A until he shall take advantage of 
any law for the relief of insolvent debtors, and after that 
event to B. B’s interest in the bequest is contingent until A 
takes advantage of such a law. 

(viii) An estate is bequeathed to A if he shall pay 50,000 rupees to 
B. A’s interest in the bequest is contingent until he has paid 
50,000 rupees to B. 

(ix) A leaves his farm of Pali to B, if B shall convey his own 
farm of Tonk to C. B’s interest in the bequest is contingent 
until he has conveyed the latter farm to C. 

(x) A fund is bequeathed to A if B shall not marry C within five 
years after the testator’s death. A’s interest in the legacy is 
contingent until the condition is fulfilled by the expiration of 
the five years without B’s having married C, or by the 
occurrence within that period of an event which makes the 
marriage of B and C impossible. 

(xi) A fund is bequeathed to A if B shall not make any provision 
for him by Will. The legacy is contingent until B’s death. 

(xii) A bequeaths to B 50,000 rupees a year upon his attaining the 
age of 18, and directs that the interest, or a competent part 
thereof, shall be applied for his benefit until he reaches that 
age. The legacy is vested. 

(xiii) A bequeaths to B 50,000 rupees when he shall attain the age 
of 18 and directs that a certain sum, out of another fund, 
shall be applied for his maintenance until he arrives at that 
age. The legacy is contingent. 
 
121. Vesting of interest in bequest to such members of 

a class as shall have attained particular age.- Where a bequest is 
made only to such members of a class as shall have attained a 
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particular age, a person who has not attained that age cannot have a 
vested interest in the legacy. 
 

Illustration 
A fund is bequeathed to such of the children of A as shall attain the 
age of 18, with a direction that, while any child of A shall be under 
the age of 18, the income of the share, to which it may be 
presumed he will be eventually entitled, shall be applied for his 
maintenance and education. No child of A who is under the age of 
18 has a vested interest in the bequest. 
 

Onerous Bequests 
 

122. Onerous bequests.- Where a bequest imposes an 
obligation on the legatee, she/he can take nothing by it unless 
she/he accepts it fully. 
 

Illustration 
A, having shares in X, a prosperous joint stock company and also 
shares in Y, a joint stock company in difficulties, in respect of 
which shares heavy calls are expected to be made, bequeaths to B 
all his shares in joint stock companies; B refuses to accept the 
shares in Y. He forfeits the shares in X. 
 

123. One of two separate and independent bequests to 
same person may be accepted and other refused.- Where a Will 
contains two separate and independent bequests to the same 
person, the legatee is at liberty to accept one of them and refuse the 
other, although the former may be beneficial and the latter onerous. 

 
Illustration 

A, having a lease for a term of years of a house at a rent which he 
and his representatives are bound to pay during the term, and 
which is higher than the house can be let for, bequeaths to B the 
lease and a sum of money. B refuses to accept the lease. He will 
not by this refusal forfeit the money. 
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Contingent Bequests 
 

124. Bequest contingent upon specified uncertain 
event, no time being mentioned for its occurrence.- Where a 
legacy is given if a specified uncertain event shall happen and no 
time is mentioned in the Will for the occurrence of that event, the 
legacy cannot take effect, unless such event happens before the 
period when the fund bequeathed is payable or distributable. 

Illustrations 
(i) A legacy is bequeathed to A, and, in case of his death, to B. 

If A survives the testator, the legacy to B does not take 
effect. 

(ii) A legacy is bequeathed to A, and, in case of his death 
without children, to B. If A survives the testator or dies in 
his lifetime leaving a child, the legacy to B does not take 
effect. 

(iii) A legacy is bequeathed to A when and if he attains the age 
of 18, and, in case of his death, to B. A attains the age of 18. 
The legacy to B does not take effect. 

(iv) A legacy is bequeathed to A for life, and, after his death to 
B, and, “in case of B’s death without children”, to C. The 
words “in case of B’s death without children” are to be 
understood as meaning in case B dies without children 
during the lifetime of A. 

(v) A legacy is bequeathed to A for life, and, after his death to 
B, and, “in case of B’s death”, to C. The words “in case of 
B’s death” are to be considered as meaning “in case B dies 
in the lifetime of A”. 

 
125. Bequest to such of certain persons as shall be 

surviving at some period not specified.- Where a bequest is made 
to such of certain persons as shall be surviving at some period, but 
the exact period is not specified, the legacy shall go to such of 
them as are alive at the time of payment or distribution, unless a 
contrary intention appears by the Will. 

 
Illustrations 

(i) Estate is bequeathed to A and B to be equally divided 
between them, or to the survivor of them. If both A and B 
survive the testator, the legacy is equally divided between 
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them. If A dies before the testator, and B survives the 
testator, it goes to B. 

(ii) Estate is bequeathed to A for life, and, after his death, to B 
and C, to be equally divided between them, or to the survivor 
of them. B dies during the life of A; C survives A. At A’s 
death, the legacy goes to C. 

(iii) Estate is bequeathed to A for life, and after his death to B and 
C, or the survivor, with a direction that, if B should not 
survive the testator, his children are to stand in his place. C 
dies during the life of the testator; B survives the testator, but 
dies in the lifetime of A. The legacy goes to the 
representative of B. 

(iv) Estate is bequeathed to A for life, and, after his death, to B 
and C, with a direction that, in case either of them dies in the 
lifetime of A, the whole shall go to the survivor. B dies in the 
lifetime of A. Afterward C dies in the lifetime of A. The 
legacy goes to the representative of C. 

 
Conditional Bequests 

 
126. Bequest upon impossible condition.- A bequest 

upon an impossible condition is void. 
Illustrations 

(i) An estate is bequeathed to A on condition that he shall walk 
100 miles in an hour. The bequest is void. 

(ii) A bequeaths 50,000 rupees to B on condition that he shall 
marry A’s daughter. A’s daughter was dead at the date of the 
Will. The bequest is void. 

 
127. Bequest upon illegal or immoral condition.- A 

bequest upon a condition, the fulfilment of which would be 
contrary to law or to morality, is void. 

Illustrations 
(i) A bequeaths 50,000 rupees to B on condition that he shall 

murder C. The bequest is void. 
(ii) A bequeaths 50,000 rupees to his niece if she will desert her 

husband. The bequest is void. 
128. Fulfilment of condition precedent to vesting of 

legacy.- Where a Will imposes a condition to be fulfilled before 
the legatee can take a vested interest in the thing bequeathed, the 
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condition shall be considered to have been fulfilled if it has been 
substantially complied with. 
 

Illustrations 
(i) A legacy is bequeathed to A on condition that he shall marry 

with the consent of B, C, D and E. A marries with the 
written consent of B. C is present at the marriage. D sends a 
present to A previous to the marriage. E has been personally 
informed by A of his intentions, and has made no objection. 
A has fulfilled the condition. 

(ii) A legacy is bequeathed to A on condition that he shall marry 
with the consent of B, C and D. D dies. A marries with the 
consent of B and C. A has fulfilled the condition. 

(iii) A legacy is bequeathed to A on condition that he shall marry 
with the consent of B, C and D. A marries in the lifetime of 
B, C and D, with the consent of B and C only. A has not 
fulfilled the condition. 

(iv) A legacy is bequeathed to A on condition that he shall marry 
with the consent of B, C and D. A obtains the unconditional 
assent of B, C and D to his marriage with E. Afterwards B, 
C and D capriciously retract their consent. A marries E. A 
has fulfilled the condition. 

(v) A legacy is bequeathed to A on condition that he shall marry 
with the consent of B, C and D. A marries without the 
consent of B, C and D, but obtains their consent after the 
marriage. A has not fulfilled the condition. 

(vi) A makes his Will whereby he bequeaths a sum of money to 
B if B shall marry with the consent of A’s executors. B 
marries during the lifetime of A, and A afterwards expresses 
his approbation of the marriage. A dies. The bequest to B 
takes effect. 

(vii) A legacy is bequeathed to A if he executes a certain 
document within a time specified in the Will. The document 
is executed by A within a reasonable time, but not within the 
time specified in the Will. A has not performed the 
condition, and is not entitled to receive the legacy. 

 
129. Bequest to ‘A’ and on failure of prior bequest to 

‘B’.- Where there is a bequest to one person and a bequest of the 
same thing to another, if the prior bequest shall fail, the second 
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bequest shall take effect upon the failure of the prior bequest 
although the failure may not have occurred in the manner 
contemplated by the testator. 
 

Illustrations 
(i) A bequeaths a sum of money to his own children surviving 

him, and, if they all die under 18, to B. A dies without having 
ever had a child. The bequest to B takes effect. 

(ii) A bequeaths a sum of money to B, on condition that he shall 
execute a certain document within three months after A’s 
death, and, if he should neglect to do so, to C. B dies in the 
testator’s lifetime. The bequest to C takes effect. 

 
130. When second bequest not to take effect on failure 

of first.-  Where the Will shows an intention that the second 
bequest shall take effect only in the event of the first bequest 
failing in a particular manner, the second bequest shall not take 
effect, unless the prior bequest fails in that particular manner. 

 
Illustration 

A makes a bequest to his wife, but in case she should die in his 
lifetime, bequeaths to B that which he had bequeathed to her. A 
and his wife perish together, under circumstances which make it 
impossible to prove that she died before him, the bequest to B does 
not take effect. 

131. Bequest over, conditional upon happening or not 
happening of specified uncertain event.- (1) A bequest may be 
made to any person with the condition super-added, that, in case a 
specified uncertain event shall happen, the thing bequeathed shall 
go to another person, or that in case a specified uncertain event 
shall not happen, the thing bequeathed shall go over to another 
person. 
(2) In each case the ulterior bequest is subject to the rules 
contained in sections 120,121,122,123,124,125,126,127,129 and 
130. 
 

Illustrations 
(i) A sum of money is bequeathed to A, to be paid to him at the 

age of 18, and if he shall die before he attains that age, to B. 
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A takes a vested interest in the legacy, subject to be divested 
and to go to B in case A dies under 18. 

(ii) An estate is bequeathed to A with a proviso that if A shall 
dispute the competency of the testator to make a Will, the 
estate shall go to B. A disputes the competency of the 
testator to make a Will. The estate goes to B. 

(iii) A sum of money is bequeathed to A for life, and, after his 
death, to B, but if B shall then be dead leaving a son, such 
son is to stand in the place of B. B takes a vested interest in 
the legacy, subject to be divested if he dies leaving a son in 
A’s lifetime. 

(iv) A sum of money is bequeathed to A and B, and if either 
should die during the life of C, then to the survivor living at 
the death of C. A and B die before C. The gift over cannot 
take effect, but the representative of A takes one-half of the 
money, and the representative of B takes the other half. 

(v) A bequeaths to B the interest of a fund for life, and directs 
the fund to be divided at her death equally among her three 
children, or such of them as shall be living at her death. All 
the children of B die in B’s lifetime. The bequest over 
cannot take effect, but the interests of the children pass to 
their representatives. 
132. Condition must be strictly fulfilled.- An ulterior 

bequest of the kind contemplated by section 131 cannot take effect, 
unless the condition is strictly fulfilled. 
 

Illustrations 
(i) A legacy is bequeathed to A, with a proviso that, if he marries 

without the consent of B, C and D, the legacy shall go to E. D 
dies. Even if A marries without the consent of B and C, the 
gift to E does not take effect. 

(ii) A legacy is bequeathed to A, with a proviso that, if he marries 
without the consent of B, the legacy shall go to C. A marries 
with the consent of B. He afterwards becomes a widower and 
marries again without the consent of B. The bequest to C does 
not take effect. 

 
133. Original bequest not affected by invalidity of 

second.- If the ulterior bequest be not valid the original bequest is 
not affected by it. 



295 

 

 

Illustrations 
 

(i) An estate is bequeathed to A for his life with condition super-
added that, if he shall not on a given day walk 100 miles in 
an hour, the estate shall go to B. The condition being void, A 
retains his estate as if no condition had been inserted in the 
Will. 

(ii) An estate is bequeathed to A for her life and, if she does not 
desert her husband, to B. A is entitled to the estate during her 
life as if no condition had been inserted in the Will. 

(iii) An estate is bequeathed to A for life, and, if he marries, to the 
eldest son of B for life. B, at the date of the testator’s death, 
had not had a son. The bequest over is void under section 
106, and A is entitled to the estate during his life. 

 
134. Bequest conditioned that it shall cease to have 

effect in case of specified uncertain event shall happen, or not 
happen.- A bequest may be made with the condition super-added 
that it shall cease to have effect in case a specified uncertain event 
shall happen, or in case a specified uncertain event shall not 
happen. 

Illustrations 
 

(i) An estate is bequeathed to A for his life, with a proviso that, 
in case he shall cut down a certain wood, the bequest shall 
cease to have any effect. A cuts down the wood. He loses his 
life-interest in the estate. 

(ii) An estate is bequeathed to A, provided that, if he marries 
under the age of 25 without the consent of the executors 
named in the Will, the estate shall cease to belong to him. A 
marries under 25 without the consent of the executors. The 
estate ceases to belong to him 

(iii) An estate is bequeathed to A, provided that, if he shall not go 
to England within three years after the testator’s death, his 
interest in the estate shall cease. A does not go to England 
within the time prescribed. His interest in the estate ceases. 

(iv) An estate is bequeathed to A, with a proviso that, if she 
becomes a nun, she shall cease to have any interest in the 
estate. A becomes a nun. She loses her interest under the 
Will. 
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(v) A fund is bequeathed to A for life, and, after his death, to B, 
if B shall be then living, with a proviso that, if B shall 
become a nun, the bequest to her shall cease to have any 
effect. B becomes a nun in the lifetime of A. She thereby 
loses her contingent interest in the fund. 

 
135. Such condition must not be invalid under section 

120.- In order that a condition that a bequest shall cease to have 
effect may be valid, it is necessary that the event to which it relates 
be one which could legally constitute the condition of a bequest as 
contemplated by section 120. 
 

136. Result of legatee rendering impossible or 
indefinitely postponing act.- Where a bequest is made with a 
condition super-added that, unless the legatee shall perform a 
certain act, the subject-matter of the bequest shall go to another 
person, or the bequest shall cease to have effect but no time is 
specified for the performance of the act; if the legatee takes any 
step which renders impossible or indefinitely postpones the 
performance of the act required, the legacy shall go as if the 
legatee had died without performing such act. 
 

Illustrations 
 

(i) A bequest is made to A, with a proviso that, unless he enters 
the army, the legacy shall go over to B. A enters a religious 
order, and thereby renders it impossible that he should fulfil 
the condition. B is entitled to receive the legacy. 

(ii) A bequest is made to A, with a proviso that it shall cease to 
have any effect if he does not marry B’s daughter. A marries 
a stranger and thereby indefinitely postpones the fulfilment 
of the conditions. The bequest ceases to have effect. 

 
137. Performance of condition precedent or 

subsequent, within specified time.- Where the Will requires an 
act to be performed by the legatee within a specified time, either as 
a condition to be fulfilled before the legacy is enjoyed, or as a 
condition upon the non-fulfilment of which the subject-matter of 
the bequest is to go over to another person or the bequest is to 
cease to have effect, the act must be performed within the time 
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specified, unless the performance of it be prevented by fraud, in 
which case such further time shall be allowed as shall be requisite 
to make up for the delay caused by such fraud. 
 

Bequests with Directions as to Application or Enjoyment 
 

138. Direction that fund may be employed in 
particular manner following absolute bequest of same to or for 
benefit of any person.- Where a fund is bequeathed absolutely to 
or for the benefit of any person, but the Will contains a direction 
that it shall be applied or enjoyed in a particular manner, the 
legatee shall be entitled to receive the fund as if the Will had 
contained no such direction. 

Illustration 
A sum of money is bequeathed towards purchasing a country 
residence for A, or to purchase an annuity for A, or to place A in 
any business. A choses to receive the legacy in money. He is 
entitled to do so. 
 

139. Direction that mode of enjoyment of absolute 
bequest is to be restricted, to secure specified benefit for 
legatee.- Where a testator absolutely bequeaths a fund, so as to 
sever it from her/his own estate, but directs that the mode of 
enjoyment of it by the legatee shall be restricted so as to secure a 
specified benefit for the legatee; if that benefit cannot be obtained 
for the legatee, the fund belongs to her/him as if the Will had 
contained no such direction. 

 
Illustrations 

(i) A bequeaths the residue of his estate to be divided equally 
among his daughters, and directs that the shares of the 
daughters shall be settled upon themselves respectively for life 
and be paid to their children after their death. All the 
daughters die unmarried. The representatives of each daughter 
are entitled to her share of the residue. 

(ii) A directs his trustees to raise a sum of money for his daughter, 
and he then directs that they shall invest the fund and pay the 
income arising from it to her during her life, and divide the 
principal among her children after her death. The daughter 
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dies without having ever had a child. Her representatives are 
entitled to the fund. 

 
140. Bequest of fund for certain purpose, some of 

which cannot be fulfilled.- Where a testator does not absolutely 
bequeath a fund, so as to sever it from her/his own estate, but gives 
it for certain purposes, and part of those purposes cannot be 
fulfilled, the fund, or so much of it as has not been exhausted upon 
the objects contemplated by the Will, remains a part of the estate 
of the testator. 

Illustrations 
(i) A directs that his trustees shall invest a sum of money in a 

particular way, and shall pay the interest to his son for life, 
and at his death shall divide the principal among his children. 
The son dies without having ever had a child. The fund, after 
the son’s death, belongs to the estate of the testator. 

(ii) A bequeaths the residue of his estate, to be divided equally 
among his daughters, with a direction that they are to have the 
interest only during their lives, and that at their decease the 
fund shall go to their children. The daughters have no 
children. The fund belongs to the estate of the testator. 

 
Bequests to an Executor 

 
141. Legatee named as executor cannot take away 

unless he shows intention to act as executor.- If a legacy is 
bequeathed to a person who is named an executor of the Will, 
she/he shall not take the legacy, unless she/he proves the Will or 
otherwise manifests an intention to act as executor. 
 

Illustration 
A legacy is given to A, who is named an executor. A orders the 
funeral according to the directions contained in the Will, and dies a 
few days after the testator, without having proved the Will. A has 
manifested an intention to act as executor. 
 

Specific Legacies 
 

142. Specific legacy defined.- Where a testator 
bequeaths to any person a specified part of her/his estate, which is 
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distinguished from all other parts of her/his estate, the legacy is 
said to be specific. 
 

Illustrations 
(i) A bequeaths to B – 
“the diamond ring presented to me by C”; 
“my gold chain”; 
“a certain bale of wool”; 
“a certain piece of cloth”;  
“all my household goods which shall be in or about my 
dwelling house in Bundi, at time of my death”;  
“the sum of 10,000 rupees in a certain chest”;  
“the debt which B owes me”; 
“all my bills, bonds and securities belonging to me 
lying in my lodgings in Jaipur”; 
“all my furniture in my house in Kota”;  
“all my goods on board a certain vessel now lying in 
the river Chambal”; 
“35,000 rupees which I have in the hands of C”; 
“the money due to me on the bond of D”; 
“my mortgage on the Jaipur factory”;  
“one-half of the money owing to me on my mortgage of 
Jodhpur factory”; 
“50,000 rupees, being part of a debt due to me from C”; 
“my capital stock of 100,000 rupees in XYZ stock”; 
“my promissory notes of the Central Government for 
15,000 rupees in their 4 per cent loan”; 
“all such sums of money as my executors may, after my 
death, receive in respect of the debt due to me from the 
insolvent firm of R and Company”; 
“all the wine which I may have in my cellar at the time 
of my death”; 
“such of my horses as B may select”; 
“all my shares in the State Bank of India”; 
“all my shares in the State Bank of India which I may 
possess at the time of my death”; 
“all the money which I have in the 5 per cent loan of 
the Central Government”; 
“all the Government securities I shall be entitled to at 
the time of my decease”. 
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each of these legacies is specific.  
(ii) A, having Government promissory notes for 

100,000 rupees, bequeaths to his executors 
“Government promissory notes for 100,000 
rupees in trust to sell” for the benefit of B. The 
legacy is specific. 

(iii)A, having estate at Udaipur, and also in other 
places, bequeaths to B all his estate at Udaipur. 
The legacy is specific. 

(iv) A bequeaths a sum of money – 
to buy a house in Bundi for B; 
to buy an estate in Pali for B; 
to buy a diamond ring for B; 
to buy a horse for B; 
to be invested in shares in the State Bank of India for B; 
to be invested in Government securities for B. 
 

A bequeaths to B – 
“a diamond ring”; 
“a horse”; 
“10,000 rupees worth of Government securities”; 
“an annuity of 25,000 rupees”; 
“20,000 rupees to be paid in cash”; 
“so much money as will produce 50,000 rupees four per 
cent. Government securities.” 

These bequests are not specific. 
(v) A, having estate in England and estate in Rajasthan 

(India), bequeaths a legacy to B, and directs that 
it shall be paid out of the estate which he may 
leave in Rajasthan (India). He also bequeaths a 
legacy to C, and directs that it shall be paid out 
of estate which he may leave in England.  

No one of these legacies is specific. 
 

143. Bequest of certain sum where stocks etc. in 
which invested are described.- Where a certain sum is 
bequeathed, the legacy is not specific merely because the stock, 
funds or securities in which it is invested are described in the Will. 
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Illustration 
A bequeaths to B – 
“100,000 rupees of my funded estate”; 
“100,000 rupees of my estate now invested in shares of Tata 
Motors Ltd.”; 
“100,000 rupees, at present secured by mortgage of Jaipur 
factory”. 
No one of these legacies is specific. 
 

144. Bequest of stock where testator had, at date of 
Will, equal or greater amount of stock of same kind.- Where a 
bequest is made in general terms of a certain amount of any kind of 
stock, the legacy is not specific merely because the testator was, at 
the date of her/his Will, possessed of stock of the specified kind, to 
an equal or greater amount than the amount bequeathed. 
 

Illustration 
A bequeaths to B 50,000 rupees five per cent Government 
securities. A had at the date of the Will five per cent Government 
securities for 50,000 rupees. The legacy is not specific. 
 

145. Bequest of money where not payable until part 
of testator’s estate disposed of in certain way.- A money legacy 
is not specific merely because the Will directs its payment to be 
postponed until some part of the estate of the testator has been 
reduced to a certain form, or remitted to a certain place. 
 

Illustration 
A bequeaths to B 100,000 rupees and directs that this legacy shall 
be paid as soon as A’s estate in Rajasthan (India) shall be realised 
in England. The legacy is not specific. 
 

146. When enumerated articles not deemed 
specifically bequeathed.- Where a Will contains a bequest of the 
residue of the testator’s estate along with an enumeration of some 
items of estate not previously bequeathed, the articles enumerated 
shall not be deemed to be specifically bequeathed. 
 

147. Retention, in form, of specific bequest to several 
persons in succession.- Where estate is specifically bequeathed to 
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two or more persons in succession, it shall be retained in the form 
in which the testator left it, although it may be of such a nature that 
its value is continually decreasing. 
 

Illustrations 
(i) A, having lease of a house for a term of years, fifteen of 

which were unexpired at the time of his death, has 
bequeathed the lease to B for his life, and after B’s death to 
C. B is to enjoy the estate as A left it, although, if B lives for 
fifteen years, C can take nothing under the bequest. 

(ii) A, having an annuity during the life of B, bequeaths it to C, 
for his life, and, after C’s death, to D. C is to enjoy the 
annuity as A left it, although, if B dies before D, D can take 
nothing under the bequest. 

 
148. Sale and investment of proceeds of estate 

bequeathed to two or more persons in succession.- Where estate 
comprised in a bequest to two or more persons in succession is not 
specifically bequeathed, it shall, in the absence of any direction to 
the contrary, be sold, and the proceeds of the sale shall be invested 
in such securities as the High Court may by any general rule 
authorise or direct, and the fund thus constituted shall be enjoyed 
by the successive legatees according to the terms of the Will. 
 

Illustration 
A, having a lease for a term of years, bequeaths all his estate to B 
for life, and, after B’s death to C. The lease must be sold, the 
proceeds invested as stated in this section and the annual income 
arising from the fund is to be paid to B for life. At B’s death the 
capital of the fund is to be paid to C. 
 

149. Where deficiency of assets to pay legacies, 
specific legacy not to abate with general legacies.- If there is a 
deficiency of assets to pay legacies, a specific legacy is not liable 
to abate with the general legacies. 
 

Demonstrative Legacies 
 

150. Demonstrative legacy defined.- Where a testator 
bequeaths a certain sum of money, or a certain quantity of any 
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other commodity, and refers to a particular fund or stock so as to 
constitute the same the primary fund or stock out of which 
payment is to be made, the legacy is said to be demonstrative. 
 
Explanation.- The distinction between a specific legacy and a 
demonstrative legacy consists in this, that – 
where specified estate is given to the legatee, the legacy is specific; 
where the legacy is directed to be paid out of specified estate, it is 
demonstrative. 

 
Illustrations 

(i) A bequeaths to B 100,000 rupees, being part of a 
debt due to him from W. He also bequeaths to C 
100,000 rupees to be paid out of the debt due to him 
from W. The legacy to B is specific, the legacy to C 
is demonstrative. 

(ii) A bequeaths to B – 
“ten bushels of the corn which shall grow in my 
Jodhpur Farmhouse”; 
“800 boxes of blue pens which shall be made at my 
factory of Jaipur”; 
“10,000 rupees out of my five per cent promissory 
notes of the Central Government”; 
“an annuity of 5,000 rupees from my funded estate”; 
“10,000 rupees out of the sum of 20,000 rupees due to 
me by C”; 
An annuity, and directs it to be paid “out of the rents 
arising from my estate at Sirohi”. 

(iii) A bequeaths to B –  
“10,000 rupees out of my estate at Sirohi”, or charges it 
on his estate at Sirohi; 
“10,000 rupees, being my share of the capital embarked 
in a certain business”. 

Each of these bequests is demonstrative. 
 

151. Order of payment when legacy directed to be 
paid out of fund subject to specific legacy.- Where a portion of a 
fund is specifically bequeathed and a legacy is directed to be paid 
out of the same fund, the portion specifically bequeathed shall first 
be paid to the legatee, and the demonstrative legacy shall be paid 
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out of the residue of the fund and, so far as the residue shall be 
deficient, out of the general assets of the testator. 
 

Illustration 
A bequeaths to B 10,000 rupees, being part of a debt due to him 
from W. He also bequeaths to C 10,000 rupees to be paid out of the 
debt due to him from W. The debt due to A from W is only 15,000 
rupees; of these 15,000 rupees, 10,000 rupees belong to B and 
5000 rupees are to be paid to C. C is also to receive 5000 rupees 
out of the general assets of the testator. 
 

Ademption of Legacies 
 

152. Ademption explained.- If anything which has been 
specifically bequeathed does not belong to the testator at the time 
of her/his death, or has been converted into estate of a different 
kind, the legacy is adeemed; that is, it cannot take effect, by reason 
of the subject-matter having been withdrawn from the operation of 
the Will. 
 

Illustrations 
(i) A bequeaths to B –  

“the diamond ring presented to me by C”; 
“my gold chain”; 
“a certain bale of wool”; 
“a certain piece of cloth”; 
“all my household goods which shall be in or about my 
dwelling-house in Bundi, at the time of my death.” 

 
A in his life time – 

sells or gives away the ring; 
converts the chain into a cup; 
converts the wool into cloth; 
makes the cloth into a garment; 
takes another house into which he removes all his 
goods. 

Each of these legacies is adeemed.  
(ii) A bequeaths to B –  

“the sum of 10,000 rupees, in a certain chest”; 
“all the horses in my stable”. 
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At the death of A, no money is found in the chest, and 
no horses in the stable. The legacies are adeemed. 
(iii)A bequeaths to B certain bales of goods. A takes the 

goods with him on a voyage. The ship and 
goods are lost at sea, and A is drowned. The 
legacy is adeemed. 

 
153. Non-ademption of demonstrative legacy.- A 

demonstrative legacy is not adeemed by reason that the estate on 
which it is charged by the Will does not exist at the time of the 
death of the testator, or has been converted into estate of a different 
kind, but it shall in such case be paid out of the general assets of 
the testator. 
 

154. Ademption of specific bequest of right to receive 
something from third party.- Where the thing specifically 
bequeathed is the right to receive something of value from a third 
party, and the testator herself/himself receives it, the bequest is 
adeemed. 

Illustrations 
(i)   A bequeaths to B – 

“the debt which C owes me”; 
“20,000 rupees which I have in the hands of D”; 
“the money due to me on the bond of E”; 
“my mortgage on the Jaipur factory”. 
All these debts are extinguished in A’s lifetime, 
some with and some without his consent. All the 
legacies are adeemed. 

(ii)    A bequeaths to B his interest in certain policies of 
life assurance. A in his lifetime receives the 
amount of the policies. The legacy is adeemed. 

 
155. Ademption pro tanto by testator’s receipt of part 

of entire thing specifically bequeathed.- The receipt by the 
testator of a part of an entire thing specifically bequeathed shall 
operate as an ademption of the legacy to the extent of the sum so 
received. 

Illustration 
A bequeaths to B “the debt due to me by C”. The debt amounts to 
10,000 rupees. C pays to A 5,000 rupees the one-half of the debt. 
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The legacy is revoked by ademption, so far as regards the 5,000 
rupees received by A. 
 

156. Ademption pro tanto by testator’s receipt of 
portion of entire fund of which portion has been specifically 
bequeathed.- If a portion of an entire fund or stock is specifically 
bequeathed, the receipt by the testator of a portion of the fund or 
stock shall operate as an ademption only to the extent of the 
amount so received; and the residue of the fund or stock shall be 
applicable to the discharge of the specific legacy. 

Illustration 
A bequeaths to B one-half of the sum of 10,000 rupees due to him 
from W. A in his lifetime receives 6,000 rupees, part of the 10,000 
rupees. The 4,000 rupees which are due from W to A at the time of 
his death belong to B under the specific bequest. 
 

157. Order of payment where portion of fund 
specifically bequeathed to one legatee and legacy charged on 
same fund to another.- Where a portion of a fund is specifically 
bequeathed to one legatee, and a legacy charged on the same fund 
is bequeathed to another legatee, then, if the testator receives a 
portion of that fund, and the remainder of the fund is insufficient to 
pay both the specific and the demonstrative legacy, the specific 
legacy shall be paid first, and the residue (if any) of the fund shall 
be applied so far as it will extend in payment of the demonstrative 
legacy, and the rest of the demonstrative legacy shall be paid out of 
the general assets of the testator. 
 

Illustration 
A bequeaths to B 10,000 rupees, part of the debt of 20,000 rupees 
due to him from W. He also bequeaths to C 10,000 rupees to be 
paid out of the debt due to him from W. A afterwards receives 
5,000 rupees, part of that debt, and dies leaving only 15,000 rupees 
due to him from W. Of these 15,000 rupees, 10,000 rupees belong 
to B, and 5,000 rupees are to be paid to C. C is also to receive 
5,000 rupees out of the general assets of the testator. 
 

158. Ademption where stock, specifically bequeathed 
does not exist at testator’s death.- Where stock which has been 
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specifically bequeathed does not exist at the testator’s death, the 
legacy is adeemed. 
 

Illustration 
A bequeaths to B – 

“my capital stock of 10,000 rupees in XYZ Stock”; 
“my promissory notes of the Central Government for 10,000 
rupees in their 4 percent loan.” 

A sells the stock and the notes. The legacies are adeemed. 
 

159. Ademption pro tanto where stock, specifically 
bequeathed, exists in part only at testator’s death.- Where stock 
which has been specifically bequeathed exists only in part at the 
testator’s death, the legacy is adeemed so far as regards that part of 
the stock which has ceased to exist. 
 

Illustration 
A bequeaths to B his 10,000 rupees in the 5.5 per cent loan of the 
Central Government. A sells one-half of his 10,000 rupees in the 
loan in question. One-half of the legacy is adeemed. 
 

160. Non-ademption of specific bequest of goods 
described as connected with certain place, by reason of 
removal.- A specific bequest of goods under a description 
connecting them with a certain place is not adeemed by reason that 
they have been removed from such place from any temporary 
cause, or by fraud, or without the knowledge or sanction of the 
testator. 
 

Illustrations 
(i) A bequeaths to B “all my household goods which shall be in 

or about my dwelling-house in Alwar at the time of my 
death”. The goods are removed from the house to save them 
from fire. A dies before they are brought back. 

(ii) A bequeaths to B “all my household goods which shall be in 
or about my dwelling-house in Alwar at the time of my 
death”. During A’s absence upon a journey, the whole of the 
goods are removed from the house. A dies without having 
sanctioned their removal. 
Neither of these legacies is adeemed. 
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161. When removal of thing bequeathed does not 
constitute ademption.- The removal of the thing bequeathed from 
the place in which it is stated in the Will to be situated does not 
constitute an ademption, where the place is only referred to in 
order to complete the description of what the testator meant to 
bequeath. 

 
Illustrations 

(i) A bequeaths to B “all the bills, bonds and other securities 
for money belonging to me now lying in my lodgings in 
Udaipur”. At the time of his death these effects had been 
removed from his lodgings in Udaipur. 

(ii) A bequeaths to B all his furniture then in his house in Sikar. 
The testator has a house at Sikar and another at Kota, in 
which he lives alternately, being possessed of one set of 
furniture only which he removes with himself to each house. 
At the time of his death the furniture is in the house at 
Bhilwara. 

(iii) A bequeaths to B all his goods on board a certain vessel then 
lying in the river Chambal. The goods are removed by A’s 
directions to a warehouse, in which they remain at the time 
of A’s death. 
No one of these legacies is revoked by ademption. 

 
162. When thing bequeathed is a valuable to be 

received by testator from third person.- Where the thing 
bequeathed is not the right to receive something of value from a 
third person, but the money or other commodity which may be 
received from the third person by the testator herself/himself or by 
her/his representatives, the receipt of such sum of money or other 
commodity by the testator shall not constitute an ademption; but if 
she/he mixes it up with the general mass of her/his estate, the 
legacy is adeemed. 
 

Illustration 
A bequeaths to B whatever sum may be received from his claim on 
C. A receives the whole of his claim on C, and sets it apart from 
the general mass of his estate. The legacy is not adeemed. 
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163. Change by operation of law of subject of specific 
bequest between date of Will and testator’s death.- Where a 
thing specifically bequeathed undergoes a change between the date 
of the Will and the testator’s death, and the change takes place by 
operation of law, or in the course of execution of the provisions of 
any legal instrument under which the thing bequeathed was held, 
the legacy is not adeemed by reason of such change. 
 

Illustrations 
(i) A bequeaths to B “all the money which I have in the 5. 5 

percent loan of the Central Government”. The securities for 
the 5.5 per cent loan are converted during A’s lifetime into 5 
per cent stock. 

(ii) A bequeaths to B the sum of 20,000 rupees invested in 
Government securities in the names of trustees for A. The 
sum of 20,000 is transferred by the trustees into A’s own 
name.  
Neither of these legacies has been adeemed. 

 
164. Change of subject without testator’s knowledge.- 

Where a thing specifically bequeathed undergoes a change 
between the date of the Will and the testator’s death, and the 
change takes place without the knowledge or sanction of the 
testator, the legacy is not adeemed. 

 
Illustration 

A bequeaths to B “all my 3 per cent Government securities”. The 
Government securities are, without A’s knowledge, sold by his 
agent, and the proceeds converted into XYZ Stock. This legacy is 
not adeemed. 
 

165. Stock specifically bequeathed lent to third party 
on condition that it be replaced.- Where stock which has been 
specifically bequeathed is lent to a third party on condition that it 
shall be replaced, and it is replaced accordingly, the legacy is not 
adeemed. 

166. Stock specifically bequeathed sold but replaced, 
and belonging to testator at his death.- Where stock specifically 
bequeathed is sold, and an equal quantity of the same stock is 
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afterwards purchased and belongs to the testator at her/his death, 
the legacy is not adeemed. 
 

Payment of Liabilities in Respect of the Subject of a Bequest 
 

167. Non-liability of executor to exonerate specific 
legatees.- (1) Where estate specifically bequeathed is subject at the 
death of the testator to any pledge, lien or incumbrance created by 
the testator herself/himself or by any person under whom she/he 
claims, then, unless a contrary intention appears by the Will, the 
legatee, if she/he accepts the bequest, shall accept it subject to such 
pledge or incumbrance, and shall (as between herself/himself and 
the testator’s estate) be liable to make good the amount of such 
pledge or incumbrance. 

(2) A contrary intention shall not be inferred from any 
direction which the Will may contain for the payment of the 
testator’s debts generally. 
Explanation.-A periodical payment in the nature of land-revenue 
or in the nature of rent is not such an incumbrance as is 
contemplated by this section. 
 

Illustrations 
(i) A bequeaths to B the diamond ring given to him by C. At A’s 

death the ring is held in pawn by D to whom it has been 
pledged by A. It is the duty of A’s executors, if the state of 
the testator’s assets will allow them, to allow B to redeem the 
ring. 

(ii) A bequeaths to B an estate which at A’s death is subject to a 
mortgage for 10,000 rupees; and the whole of the principal 
sum, together with interest to the amount of 1,000 rupees, is 
due at A’s death. B, if he accepts the bequest, accepts it 
subject to this charge, and is liable, as between himself and 
A’s estate, to pay the sum of 11,000 rupees thus due. 

168. Completion of testator’s title to things 
bequeathed to be at the cost of her/his estate.- Where anything is 
to be done to complete the testator’s title to the thing bequeathed, it 
is to be done at the cost of the testator’s estate. 
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Illustrations 
(i) A, having contracted in general terms for the purchase of a 

piece of land at a certain price, bequeaths to B, and dies 
before he has paid the purchase-money. The purchase-
money must be made good out of A’s assets. 

(ii) A, having contracted for the purchase of a piece of land for a 
certain sum of money, one-half of which is to be paid down 
and the other half secured by mortgage of the land, 
bequeaths it to B, and dies before he has paid or secured any 
part of the purchase-money. One-half of the purchase-
money must be paid out of A’s assets. 

 
169. Exoneration of legatee’s immovable estate for 

which land revenue or rent payable periodically.- Where there 
is a bequest of any interest in immovable estate in respect of which 
payment in the nature of land-revenue or in the nature of rent has 
to be made periodically, the estate of the testator shall (as between 
such estate and the legatee) make good such payments or a 
proportion of them, as the case may be, up to the day of her/his 
death. 
 

Illustration 
A bequeaths to B a house, in respect of which 36,500 rupees are 
payable annually by way of rent. A pays his rent at the usual time, 
and dies 25 days after. A’s estate will make good 2,500 rupees in 
respect of the rent. 
 

170. Exoneration of specific legatee’s stock in joint 
stock company.- In the absence of any direction in the Will, where 
there is a specific bequest of stock in a joint-stock company, if any 
call or other payment is due from the testator at the time of her/his 
death in respect of the stock, such call or payment shall, as 
between the testator’s estate and the legatee, be borne by the estate; 
but, if any call or other payment becomes due in respect of such 
stock after the testator’s death, the same shall, as between the 
testator’s estate and the legatee, be borne by the legatee, if she/he 
accepts the bequest. 
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Illustrations 
(i) A bequeaths to B his shares in a certain company. At A’s 

death there was due from him the sum of 100 rupees in 
respect of each share, being the amount of a call which had 
been duly made, and the sum of five rupees in respect of each 
share, being the amount of interest which had accrued due in 
respect of the call. These payments must be borne by A’s 
estate. 

(ii) A has agreed to take 50 shares in an intended joint-stock 
company, and has contracted to pay up 100 rupees in respect 
of each share, which sum must be paid before his title to the 
shares can be completed. A bequeaths these shares to B. The 
estate of A must make good the payments which were 
necessary to complete A’s title. 

(iii) A bequeaths to B his shares in a certain company. B accepts 
the legacy. After A’s death, a call is made in respect of the 
shares. B must pay the call. 

(iv) A bequeaths to B his shares in a joint-stock company. B 
accepts the bequest. Afterwards the affairs of the company 
are wound up, and each shareholder is called upon for 
contribution. The amount of the contribution must be borne 
by the legatee. 

(v) A is the owner of ten shares in a company. At a meeting held 
during his lifetime a call is made of fifty rupees per share, 
payable by three instalments. A bequeaths his shares to B, 
and dies between the day fixed for the payment of the first 
and the day fixed for the payment of the second instalment, 
and without having paid the first instalment. A’s estate must 
pay the first instalment, and B, if he accepts the legacy, must 
pay the remaining instalments. 

 
Bequests of Things Described in General Terms 

 
171. Bequest of thing described in general terms.-  If 

there is a bequest of something described in general terms, the 
executor must purchase for the legatee what may reasonably be 
considered to answer the description. 
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Illustrations 
(i) A bequeaths to B a motor vehicle or a diamond ring. The 

executor must provide the legatee with such articles if the 
state of the assets will allow it. 

(ii) A bequeaths to B “my motor cars”. A had no motor car at the 
time of his death. The legacy fails. 

 
Bequests of the Interest or Produce of a Fund 

 
172. Bequest of interest or produce of fund.- Where 

the interest or produce of a fund is bequeathed to any person, and 
the Will affords no indication of an intention that the enjoyment of 
the bequest should be of limited duration, the principal, as well as 
the interest, shall belong to the legatee. 
 

Illustrations 
(i) A bequeaths to B the interest of his 5 per cent promissory 

notes of the Central Government. There is no other clause in 
the Will affecting those securities. B is entitled to A’s 5 per 
cent promissory notes of the Central Government. 

(ii) A bequeaths the interest of his 5.5 per cent promissory notes 
of the Central Government to B for his life, and after his 
death to C. B is entitled to the interest of the notes during his 
life, and C is entitled to the notes upon B’s death. 

(iii) A bequeaths to B the rents of his lands at X. B is entitled to 
the lands. 

 
Bequests of Annuities 

 
173. Annuity created by Will payable for life only 

unless contrary intention appears by Will.- Where an annuity is 
created by Will, the legatee is entitled to receive it for her/his life 
only, unless a contrary intention appears by the Will, 
notwithstanding that the annuity is directed to be paid out of the 
estate generally, or that a sum of money is bequeathed to be 
invested in the purchase of it. 

Illustrations 
(i) A bequeaths to B 5,000 rupees a year. B is entitled during his 

life to receive the annual sum of 5,000 rupees. 
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(ii) A bequeaths to B the sum of 1,000 rupees monthly. B is 
entitled during his life to receive the sum of 1,000 rupees 
every month. 

(iii) A bequeaths an annuity of 5,000 rupees to B for life, and on 
B’s death to C. B is entitled to an annuity of 5,000 rupees 
during his life. C, if he survives B, is entitled to an annuity of 
5,000 rupees from B’s death until his own death. 

 
174. Period of vesting where Will directs that annuity 

be provided out of proceeds of estate.- Where the Will directs 
that an annuity shall be provided for any person out of the proceeds 
of estate, or out of estate generally, or where money is bequeathed 
to be invested in the purchase of any annuity for any person, on the 
testator’s death, the legacy vests in interest in the legatee, and 
she/he is entitled at her/his option to have an annuity purchased for 
her/him or to receive the money appropriated for that purpose by 
the Will. 

Illustrations 
 
(i) A by his Will directs that his executors shall, out of his 

estate, purchase an annuity of 10,000 rupees for B. B is 
entitled at his option to have an annuity of 10,000 rupees for 
his life purchased for him or to receive such a sum as will be 
sufficient for the purchase of such an annuity. 

(ii) A bequeaths a fund to B for his life, and directs that after B’s 
death, it shall be laid out in the purchase of an annuity for C. 
B and C survive the testator. C dies in B’s lifetime. On B’s 
death, the fund belongs to the representative of C. 

 
175. Abatement of annuity.- Where an annuity is 

bequeathed, but the assets of the testator are not sufficient to pay 
all the legacies given by the Will, the annuity shall abate in the 
same proportion as the other pecuniary legacies given by the Will. 
 

176. Where gift of annuity and residuary gift, whole 
annuity to be first satisfied.- Where there is a gift of an annuity 
and a residuary gift, the whole of the annuity is to be satisfied 
before any part of the residue is paid to the residuary legatee, and, 
if necessary, the capital of the testator’s estate shall be applied for 
that purpose. 
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Legacies to Creditors and Portioners 
 

177. Creditor prima facie entitled to legacy as well as 
debt.- Where a debtor bequeaths a legacy to her/his creditor, and it 
does not appear from the Will that the legacy is meant as a 
satisfaction of the debt, the creditor shall be entitled to the legacy, 
as well as to the amount of the debt. 
 

178. Child prima facie entitled to legacy as well as 
portion.- Where a parent, who is under obligation by contract to 
provide a portion for a child, fails to do so, and afterwards 
bequeaths a legacy to the child, and does not intimate by her/his 
Will that the legacy is meant as a satisfaction of the portion, the 
child shall be entitled to receive the legacy, as well as the portion. 
 

Illustration 
A, by articles entered into in contemplation of his marriage with B 
covenanted that he would pay to each of the daughters of the 
intended marriage a portion of 20,000 rupees on her marriage. This 
covenant having been broken, A bequeaths 20,000 rupees to each 
of the married daughters of himself and B. The legatees are entitled 
to the benefit of this bequest in addition to their portions. 
 

179. No ademption by subsequent provision for 
legatee.- No bequest shall be wholly or partially adeemed by a 
subsequent provision made by settlement or otherwise for the 
legatee. 
 

Illustrations 
(i) A bequeaths 20,000 rupees to his son B. He afterwards gives 

to B the sum of 20,000 rupees. The legacy is not thereby 
adeemed. 

(ii) A bequeaths 40,000 rupees to B, his orphan niece whom he 
had brought up from her infancy. Afterwards, on the occasion 
of B’s marriage, A settles upon her the sum of 30,000 rupees. 
The legacy is not thereby diminished. 
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Election 
 

180. Circumstances in which election takes place. -
Where a person, by her/his Will, professes to dispose of something 
which she/he has no right to dispose of, the person to whom the 
thing belongs shall elect either to confirm such disposition or to 
dissent from it, and, in the latter case, she/he shall give up any 
benefits which may have been provided for her/him by the Will. 
 

181. Devolution of interest relinquished by owner.- 
An interest relinquished in the circumstances stated in section 180 
shall devolve as if it had not been disposed of by the Will in favour 
of the legatee, subject, nevertheless, to the charge of making good 
to the disappointed legatee the amount or value of the gift 
attempted to be given to her/him by the Will. 
 

182. Testator’s belief as to his ownership immaterial.- 
The provisions of sections 180 and 181 apply whether the testator 
does or does not believe that which she/he professes to dispose of 
by her/his Will to be her/his own. 
 

Illustrations 
(i) The farm of Bhilwara was the estate of C. A bequeathed it to 

B, giving a legacy of 100,000 rupees to C. C has elected to 
retain his farm of Bhilwara, which is worth 80,000 rupees. C 
forfeits his legacy of 100,000 rupees, of which 80,000 
rupees goes to B, and the remaining 20,000 rupees falls into 
the residuary bequest, or devolves according to the rules of 
intestate succession, as the case maybe. 

(ii) A bequeaths an estate to B in case B’s elder brother (who is 
married and has children) shall leave no issue living at his 
death. A also bequeaths to C a jewel, which belongs to B. B 
must elect to give up the jewel or to lose the estate. 

(iii) A bequeaths to B 100,000 rupees, and to C an estate which 
will, under a settlement, belong to B if his elder brother 
(who is married and has children) shall leave no issue living 
at his death. B must elect to give up the estate or to lose the 
legacy. 

(iv) A, a person of the age of 18, domiciled in India in Rajasthan 
but owning real estate in England, to which C is heir at law, 
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bequeaths a legacy to C and, subject thereto, devises and 
bequeaths to B “all my estate whatsoever and wheresoever”, 
and dies under 21. The real estate in England does not pass 
by the Will. C may claim his legacy without giving up the 
real estate in England. 
183. Bequest for person’s benefit how regarded for 

purpose of election.- A bequest for a person’s benefit is, for the 
purpose of election, the same thing as a bequest made to 
herself/himself. 
 

Illustration 
The farm of Alwar being the estate of B, A bequeathed it to C; and 
bequeathed another farm called Jaisalmer farmhouse to his own 
executors with a direction that it should be sold and the proceeds 
applied in payment of B’s debts. B must elect whether he will 
abide by the Will, or keep his farm of Alwar in opposition to it. 
 

184. Person deriving benefit indirectly not put to 
election.- A person taking no benefit directly under a Will, but 
deriving a benefit under it indirectly, is not put to her/his election. 

Illustration 
The lands of Hanumangarh are settled upon C for life, and after his 
death upon D, his only child. A bequeaths the lands of 
Hanumangarh to B, and 100,000 rupees to C. C dies intestate 
shortly after the testator, and without having made any election. D 
takes out administration to C, and as administrator elects on behalf 
of C’s estate to take under the Will. In that capacity he receives the 
legacy of 100,000 rupees and accounts to B for the rents of the 
lands of Hanumangarh which accrued after the death of the testator 
and before the death of C. In his individual character he retains the 
lands of Hanumangarh in opposition to the Will. 
 

185. Person taking in individual capacity under Will 
may in other character elect to take in opposition.- A person 
who in her/his individual capacity takes a benefit under a Will 
may, in another character, elect to take in opposition to the Will. 

Illustration 
The estate of Bhiwadi is settled upon A for life, and after his death, 
upon B. A leaves the estate of Bhiwadi to D, and 200,000 rupees to 
B, and 100,000 rupees to C, who is B’s only child. B dies intestate, 
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shortly after the testator, without having made an election. C takes 
out administration to B, and as administrator elects to keep the 
estate of Bhiwadi in opposition to the Will, and to relinquish the 
legacy of 200,000 rupees. C may do this, and yet claim his legacy 
of 100,000 rupees under the Will. 
 

186. Exception to provisions of last six sections.- 
Notwithstanding anything contained in sections 180 to 185, where 
a particular gift is expressed in the Will to be in lieu of something 
belonging to the legatee, which is also in terms disposed of by the 
Will, then, if the legatee claims that thing, she/he must relinquish 
the particular gift, but she/he is not bound to relinquish any other 
benefit given to her/him by the Will. 
 

Illustration 
Under A’s marriage-settlement his wife is entitled, if she survives 
him, to the enjoyment of the estate of Bundi during her life. A by 
his Will bequeaths to his wife an annuity of 200,000 rupees during 
her life, in lieu of her interest in the estate of Bundi, which estate 
he bequeaths to his son. He also gives his wife a legacy of 
1,000,000 rupees. The widow elects to take what she is entitled to 
under the settlement. She is bound to relinquish the annuity but not 
the legacy of 1,000,000 rupees. 
 

187. When acceptance of benefit given by Will 
constitutes election to take under Will.- Acceptance of a benefit 
given by a Will constitutes an election by the legatee to take under 
the Will, if she/he had knowledge of her/his right to elect and of 
those circumstances which would influence the judgment of a 
reasonable person in making an election, or if she/he waives 
inquiry into the circumstances. 

Illustrations 
(i) A is owner of an estate called Kesar farm, and has a life 

interest in another estate called Nagaur farm to which upon 
his death his son B will be absolutely entitled. The Will of A 
gives the estate of Kesar farm to B, and the estate of Nagaur 
farm to C. B, in ignorance of his own right to the estate of 
Nagaur farm, allows C to take possession of it, and enters 
into possession of the estate of Kesar farm. B has not 
confirmed the bequest of Nagaur farm to C. 
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(ii) B, the eldest son of A, is the possessor of an estate called 
Rose Farmhouse. A bequeaths Rose Farmhouse to C, and to 
B the residue of A’s estate. B having been informed by A’s 
executors that the residue will amount to 500,000 rupees, 
allows C to take possession of Rose Farmhouse. He 
afterwards discovers that the residue does not amount to 
more than 50,000 rupees. B has not confirmed the bequest 
of the estate of Rose Farmhouse to C. 

 
188. Circumstances in which knowledge or waiver is 

presumed or inferred.- (1) Such knowledge or waiver of inquiry 
shall, in the absence of evidence to the contrary, be presumed if the 
legatee has enjoyed for two years the benefits provided for her/him 
by the Will without doing any act to express dissent. 

(2) Such knowledge or waiver of inquiry may be inferred 
from any act of the legatee which renders it impossible to place the 
persons interested in the subject-matter of the bequest in the same 
condition as if such act had not been done. 
 

Illustration 
A bequeaths to B an estate to which C is entitled, and to C a coal-
mine. C takes possession of the mine and exhausts it. He has 
thereby confirmed the bequest of the estate to B. 

189. When testator’s representatives may call upon 
legatee to elect.- If the legatee does not, within one year after the 
death of the testator, signify to the testator’s representatives her/his 
intention to confirm or to dissent from the Will, the representatives 
shall, upon the expiration of that period, require her/him to make 
her/his election; and if she/he does not comply with such 
requisition within a reasonable time after she/he has received it, 
she/he shall be deemed to have elected to confirm the Will. 
 

190. Postponement of election in case of disability.-In 
case of disability the election shall be postponed until the disability 
ceases, or until the election is made by some competent authority. 
 

Gifts in Contemplation of Death 
 

191. Estate transferable by gift made in 
contemplation of death.- (1) A person may dispose, by gift made 
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in contemplation of death, of any moveable estate which she/he 
could dispose of by Will. 

(2) A gift is said to be made in contemplation of death 
where a person, who is ill and expects to die shortly of her/his 
illness, delivers, to another the possession of any moveable estate 
to keep as a gift in case the donor shall die of that illness. 

(3) Such a gift may be resumed by the giver; and shall not 
take effect if she/he recovers from the illness during which it was 
made; nor if she/he survives the person to whom it was made. 

 
 

Illustrations 
(i)       A, being ill, and in expectation of death, 

delivers to B, to be retained by him in case of 
A’s death – 
a watch; 
a bond granted by C to A; 
a bank-note; 
a promissory note of the Central Government 
endorsed in blank; 
a bill of exchange endorsed in blank; 
certain mortgage-deeds. 
A dies of the illness during which he delivered 
these articles. 
B is entitled to – 
the watch; 
the debt secured by C’s bond; 
the bank-note; 
the promissory note of the Central Government; 
the bill of exchange; 
 the money secured by the mortgage-deeds. 

 
(ii)       A, being ill, and in expectation of death, 

delivers to B the key of a trunk or the key of a 
warehouse in which goods of bulk belonging to 
A are deposited, with the intention of giving 
him the control over the contents of the trunk, or 
over the deposited goods, and desires him to 
keep them in case of A’s death. A dies of the 
illness during which he delivered these articles. 
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B is entitled to the trunk and its contents or to 
A’s goods of bulk in the warehouse. 

(iii)     A, being ill, and in expectation of death, puts 
aside certain articles in separate parcels and 
marks upon the parcels respectively the names 
of B and C. The parcels are not delivered during 
the life of A. A dies of the illness during which 
he set aside the parcels. B and C are not entitled 
to the contents of the parcels. 

 
CHAPTER – III 

Protection of Estate of Deceased 
 

192. Person claiming right by succession to estate of 
deceased may apply for relief against wrongful possession.- (1) 
If any person dies leaving estate, moveable or immoveable, any 
person claiming a right by succession thereto, or to any portion 
thereof, may make application to the District Judge of the district 
where any part of the estate is found or situate for relief, either 
after actual possession has been taken by another person, or when 
forcible means of seizing possession are apprehended. 

(2) Any guardian, agent, relative or near friends may, in the 
event of any minor, or any disqualified or absent person being 
entitled by succession to such estate as aforesaid, make the like 
application for relief. 
 

193. Inquiry made by Judge.- The District Judge to 
whom such application is made shall, in the first place, examine 
the applicant on oath, and may make such further inquiry, if any, 
as she/he thinks necessary as to whether there is sufficient ground 
for believing that the party in possession or taking forcible means 
for seizing possession has no lawful title, and that the applicant, or 
the person on whose behalf she/he applies is really entitled and is 
likely to be materially prejudiced if left to the ordinary remedy of a 
suit, and that the application is made bona fide. 
 

194. Procedure.- If the District Judge is satisfied that 
there is sufficient ground for believing as aforesaid but not 
otherwise, she/he shall summon the party complained of, and give 
notice of vacant or disturbed possession by publication, and, after 
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the expiration of a reasonable time, shall determine summarily the 
right to possession (subject to a suit as hereinafter provided) and 
shall deliver possession accordingly: 

Provided that the Judge shall have the power to appoint an 
officer who shall take an inventory of effects, and seal or otherwise 
secure the same, upon being applied to for the purpose, without 
delay, whether she/he shall have concluded the inquiry necessary 
for summoning the party complained of or not. 
 

195. Appointment of curator pending determination 
of proceedings. -If it further appears upon such inquiry as 
aforesaid that danger is to be apprehended of the misappropriation 
or waste of the estate before the summary proceeding can be 
determined, and that the delay in obtaining security from the party 
in possession or the insufficiency thereof is likely to expose the 
party out of possession to considerable risk, provided she/he is the 
lawful owner, the District Judge may appoint one or more curators 
whose authority shall continue according to the terms of her/his or 
their respective appointment, and in no case beyond the 
determination of the summary proceeding and the confirmation or 
delivery of possession in the consequence thereof: 
 Provided that in the case of land, the Judge may delegate to 
the Collector, or to any officer subordinate to the Collector, the 
powers of a curator:  
 Provided further that every appointment of a curator in 
respect of any estate shall be duly published. 
 

196. Powers conferrable on curator.- The District 
Judge may authorise the curator to take possession of the estate 
either generally, or until security is given by the party in 
possession, or until inventories of the estate have been made, or for 
any other purpose necessary for securing the estate from 
misappropriation or waste by the party in possession:  
 Provided that it shall be in the discretion of the Judge to 
allow the party in possession to continue in such possession on 
giving security or not, and any continuance in possession shall be 
subject to such orders as the Judge may issue touching inventories, 
or the securing of deeds or other effects. 

197. Prohibition of exercise of certain powers by 
curators.- (1) Where a certificate has been granted under Chapter-
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VI of this Part, or a grant of probate or letters of administration has 
been made, a curator appointed under this Chapter shall not 
exercise any authority lawfully belonging to the holder of the 
certificate or to the executor or administrator. 

(2) All persons who have paid debts or rents to a curator 
authorised by a Court to receive them shall be indemnified, and the 
curator shall be responsible for the payment thereof to the person 
who has obtained the certificate, probate or letters of 
administration, as the case may be. 
 

198. Curator to give security and may receive 
remuneration.- (1) The District Judge shall take from the curator 
security for the faithful discharge of her/his trust, and for 
rendering, satisfactory accounts of the same as hereinafter 
provided, and may authorise her/him to receive out of the estate 
such remuneration, in no case exceeding five percent on the 
moveable estate and on the annual profits of the immoveable 
estate, as the District Judge thinks reasonable. 

(2) All surplus money realized by the curator shall be paid 
into Court, and invested in public securities for the benefit of the 
persons entitled thereto upon adjudication of the summary 
proceeding. 

(3) Security shall be required from the curator with all 
reasonable despatch, and where it is practicable, shall be taken 
generally to answer all cases for which the person may be 
afterwards appointed curator; but no delay in the taking of security 
shall prevent the Judge from immediately investing the curator 
with the powers of her/his office. 

 
199. Report from Collector where estate includes 

revenue paying land.- (1) Where the estate of the deceased person 
consists wholly or in part of land paying revenue to Government, 
in all matters regarding the propriety of summoning the party in 
possession, of appointing a curator, or of nominating individuals to 
that appointment, the District Judge shall demand a report from the 
Collector, and the Collector shall thereupon furnish the same: 

Provided that in cases of urgency the Judge may proceed, 
in the first instance, without such report. 

(2) The Judge shall not be obliged to act in conformity with 
any such report. 
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200. Institution and defence of suits.- The curator shall 
be subject to all orders of the District Judge regarding the 
institution or the defence of suits, and all suits may be instituted or 
defended in the name of the curator on behalf of the estate: 
 Provided that an express authority shall be requisite in the 
order of the curator’s appointment for the collection of debts or 
rents; but such express authority shall enable the curator to give a 
full acquittance for any sums of money received by virtue thereof. 
 

201. Allowances to apparent owners pending custody 
by curator.- Pending the custody of the estate by the curator, the 
District Judge may make such allowances to parties having a prima 
facie right thereto as upon a summary investigation of the rights 
and circumstances of the parties interested she/he considers 
necessary, and may, at her/his discretion, take security for the 
repayment thereof with interest, in the event of the party being 
found, upon the adjudication of the summary proceeding, not to be 
entitled thereto. 
 

202. Accounts to be filed by curator.- The curator shall 
file monthly accounts in abstract, and shall, on the expiry of each 
period of three months, if her/his administration lasts so long, and, 
upon giving up the possession of the estate, file a detailed account 
of her/his administration to the satisfaction of the District Judge. 
 

203. Inspection of accounts and right of interested 
party to keep duplicate.- (1) The accounts of the curator shall be 
open to the inspection of all parties interested; and it shall be 
competent for any such interested party to appoint a separate 
person to keep a duplicate account of all receipts and payments by 
the curator. 
(2) If it is found that the accounts of the curator are in arrear, or 
that they are erroneous or incomplete, or if the curator does not 
produce them whenever she/he is ordered to do so by the District 
Judge, she/he shall be punishable with fine not exceeding one 
thousand rupees for every such default. 
 

204. Bar to appointment of second curator for same 
estate.- If the Judge of any district has appointed a curator in 
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respect of the whole of the estate of a deceased person, such 
appointment shall preclude the Judge of any other district within 
the same State from appointing any other curator, but the 
appointment of a curator in respect of a portion of the estate of the 
deceased shall not preclude the appointment within the same State 
of another curator in respect of the residue or any portion thereof: 
 Provided that no Judge shall appoint a curator or entertain a 
summary proceeding in respect of estate which is the subject of a 
summary proceeding previously instituted under this Part before 
another Judge: 
 Provided further that if two or more curators are appointed 
by different Judges for several parts of an estate, the High Court 
may make such order as it thinks fit for the appointment of one 
curator of the whole estate. 
 

205. Limitation of time for application for curator.- 
An application under this Part to the District Judge must be made 
within six months of the death of the proprietor whose estate is 
claimed by right in succession. 
 

206. Bar to enforcement of this Chapter against 
public settlement or legal directions by deceased.- Nothing in 
this Chapter shall be deemed to authorise the contravention of any 
public act of settlement or of any legal directions given by a 
deceased proprietor of any estate for the possession of her/his 
estate after her/his decease in the event of minority or otherwise, 
and, in every such case, as soon as the Judge having jurisdiction 
over the estate of a deceased person is satisfied of the existence of 
such directions, she/he shall give effect thereto. 
 

207. Saving of right to bring suit.- Nothing contained 
in this Chapter shall be any impediment to the bringing of a suit 
either by the party whose application may have been rejected 
before or after the summoning of the party in possession, or by the 
party who may have been evicted from the possession under this 
Part. 
 

208. Effect of decision of summary proceeding.- The 
decision of a District Judge in a summary proceeding under this 
Part shall have no other effect than that of settling the actual 
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possession; but for this purpose it shall be final, and shall not be 
subject to any appeal or review. 
 

209. Appointment of public curators.- The State 
Government may appoint public curators for any district or number 
of districts; and the District Judge having jurisdiction shall 
nominate such public curators in all cases where the choice of a 
curator is left discretionary with her/him under this Chapter. 

 
CHAPTER – IV 

Representative Title to Estate of 
Deceased on Succession 

 
210. Character and estate of curator or administrator 

as such.- The executor or administrator, as the case may be, of a 
deceased person is her/his legal representative for all purposes, and 
all the estate of the deceased person vests in her/him as such. 
 

211. Proof of representative title a condition 
precedent to recovery through the Courts of debts from 
debtors of deceased persons.- (1) No Court shall – 

(a) pass a decree against a debtor of a deceased person for 
payment of her/his debt to a person claiming on 
succession to be entitled to the effects of the deceased 
person or to any part thereof, or 

(b) proceed, upon an application of a person claiming to 
be so entitled, to execute against such a debtor a 
decree or order for the payment of her/his debt, except 
on the production, by the person so claiming of – 

(i) a probate or letters of administration 
evidencing the grant to her/him of 
administration to the estate of the deceased, or 

(ii) a succession certificate granted under Chapter-
VI of this Part and having the debt specified 
therein. 

(2) The word “debt” in sub-section (1) includes any debt 
except rent, revenue or profits payable in respect of land used for 
agricultural purposes. 
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212. Effect on certificate of subsequent probate or 
letters of administration.- (1) A grant of probate or letters of 
administration in respect of an estate shall be deemed to supersede 
any certificate previously granted under Chapter-VI of this Part, in 
respect of any debts or securities included in the estate. 

(2) When at the time of the grant of the probate or letters 
any suit or other proceeding instituted by the holder of any such 
certificate regarding any such debt or security is pending, the 
person to whom the grant is made shall, on applying to the Court in 
which the suit or proceeding is pending, be entitled to take the 
place of the holder of the certificate in the suit or proceeding: 

Provided that, when any certificate is superseded under this 
section, all payments made to the holder of such certificate in 
ignorance of such supersession shall be held good against claims 
under the probate or letters of administration. 
 

213. Grantee of probate or administration alone to 
sue etc. until same revoked.- After any grant of probate or letters 
of administration, none other than the person to whom the same 
may have been granted shall have power to sue or prosecute any 
suit, or otherwise act as representative of the deceased, throughout 
the State in which the same may have been granted, until such 
probate or letters of administration has or have been recalled or 
revoked. 

 
CHAPTER – V 

Probate, Letters of Administration and 
Administration of Assets of Deceased 

 
214. Application of this Chapter.-Save as otherwise 

provided by this Part or by any other law for the time being in 
force, all grants of probate and letters of administration with the 
Will annexed and the administration of the assets of the deceased 
in cases of intestate succession shall be made or carried out, as the 
case may be, in accordance with the provisions of this Part. 
 

Grant of Probate and Letters of Administration 
 

215.  To whom administration may be granted.-  (1) If 
the deceased has died intestate, administration of her/his estate 
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may be granted to any person who, according to the provisions of 
Chapter-I of this Part, would be entitled to the whole or any part of 
such deceased’s estate. 

(2) When several such persons apply for such 
administration, it shall be in the discretion of the Court to grant it 
to any one or more of them. 

(3) When no such person applies, it may be granted to a 
creditor of the deceased. 
 

216. Effect of letters of administration.- Letters of 
administration entitle the administrator to all rights belonging to 
the intestate as effectually as if the administration had been granted 
at the moment after her/his death. 
 

217. Acts not validated by administration.- Letters of 
administration do not render valid any intermediate acts of the 
administrator tending to the diminution or damage of the 
intestate’s estate. 
 

218. Probate only to appointed executor.- (1) Probate 
shall be granted only to an executor appointed by the Will. 

(2) The appointment may be expressed or by necessary 
implication. 
 

Illustrations 
(i) A wills that C be his executor if B will not. B is appointed 

executor by implication. 
(ii) A gives a legacy to B and several legacies to other persons, 

among the rest to his daughter-in-law C, and adds “but 
should the within-named C be not living I do constitute and 
appoint B my whole and sole executrix”. C is appointed 
executrix by implication. 

(iii) A appoints several persons executors of his Will and codicils 
and his nephew residuary legatee, and in another codicil are 
these words - “I appoint my nephew my residuary legatee to 
discharge all lawful demands against my Will and codicils 
signed of different dates”. The nephew is appointed an 
executor by implication. 
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219. Persons to whom probate cannot be granted.- 
Probate cannot be granted to any person who is a minor or is of 
unsound mind nor to any association of individuals unless it is a 
company which satisfies the conditions prescribed by rules to be 
made, by notification in the Official Gazette by the State 
Government in this behalf. 

220. Grant of probate to several executors 
simultaneously or at different times.- When several executors 
are appointed, probate may be granted to them all simultaneously 
or at different times. 
 

Illustration 
A is an executor of B’s Will by express appointment and C an 
executor of it by implication. Probate may be granted to A and C at 
the same time or to A first and then to C, or to C first and then to 
A. 
 

221. Separate probate of codicil discovered after 
grant of probate.- (1) If a codicil is discovered after the grant of 
probate, a separate probate of that codicil may be granted to the 
executor, if it in no way repeals the appointment of executors made 
by the Will. 

(2) If different executors are appointed by the codicil, the 
probate of the Will shall be revoked, and a new probate granted of 
the Will and the codicil together. 
 

222. Accrual of representation to surviving executor.- 
When probate has been granted to several executors, and one of 
them dies, the entire representation of the testator accrues to the 
surviving executor or executors. 
 

223. Effect of probate.- Probate of a Will when granted 
establishes the Will from the death of the testator, and renders 
valid all intermediate acts of the executor as such. 
 

224. Administration with copy annexed, of 
authenticated copy of Will proved abroad.- When a Will has 
been proved and deposited in a Court of competent jurisdiction 
situated beyond the limits of the State, whether within or beyond 
the limits of India, and a properly authenticated copy of the Will is 
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produced, letters of administration may be granted with a copy of 
such copy annexed. 

225. Grant of administration where executor has not 
renounced. When a person appointed an executor has not 
renounced the executorship, letters of administration shall not be 
granted to any other person until a citation has been issued, calling 
upon the executor to accept or renounce her/his executorship:  
 Provided that when one or more of several executors have 
proved a Will, the Court may, on the death of the survivor of those 
who have proved, grant letters of administration without citing 
those who have not proved. 
 

226. Form and effect of renunciation of executorship.- 
The renunciation may be made orally in the presence of the Judge, 
or by a writing signed by the person renouncing, and when made 
shall preclude her/him from ever thereafter applying for probate of 
the Will appointing her/him executor. 
 

227. Procedure where executor renounces or fails to 
accept within time limited.- If an executor renounces or fails to 
accept an executorship within the time limited for the acceptance 
or refusal thereof, the Will may be proved and letters of 
administration, with a copy of the Will annexed, may be granted to 
the person who would be entitled to administration in case of 
intestacy. 
 

228. Grant of administration to universal or 
residuary legatees.- When - 

(a)  the deceased has made a Will, but has not appointed 
an executor, or 

(b)  the deceased has appointed an executor who is legally 
incapable or refuses to act, or who has died before the 
testator or before she/he has proved the Will, or 

(c)  the executor dies after having proved the Will, but 
before she/he has administered all the estate of the 
deceased,  

a universal or a residuary legatee may be admitted to prove 
the Will, and letters of administration with the Will annexed may 
be granted to her/him of the whole estate, or of so much thereof as 
may be unadministered. 
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229. Right to administration of representative of 
deceased residuary legatee.- When a residuary legatee who has a 
beneficial interest survives the testator, but dies before the estate 
has been fully administered, her/his representative has the same 
right to administration with the Will annexed as such residuary 
legatee. 
 

230. Grant of administration where no executor nor 
residuary legatee nor representative of such legatee.- When 
there is no executor and no residuary legatee or representative of a 
residuary legatee, or she/he declines or is incapable to act, or 
cannot be found, the person or persons who would be entitled to 
the administration of the estate of the deceased if she/he had died 
intestate, or any other legatee having a beneficial interest, or a 
creditor, may be admitted to prove the Will, and letters of 
administration may be granted to her/him or them accordingly. 
 

231. Citation before grant of administration to legatee 
other than universal or residuary.- Letters of administration with 
the Will annexed shall not be granted to any legatee other than a 
universal or a residuary legatee, until a citation has been issued and 
published in the manner hereinafter mentioned, calling on the next-
of-kin to accept or refuse letters of administration. 
 

232. To whom administration may not be granted.- 
Letters of administration cannot be granted to any person who is a 
minor or is of unsound mind, nor to any association of individuals 
unless it is a company which satisfies the conditions prescribed by 
the rules to be made by notification in the Official Gazette by the 
State Government in this behalf. 
 

233. Laying of rules before the State Legislature.- 
Every rule made by the State Government under section 219 and 
section 232 shall be laid, as soon as it is made, before the State 
Legislature. 
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Limited Grants 
Grants Limited in Duration 

 
234. Probate of copy or draft of lost Will.- When a 

Will has been lost or mislaid since the testator’s death, or has been 
destroyed by wrong or accident and not by any act of the testator, 
and a copy or the draft of the Will has been preserved, probate may 
be granted of such copy or draft, limited until the original or a 
properly authenticated copy of it is produced. 
 

235. Probate of contents of lost or destroyed Will.- 
When a Will has been lost or destroyed and no copy has been 
made nor the draft preserved, probate may be granted of its 
contents if they can be established by evidence. 
 

236. Probate of copy where original exists.- When the 
Will is in the possession of a person residing out of the State in 
which application for probate is made, who has refused or 
neglected to deliver it up, but a copy has been transmitted to the 
executor, and it is necessary for the interests of the estate that 
probate should be granted without waiting for the arrival of the 
original, probate may be granted of the copy so transmitted, limited 
until the Will or an authenticated copy of it is produced. 
 

237. Administration until Will produced.- Where no 
Will of the deceased is forthcoming, but there is reason to believe 
that there is a Will in existence, letters of administration may be 
granted, limited until the Will or an authenticated copy of it is 
produced. 

 
Grants for the Use and Benefit of others Having Right 

 
238. Administration, with Will annexed to attorney of 

absent executor.- When any executor is absent from the State in 
which application is made, and there is no executor within the 
State willing to act, letters of administration, with the Will 
annexed, may be granted to the attorney or agent of the absent 
executor, for the use and benefit of her/his principal, limited until 
she/he shall obtain probate or letters of administration granted to 
herself/himself. 
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239.  Administration, with Will annexed to attorney 
of absent person who, if present, would be entitled to 
administer.- When any person to whom, if present, letters of 
administration, with the Will annexed, might be granted, is absent 
from the State, letters of administration, with the Will annexed 
may be granted to her/his attorney or agent, limited as mentioned 
in section 238. 
 

240. Administration to attorney of absent person 
entitled to administer in case of intestacy.- When a person 
entitled to administration in case of intestacy is absent from the 
State, and no person equally entitled is willing to act, letters of 
administration may be granted to the attorney or agent of the 
absent person, limited as mentioned in section 238. 
 

241. Administration during minority of sole executor 
or residuary legatee.- When a minor is sole executor or sole 
residuary legatee, letters of administration, with the Will annexed, 
may be granted to the legal guardian of such minor or to such other 
person as the Court may think fit until the minor has attained 
her/his majority at which period, and not before, probate of the 
Will shall be granted to her/him. 
 

242. Administration during minority of several 
executors or residuary legatees.- When there are two or more 
minor executors and no executor who has attained majority, or two 
or more residuary legatees and no residuary legatee who has 
attained majority, the grant shall be limited until one of them shall 
have attained her/his majority. 
 

243. Administration for use and benefit of lunatic or 
minor.- If a sole executor or a sole universal or residuary legatee, 
or a person who would be solely entitled to the estate of the 
intestate according to the provisions of Chapter-I of this Part, is a 
minor or lunatic, letters of administration with or without the Will 
annexed, as the case may be, shall be granted to the person to 
whom the care of her/his estate has been committed by competent 
authority, or, if there is no such person, to such other person as the 
Court may think fit to appoint, for the use and benefit of the minor 
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or lunatic until she/he attains majority or becomes of sound mind, 
as the case may be. 
 

244. Administration pendente lite.- Pending any suit 
touching the validity of the Will of a deceased person or for 
obtaining or revoking any probate or any grant of letters of 
administration, the Court may appoint an administrator of the 
estate of such deceased person, who shall have all the rights and 
powers of a general administrator, other than the right of 
distributing such estate, and every such administrator shall be 
subject to the immediate control of the Court and shall act under its 
direction. 

 
Grants for Special Purposes 

 
245. Probate limited to purpose specified in Will.- If 

an executor is appointed for any limited purpose specified in the 
Will, the probate shall be limited to that purpose, and if she/he 
should appoint an attorney or agent to take administration on 
her/his behalf, the letters of administration, with the Will annexed, 
shall be limited accordingly. 
 

246. Administration with Will annexed, limited to 
particular purpose.- If an executor appointed generally gives an 
authority to an attorney or agent to prove a Will on her/his behalf, 
and the authority is limited to a particular purpose, the letters of 
administration, with the Will annexed, shall be limited 
accordingly. 
 

247.  Administration limited to estate in which person 
has beneficial interest.- Where a person dies, leaving estate of 
which she/he was the sole or surviving trustee, or in which she/he 
had no beneficial interest on her/his own account, and leaves no 
general representative, or one who is unable or unwilling to act as 
such, letters of administration, limited to such estate, may be 
granted to the beneficiary, or to some other person on her/his 
behalf. 
 

248. Administration limited to suit.- When it is 
necessary that the representative of a person deceased be made a 
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party to a pending suit, and the executor, or person entitled to 
administration is unable or unwilling to act, letters of 
administration may be granted to the nominee of a party in such 
suit, limited for the purpose of representing the deceased in the 
said suit, or in any other cause or suit which may be commenced in 
the same or in any other Court between the parties, or any other 
parties, touching the matters at issue in the said cause or suit, and 
until a final decree shall be made therein and carried into complete 
execution. 
 

249.  Administration limited to purpose of becoming 
party to suit to be brought against administrator.- If, at the 
expiration of twelve months from the date of any probate or letters 
of administration, the executor or administrator to whom the same 
has been granted is absent from the State within which the Court 
which has granted the probate or letters of administration exercises 
jurisdiction, the Court may grant, to any person whom it may think 
fit, letters of administration limited to the purpose of becoming and 
being made a party to a suit to be brought against the executor or 
administrator, and carrying the decree which may be made therein 
into effect. 
 

250. Administration limited to collection and 
preservation of deceased’s estate.- In any case in which it 
appears necessary for preserving the estate of a deceased person, 
the Court within whose jurisdiction any of the estate is situate may 
grant to any person, whom such Court may think fit, letters of 
administration limited to the collection and preservation of the 
estate of the deceased and to the giving of discharges for debts due 
to her/his estate, subject to the directions of the Court. 
 

251. Appointment, as administrator, of person other 
than one who, in ordinary circumstances, would be entitled to 
administration.-  (1) When a person has died intestate, or leaving 
a Will of which there is no executor willing and competent to act 
or where the executor is, at the time of the death of such person, 
resident out of the State, and it appears to the Court to be necessary 
or convenient to appoint some person to administer the estate or 
any part thereof, other than the person who, in ordinary 
circumstances, would be entitled to a grant of administration, the 
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Court may, in its discretion, having regard to relationship, amount 
of interest, the safety of the estate and probability that it will be 
properly administered, appoint such person as it thinks fit to be 
administrator. 

(2) In every such case letters of administration may be 
limited or not as the Court thinks fit. 

 
Grants with Exception 

 
252. Probate or administration with Will annexed, 

subject to exception.- Whenever the nature of the case requires 
that an exception be made, probate of a Will, or letters of 
administration with the Will annexed, shall be granted subject to 
such exception. 
 

253. Administration with exception.- Whenever the 
nature of the case requires that an exception be made, letters of 
administration shall be granted subject to such exception. 
 

Grants of the Rest 
 

254. Probate or administration of rest.- Whenever a 
grant with exception of probate, or of letters of administration with 
or without the Will annexed, has been made, the person entitled to 
probate or administration of the remainder of the deceased’s estate 
may take a grant of probate or letters of administration, as the case 
may be, of the rest of the deceased’s estate. 
 

Grant of effects Unadministered 
 

255. Grant of effects unadministered.- If an executor 
to whom probate has been granted has died, leaving a part of the 
testator’s estate unadministered, a new representative may be 
appointed for the purpose of administering such part of the estate. 
 

256. Rules as to grants of effects unadministered.- In 
granting letters of administration of an estate not fully 
administered, the Court shall be guided by the same rules as apply 
to original grants, and shall grant letters of administration to those 
persons only to whom original grants might have been made. 
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257. Administration when limited grant expired and 
still some part of estate unadministered.- When a limited grant 
has expired, by efflux of time, or the happening of the event or 
contingency on which it was limited, and there is still some part of 
the deceased’s estate unadministered, letters of administration shall 
be granted to those persons to whom original grants might have 
been made. 
 

Alteration and Revocation of Grants 
 

258. What errors may be rectified by Court.- Errors in 
names and descriptions, or in setting forth the time and place of the 
deceased’s death or the purpose in a limited grant, may be rectified 
by the Court and the grant of probate or letters of administration 
may be altered and amended accordingly. 
 

259. Procedure where codicil discovered after grant 
of administration with Will annexed.- If, after the grant of letters 
of administration with the Will annexed, a codicil is discovered, it 
may be added to the grant on due proof and identification, and the 
grant may be altered and amended accordingly. 
 

260. Revocation or annulment for just cause.- The 
grant of probate or letters of administration may be revoked or 
annulled for just cause. 
Explanation.- Just cause shall be deemed to exist where – 
(a) the proceedings to obtain the grant were defective in 

substance; or 
(b) the grant was obtained fraudulently by making a false 

suggestion, or by concealing from the Court something 
material to the case; or 

(c) the grant was obtained by means of an untrue allegation of a 
fact essential in point of law to justify the grant, though such 
allegation was made in ignorance or inadvertently; or 

(d) the grant has become useless and inoperative through 
circumstances; or 

(e) the person to whom the grant was made has wilfully and 
without reasonable cause omitted to exhibit an inventory or 
account in accordance with sections 311 to 326, or has 
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exhibited under those provisions an inventory or account 
which is untrue in a material respect. 

 
Illustrations 

(i) The Court by which the grant was made had no jurisdiction. 
(ii) The grant was made without citing parties who ought to 

have been cited. 
(iii) The Will of which probate was obtained was forged or 

revoked. 
(iv) A obtained letters of administration to the estate of B, as his 

widow, but it has since transpired that she was never 
married to him. 

(v) A has taken administration to the estate of B as if he had 
died intestate, but a Will has since been discovered. 

(vi) Since probate was granted, a later Will has been discovered. 
(vii) Since probate was granted, a codicil has been discovered 

which revokes or adds to the appointment of executors 
under the Will. 

(viii) The person to whom probate was, or letters of 
administration were granted has subsequently become of 
unsound mind. 

 
Practice in Granting and Revoking Probates and Letters of 

Administration 
 

261. Jurisdiction of District Judge in granting and 
revoking probates etc..- The District Judge shall have jurisdiction 
in granting and revoking probates and letters of administration in 
all cases within the limits of her/his district. 
 

262. Power to appoint delegate of District Judge to 
deal with non-contentious cases.- (1) The High Court may 
appoint such judicial officers within any district as it thinks fit to 
act for the District Judge as delegates to grant probate and letters of 
administration in non-contentious cases, within such local limits as 
it may prescribe; 

(2) Persons so appointed shall be called “District 
Delegates”. 
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263. District Judge’s powers as to grant of probate 
and administration.- The District Judge shall have the like 
powers and authority in relation to the granting of probate and 
letters of administration and in all matters connected therewith, as 
are by law vested in her/him in relation to any civil suit or 
proceeding pending in her/his Court. 
 

264. District Judge may order person to produce 
testamentary papers.- (1) The District Judge may order any 
person to produce and bring into Court any paper or writing, being 
or purporting to be testamentary, which may be shown to be in the 
possession or under the control of such person. 

(2) If it is not shown that any such paper or writing is in the 
possession or under the control of such person, but there is reason 
to believe that she/he has the knowledge of any such paper or 
writing, the Court may direct such person to attend for the purpose 
of being examined respecting the same. 

(3) Such person shall be bound to answer truly such 
question as may be put to her/him by the Court, and, if so ordered, 
to produce and bring in such paper or writing, and shall be subject 
to the like punishment under the Bharatiya Nyaya Sanhita, 2023 
(Central Act No. 45 of 2023), in case of default in not attending or 
in not answering such question or not bringing in such paper or 
writing, as she/he would have been subject to in case she/he had 
been a party to a suit and had made such default. 

(4) The costs of the proceeding shall be in the discretion of 
the Judge. 
 

265. Proceedings of District Judge’s Court in relation 
to probate and administration.- The proceeding of the Court of 
the District Judge in relation to the granting of probate and letters 
of administration shall, save as hereinafter otherwise provided, be 
regulated, so far as the circumstances of the case permit, by the 
Code of Civil Procedure, 1908 (Central Act No. 05 of 1908).  
 

266. When and how District Judge to interfere for 
protection of estate.- Until probate is granted of the Will of a 
deceased person, or an administrator of her/his estate is 
constituted, the District Judge, within whose jurisdiction any part 
of the estate of the deceased person is situate, is authorised and 
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required to interfere for the protection of such estate at the instance 
of any person claiming to be interested therein, and in all other 
cases where the Judge considers that the estate incurs any risk of 
loss or damage; and for that purpose, if she/he thinks fit, to appoint 
an officer to take and keep possession of the estate. 
 

267. When probate or administration may be granted 
by District Judge.- Probate of the Will or letters of administration 
to the estate of a deceased person may be granted by a District 
Judge under the seal of her/his Court, if it appears by a petition, 
verified as hereinafter provided, of the person applying for the 
same that the testator or intestate, as the case may be, at the time of 
her/his decease had a fixed place of abode, or any estate, moveable 
or immoveable, within the jurisdiction of the Judge. 
 

268. Disposal of application made to Judge of district 
in which deceased had no fixed abode.- When the application is 
made to the Judge of a district in which the deceased had no fixed 
abode at the time of her/his death, it shall be in the discretion of the 
Judge to refuse the application, if in her/his judgment it could be 
disposed of more justly or conveniently in another district, or, 
where the application is for letters of administration, to grant them 
absolutely, or limited to the estate within her/his own jurisdiction. 
 

269. Probate and letters of administration may be 
granted by Delegate.- Probate and letters of administration may, 
upon application for that purpose to any District Delegate, be 
granted by her/him in any case in which there is no contention, if it 
appears by petition, verified as hereinafter provided, that the 
testator or intestate, as the case may be, at the time of her/his death 
had a fixed place of abode within the jurisdiction of such Delegate. 
 

270. Conclusiveness of probate or letters of 
administration.- Probate or letters of administration shall have 
effect over all the estate, of the deceased, throughout the State in 
which the same is or are granted, and shall be conclusive as to the 
representative title against all debtors of the deceased, and all 
persons holding estate which belongs to her/him, and shall afford 
full indemnity to all debtors, paying their debts and all persons 
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delivering up such estate to the person to whom such probate or 
letters of administration have been granted: 

Provided that probates and letters of administration granted 
by a District Judge, where the deceased at the time of her/his death 
had a fixed place of abode situate within the jurisdiction of such 
Judge, and such Judge certifies that the value of the estate and 
estate affected beyond the limits of the State does not exceed ten 
lakh rupees, shall, unless otherwise directed by the grant, have like 
effect throughout the other States. 
 

271. Transmission to High Courts of certificate of 
grants under proviso to section 270.- (1) Where probate or letters 
of administration has or have been granted by a District Judge with 
the effect referred to in the proviso to section 270, the District 
Judge shall send a certificate thereof to the High Court to which 
such District Judge is subordinate and to each of the other High 
Courts. 

(2) Every certificate referred to in sub-section (1) shall be 
made as nearly as circumstances admit in the form set forth in 
Schedule-3, and such certificate shall be filed by the High Court 
receiving the same. 

(3) Where any portion of the assets has been stated by the 
petitioner, as hereinafter provided in sections 273 and 275, to be 
situate within the jurisdiction of a District Judge in another State, 
the Court required to send the certificate referred to in sub-section 
(1) shall send a copy thereof to such District Judge, and such copy 
shall be filed by the District Judge receiving the same. 
 

272. Conclusiveness of application for probate or 
administration if properly made and verified.- The application 
for probate or letters of administration, if made and verified in the 
manner hereinafter provided, shall be conclusive for the purpose of 
authorising the grant of probate or administration; and no such 
grant shall be impeached by reason only that the testator or 
intestate had no fixed place of abode or no estate within the district 
at the time of her/his death, unless by a proceeding to revoke the 
grant if obtained by a fraud upon the Court. 
 

273. Petition for probate.- (1) Application for probate 
or for letters of administration, with the Will annexed, shall be 
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made by a petition distinctly written in English/Hindi or in the 
language in ordinary use in proceedings before the Court in which 
the application is made, with the Will or, in the cases mentioned in 
sections 234, 235 and 236, a copy, draft, or statement of the 
contents thereof, annexed, and stating- 

(a) the time of the testator’s death, 
(b) that the writing annexed is her/his last Will and 

testament, 
(c) that it was duly executed, 
(d) the amount of assets which are likely to come to the 

petitioner’s hands, and 
(e) when the application is for probate, that the 

petitioner is the executor named in the Will. 
(2) ln addition to these particulars, the petition shall further 

state- 
(a)  when the application is to the District Judge, 

that the deceased at the time of her/his death had 
a fixed place of abode, or had some estate, 
situate within the jurisdiction of the Judge; and 

(b)  when the application is to a District Delegate, 
that the deceased at the time of her/his death had 
a fixed place of abode within the jurisdiction of 
such Delegate. 

(3) Where the application is to the District Judge and any 
portion of the assets likely to come to the petitioner’s hands is 
situate in another State, the petition shall further state the amount 
of such assets in each State and the District Judges within whose 
jurisdiction such assets are situate. 
 

274. In what cases translation of Will to be annexed 
to petition. Verification of translation by person other than 
Court translator.- In cases wherein the Will, copy or draft, is 
written in any language other than English/Hindi or than that in 
ordinary use in proceedings before the Court, there shall be a 
translation thereof annexed to the petition by a translator of the 
Court, if the language be one for which a translator is appointed; 
or, if the Will, copy or draft, is in any other language, then by any 
person competent to translate the same, in which case such 
translation shall be verified by that person in the following manner, 
namely- 
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“I (A.B.) do declare that I read and perfectly understand the 
language and character of the original, and that the above is a true 
and accurate translation thereof.”. 
 

275. Petition for letters of administration.- (1) 
Application for letters of administration shall be made by petition 
distinctly written as aforesaid and stating- 

(a) the time and place of the deceased’s death;  
(b) the family or other relatives of the deceased, and their 

respective residences;  
(c) the right in which the petitioner claims;  
(d) the amount of assets which are likely to come to the 

petitioner’s hands;  
(e) when the application is to the District Judge, that the 

deceased at the time of her/his death had a fixed place 
of abode, or had some estate, situate within the 
jurisdiction of the Judge; and 

(f) when the application is to a District Delegate, that the 
deceased at the time of her/his death had a fixed place 
of abode within the jurisdiction of such Delegate. 

(2) Where the application is to the District Judge and any 
portion of the assets likely to come to the petitioner’s hands is 
situate in another State, the petition shall further state the amount 
of such assets in each State and the District Judges within whose 
jurisdiction such assets are situate. 
 

276. Addition to statement in petition, etc., for 
probate or letters of administration in certain cases.- (1) Every 
person applying to the Court mentioned in the proviso to section 
270 for probate of a Will or letters of administration of an estate 
intended to have effect throughout India, shall state in her/his 
petition, in addition to the matters respectively required by sections 
273 and 275, that to the best of her/his belief no application has 
been made to any other Court for a probate of the same Will or for 
letters of administration of the same estate, intended to have such 
effect as last aforesaid,  
 or, where any such application has been made, the 
Court to which it was made, the person or persons by whom it was 
made and the proceedings (if any) had thereon. 
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(2) The Court to which any such application is made under 
the proviso to section 270 may, if it thinks fit, reject the same. 
 

277. Petition for probate, etc., to be signed and 
verified.- The petition for probate or letters of administration shall 
in all cases be subscribed by the petitioner and her/his pleader, if 
any, and shall be verified by the petitioner in the following 
manner, namely- 
“I (A.B.), the petitioner in the above petition, declare that what is 
stated therein is true to the best of my information and belief.” 
 

278. Verification of petition for probate, by one 
witness to Will.- Where the application is for probate, the petition 
shall also be verified by at least one of the witnesses to the Will 
(when procurable) in the manner or to the effect following, 
namely- 
“I (C.D.), one of the witnesses to the last Will and testament of the 
testator mentioned in the above petition, declare that I was present 
and saw the said testator affix her/his signature (or mark) thereto 
(or that the said testator acknowledged the writing annexed to the 
above petition to be her/his last Will and testament in my 
presence).” 
 

279. Punishment for false averment in petition or 
declaration.- If any petition or declaration which is hereby 
required to be verified contains any averment which the person 
making the verification knows or believes to be false, such person 
shall be deemed to have committed an offence under section 229 
of the Bharatiya Nyaya Sanhita, 2023 (Central Act No. 45 of 
2023). 
 

280. Powers of District Judge.- (1) In all cases the 
District Judge or District Delegate may, if she/he thinks proper- 

(a) examine the petitioner in person, upon oath;  
(b) require further evidence of the due execution of the 

Will or the right of the petitioner to the letters of 
administration, as the case may be;  

(c) issue citations calling upon all persons claiming to 
have any interest in the estate of the deceased to come 
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and see the proceedings before the grant of probate or 
letters of administration. 

(2) The citation shall be fixed up in some conspicuous part 
of the Courthouse, and also in the office of the Collector of the 
district and otherwise published or made known in such manner as 
the Judge or District Delegate issuing the same may direct. 

(3) Where any portion of the assets has been stated by the 
petitioner to be situate within the jurisdiction of a District Judge in 
another State, the District Judge issuing the same shall cause a 
copy of the citation to be sent to such other District Judge, who 
shall publish the same in the same manner as if it were a citation 
issued by herself/himself, and shall certify such publication to the 
District Judge who issued the citation. 
 

281. Caveats against grant of probate or 
administration.- (1) Caveats against the grant of probate or letter 
of administration may be lodged with the District Judge or a 
District Delegate. 

(2) Immediately on any caveat being lodged with any 
District Delegate, she/he shall send copy thereof to the District 
Judge. 

(3) Immediately on a caveat being entered with the District 
Judge, a copy thereof shall be given to the District Delegate, if any, 
within whose jurisdiction it is alleged the deceased had a fixed 
place of abode at the time of her/his death, and to any other Judge 
or District Delegate to whom it may appear to the District Judge 
expedient to transmit the same. 

(4) The caveat shall be made as nearly as circumstances 
admit in the form set forth in Schedule-4. 
 

282. After entry of caveat, no proceeding taken on 
petition until after notice to caveator.- No proceeding shall be 
taken on a petition for probate or letters of administration after a 
caveat against the grant thereof has been entered with the Judge or 
District Delegate to whom the application has been made or notice 
has been given of its entry with some other Delegate, until after 
such notice to the person by whom the same has been entered as 
the Court may think reasonable. 
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283. District Delegate when not to grant probate or 
administration.- A District Delegate shall not grant probate or 
letters of administration in any case in which there is contention as 
to the grant, or in which it otherwise appears to her/him that 
probate or letters of administration ought not to be granted in 
her/his Court. 

Explanation.- “Contention” means the appearance of any 
one in person, or by her/his recognized agent, or by a pleader duly 
appointed to act on her/his behalf, to oppose the proceeding. 
 

284. Power to transmit statement to District Judge in 
doubtful cases where no contention.- In every case in which 
there is no contention, but it appears to the District Delegate 
doubtful whether the probate or letters of administration should or 
should not be granted, or when any question arises in relation to 
the grant, or application for the grant, of any probate or letters of 
administration, the District Delegate may, if she/he thinks proper, 
transmit a statement of the matter in question to the District Judge, 
who may direct the District Delegate to proceed in the matter of 
the application, according to such instructions as to the Judge may 
seem necessary, or may forbid any further proceeding by the 
District Delegate in relation to the matter of such application, 
leaving the party applying for the grant in question to make 
application to the Judge. 
 

285. Procedure where there is contention, or District 
Delegate thinks probate or letters of administration should be 
refused in her/his Court.- In every case in which there is 
contention, or the District Delegate is of opinion that the probate or 
letters of administration should be refused in her/his Court, the 
petition, with any documents which may have been filed therewith, 
shall be returned to the person by whom the application was made, 
in order that the same may be presented to the District Judge, 
unless the District Delegate thinks it necessary, for the purposes of 
justice, to impound the same, which she/he is hereby authorised to 
do; and, in that case, the same shall be sent by her/him to the 
District Judge. 
 

286. Grant of probate to be under seal of Court.- 
When it appears to the District Judge or District Delegate that 
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probate of a Will should be granted, she/he shall grant the same 
under the seal of her/his Court in the form set forth in Schedule-5. 
 

287. Grant of letters of administration to be under 
seal of Court.- When it appears to the District Judge or District 
Delegate that letters of administration to the estate of a person 
deceased, with or without a copy of the Will annexed, should be 
granted, she/he shall grant the same under the seal of her/his Court 
in the form set forth in Schedule-6. 
 

288. Administration-bond.- Every person to whom any 
probate or letters of administration is granted shall give a bond to 
the District Judge with one or more surety or sureties, engaging for 
the due collection, getting in, and administering the estate of the 
deceased, which bond shall be in such form as the Judge may, by 
general or special order, direct. 
 

289. Assignment of administration-bond.- The Court 
may, on application made by petition and on being satisfied that 
the engagement of any such bond has not been kept, and upon such 
terms as to security, or providing that the money received be paid 
into Court, or otherwise, as the Court may think fit, assign the 
same to some person, her/his executors or administrators, who 
shall thereupon be entitled to sue on the said bond in her/his or 
their own name or names as if the same had been originally given 
to her/him or them instead of to the Judge of the Court, and shall 
be entitled to recover thereon, as trustees for all persons interested, 
the full amount recoverable in respect of any breach thereof. 
 

290. Time for grant of probate and administration.- 
No probate of a Will shall be granted until after the expiration of 
seven clear days, and no letters of administration shall be granted 
until after the expiration of fourteen clear days, from the day of the 
testator’s or intestate’s death. 
 

291. Filing of original Wills of which probate or 
administration with Will annexed granted.- (1) Every District 
Judge, or District Delegate, shall file and preserve all original 
Wills, of which probate or letters of administration with the Will 
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annexed may be granted by her/him, among the records of her/his 
Court, until some public registry for Wills is established. 

(2) The State Government shall make regulations for the 
preservation and inspection of the Wills so filed. 
 

292. Procedure in contentious cases.- In any case 
before the District Judge in which there is contention, the 
proceedings shall take, as nearly as may be, the form of a regular 
suit, according to the provisions of the Code of Civil Procedure, 
1908 (Central Act No. 5 of 1908) in which the petitioner for 
probate or letters of administration, as the case may be, shall be the 
plaintiff, and the person who has appeared to oppose the grant shall 
be the defendant. 
 

293. Surrender of revoked probate or letters of 
administration.- (1) When a grant of probate or letters of 
administration is revoked or annulled under this Part, the person to 
whom the grant was made shall forthwith deliver up the probate or 
letters to the Court which made the grant. 

(2) If such person wilfully and without reasonable cause 
omits so to deliver up the probate or letters, she/he shall be 
punishable with fine which may extend to ten thousand rupees, or 
with imprisonment for a term which may extend to three months, 
or with both. 
 

294. Payment to executor or administrator before 
probate or administration revoked.- When a grant of probate or 
letters of administration is revoked, all payments bona fide made to 
any executor or administrator under such grant before the 
revocation thereof shall, notwithstanding such revocation, be a 
legal discharge to the person making the same; and the executor or 
administrator who has acted under any such revoked grant may 
retain and reimburse herself/himself in respect of any payments 
made by her/him which the person to whom probate or letters of 
administration may afterwards be granted might have lawfully 
made.  
 

295. Power to refuse letters of administration.- 
Notwithstanding anything hereinbefore contained, it shall be in the 
discretion of the Court to make an order refusing, for reasons to be 
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recorded by it in writing, to grant any application for letters of 
administration made under this Part.  
 

296. Appeals from orders of District Judge.- Every 
order made by a District Judge by virtue of the powers hereby 
conferred upon her/him shall be subject to appeal to the High 
Court in accordance with the provisions of the Code of Civil 
Procedure, 1908 (Central Act No. 5 of 1908), applicable to 
appeals.  
 

297. Removal of executor or administrator and 
provision for successor.- The District Judge may, on application 
made to him, suspend, remove or discharge any private executor or 
administrator and provide for the succession of another person to 
the office of any such executor or administrator who may cease to 
hold office, and the vesting in such successor of any property 
belonging to the estate.  
 

298. Directions to executor or administrator.- Where 
probate or letters of administration in respect of any estate has or 
have been granted under this Part, the District Judge may, on 
application made to him, give to the executor or administrator any 
general or special directions in regard to the estate or in regard to 
the administration thereof. 
 

Executors of their own Wrong 
 

299. Executor of her/his own wrong.- A person who 
intermeddles with the estate of the deceased or does any other act 
which belongs to the office of executor, while there is no rightful 
executor or administrator in existence, thereby makes 
herself/himself an executor of her/his own wrong.  
Exceptions.–  
(1) Intermeddling with the goods of the deceased for the purpose 
of preserving them or providing for the funeral of deceased  or for 
the immediate necessities of family of deceased or estate, does not 
make an executor of her/his own wrong.  
(2) Dealing in the ordinary course of business with goods of the 
deceased received from another does not make an executor of 
her/his own wrong. 
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Illustrations 
(i) A uses or gives away or sells some of the goods of the 

deceased, or takes them to satisfy his own debt or legacy or 
receives payment of the debts of the deceased. He is an 
executor of his own wrong. 

(ii) A, having been appointed agent by the deceased in his 
lifetime to collect his debts and sell his goods, continues to 
do so after he has become aware of his death. He is an 
executor of his own wrong in respect of acts done after he 
has become aware of the death of the deceased.  

(iii) A sues as executor of the deceased, not being such. He is an 
executor of his own wrong. 

300. Liability of executor of her/his own wrong.- 
When a person has so acted as to become an executor of her/his 
own wrong, she/he is answerable to the rightful executor or 
administrator, or to any creditor or legatee of the deceased, to the 
extent of the assets which may have come to her/his hands after 
deducting payments made to the rightful executor or administrator, 
and payments made in due course of administration. 
 

Powers of an Executor or Administrator 
 

301. In respect of causes of action surviving deceased 
and debts due at death.- An executor or administrator has the 
same power to sue in respect of all causes of action that survive the 
deceased, and may exercise the same power for the recovery of 
debts as the deceased had when living. 
 

302. Demands and rights of action of or against 
deceased survive to and against executor or administrator.- All 
demands whatsoever and all rights to prosecute or defend any 
action or special proceeding existing in favour of or against a 
person at the time of her/his decease, survive to and against her/his 
executors or administrators; except causes of action for 
defamation, assault, as defined in the Bharatiya Nyaya Sanhita, 
2023 (Central Act No. 45 of 2023), or other personal injuries not 
causing the death of the party; and except also cases where, after 
the death of the party, the relief sought could not be enjoyed or 
granting it would be nugatory. 
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Illustrations 
(i) A collision takes place on a railway in consequence of some 

neglect or default of an official, and a passenger is severely 
hurt, but not so as to cause death. He afterwards dies without 
having brought any action. The cause of action does not 
survive.  

(ii) A sues for divorce. A dies. The cause of action does not 
survive to his representative. 

303. Power of executor or administrator to dispose of 
estate.- (1) Subject to the provisions of sub-section (2), an 
executor or administrator has power to dispose of the estate of the 
deceased, vested in her/him under section 210, either wholly or in 
part, in such manner as she/he may think fit. 

 
Illustrations 

(i) The deceased has made a specific bequest of part of his 
estate. The executor, not having assented to the bequest, sells 
the subject of it. The sale is valid. 

(ii) The executor in the exercise of his discretion mortgages a 
part of the immoveable estate of the deceased. The mortgage 
is valid. 

(2) The general power conferred by sub-section (1) shall be 
subject to the following restrictions and conditions, namely- 

(i) The power of an executor to dispose of immovable 
estate so vested in her/him is subject to any 
restriction which may be imposed in this behalf by 
the Will appointing her/him, unless probate has been 
granted to her/him and the Court which granted the 
probate permits her/him by an order in writing, 
notwithstanding the restriction, to dispose of any 
immovable estate specified in the order in a manner 
permitted by the order. 

(ii) An administrator may not, without the previous 
permission of the Court by which the letters of 
administration were granted- 
(a) mortgage, charge or transfer by sale, gift, 

exchange or otherwise any immovable estate 
for the time being vested in her/him under 
section 210, or  
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(b) lease any such estate for a term exceeding five 
years. 

(iii) A disposal of estate by an executor or administrator 
in contravention of clause (i) or clause (ii), as the 
case may be, is voidable at the instance of any other 
person interested in the estate. 

 
(3) Before any probate or letters of administration is or are 

granted in such a case, there shall be endorsed thereon or annexed 
thereto a copy of sub-section (1) and clauses (i) and (iii) of sub-
section (2), or of sub-section (1) and clauses (ii) and (iii) of sub-
section (2), as the case may be.  

(4) A probate or letters of administration shall not be 
rendered invalid by reason of the endorsement or annexure 
required by sub-section (3) not having been made thereon or 
attached thereto, nor shall the absence of such an endorsement or 
annexure authorise an executor or administrator to act otherwise 
than in accordance with the provisions of this section. 
 

304. General powers of administration.- An executor 
or administrator may, in addition to, and not in derogation of any 
other powers of expenditure lawfully exercisable by her/him, incur 
expenditure – 

(a) on such acts as may be necessary for the proper care or 
management of any property belonging to any estate 
administered by her/him; and 

(b) with the previous permission of the District Judge, on 
such religious, charitable and other objects, and on 
such improvements, as may be reasonable and proper 
in the case of such estate. 

 
305. Purchase by executor or administrator of 

deceased’s estate.- If any executor or administrator purchases, 
either directly or indirectly, any part of the estate of the deceased, 
the sale is voidable at the instance of any other person interested in 
the estate sold.  
 

306. Powers of several executors or administrators 
exercisable by one.- When there are several executors or 
administrators, the powers of all may, in the absence of any 
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direction to the contrary, be exercised by any one of them who has 
proved the Will or taken out administration. 
 

Illustrations 
(i) One of several executors has power to release a debt due to 

the deceased.  
(ii) One has power to surrender a lease.  
(iii) One has power to sell the estate of the deceased whether 

movable or immovable.  
(iv) One has power to assent to a legacy.  
(v) One has power to endorse promissory note payable to the 

deceased.  
(vi) The Will appoints A, B, C and D to be executors, and directs 

that two of them shall be a quorum. No act can be done by a 
single executor. 

 
307. Survival of powers on death of one of several 

executors or administrators.- Upon the death of one or more of 
several executors or administrators, in the absence of any direction 
to the contrary in the Will or grant of letters of administration, all 
the powers of the office become vested in the survivors or 
survivor. 
 

308. Powers of administrator of effects 
unadministered.- The administrator of effects unadministered has, 
with respect to such effects, the same powers as the original 
executor or administrator.  
 

309. Powers of administrator during minority.- An 
administrator during minority has all the powers of an ordinary 
administrator. 
 

310. Powers of married executrix or administratrix.- 
When a grant of probate or letters of administration has been made 
to a married woman, she has all the powers of an ordinary executor 
or administrator. 
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Duties of an Executor or Administrator 
 

311. As to deceased’s funeral.- It is the duty of an 
executor to provide funds for the performance of the necessary 
funeral ceremonies of the deceased in a manner suitable to her/his 
condition, if she/he has left estate sufficient for the purpose. 

312. Inventory and account.- (1) An executor or 
administrator shall, within six months from the grant of probate or 
letters of administration, or within such further time as the Court 
which granted the probate or letters may appoint, exhibit in that 
Court an inventory containing a full and true estimate of all the 
estate in possession, and all the credits, and also all the debts 
owing by any person to which the executor or administrator is 
entitled in that character; and shall in like manner, within one year 
from the grant or within such further time as the said Court may 
appoint, exhibit an account of the estate, showing the assets which 
have come to her/his hands and the manner in which they have 
been applied or disposed of. 

(2) The High Court may prescribe the form in which an 
inventory or account under this section is to be exhibited.  

(3) If an executor or administrator, on being required by the 
Court to exhibit an inventory or account under this section, 
intentionally omits to comply with the requisition, she/he shall be 
deemed to have committed an offence under section 211 of the 
Bharatiya Nyay Sanhita, 2023 (Central Act No. 45 of 2023).  

(4) The exhibition of an intentionally false inventory or 
account under this section shall be deemed to be an offence under 
section 229 of the Bharatiya Nyay Sanhita, 2023 (Central Act No. 
45 of 2023).  
 

313. Inventory to include estate in any part of India 
in certain cases.- In all cases where a grant has been made of 
probate or letters of administration intended to have effect 
throughout India, the executor or administrator shall include in the 
inventory of the effects of the deceased all her/his moveable and 
immoveable estate situate in India, and the value of such estate 
situate in each State shall be separately stated in such inventory, 
and the probate or letters of administration shall be chargeable with 
a fee corresponding to the entire amount or value of the estate 
affected thereby wherever situate within India. 
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314. As to estate of, and debts owing to, deceased.- 
The executor or administrator shall collect, with reasonable 
diligence, the estate of the deceased and the debts that were due to 
her/him at the time of her/his death.  
 

315. Expenses to be paid before all debts.- Funeral 
expenses to a reasonable amount, according to the degree and 
quality of the deceased, and death-bed charges, including fees for 
medical attendance, and board and lodging for one month previous 
to her/his death, shall be paid before all debts.  
 

316. Expenses to be paid next after such expenses.- 
The expenses of obtaining probate or letters of administration, 
including the costs incurred in or in respect of any judicial 
proceedings that may be necessary for administering the estate, 
shall be paid next after the funeral expenses and death-bed charges.  
 

317. Wages for certain services to be next paid, and 
then other debts.- Wages due for services rendered to the 
deceased within three months next preceding her/his death by any 
labourer, artisan or domestic servant shall next be paid, and then 
the other debts of the deceased according to their respective 
priorities (if any).  
 

318. Save as aforesaid, all debts to be paid equally 
and rateably.- Save as aforesaid, no creditor shall have a right of 
priority over another; but the executor or administrator shall pay all 
such debts as she/he knows of, including her/his own, equally and 
rateably as far as the assets of the deceased will extend. 
 

319. Application of moveable estate to payment of 
debts where domicile not in India.- (1) If the domicile of the 
deceased was not in India, the application of her/his moveable 
estate to the payment of her/his debts is to be regulated by the law 
of India.  

(2) No creditor who has received payment of a part of 
her/his debt by virtue of sub-section (1) shall be entitled to share in 
the proceeds of the immoveable estate of the deceased unless 
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she/he brings such payment into account for the benefit of the 
other creditors. 

Illustration 
A dies, having his domicile in a country where instruments under 
seal have priority over instruments not under seal, leaving 
moveable estate to the value of 500,000 rupees, and immovable 
estate to the value of 1,000,000 rupees, debts on instruments under 
seal to the amount of 1,000,000 rupees, and debts on instruments 
not under seal to the same amount. The creditors holding 
instruments under seal received half of their debts out of the 
proceeds of the moveable estate. The proceeds of the immoveable 
estate are to be applied in payment of the debts on instruments not 
under seal until one-half of such debts have been discharged. This 
will leave 500,000 rupees which are to be distributed rateably 
amongst all the creditors without distinction, in proportion to the 
amount which may remain due to them. 
 

320. Debts to be paid before legacies.-  Debts of every 
description must be paid before any legacy. 
 

321. Executor or administrator not bound to pay 
legacies without indemnity.- If the estate of the deceased is 
subject to any contingent liabilities, an executor or administrator is 
not bound to pay any legacy without a sufficient indemnity to meet 
the liabilities whenever they may become due.  
 

322. Abatement of general legacies.- If the assets, after 
payment of debts, necessary expenses and specific legacies, are not 
sufficient to pay all the general legacies in full, the latter shall 
abate or be diminished in equal proportions, and, in the absence of 
any direction to the contrary in the Will, the executor has no right 
to pay one legatee in preference to another, or to retain any money 
on account of a legacy to herself/himself or to any person for 
whom she/he is a trustee. 
 

323. Non-abatement of specific legacy when assets 
sufficient to pay debts.- Where there is a specific legacy, and the 
assets are sufficient for the payment of debts and necessary 
expenses, the thing specified must be delivered to the legatee 
without any abatement.  
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324. Right under demonstrative legacy when assets 
sufficient to pay debts and necessary expenses.- Where there is a 
demonstrative legacy, and the assets are sufficient for the payment 
of debts and necessary expenses, the legatee has a preferential 
claim for payment of her/his legacy out of the fund from which the 
legacy is directed to be paid until such fund is exhausted and if, 
after the fund is exhausted, part of the legacy still remains unpaid, 
she/he is entitled to rank for the remainder against the general 
assets as for a legacy of the amount of such unpaid remainder.  
 

325. Rateable abatement of specific legacies.- If the 
assets are not sufficient to answer the debts and the specific 
legacies, an abatement shall be made from the latter rateably in 
proportion to their respective amounts.  
 

 
Illustration 

A has bequeathed to B a diamond ring valued at 50,000 rupees, 
and to C a motor vehicle, valued at 100,000 rupees. It is found 
necessary to sell all the effects of the testator; and his assets, after 
payment of debts, are only 100,000 rupees. Of this sum, 33,333 
rupees are to be paid to B, and 66,667 rupees to C. 
 

326. Legacies treated as general for purpose of 
abatement.- For the purpose of abatement, a legacy for life, a sum 
appropriated by the Will to produce an annuity, and the value of an 
annuity when no sum has been appropriated to produce it, shall be 
treated as general legacies. 
 

Assent to a legacy by Executor or Administrator 
 

327. Assent necessary to complete legatee’s title.- The 
assent of the executor or administrator is necessary to complete a 
legatee’s title to her/his legacy. 
 

Illustrations 
(i) A by his Will bequeaths to B his Government paper which is 

in deposit with the State Bank of India. The Bank has no 
authority to deliver the securities, nor B a right to take 
possession of them, without the assent of the executor.  
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(ii) A by his Will has bequeathed to C his house in Bundi in the 
tenancy of B. C is not entitled to receive the rents without the 
assent of the executor or administrator. 

 
328. Effect of executor’s assent to specific legacy.- (1) 

The assent of the executor or administrator to a specific bequest 
shall be sufficient to divest her/his interest as executor or 
administrator therein, and to transfer the subject of the bequest to 
the legatee, unless the nature or the circumstances of the estate 
require that it shall be transferred in a particular way.  

(2) This assent may be verbal, and it may be either express 
or implied from the conduct of the executor or administrator. 
 

Illustrations 
(i) A horse is bequeathed. The executor requests the legatee to 

dispose of it, or a third party proposes to purchase the horse 
from the executor, and she/he directs her/him to apply to the 
legatee. Assent to the legacy is implied.  

(ii) The interest of a fund is directed by the Will to be applied 
for the maintenance of the legatee during her/his minority. 
The executor commences so to apply it. This is an assent to 
the whole of the bequest.  

(iii) A bequest is made of a fund to A and after her/him to B. The 
executor pays the interest of the fund to A. This is an 
implied assent to the bequest to B.  

(iv) Executors die after paying all the debts of the testator, but 
before satisfaction of specific legacies. Assent to the 
legacies may be presumed.  

(v) A person to whom a specific article has been bequeathed 
takes possession of it and retains it without any objection on 
the part of the executor. Her/his assent may be presumed. 

 
329. Conditional assent.- The assent of an executor or 

administrator to a legacy may be conditional, and if the condition 
is one which she/he has a right to enforce, and it is not performed, 
there is no assent. 
 

Illustrations 
(i) A bequeaths to B his lands of Bundi, which at the date of the 

Will, and at the death of A, were subject to a mortgage for 
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500,000 rupees. The executor assents to the bequest, on 
condition that B shall within a limited time pay the amount 
due on the mortgage at the testator’s death. The amount is not 
paid. There is no assent.  

(ii) The executor assents to a bequest on condition that the legatee 
shall pay her/him a sum of money. The payment is not made. 
The assent is nevertheless valid. 

 
330. Assent of executor to her/his own legacy.- (1) 

When the executor or administrator is a legatee, her/his assent to 
her/his own legacy is necessary to complete her/his title to it, in the 
same way as it is required when the bequest is to another person, 
and her/his assent may, in like manner, be expressed or implied.  
(2) Assent shall be implied if in her/his manner of administering 
the estate she/he does any act which is referable to her/his 
character of legatee and is not referable to her/his character of 
executor or administrator.  
 

Illustration 
An executor takes the rent of a house or the interest of Government 
securities bequeathed to him and applied it to her/his own use. This 
is assent. 
 

331. Effect of executor’s assent.- The assent of the 
executor or administrator to a legacy gives effect to it from the 
death of the testator. 

 
Illustrations 

(i) A legatee sells her/his legacy before it is assented to by the 
executor. The executor’s subsequent assent operates for the 
benefit of the purchaser and completes her/his title to the 
legacy.  

(ii) A bequeaths 100,000 rupees to B with interest from her/his 
death. The executor does not assent to her/his legacy until the 
expiration of a year from A’s death. B is entitled to interest 
from the death of A. 

 
332. Executor when to deliver legacies.- An executor 

or administrator is not bound to pay or deliver any legacy until the 
expiration of one year from the testator’s death. 
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Illustration 
A by her/his Will directs her/his legacies to be paid within six 
months after her/his death. The executor is not bound to pay them 
before the expiration of a year. 
 

Payment and Apportionment of Annuities 
 

333. Commencement of annuity when no time fixed 
by Will.- Where an annuity is given by a Will and no time is fixed 
for its commencement, it shall commence from the testator’s death, 
and the first payment shall be made at the expiration of a year next 
after that event.  
 

334. When annuity, to be paid quarterly or monthly, 
first falls due.- Where there is a direction that the annuity shall be 
paid quarterly or monthly, the first payment shall be due at the end 
of the first quarter or first month, as the case may be, after the 
testator’s death; and shall, if the executor or administrator thinks 
fit, be paid when due, but the executor or administrator shall not be 
bound to pay it till the end of the year. 
 

335. Dates of successive payments when first payment 
directed to be paid within a given time or on day certain: death 
of annuitant before date of payment.-  (1) Where there is a 
direction that the first payment of an annuity shall be made within 
one month or any other division of time from the death of the 
testator, or on a day certain, the successive payments are to be 
made on the anniversary of the earliest day on which the Will 
authorises the first payment to be made. 

(2) If the annuitant dies in the interval between the times of 
payment, an apportioned share of the annuity shall be paid to 
her/his representative. 
 

Investment of Funds to Provide for Legacies 
 

336. Investment of sum bequeathed, where legacy, not 
specific, given for life.- Where a legacy, not being a specific 
legacy, is given for life, the sum bequeathed shall at the end of the 
year be invested in such securities as the High Court may by any 
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general rule authorise or direct, and the proceeds thereof shall be 
paid to the legatee as the same shall accrue due. 
 

337. Investment of general legacy, to be paid at future 
time and disposal of intermediate interest.- (1) Where a general 
legacy is given to be paid at a future time, the executor or 
administrator shall invest a sum sufficient to meet it in securities of 
the kind mentioned in section 336.  
(2) The intermediate interest shall form part of the residue of the 
testator’s estate. 

338. Procedure when no fund charged with, or 
appropriated to, annuity.- Where an annuity is given and no fund 
is charged with its payment or appropriated by the Will to answer 
it, a Government annuity of the specified amount shall be 
purchased, or, if no such annuity can be obtained, then a sum 
sufficient to produce the annuity shall be invested for that purpose 
in securities of the kind mentioned in section 336. 
  

339. Transfer to residuary legatee of contingent 
bequest.- Where a bequest is contingent, the executor or 
administrator is not bound to invest the amount of the legacy, but 
may transfer the whole residue of the estate to the residuary 
legatee, if any, on her/his giving sufficient security for the payment 
of the legacy, if it shall become due.  
 

340. Investment of residue bequeathed for life, 
without direction to invest in particular securities.- Where the 
testator has bequeathed the residue of her/his estate to a person for 
life without any direction to invest it in any particular securities, so 
much thereof as is not at the time of the testator’s decease invested 
in securities of the kind mentioned in section 336 shall be 
converted into money and invested in such securities.  
 

341. Investment of residue bequeathed for life, with 
direction to invest in specified securities.- When the testator has 
bequeathed the residue of her/his estate to a person for life with a 
direction that it shall be invested in certain specified securities, so 
much of the estate as is not at the time of her/his death invested in 
securities of the specified kind shall be converted into money and 
invested in such securities. 
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342. Time and manner of conversion and investment.- 
Such conversion and investment as are contemplated by sections 
340 and 341 shall be made at such times and in such manner as the 
executor or administrator thinks fit; and, until such conversion and 
investment are completed, the person who would be for the time 
being entitled to the income of the fund when so invested shall 
receive interest at the rate of six per cent per annum upon the 
market-value (to be computed as at the date of the testator’s death) 
of such part of the fund as has not been so invested. 
 

343. Procedure when minor entitled to immediate 
payment or possession of bequest, and no direction to pay to 
person on her/his behalf.- (1) Where, by the terms of a bequest, 
the legatee is entitled to the immediate payment or possession of 
the money or thing bequeathed, but is a minor, and there is no 
direction in the Will to pay it to any person on her/his behalf, the 
executor or administrator shall pay or deliver the same into the 
Court of the District Judge, by whom or by whose District 
Delegate the probate was, or letters of administration with the Will 
annexed was, granted to the account of the legatee.  

(2) Such payment into the Court of the District Judge shall 
be a sufficient discharge for the money so paid.  

(3) Money when paid in under this section shall be invested 
in the purchase of Government securities, which, with the interest 
thereon, shall be transferred or paid to the person entitled thereto, 
or otherwise applied for her/his benefit, as the Judge may direct. 
 

Produce and Interest of Legacies 
 

344. Legatee’s title to produce specific legacy.- The 
legatee of a specific legacy is entitled to the clear produce thereof, 
if any, from the testator’s death.  
Exception -A specific bequest, contingent in its terms, does not 
comprise the produce of the legacy between the death of the 
testator and the vesting of the legacy. The clear produce of it forms 
part of the residue of the testator’s estate. 
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Illustrations 
(i) A bequeaths his flock of sheep to B. Between the death of A 

and delivery by his executor the sheep are shorn or some of 
the ewes produce lambs. The wool and lambs are the estate 
of B. 

(ii) A bequeaths his Government securities to B, but postpones 
the delivery of them till the death of C. The interest which 
falls due between the death of A and the death of C belongs 
to B, and must, unless he is a minor, be paid to him as it is 
received.  

(iii) The testator bequeaths all his four per cent Government 
promissory notes to A when he shall complete the age of 18. 
A, if he completes that age, is entitled to receive the notes, 
but the interest which accrues in respect of them between the 
testator’s death and A’s completing 18, forms part of the 
residue. 

 
345. Residuary legatee’s title to produce of residuary 

fund.- The legatee under a general residuary bequest is entitled to 
the produce of the residuary fund from the testator’s death. 
 
Exception.– A general residuary bequest contingent in its terms 
does not comprise the income which may accrue upon the fund 
bequeathed between the death of the testator and the vesting of the 
legacy. Such income goes as undisposed of. 

Illustrations 
(i) The testator bequeaths the residue of his estate to A, a minor, 

to be paid to him when he shall complete the age of 18. The 
income from the testator’s death belongs to A.  

(ii) The testator bequeaths the residue of his estate to A when he 
shall complete the age of 18. A, if he completes that age, is 
entitled to receive the residue. The income which has accrued 
in respect of it since the testator’s death goes as undisposed 
of. 

 
346. Interest when no time fixed for payment of 

general legacy.- Where no time has been fixed for the payment of 
a general legacy, interest begins to run from expiration of one year 
from the testator’s death. 
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Exceptions.–  
(l)  Where the legacy is bequeathed in satisfaction of a 

debt, interest runs from the death of the testator. 
(2) Where the testator was a parent or a more remote 

ancestor of the legatee, or has put herself/himself in 
the place of a parent of the legatee, the legacy shall 
bear interest from the death of the testator.  

(3)  Where a sum is bequeathed to a minor with a 
direction to pay for her/his maintenance out of it, 
interest is payable from the death of the testator. 

 
347. Interest when time fixed.- Where a time has been 

fixed for the payment of a general legacy, interest begins to run 
from the time so fixed. The interest up to such time forms part of 
the residue of the testator’s estate.  
Exception.- Where the testator was a parent or a more remote 
ancestor of the legatee, or has put herself/himself in the place of a 
parent of the legatee and the legatee is a minor, the legacy shall 
bear interest from the death of the testator, unless a specific sum is 
given by the Will for maintenance, or unless the Will contains a 
direction to the contrary.  
 

348. Rate of interest.- The rate of interest shall be six 
per cent per annum.  
 

349. No interest on arrears of annuity within first 
year after testator’s death.- No interest is payable on the arrears 
of an annuity within the first year from the death of the testator, 
although a period earlier than the expiration of that year may have 
been fixed by Will for making the first payment of the annuity.  
 

350. Interest on sum to be invested to produce 
annuity.- Where a sum of money is directed to be invested to 
produce an annuity, interest is payable on it from the death of the 
testator. 
 

Refunding of Legacies 
 

351. Refund of legacy paid under Court’s orders.- 
When an executor or administrator has paid a legacy under the 
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order of a Court, she/he is entitled to call upon the legatee to 
refund in the event of the assets proving insufficient to pay all the 
legacies.  
 

352. No refund if paid voluntarily.- When an executor 
or administrator has voluntarily paid a legacy, she/he cannot call 
upon a legatee to refund in the event of the assets proving 
insufficient to pay all the legacies.  
 

353. Refund when legacy has become due on 
performance of condition within time allowed under section 
137.- When the time specified in the Will for the performance of a 
condition has elapsed, without the condition having been 
performed, and the executor or administrator has thereupon, 
without fraud, distributed the assets; in such case, if further time 
has been allowed under section 137 for the performance of the 
condition, and the condition has been performed accordingly, the 
legacy cannot be claimed from the executor or administrator, but 
those to whom she/he has paid it are liable to refund the amount.  
 

354. When each legatee compellable to refund in 
proportion.- When the executor or administrator has paid away 
the assets in legacies, and she/he is afterwards obliged to discharge 
a debt of which she/he had no previous notice, she/he is entitled to 
call upon each legatee to refund in proportion.  
 

355. Distribution of assets.- Where an executor or 
administrator has given such notices as the High Court may, by 
any general rule, prescribe for creditors and others to send in to 
her/him their claims against the estate of the deceased she/he shall, 
at the expiration of the time therein named for sending in claims, 
be at liberty to distribute the assets, or any part thereof, in 
discharge of such lawful claims as she/he knows of, and shall not 
be liable for the assets so distributed to any person of whose claim 
she/he shall not have had notice at the time of such distribution: 

Provided that nothing herein contained shall prejudice the 
right of any creditor or claimant to follow the assets, or any part 
thereof, in the hands of the persons who may have received the 
same. 
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356. Creditor may call upon legatee to refund.- A 
creditor who has not received payment of her/his debt may call 
upon a legatee who has received payment of her/his legacy to 
refund, whether the assets of the testator’s estate were or were not 
sufficient at the time of her/his death to pay both debts and 
legacies; and whether the payment of the legacy by the executor or 
administrator was voluntary or not. 
 

357. When legatee, not satisfied or compelled to 
refund under section 356, cannot oblige one paid in full to 
refund.- If the assets were sufficient to satisfy all the legacies at 
the time of the testator’s death, a legatee who has not received 
payment of her/his legacy, or who has been compelled to refund 
under section 356, cannot oblige one who has received payment in 
full to refund, whether the legacy were paid to her/him with or 
without suit, although the assets have subsequently become 
deficient by the wasting of the executor. 
 

358. When unsatisfied legatee must first proceed 
against executor, if solvent.- If the assets were not sufficient to 
satisfy all the legacies at the time of the testator’s death, a legatee 
who has not received payment of her/his legacy must, before 
she/he can call on a satisfied legatee to refund, first proceed against 
the executor or administrator if she/he is solvent; but if the 
executor or administrator is insolvent or not liable to pay, the 
unsatisfied legatee can oblige each satisfied legatee to refund in 
proportion.  
 

359. Limit to refunding of one legatee to another.- 
The refunding of one legatee to another shall not exceed the sum 
by which the satisfied legacy ought to have been reduced if the 
estate had been properly administered. 
 

Illustration 
A has bequeathed 24,000 rupees to B, 48,000 rupees to C, and 
72,000 rupees to D. The assets are only 120,000 rupees and, if 
properly administered, would give 20,000 rupees to B, 40,000 
rupees to C and 60,000 rupees to D. C and D have been paid their 
legacies in full leaving nothing to B. B can oblige C to refund 
8,000 rupees, and D to refund 12,000 rupees. 
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360. Refunding to be without interest.- The refunding 
shall in all cases be without interest. 
 

361. Residue after usual payments to be paid to 
residuary legatee.- The surplus or residue of the deceased’s estate, 
after payment of debts and legacies, shall be paid to the residuary 
legatee when any has been appointed by the Will. 
 

362. Transfer of assets from India to executor or 
administrator in country of domicile for distribution.-  Where a 
person not having her/his domicile in India has died leaving assets 
both in India and in the country in which she/he had her/his 
domicile at the time of her/his death, and there has been a grant of 
probate or letters of administration in India with respect to the 
assets there and a grant of administration in the country of 
domicile with respect to the assets in that country, the executor or 
administrator, as the case may be, in India, after having given such 
notices as are mentioned in section 355, and after having 
discharged, at the expiration of the time therein named, such lawful 
claims as she/he knows of, may, instead of herself/himself 
distributing any surplus or residue of the deceased’s estate to 
persons residing out of India who are entitled thereto, transfer, with 
the consent of the executor or administrator, as the case may be, in 
the country of domicile, the surplus or residue to her/him for 
distribution to those persons. 
 

Liability of an Executor or Administrator for Devastation 
 

363. Liability of executor or administrator for 
devastation.- When an executor or administrator misapplies the 
estate of the deceased, or subjects it to loss or damage, she/he is 
liable to make good the loss or damage so occasioned. 
 

Illustrations 
(i) The executor pays out of the estate an unfounded claim. 

She/he is liable to make good the loss.  
(ii) The deceased had a valuable lease renewable by notice which 

the executor neglects to give at the proper time. The executor 
is liable to make good the loss.  
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(iii) The deceased had a lease of less value than the rent payable 
for it, but terminable on notice at a particular time. The 
executor neglects to give the notice. She/he is liable to make 
good the loss. 

 
364. Liability of executor or administrator for neglect 

to get any part of estate.-When an executor or administrator 
occasions a loss to the estate by neglecting to get in any part of the 
estate of the deceased, she/he is liable to make good the amount. 
 

Illustrations 
(i) The executor absolutely releases a debt due to the deceased 

from a solvent person, or compounds with a debtor who is 
able to pay in full. The executor is liable to make good the 
amount. 

(ii) The executor neglects to sue for a debt till the debtor is able to 
plead that the claim is barred by limitation and the debt is 
thereby lost to the estate. The executor is liable to make good 
the amount. 
 

CHAPTER -VI 
Succession Certificates 

 
365. Court having jurisdiction to grant certificate.- 

The District Judge within whose jurisdiction the deceased 
ordinarily resided at the time of her/his death, or, if at that time 
she/he had no fixed place of residence, the District Judge, within 
whose jurisdiction any part of the estate of the deceased may be 
found, may grant a certificate under this Chapter. 
 

366. Application for Certificate.- (1) Application for 
such a certificate shall be made to the District Judge by a petition 
signed and verified by or on behalf of the applicant in the manner 
prescribed by the Code of Civil Procedure, 1908 for the signing 
and verification of a plaint by or on behalf of a plaintiff, and 
setting forth the following particulars, namely- 

(a) the time of the death of the deceased;  
(b) the ordinary residence of the deceased at the time of 

her/his death and, if such residence was not within the 
local limits of the jurisdiction of the Judge to whom the 
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application is made, then the estate of the deceased 
within those limits;  

(c) the family or other near relatives of the deceased and 
their respective residences;  

(d) the right in which the petitioner claims;  
(e) the absence of any impediment under any provision of 

this Part or any other enactment, to the grant of the 
certificate or to the validity thereof if it were granted; 
and  

(f) the debts and securities in respect of which the 
certificate is applied for. 

(2) If the petition contains any averment which the person 
verifying it knows or believes to be false, or does not believe to be 
true, that person shall be deemed to have committed an offence 
under section 235 of the Bharatiya Nyaya Sanhita, 2023 (Central 
Act No. 45 of 2023).  

(3) Application for such a certificate may be made in 
respect of any debt or debts due to the deceased creditor or in 
respect of portions thereof. 
 

367. Procedure on application.- (1) If the District Judge 
is satisfied that there is ground for entertaining the application, 
she/he shall fix a day for the hearing thereof and cause notice of 
the application and of the day fixed for the hearing- 

(a) to be served on any person to whom, in the opinion of 
the Judge, special notice of the application should be 
given, and  

(b) to be posted on some conspicuous part of the Court-
house and published in such other manner, if any, as 
the Judge, subject to any rules made by the High Court 
in this behalf, thinks fit, and upon the day fixed, or as 
soon thereafter as may be practicable, shall proceed to 
decide in a summary manner the right to the certificate. 

(2) When the Judge decides the right thereto to belong to 
the applicant, the Judge shall make an order for the grant of the 
certificate to her/him.  

(3) If the Judge cannot decide the right to the certificate 
without determining questions of law or fact which seem to be too 
intricate and difficult for determination in a summary proceeding, 
she/he may nevertheless grant a certificate to the applicant if 
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she/he appears to be the person having prima facie the best title 
thereto.  

(4) When there are more applicants than one for a 
certificate, and it appears to the Judge that more than one of such 
applicants are interested in the estate of the deceased, the Judge 
may, in deciding to whom the certificate is to be granted, have 
regard to the extent of interest and the fitness in other respects of 
the applicants. 
 

368. Contents of certificate.- When the District Judge 
grants a certificate, she/he shall therein specify the debts and 
securities set forth in the application for the certificate, and may 
thereby empower the person to whom the certificate is granted- 

(1) to receive interest or dividends on, or  
(2) to negotiate or transfer, or  
(3) both to receive interest or dividends on, and to 

negotiate or transfer, the securities or any of them. 
 

369. Requisition of security from grantee of 
certificate.- (1) The District Judge shall in any case in which 
she/he proposes to proceed under sub-section (3) or sub-section (4) 
of section 367, and may, in any other case, require, as a condition 
precedent to the granting of a certificate, that the person to whom 
she/he proposes to make the grant shall give to the Judge a bond 
with one or more surety or sureties, or other sufficient security, for 
rendering an account of debts and securities received by her/him 
and for indemnity of persons who may be entitled to the whole or 
any part of those debts and securities.  

(2) The Judge may, on application made by petitioner and 
on cause shown to her/his satisfaction, and upon such terms as to 
security, or providing that the money received be paid into Court, 
or otherwise, as she/he thinks fit, assign the bond or other security 
to some proper person, and that person shall thereupon be entitled 
to sue thereon in her/his own name as if it had been originally 
given to her/him instead of to the Judge of the Court, and to 
recover, as trustee for all persons interested, such amount as may 
be recoverable thereunder. 
 

370. Extension of certificate.- (1) A District Judge may, 
on the application of the holder of a certificate under this Chapter, 
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extend the certificate to any debt or security not originally 
specified therein, and every such extension shall have the same 
effect as if the debt or security to which the certificate is extended 
had been originally specified therein. 

(2) Upon the extension of a certificate, powers with respect 
to the receiving of any security to which the certificate has been 
extended may be conferred, and a bond or further bond or other 
security for the purposes mentioned in section 369 may be 
required, in the same manner as upon the original grant of a 
certificate. 
 

371. Forms of certificate and extended certificate.- 
Certificates shall be granted and extensions of certificates shall be 
made, as nearly as circumstances admit, in the forms set forth in 
Schedule-7.  
 

372. Amendment of certificate in respect of powers as 
to securities.- Where a District Judge has not conferred on the 
holder of a certificate any power with respect to a security 
specified in the certificate, or has only empowered her/him to 
receive interest or dividends on, or to negotiate or transfer the 
security, the Judge may, on application made by petitioner and on 
cause shown to her/his satisfaction, amend the certificate by 
conferring any of the powers mentioned in section 368 or by 
substituting any one for any other of those powers. 
 

373. Mode of collecting Court-fees on certificate.- (1) 
Every application for a certificate or for the extension of a 
certificate shall be accompanied by a deposit of a sum equal to the 
fee payable under the Court-Fees Act, 1870 (Act No. 7 of 1870), in 
respect of the certificate or extension applied for.  

(2) If the application is allowed, the sum deposited by the 
applicant shall be expended, under the direction of the Judge, in 
the purchase of the stamp to be used for denoting the fee payable 
as aforesaid.  

(3) Any sum received under sub-section (1) and not 
expended under sub-section (2) shall be refunded to the person 
who deposited it. 
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374. Local extent of certificate.- A certificate under this 
Chapter shall have effect throughout India. 
 

375. Effect of certificate.- Subject to the provisions of 
this Chapter, the certificate of the District Judge shall, with respect 
to the debts and securities specified therein, be conclusive as 
against the persons owing such debts or liable on such securities, 
and shall, notwithstanding any defect, afford full indemnity to all 
such persons as regards all payments made, or dealings had, in 
good faith in respect of such debts or securities to or with the 
person to whom the certificate was granted. 
 

376. Revocation of certificate.- A certificate granted 
under this Chapter may be revoked for any of the following causes, 
namely- 

(1) that the proceedings to obtain the certificate were 
defective in substance;  

(2) that the certificate was obtained fraudulently by the 
making of a false suggestion, or by the concealment from the Court 
of something material to the case;  

(3) that the certificate was obtained by means of an untrue 
allegation of a fact essential in point of law to justify the grant 
thereof, though such allegation was made in ignorance or 
inadvertently;  

(4) that the certificate has become useless and inoperative 
through circumstances;  

(5) that a decree or order made by a competent Court in a 
suit or other proceeding with respect to effects comprising debts or 
securities specified in the certificate renders it proper that the 
certificate should be revoked. 
 

377. Appeal.- (1) Subject to the other provisions of this 
Chapter, an appeal shall lie to the High Court from an order of a 
District Judge granting, refusing or revoking a certificate under this 
Chapter, and the High Court may, if it thinks fit, by its order on the 
appeal, declare the person to whom the certificate should be 
granted and direct the District Judge, on application being made 
therefor, to grant it accordingly, in supersession of the certificate, 
if any, already granted.  
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(2) An appeal under sub-section (1) must be preferred 
within the time allowed for an appeal under the Code of Civil 
Procedure, 1908 (Central Act No. 15 of 1908). 

(3) Subject to the provisions of sub-section (l) and to the 
provisions as to reference to and revision by the High Court and as 
to review of judgment of the Code of Civil Procedure, 1908 
(Central Act No. 15 of 1908), as applied by section 141 of that 
Code, an order of a District Judge under this Part shall be final. 
 

378. Effect on certificate of previous certificate, 
probate or letters of administration.- Save as provided by this 
Part, a certificate granted thereunder in respect of any of the effects 
of a deceased person shall be invalid if there has been a previous 
grant of such a certificate or of probate or letters of administration 
in respect of the estate of the deceased person and if such previous 
grant is in force.  
 

379. Validation of certain payment made in good 
faith to holder of invalid certificate- Where a certificate under 
this Chapter has been superseded or is invalid by reason of the 
certificate having been revoked under section 376, or by reason of 
the grant of a certificate to a person named in an appellate order 
under section 377, or by reason of a certificate having been 
previously granted, or for any other cause, all payments made or 
dealings had, as regards debts and securities specified in the 
superseded or invalid certificate, to or with the holder of that 
certificate in ignorance of its supersession or invalidity, shall be 
held good against claims under any other certificate.  
 

380. Effect of decisions under this Part, and liability 
of holder of certificate thereunder.- No decision under this 
Chapter upon any question of right between any parties shall be 
held to bar the trial of the same question in any suit or in any other 
proceeding between the same parties, and nothing in this Chapter 
shall be construed to affect the liability of any person who may 
receive the whole or any part of any debt or security, or any 
interest or dividend on any security, to account therefor to the 
person lawfully entitled thereto. 
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381. Investiture of inferior Courts with jurisdiction of 
District Court for purposes of this Part.- (1) The State 
Government may by notification in the Rajasthan Government 
Gazette, invest any Court inferior in grade to a District Judge with 
power to exercise the functions of a District Judge under this 
Chapter. 

(2) Any inferior Court so invested shall, within the local 
limits of its jurisdiction, have concurrent jurisdiction with the 
District Judge in the exercise of all the powers conferred by this 
Chapter upon the District Judge, and the provisions of this Chapter 
relating to the District Judge shall apply to such an inferior Court 
as if it were a District Judge: 

Provided that an appeal from any such order of an inferior 
Court as is mentioned in sub-section (1) of section 377 shall lie to 
the District Judge, and not to the High Court, and that the District 
Judge may, if she/he thinks fit, by her/his order on the appeal, 
make any such declaration and direction as that sub-section 
authorises the High Court to make by its order on an appeal from 
an order of a District Judge. 

(3) An order of a District Judge on an appeal from an order 
of an inferior Court under the last foregoing sub-section shall, 
subject to the provisions as to reference to and revision by the High 
Court and as to review of judgment of the Code of Civil Procedure, 
1908 (Central Act No. 15 of 1908), as applied by section 141 of 
that Code, be final.  

(4) The District Judge may withdraw any proceedings 
under this Chapter from an inferior Court, and may either 
herself/himself dispose of them or transfer them to another such 
Court established within the local limits of the jurisdiction of the 
District Judge and having authority to dispose of the proceedings. 

(5) A notification under sub-section (1) may specify any 
inferior Court specially or any class of such Courts in any local 
area. 

(6) Any civil Court which for any of the purposes of any 
enactment is subordinate to, or subject to the control of, a District 
Judge shall, for the purposes of this section, be deemed to be a 
Court inferior in grade to a District Judge. 
 

382. Surrender of superseded and invalid 
certificates.- (1) When a certificate under this Chapter has been 
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superseded or is invalid from any of the causes mentioned in 
section 379, the holder thereof shall, on the requisition of the Court 
which granted it, deliver it up to that Court. 

(2) If she/he wilfully and without reasonable cause omits so 
to deliver it up, she/he shall be punishable with fine which may 
extend to ten thousand rupees, or with imprisonment for a term 
which may extend to three months or with both. 

 
CHAPTER – VII 

Miscellaneous 
 

383. Savings.- Nothing in Chapter II of this Part shall 
authorise a testator to-  

(1) bequeath estate which she/he could not have alienated 
inter vivos;  

(2) deprive any persons of any right of maintenance of 
which she/he could not otherwise deprive them by Will. 

 
Part – 3 

Live-in Relationship 
 

384. Submission of statement by partners to a live-in 
relationship.-(1) It shall be obligatory for partners to a live-in 
relationship within the State, whether they are residents of 
Rajasthan or not, to submit a statement of live-in relationship 
under sub-section (1) of section 387 to the Registrar within whose 
jurisdiction they are so living.  

(2) Any resident(s) of Rajasthan staying in a live-in 
relationship outside the territory of the State may submit a 
statement of live-in relationship under sub-section (1) of section 
387 to the Registrar within whose jurisdiction such resident(s) 
ordinarily resides. 
 

385. Children of a live-in relationship.- Any child of a 
live-in relationship shall be a legitimate child of the couple. 
 

386. When live-in relationships not to be registered.- 
A live-in relationship between two persons shall not be registered,- 
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(1) where the partners are within the degrees of prohibited 
relationship as defined under clause (d) of sub-section (1) of 
section 3: 

Provided that the prohibitions will not apply to person(s) 
whose custom and usage permit the relationship, if it were a 
marriage;  

(2) where either one, or both is married or is already in a 
live-in relationship; or  

(3) where either one, or both is a minor; or  
(4) where the consent of one of the partners was obtained 

by force, coercion, undue influence, misrepresentation or fraud as 
to any material fact or circumstance concerning the other partner, 
including her/his identity. 

 
387. Procedure for registration of live-in 

relationship.- (1) Partners in a live-in relationship, or persons 
intending to enter into a live-in relationship, shall submit a 
statement of live-in relationship to the Registrar concerned in such 
format and in such manner as may be prescribed.  

(2) The Registrar shall examine the contents of the 
statement of live-in relationship so submitted and satisfy 
herself/himself by conducting a summary inquiry that the live-in 
relationship is not of such a kind as is mentioned under section 
386.  

(3) In conducting summary inquiry under sub-section (2), 
the Registrar may summon the partners/persons or any other 
person for verification in the prescribed manner and require the 
partners/persons to supply additional information or evidence, if 
necessary.  

(4) After conducting such summary inquiry as may be 
deemed appropriate, the Registrar shall, within thirty days of the 
receipt of the statement of live-in relationship under sub-section 
(1), either- 

(a) enter such statement in a prescribed register for 
registering the live-in relationship, and issue a 
registration certificate in the prescribed format to the 
partners/persons; or  

(b) refuse to register such statement, in which case the 
Registrar shall inform the partners/persons of the 
reasons in writing for such refusal. 
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388. Registration under this part only for record.- 
Registration regarding live-in relationship under clause (a) of sub-
section (4) of section 387 shall be only for the purposes of record.  
 

389. Empowerment of Registrar under this Part, and 
maintenance of registers.- (1) The State Government may, by 
notification in the Official Gazette, empower a Registrar appointed 
under Part-1 to act as Registrar under this Part.  

(2) The Registrar shall maintain registers for statements of 
live-in relationships and statements of termination of live-in 
relationships and such other registers and in such manner as may 
be prescribed. 

 
390. Submission of statement of termination of live-in 

relationship.-  Both partners to a live-in relationship, or either of 
them, may terminate it and submit a statement of termination in the 
prescribed format and in the prescribed manner to the Registrar 
within whose jurisdiction such resident(s) ordinarily resides, and 
provide a copy of such statement to the other partner in case only 
one of the partners terminates the live-in relationship. In such 
cases, the registrar shall issue a certificate regarding termination of 
the live-in relationship to both the partners, in a format prescribed 
by the State Government: 

Provided that a live-in relationship shall automatically be 
considered terminated if both the partners marry each other in 
accordance with the relevant provisions of this Code. 
 

391. Duties of Registrar.- (1) Any statement of live-in 
relationship submitted under sub-section (1) of section 387 shall be 
forwarded by the Registrar to the officer-in-charge of the local 
police station for record, and in case either of the partners is less 
than twenty-one years of age, also to the parents/guardians of such 
partner(s).  

(2) If the Registrar comes to the conclusion that the 
relationship is of such a kind as is mentioned under section 386, or 
that the contents of the statement under sub-section (1) of section 
387 are incorrect or suspicious, she/he shall inform the officer-in-
charge of the local police station for appropriate action.  

(3) On any statement of termination being submitted under 
section 390 by one partner to a live-in relationship, the Registrar 
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shall inform the other partner about such statement, and in case 
either of the partners is less than twenty-one years of age, also to 
the parents/guardians of such partner(s). 
 

392. Notice for registration of live-in relationship.- 
Where any partner(s) to a live-in relationship has failed to submit 
the statement of such relationship, the Registrar, either of her/his 
own motion or on receipt of a complaint or information in this 
regard, shall by notice require such partner(s) to submit a statement 
in a prescribed manner within thirty days from the date of receipt 
of such notice. On such statement being submitted, the Registrar 
shall act in accordance with the procedure laid down in the 
preceding provisions. 
 

Offences and punishment 
 

393. Punishment for non-submission of statement of 
live-in relationship.- Whoever stays in a live-in relationship for 
more than one month from the date of entering into such 
relationship without submitting the statement of such relationship 
under sub-section (1) of section 387 shall, on conviction, be 
punishable by a Judicial Magistrate with imprisonment for a term 
which may extend to three months or with fine not exceeding ten 
thousand rupees or with both.  
 

394. Punishment for false averment in the statement 
of live-in relationship.- Any person who makes any averment in 
the statement of live-in relationship submitted under sub-section 
(1) of section 387 which is false and which she/he knows or has 
reason to believe to be false, or withholds any material fact 
therefrom affecting the decision of the Registrar whether to 
register such live-in relationship or refuse to do so, shall, on 
conviction, be punishable with imprisonment for a term which may 
extend to three months, or with fine not exceeding twenty-five 
thousand rupees, or with both.  
 

395. Punishment for non-submission of statement of 
live-in relationship even after notice under section 392.- Any 
partner to a live-in relationship who fails to submit the statement of 
live-in relationship on being required by a notice to do so under 
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section 392 shall, on conviction, be punishable by a Judicial 
Magistrate with imprisonment for a term which may extend to six 
months or with fine not exceeding twenty-five thousand rupees or 
with both. 
 

396. Punishment for obtaining consent for live-in 
relationship by force, coercion or fraud.- Whoever obtains the 
consent of any person by force, coercion or fraud to establish a 
live-in relationship shall be punishable with imprisonment for a 
term which may extend to five years and shall also be liable to 
fine.  
 

397. Punishment for being in live-in relationship in 
contravention of sub-section (2) of section 386.- Whoever  stays 
in a live-in relationship in contravention of sub- section (2) of 
section 386 shall be punishable with imprisonment for a term 
which may extend to five years and shall also be liable to fine:  

Provided that, nothing in this sub-section shall apply to a 
person who has terminated the live-in relationship or whose 
partner has not been heard of for a period of seven years or more.  

 
398. Punishment for being in live-in relationship with 

minor.- Any major person who lives in a live-in relationship with 
minor in contravention of sub-section (3) of section 386 shall be 
punishable according to the provisions contained in the Protection 
of Children from Sexual Offences Act, 2012  (Central Act No. 32 
of 2012). 
 

399. Maintenance.- If a woman gets deserted by her 
live-in partner, she shall be entitled to claim maintenance from her 
live-in partner for which she may approach the competent Court 
having jurisdiction over the place where they last cohabited, and in 
such a case the provisions contained in Chapter-V, Part -1 of this 
Code shall mutatis-mutandis apply.  
 

400. Appeal against rejection of statement of live-in 
relationship.- (1) Where the Registrar rejects a statement of live-in 
relationship presented under sub-section (1) of section 387, both or 
either partner may, within a period of thirty days from the date of 
receipt of such rejection order, prefer an appeal to the Registrar 
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General or to an official designated by the State Government to 
decide such appeals, whose decision thereon shall be final:  

Provided that the Registrar General or the designated 
official, may entertain an appeal presented beyond the prescribed 
period, on being satisfied, that there are sufficient grounds for not 
presenting the appeal within such period. 

(2) An appeal under sub-section (1) shall be 
accompanied with a duly certified copy of the rejection order and 
shall be in such form and manner, as may be prescribed. 

(3) While deciding the appeal, the Registrar General or 
the designated official, to whom the appeal under sub-section (1) 
has been preferred shall, after having regard to the circumstances 
and upon recording the reasons in writing, either direct the 
Registrar to enter the particulars in the prescribed register and issue 
registration certificate or confirm the order of the Registrar:   

Provided that no order confirming the order of the Registrar 
shall be passed without providing the partners an opportunity of 
being heard. 

(4) An appeal under sub-section (1) shall, as far as 
possible, be decided within a period of sixty days from the date of 
its filing. 
 

401. Power to make rules.- The State Government may, 
by notification in the Official Gazette, make rules for carrying out 
the purposes of this Part. 

 
Part – 4 

Miscellaneous 
 

402. Repeal and Savings.- (1) Subject to the provisions 
of section 2 of this Code, any law (statutory or otherwise), practice, 
custom and usage in force in the State immediately before the 
commencement of this Code relating to the matters covered by this 
Code, shall cease to have effect within the territory of the State, in 
so far as they are inconsistent with any of the provisions contained 
in this Code.  

(2) Nothing contained in this Code shall affect any right, 
responsibility or obligation accrued or proceedings initiated under 
any law for the time being in force prior to the commencement of 
this Code relating to the matters covered by this Code and such 
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proceedings shall continue as per the law (statutory or otherwise), 
practice, custom and usage existing on the date of commencement 
of this Code.  

(3) The Rajasthan Compulsory Registration of Marriages 
Act, 2009 (Act No. 16 of 2009) is hereby repealed. 

 
403. Power to make rules.- (1) The State Government 

may, by notification in the Official Gazette, make rules for 
carrying out the purposes of this Code.  

(2) Without prejudice to the generality of the foregoing 
power, such rules may provide for all or any of the following 
matters, namely- 

(a) facilitating the processes by putting in place electronic 
and digital systems, including electronic registers and 
allowing parties to make submissions and applications 
through designated web portals;  

(b) facilitation and encouragement of registration of 
marriages including compulsory registration for 
availing benefits under government sponsored welfare 
schemes; and  

(c) any other matter which is required to be, or may be, 
prescribed or provided for by rules. 

 
404. Power to remove difficulties. (1) If any difficulty 

arises in giving effect to the provisions of the Code, the State 
Government may, by order published in the Official Gazette, make 
such provisions not inconsistent with the provisions of this Code as 
appear to it to be necessary or expedient for removing the 
difficulty: 

Provided that no such order shall be made after the expiry 
of a period of two years from the commencement of this Code. 

(2) Every order made under this section shall, as soon as 
may be after it is made, be laid before the State Legislative 
Assembly. 
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Schedule – 1 
[See Section 3(1)(d)] 

Lists of Prohibited Relationships 
 
List – 1 

1. Mother.  
2. Father’s widow (step-mother).  
3. Mother’s mother.  
4. Mother’s father’s widow (step grand-mother).  
5. Mother’s mother’s mother.  
6. Mother’s mother’s father’s widow (step great grand-

mother).  
7. Mother’s father’s mother.  
8. Mother’s father’s father’s widow (step great grand-mother).  
9. Father’s mother.  
10. Father’s father’s widow (step grand-mother).  
11. Father’s mother’s mother.  
12. Father’s mother’s father’s widow (step great grand-

mother).  
13. Father’s father’s mother.  
14. Father’s father’s father’s widow (step great grand-mother).  
15. Daughter.  
16. Son’s widow.  
17. Daughter’s daughter.  
18. Daughter’s son’s widow.  
19. Son’s daughter.  
20. Son’s son’s widow.  
21. Daughter’s daughter’s daughter.  
22. Daughter’s daughter’s son’s widow.  
23. Daughter’s son’s daughter.  
24. Daughter’s son’s son’s widow. 
25. Son’s daughter’s daughter.  
26. Son’s daughter’s son’s widow.  
27. Son’s son’s daughter.  
28. Son’s son’s son’s widow.  
29. Sister.  
30. Sister’s daughter.  
31. Brother’s daughter.  
32. Mother’s sister.  
33. Father’s sister.  



383 

 

 

34. Father’s brother’s daughter.  
35. Father’s sister’s daughter.  
36. Mother’s sister’s daughter.  
37. Mother’s brother’s daughter. 

Explanation.- For the purposes of this Part, the expression 
“widow” includes a divorced wife. 
 
List – 2 

1. Father.  
2. Mother’s husband (step-father).  
3. Father’s father.  
4. Father’s mother’s husband (step grand-father).  
5. Father’s father’s father.  
6. Father’s father’s mother’s husband (step great grand-

father).  
7. Father’s mother’s father.  
8. Father’s mother’s mother’s husband (step great grand-

father).  
9. Mother’s father.  
10. Mother’s mother’s husband (step grand-father).  
11. Mother’s father’s father.  
12. Mother’s father’s mother’s husband (step great grand-

father). 
13. Mother’s mother’s father.  
14. Mother’s mother’s mother’s husband (step great grand-

father).  
15. Son.  
16. Daughter’s husband.  
17. Son’s son.  
18. Son’s daughter’s husband.  
19. Daughter’s son.  
20. Daughter’s daughter’s husband.  
21. Son’s son’s son.  
22. Son’s son’s daughter’s husband.  
23. Son’s daughter’s son.  
24. Son’s daughter’s daughter’s husband.  
25. Daughter’s son’s son.  
26. Daughter’s son’s daughter’s husband.  
27. Daughter’s daughter’s son.  
28. Daughter’s daughter’s daughter’s husband.  
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29. Brother.  
30. Brother’s son.  
31. Sister’s son.  
32. Mother’s brother.  
33. Father’s brother.  
34. Father’s brother’s son.  
35. Father’s sister’s son.  
36. Mother’s sister’s son.  
37. Mother’s brother’s son. 

Explanation.- For the purposes of this part, the expression 
“husband” includes a divorced husband. 
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Schedule – 2 
[See Section 55] 

Lists of Heirs for Succession 
 

Class – 1 
1. Son.  
2. Daughter.  
3. Widow/Widower  
4. Mother and father.  
5. Son of a predeceased son.  
6. Daughter of a predeceased son.  
7. Son of a predeceased daughter.  
8. Daughter of a predeceased daughter.  
9. Widow of a predeceased son.  
10. Son of a predeceased son of a predeceased son.  
11. Daughter of a predeceased son of a predeceased son.  
12. Widow of a predeceased son of a predeceased son. 
13. Son of a predeceased daughter of a predeceased daughter.  
14. Son of a predeceased daughter of a predeceased son.  
15. Son of a predeceased son of a predeceased daughter.  
16. Daughter of a predeceased daughter of a predeceased 

daughter.  
17. Daughter of a predeceased son of a predeceased daughter.  
18. Daughter of a predeceased daughter of a predeceased son. 
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Class – 2 
Entry I. (1) Brother 

(2) Sister 
Entry II. (1) Brother’s son.  

(2) Sister’s son.  
(3) Brother’s daughter.  
(4) Sister’s daughter. 

Entry III. (1) Father’s father.  
(2) Father’s mother. 

Entry IV. (1) Father’s widow (Step mother).  
(2) Brother’s widow. 

Entry V. (1) Father’s brother.  
(2) Father’s sister. 

Entry VI. (1) Mother’s father. 
(2) Mother’s mother. 

Entry VII. (1) Mother’s brother. 
(2) Mother’s sister. 
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Schedule – 3 
[See Section 271(2)] 
Form of Certificate 

 
I, ..........., Judge of the District of ........... , hereby certify that on 
the ......... .. day of ......... , the .................. Court granted probate of 
the Will (or letters of administration of the estate) of A.B. of 
........... (deceased) to C.D. of ....... . and E.F. of .......... , and that 
such probate (or letters) has (or have) effect over all the estate of 
the deceased throughout India. 
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Schedule – 4 
[See Section 281(4)] 

Form of Caveat 
 
Let nothing be done in the matter of the estate of A. B. of ........... 
(deceased), who died on the ....... day of ........ at ........... , without 
notice to C.D. of…...... 
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Schedule – 5 
[See Section 286] 
Form of Probate 

 
I, ........... , Judge of the District of ……….. [or Delegate appointed 
for granting probate or letters of administration in (here insert the 
limits of the Delegate’s jurisdiction)], hereby make known that on 
the ......... day of ......... in the year .......... , the last Will of .......... 
(deceased) of ........... , a copy whereof is hereunto annexed, was 
proved and registered before me, and that administration of the 
estate and credits of the said deceased, and in any way concerning 
her/his Will was granted to ........... , the executor in the said Will 
named, she/he having undertaken to administer the same, and to 
make a full and true inventory of the said estate and credits and 
exhibit the same in this Court within six months from the date of 
this grant or within such further time as the Court may, from time 
to time, appoint, and also to render to this Court a true account of 
the said estate and credits within one year from the same date, or 
within such further time as the Court may, from time to time, 
appoint. 
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Schedule – 6 
[See Section 287] 

Form of Letters of Administration 
 
I, ........., Judge of the District of …………..[or Delegate appointed 
for granting probate or letters of administration in (here insert the 
limits of the Delegate’s jurisdiction)], hereby make known that on 
the ......... day of ........... letters of administration (with or without 
the Will annexed, as the case may be) of the estate and credits of 
............ (deceased) of ............ were granted to .......... , the .......... 
(relation, if any) of the deceased, she/he having undertaken to 
administer the same and to make a full and true inventory of the 
said estate and credits and exhibit the same in this Court within six 
months from the date of this grant or within such further time as 
the Court may, from time to time, appoint, and also to render to 
this Court a true account of the said estate and credits within one 
year from the same date, or within such further time as the Court 
may, from time to time, appoint. 
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Schedule – 7 
[See Section 371] 

Forms of Certificate and Extended Certificate 
 

In the Court of 
To A.B.  
Whereas you applied on the ............ day of ............ for a certificate 
under Chapter-6 of Part-2 of the Rajasthan Uniform Civil Code, 
2026, in respect of the following debts and securities, namely: 
 

Debts 
Serial 
Number 

Name of 
Debtor 

Amount of debt, 
including 
interest, on 
date of 
application for 
certificate 
 

Description 
and date of 
instrument, if 
any, by which 
the debt is 
secured 

    
 

Securities 
Serial 
Number 

Description Market-
value of 
security on 
date of 
application 
for 
certificate 

Distinguishing 
number or 
letter of 
security 

Name, 
title or 
class of 
security 

Amount 
or par 
value of 
security 

 
This certificate is accordingly granted to you and empowers you to 
collect those debts [and] [to receive] [interest] [on] [dividends] [to 
negotiate] [to transfer] [those securities]. 
Dated this ................... day of ........................ . 

District Judge 
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In the Court of 
On the application of A. B. made to me on the ........ day of ....... , I 
hereby extend this certificate to the following debts and securities, 
namely: 

Debts 
Serial 
Number 

Name of 
Debtor 

Amount of debt, 
including 
interest, on 
date of 
application for 
extension 
 

Description 
and date of 
instrument, if 
any, by which 
the debt is 
secured 

    
 

Securities 
Serial 
Number 

Description Market-
value of 
security on 
date of 
application 
for 
certificate 

Distinguishing 
number or 
letter of 
security 

Name, 
title or 
class of 
security 

Amount 
or par 
value of 
security 

 
This extension empowers A. B. to collect those debts [and] [to 
receive] [interest] [on] [dividends] [to negotiate] [to transfer] 
[those securities]. 
Dated this ................... day of ........................ . 

 
District Judge 

 
 

_________________ 
__________________ 
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STATEMENT OF OBJECTS AND REASONS 
 
The State of Rajasthan recognizes the paramount 

importance of ensuring equality, justice, and uniformity in personal 
laws for all its citizens. In light of this, it is imperative to enact 
comprehensive legislation that not only harmonizes the laws 
relating to marriage, divorce, succession, and live-in relationships 
but also fosters a more equitable and secure social environment.  

 
The key features of the proposed Bill include the 

establishment of a unified legal framework that transcends diverse 
customary practices, which will play a pivotal role in standardizing 
the conditions for valid marriages, grounds for divorce, and rights 
to maintenance. The Code applies to all residents of Rajasthan, 
while carefully preserving the protected customary rights of 
Scheduled Tribes and other specific groups as guaranteed by the 
Constitution. The Bill aims to uphold the principles of secularism, 
gender justice, and social reform thereby strengthening the unity 
and integrity of society.    

 
The Bill outlines the appointment of a Registrar General 

and local Registrars to facilitate the efficient discharge of the 
Code's administrative functions. Additionally, it empowers the 
State Government to establish electronic registers and designated 
web portals to streamline the registration processes and ensure 
transparent record-keeping.  

 
To further enhance social security and individual rights, the 

legislation introduces mandatory measures such as the compulsory 
registration of marriages and decrees of divorce. It establishes 
clear, standardized rules for both intestate and testamentary 
succession to ensure fair distribution of estates. The Bill places the 
responsibility on individuals to officially register these life events 
and mandates pre-litigation mediation to encourage the amicable 
settlement of disputes.  

 
Furthermore, the Bill addresses modern social dynamics by 

requiring partners in live-in relationships to submit a formal 
statement of their relationship to the Registrar, thereby actively 
protecting the rights of the partners and ensuring the legitimacy of 
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children born from such unions. It also establishes a robust 
mechanism for dealing with non-compliance, including strict 
penalties and imprisonment for failing to register, submitting false 
information, or obtaining consent through fraud, force, or coercion. 

The Bill seeks to achieve the aforesaid objectives. 
Hence the Bill.  
    
 

भजन लाल शमा[, 
Minister Incharge. 
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MEMORANDUM REGARDING DELEGATED 
LEGISLATION 

 
  
 Clauses 10, 11, 13, 14, 15, 18, 19, 49, 219, 232, 312, 355, 
387, 389, 390, 392, 400 and 403 of the Bill, if enacted shall 
empower the State Government or the High Court, as the case may 
be, to make rules with respect to the matters enumerated in the said 
clauses. 
 
 The proposed delegation is of normal character and relates 
to the matter of details. 
 

 
 

भजन लाल शमा[, 
Minister Incharge. 
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Bill No. 13 of  2026 

 
THE RAJASTHAN UNIFORM CIVIL CODE BILL, 2026 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(To be introduced in the Rajasthan Legislative Assembly) 
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RAJASTHAN LEGISLATIVE ASSEMBLY 
 

 
 
 

A 
 

Bill 
 

to govern and regulate the laws relating to marriage and divorce, 
succession, live-in relationship and matters related thereto. 
 

 

__________ 

 

 

(To be introduced in the Rajasthan Legislative Assembly) 

 

__________ 

  

  

BHARAT BHUSHAN SHARMA, 
           Principal Secretary. 

 

 

 
(Bhajan Lal Sharma, Minister-Incharge) 
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2026 का ͪवधेयक स.ं 13       

 
 

राजè थान समान ͧसͪवल संǑहता ͪवधेयक, 2026 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
(जैसाͩक राजè थान ͪवधान सभा मɅ परुःè थाͪपत ͩकया जायेगा) 
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राजè थान ͪवधान सभा 
 

 

 

 

 

 

ͪववाह और ͪववाह-ͪवÍछेद, उ×तराͬधकार, ͧलव-इन ǐरलेशनͧशप 
और इनस े सबंंͬ धत मामलɉ के सबंधं मɅ ͪवͬधयɉ को शाͧसत और 
ͪवǓनयͧमत करने के ͧलए ͪवधेयक।  

 
 

 

 

(जैसाͩक राजè थान ͪवधान सभा मɅ परुःè थाͪपत ͩकया जायेगा) 

 

 

 

  

भारत भषूण शमा[, 
 Ĥमखु सͬचव। 

 

 

 
(भजन लाल शमा[, Ĥभारȣ मğंी) 


